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Servicio Técnico Oficial
93 514 14 20
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Calderas de Pie a Gas

Equipos de Areotermia

Bombas de Calor

Equipos Solares

Acumuladores



Sayın Müşterimiz,

Sağlık ve güvenliğinizi uzun süreli olarak temin edecek olan yüksek kaliteli Immergas ürününü tercih ettiğinizden dolayı sizi kutlarız. Bir Immergas müşterisi 
olmanız sıfatıyla, ürünün devamlı verimli olmasını sağlamak amacıyla mesleki açıdan hazır ve güncelleştirilmiş Yetkili Teknik Servis ağından yararlanabilirsiniz. 
Aşağıdaki sayfaları dikkatle okuyun: bunlara uyulması durumunda Immergas ürününden memnuniyetiniz sağlanacağı, cihazın uygun kullanımı hakkında 
yararlı öneriler bulabilirsiniz.
Olası müdahale ihtiyaçları ve olağan bakım için Yetkili Servis Merkezlerine başvurun: bunlar orijinal aksamlar bulundururlar ve doğrudan üreticinin sağladığı 
özel bir hazırlık ile iftihar ederler.

Genel uyarılar

Bütün Immergas ürünleri uygun nakliye için uygun bir ambalaj içinde muhafaza edilir. 
Malzeme, kuru ve dış etkenlere karşı korunan bir yerde depolanmalıdır.
Bu kitapçık ürünün tamamlayıcı ve temel bölümünü oluşturur ve aracın mülkiyet değişimi veya devredilmesi halinde dahi kullanıcıya teslim edilmelidir.
Söz konusu kitapçığın itinayla muhafaza edilmesi ve kullanımın yanı sıra montaj ve bakım hususlarında da önemli bilgiler içermesinden ötürü gerektiğinde 
başvurulabilir olması gerekmektedir.
Kullanım kitapçığı Immergas paketinin montajıyla ile ilgili teknik bilgileri içermektedir. Kombilerin kurulumu ile ilgili diğer konular için (örneğin iş güvenliği, 
çevre koruma, iş kazalarının önlenmesi), mevzuatlara ve teknik kurallara uyulması gerekmektedir.
Yasalar gereğince, tesisatlar yetkili kişiler tarafından, yasalarca belirlenen boyutsal sınırlamalar çerçevesinde tasarlanmalıdır. Montaj ve bakım işlemlerinin, 
yürürlükteki yasal düzenlemelere uygun bir şekilde üretici firma talimatları doğrultusunda tesisat sektöründe yeterli teknik bilgiye haiz ve mesleki beceriye 
sahip uzman yetkili personel tarafından yapılması gerekmektedir.
Cihazın ve/veya Immergas üretimi olan parça, aksesuar, kit ve donanımların hatalı montaj veya kurulumu, kişi, hayvan veya nesnelerde önceden tahmin 
edilemeyecek sorunlara yol açabilir. Doğru bir montaj için, ürünle birlikte verilen kullanım talimatlarını dikkatle okuyun.
Cihazın bakım işlemlerinin yetkili ve uzman teknik personel tarafından yürütülmesi gerekmekte olup,Yetkili Teknik Servis Merkezleri bu konuda kalite ve 
profesyonelliği hususunda bir teminat teşkil etmektedirler.
Bu cihazın yalnızca tasarlanarak üretilmiş olduğu amaçlara uygun şekilde kullanılması gerekmektedir. Bunun dışındaki her türlü kullanım hatalı kullanıma 
girmekte ve tehlike teşkil etmektedir. 
Montaj, kullanım veya bakım işlemleri esnasında, yürürlükteki yasal düzenlemelere veya standartlar ile iş bu kitapçıkta yer alan bilgilere (ve üretici tarafından 
sunulan bilgi ve talimatlara) riayet edilmemesinden ötürü oluşabilecek hatalardan dolayı Üretici firmanın ne sözleşme kapsamı ne de sözleşme harici herhangi 
bir sorumluluğu olmayacağı gibi cihazın garantisinin geçerliliği sona erer. 

Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) adresinde merkezi bulunan IMMERGAS S.p.A. şirketi, tasarım, üretim ve satış sonrası destek süreçlerinin UNI 
EN ISO 9001:2015 normlarına uygun olduğunu beyan eder.

Ürün üzerindeki CE işareti ile ilgili daha detaylı bilgi için, cihazın modelini ve ülkenin dilini belirterek, üreticiye Uygunluk Beyanının bir kopyasını alma 
talebinizi iletin.

Trio V2 sistemi, bazıları işlevselliğin doğru kombinasyonunu sağlamak için iş bu tedarikten hariç tutulan, ayrı ünitelerden meydana gelir. Aşağıdakiler 
aracılığıyla, sistemin kullanım sıcak suyunun üretimi yanı sıra, kışlık ısınma ve yazlık soğutma ihtiyaçlarına cevap verebilecek kapasitede olduğu olası 
kombinasyonlar belirtilmiştir:

Trio Base V2
Trio Base Mono V2

Trio Combi V2
Trio Combi Mono V2

Trio Plus V2
Trio Plus Mono V2

Trio Pro V2
Trio Pro Mono V2

Seri 
tedarik

Hidronik grup  
1 veya 2 alan

Hidronik grup  
1 veya 2 alan

Hidronik grup  
1 veya 2 alan

Hidronik grup  
1 veya 2 alan

160 litre kazan ünitesi 160 litre kazan ünitesi 160 litre kazan ünitesi 160 litre kazan ünitesi

Yönetim kartlı elektronik Yönetim kartlı elektronik Yönetim kartlı elektronik Yönetim kartlı elektronik

Bu 
tedarikte 

yok

Hidronik modül kiti  
Audax Top ErP için

Konvansiyonel kombiler için 
Audax Top ErP bağlantı kiti

Plus kombiler için Audax Top 
ErP bağlantı kiti Magis Pro bağlantı kiti

Solar Container veya Domus 
Container

Solar Container veya Domus 
Container

Solar Container veya Domus 
Container

Solar Container veya Domus 
Container

Audax 6 - 8 - 12 Audax 6 - 8 - 12 Audax 6 - 8 - 12 Magis Pro 5 - 8 - 10 ErP 

-

Birleştirilebilir kombiler
Victrix 28 - 35 kW TT

Victrix Tera 24 - 28
Victrix Omnia

Birleştirilebilir kombiler
Victrix 12 - 24 - 32 kW TT Plus

Victrix Tera 24 Plus
-

Sistem rezistans kiti
Kullanım suyu 1,5 kW rezistans 

kiti
Termik solar bağlantı kiti
Eylemsizlik depolama kiti

Termik solar bağlantı kiti
Eylemsizlik depolama kiti

Termik solar bağlantı kiti
Eylemsizlik depolama kiti

Kullanım suyu 1,5 kW rezistans 
kiti

Tesisat 3,0 kW rezistans kiti
Termik solar bağlantı kiti
Eylemsizlik depolama kiti

Üretici, haber vermeden her türlü teknik ve ticari değişiklik yapma hakkını saklı tutarak baskı ve yazım hatalarına bağlı tüm sorumlulukları reddeder.

Estimado Cliente:

Le felicitamos por haber elegido un producto Immergas de alta calidad capaz de garantizarle durante mucho tiempo bienestar y seguridad. Como Cliente 
Immergas usted podrá siempre estar respaldado por un Servicio de Asistencia Autorizado cualificado, preparado y actualizado para garantizar una eficiencia 
constante a su producto. Lea atentamente este manual de instrucciones de uso. Podemos asegurarle que, si las cumple, estará totalmente satisfecho con el 
producto Immergas.
Para cualquier intervención o mantenimiento ordinario, diríjase a los Centros de Asistencia Autorizados, los cuales disponen de componentes originales y del 
personal cualificado, puesto a su disposición directamente por el fabricante.

Advertencias generales

Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte. 
El material debe ser almacenado en ambientes secos y nunca a la intemperie.
Este manual de instrucciones es una parte esencial del producto y debe entregarse al nuevo usuario, incluso en caso de cambio de propiedad o sustitución.
El manual se debe conservar con cuidado y consultarse, ya que contiene indicaciones de seguridad importantes para las fases de instalación, uso y mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene información técnica relativa a la instalación del paquete Immergas. En lo referente a otros temas relacionados con la 
instalación del mismo producto (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio ambiente, prevención de accidentes laborales), es necesario 
respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de la buena técnica.
En conformidad con la normativa vigente, las instalaciones las deben proyectar profesionales habilitados en los límites dimensionales establecidos por la ley. La 
instalación y el mantenimiento deben ser efectuados en conformidad con la normativa vigente según las instrucciones del fabricante y por personal habilitado 
y cualificado que posea la competencia técnica en el sector de las instalaciones previsto por la ley.
La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y dispositivos Immergas podría dar lugar a problemáticas no previsibles 
a priori en relación con las personas, animales o cosas. Lea atentamente las instrucciones que acompañan al producto para una instalación correcta del mismo.
El mantenimiento tiene que ser realizado por personal técnico autorizado. El Servicio autorizado de asistencia técnica es, en este sentido, garantía de 
cualificación y profesionalidad.
El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por lo tanto, peligroso. 
El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños. quedando la garantía del equipo anulada en caso instalación 
incorrecta, uso o mantenimiento incumpliendo con la normativa técnica vigente o de las instrucciones del manual o del fabricante. 

La sociedad IMMERGAS S.p.A., con sede en Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declara que los procesos de diseño, fabricación y asistencia post-
venta cumplen los requisitos de la norma EN ISO 9001:2015.

Para más detalles sobre la marca CE del producto, envíe al fabricante la solicitud para recibir una copia de la Declaración de Conformidad especificando 
el modelo del aparato y el idioma del país.

El sistema Trio V2 está compuesto por unidades diferentes, algunas de las cuales excluidas de este suministro para poder combinar correctamente las 
funcionalidades. A continuación se indican las combinaciones posibles con las que el sistema es capaz de satisfacer las necesidades de calentamiento 
invernal, de enfriamiento estival, además de la producción del agua caliente sanitaria:

Trio Base V2
Trio Base Mono V2

Trio Combi V2
Trio Combi Mono V2

Trio Plus V2
Trio Plus Mono V2

Trio Pro V2
Trio Pro Mono V2

Sumi-
nistro de 

serie

Grupo hidrónico  
1 o 2 zonas

Grupo hidrónico  
1 o 2 zonas

Grupo hidrónico  
1 o 2 zonas

Grupo hidrónico  
1 o 2 zonas

Unidad Acumulador 160 litros Unidad Acumulador 160 litros Unidad Acumulador 160 litros Unidad Acumulador 160 litros
Electrónica con tarjeta de 

gestión
Electrónica con tarjeta de 

gestión
Electrónica con tarjeta de 

gestión
Electrónica con tarjeta de 

gestión

Excluido 
de este 

suminis-
tro

Kit módulo hidrónico  
para Audax Top ErP:

Kit combinación Audax Top ErP 
para calderas instantáneas

Kit combinación Audax Top ErP 
para calderas Plus Kit combinación Magis Pro

Solar Container o Domus 
Container

Solar Container o Domus 
Container

Solar Container o Domus 
Container

Solar Container o Domus 
Container

Audax 6 - 8 - 12 Audax 6 - 8 - 12 Audax 6 - 8 - 12 Magis Pro 5 - 8 - 10 ErP 

-

Calderas combinables:
Victrix 28 - 35 kW TT

Victrix Tera 24 - 28
Victrix Omnia

Calderas combinables:
Victrix 12 - 24 - 32 kW TT Plus

Victrix Tera 24 Plus
-

Kit resistencia de la instalación
Kit resistencia 1,5 kW sanitario
Kit combinación solar térmico

Kit acumulación inercial

Kit combinación solar térmico
Kit acumulación inercial

Kit combinación solar térmico
Kit acumulación inercial

Kit resistencia 1,5 kW sanitario
Kit resistencia 3,0 kW instala-

ción
Kit combinación solar térmico

Kit acumulación inercial

El fabricante declina toda responsabilidad debida a errores de impresión o de transcripción, y se reserva el derecho de aportar a sus manuales técnicos y 
comerciales cualquier modificación sin previo aviso.

Vážený zákazník,

blahoželáme Vám k zakúpeniu vysoko kvalitného výrobku firmy Immergas, ktorý Vám na dlhú dobu zaistí spokojnosť a bezpečie. Ako zákazník spoločnosti 
Immergas sa môžete za všetkých okolností spoľahnúť na odborný servis spoločnosti, ktorý je vždy dokonale pripravený zaručiť vám stály výkon Vášho výrobku. 
Prečítajte si pozorne nasledujúce strany: môžete v nich nájsť užitočné rady pre správne používanie prístroja, ktorých dodržovanie Vám zaistí ešte väčšiu 
spokojnosť s výrobkom Immergas.
Pre akúkoľvek potrebu zásahu a servisu kontaktujte oprávnené asistenčné strediská spoločnosti: majú originálne náhradné diely a špecifickú prípravu zaisťovanú 
priamo výrobcom.

Všeobecné upozornenia

Všetky výrobky Immergas sú chránené vhodným prepravným obalom. 
Materiál musí byť uskladňovaný v suchu a chránený pred poveternostnými vplyvmi.
Návod na použitie je neoddeliteľnou a dôležitou súčasťou výrobku a musí byť odovzdaný užívateľovi aj v prípade jeho ďalšieho predaja.
Návod je potrebné pozorne prečítať a starostlivo uschovať, pretože všetky upozornenia obsahujú dôležité informácie pre Vašu bezpečnosť vo fáze inštalácie aj 
používania a údržby.
Tento návod obsahuje technické informácie vzťahujúce sa k inštalácii balíčka Immergas. S ohľadom na ďalšie problémy týkajúce sa inštalácie samotného 
balíčka (napr.: bezpečnosť pri práci, ochrana životného prostredia, predchádzanie nehodám), je nutné rešpektovať predpisy súčasnej legislatívy a osvedčené 
technické postupy.
Zariadenie musia byť projektované kvalifikovanými odborníkmi v súlade s platnými predpismi a v rozmerových limitov stanovených zákonom. Inštalácia 
a servis musí byť vykonaná v súlade s platnými predpismi, podľa pokynov výrobcu, a to kvalifikovaným inštalačným a servisným technikom s patričnou 
autorizáciou, osvedčením a oprávnením s odbornou kvalifikáciou, čo znamená, že musí ísť o osoby s osobitnými odbornými znalosťami v oblasti zariadení, 
ako je stanovené zákonom.
Nesprávna inštalácia alebo montáž zariadení a/alebo komponentov, príslušenstva, súprav a zariadení Immergas môže viesť k nepredvídateľným problémom, 
pokiaľ ide o osoby, zvieratá, veci. Starostlivo si prečítajte pokyny, ktoré sprevádzajú výrobok, pre jeho správnu inštaláciu.
Servis musí vždy vykonávať kvalifikovaný technický personál. Zárukou kvalifikácie a odbornosti je v tomto prípade Autorizovaný Technický Servis Immergas.
Prístroj sa musí používať iba na účel, na ktorý bol vyslovene určený. Akékoľvek iné použitie je považované za nevhodné, a teda potenciálne nebezpečné. 
Na chyby v inštalácii, prevádzke alebo servise, ktoré sú spôsobené nedodržaním platných technických zákonov, noriem a predpisov uvedených v tomto návode 
(alebo poskytnutých výrobcom), sa v žiadnom prípade nevzťahuje zmluvná ani mimozmluvná zodpovednosť výrobcu za prípadné škody a príslušná záruka 
na prístroj zaniká. 

Spoločnosť IMMERGAS S.p.A., so sídlom via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) vyhlasuje, že jej procesy projektovania, výroby a popredajného servisu 
sú v súlade s požiadavkami normy UNI EN ISO 9001:2015.

Pre podrobnejšie informácie o označení výrobku značkou CE odošlite výrobcovi žiadosť o zaslanie kópie Vyhlásenia o zhode a uveďte v nej model prí-
stroja a jazyk krajiny.

Systém Trio V2 pozostáva zo samostatných jednotiek, z ktorých niektoré sú z tejto dodávky vylúčené, čo umožňuje správnu kombináciu funkcií. Nižšie sú 
uvedené možné kombinácie, vďaka ktorým je systém schopný uspokojiť potreby zimného vykurovania, letného chladenia a produkcie teplej úžitkovej vody:

Trio Base V2
Trio Base Mono V2

Trio Combi V2
Trio Combi Mono V2

Trio Plus V2
Trio Plus Mono V2

Trio Pro V2
Trio Pro Mono V2

Štan-
dardná 

dodávka

Hydraulická skupina  
1 alebo 2 zóny

Hydraulická skupina  
1 alebo 2 zóny

Hydraulická skupina  
1 alebo 2 zóny

Hydraulická skupina  
1 alebo 2 zóny

Zásobník TÚV 160 litrov Zásobník TÚV 160 litrov Zásobník TÚV 160 litrov Zásobník TÚV 160 litrov

Elektronika s riadiacou kartou Elektronika s riadiacou kartou Elektronika s riadiacou kartou Elektronika s riadiacou kartou

Z tejto 
dodávky 
sú vylú-

čené

Sada hydraulického modulu  
pre Audax Top ErP

Sada pre kombináciu Audax Top 
ErP pre okamžité kotly

Sada pre kombináciu Audax Top 
ErP pre kotly Plus Sada pre kombináciu Magis Pre

Solar Container alebo Domus 
Container

Solar Container alebo Domus 
Container

Solar Container alebo Domus 
Container

Solar Container alebo Domus 
Container

Audax 6 - 8 - 12 Audax 6 - 8 - 12 Audax 6 - 8 - 12 Magis Pro 5 - 8 - 10 ErP 

-

Kotly, ktoré možno kombinovať:
Victrix 28 - 35 kW TT

Victrix Tera 24 - 28
Victrix Omnia

Kotly, ktoré možno kombinovať:
Victrix 12 - 24 - 32 kW TT Plus

Victrix Tera 24 Plus
-

Sada pre odpory systému
Sada pre odpory 1,5 kW 

úžitkovej vody
Sada pre kombináciu so 

solárnym systémom
Sada pre inerciálny zásobník

Sada pre kombináciu so  
solárnym systémom

Sada pre inerciálny zásobník

Sada pre kombináciu so  
solárnym systémom

Sada pre inerciálny zásobník

Sada pre odpory 1,5 kW 
úžitkovej vody

Sada pre odpory 3,0 kW systému
Sada pre kombináciu so 

solárnym systémom
Sada pre inerciálny zásobník

Výrobca odmieta akúkoľvek zodpovednosť za tlačové chyby alebo chyby v prepise a vyhradzuje si právo na vykonávanie zmien vo svojej technickej a 
obchodnej dokumentácii bez predchádzajúceho upozornenia.

Szanowny kliencie,

Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który na długi okres jest w stanie zapewnić Ci dobre samopoczucie i bezpieczeństwo. Jako Klient 
Immergas, będziesz mógł zawsze liczyć na pomoc wykwalifikowanego personelu Autoryzowanego Serwisu Technicznego, przeszkolonego w celu zagwarantowania 
nieustannej wydajności Twojego produktu. Prosimy o uważne przeczytanie poniższych stron: można w nich znaleźć przydatne wskazówki dotyczące prawidłowej 
eksploatacji urządzenia, których przestrzeganie zapewni satysfakcję z produktu Immergas.
W celu ewentualnych napraw i regularnej konserwacji prosimy o kontakt z Autoryzowanymi Punktami Serwisowymi: dysponują one oryginalnymi częściami 
i specjalnym przygotowaniem pod bezpośrednim nadzorem producenta.

Ogólne ostrzeżenia

Wszystkie produkty firmy Immergas są zabezpieczone opakowaniem odpowiednim do transportu. 
Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczony przed złymi warunkami atmosferycznymi.
Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu i należy ją przekazać nowemu użytkownikowi w przypadku przekazania własności lub przejęcia.
Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte dostarczają ważnych wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne dotyczące montażu pakietu firmy Immergas. W odniesieniu do innych kwestii związanych z 
montażem samego pakietu (dotyczących na przykład bezpieczeństwa w ​​miejscu pracy, ochrony środowiska, zapobiegania wypadkom) należy przestrzegać 
obowiązujących przepisów prawa oraz zasad dobrej techniki.
Zgodnie z obowiązującymi przepisami, instalacje muszą być projektowane przez posiadających uprawnienia projektantów, w zakresie ograniczeń wymiarowych 
ustalonych przez prawo. Instalację i konserwację należy przeprowadzić zgodnie z obowiązującymi normami i przepisami, według wskazówek producenta i 
musi ją wykonać upoważniony personel, t.j. osoby posiadające wiedzę techniczną z zakresu instalacji.
Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub części, akcesoriów, zestawów dodatkowych i przyrządów firmy Immergas może być przyczyną nieprzewidywalnych 
problemów w stosunku do osób, zwierząt i rzeczy. W celu wykonania poprawnego montażu produktu należy dokładnie przeczytać instrukcje do niego załączone.
Konserwację powinien przeprowadzić wykwalifikowany personel techniczny, a Autoryzowany Serwis Techniczny jest w takim przypadku gwarancją kwalifikacji 
i profesjonalizmu.
Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać za niewłaściwe i w konsekwencji 
potencjalnie niebezpieczne. 
W przypadku błędów podczas montażu, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązującego prawodawstwa 
technicznego, przepisów lub wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, dostarczonych przez producenta), producent uchyla się od jakiejkolwiek 
odpowiedzialności określonej w umowie i poza umową za powstałe szkody, a gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność. 

Spółka IMMERGAS S.p.A., z siedzibą przy via Cisa Ligure 95, 42041 Brescello (RE) oświadcza, że proces projektowania, produkcji i obsługi posprzedażnej 
spełnia wymagania normy UNI EN ISO 9001:2015.

Dodatkowe informacje o oznakowaniu CE produktu można uzyskać, zwracając się do producenta z prośbą o wysłanie kopii Deklaracji Zgodności, podając 
model urządzenia oraz język kraju.

System Trio V2 składa się z różnych jednostek, z których nie wszystkie są objęte niniejszą dostawą w celu umożliwienia prawidłowego połączenia funkcji. 
Poniżej podano możliwe kombinacje, za pomocą których system jest w stanie spełnić wymagania grzewcze w sezonie zimowym, chłodzenia w sezonie 
letnim oraz produkcji c.w.u.:

Trio Base V2
Trio Base Mono V2

Trio Combi V2
Trio Combi Mono V2

Trio Plus V2
Trio Plus Mono V2

Trio Pro V2
Trio Pro Mono V2

Osprzęt 
standar-

dowy

Zespół hydrauliczny  
1- lub 2-strefowy

Zespół hydrauliczny  
1- lub 2-strefowy

Zespół hydrauliczny  
1- lub 2-strefowy

Zespół hydrauliczny  
1- lub 2-strefowy

Zasobnik c.w.u. 160 litrów Zasobnik c.w.u. 160 litrów Zasobnik c.w.u. 160 litrów Zasobnik c.w.u. 160 litrów
Układ elektroniczny z kartą 

sterowania
Układ elektroniczny z kartą 

sterowania
Układ elektroniczny z kartą 

sterowania
Układ elektroniczny z kartą 

sterowania

Nieobjęty 
niniejszą 
dostawą

Zestaw modułu hydraulicznego  
do Audax Top ErP

Zestaw połączeniowy Audax 
Top ErP do kotłów dwufunkcyj-

nych przepływowych

Zestaw połączeniowy Audax 
Top ErP do kotłów Plus Zestaw połączeniowy Magis Pro

Solar Container lub Domus 
Container

Solar Container lub Domus 
Container

Solar Container lub Domus 
Container

Solar Container lub Domus 
Container

Audax 6 - 8 - 12 Audax 6 - 8 - 12 Audax 6 - 8 - 12 Magis Pro 5 - 8 - 10 ErP 

-

Kotły do przyłączania:
Victrix 28 - 35 kW TT

Victrix Tera 24 - 28
Victrix Omnia

Kotły do przyłączania:
Victrix 12 - 24 - 32 kW TT Plus

Victrix Tera 24 Plus
-

Zestaw grzałki instalacji
Zestaw grzałki 1,5 kW c.w.u.

Zestaw połączeniowy kolektora 
słonecznego

Zestaw zasobnika inercyjnego

Zestaw połączeniowy kolektora 
słonecznego

Zestaw zasobnika inercyjnego

Zestaw połączeniowy kolektora 
słonecznego

Zestaw zasobnika inercyjnego

Zestaw grzałki 1,5 kW c.w.u.
Zestaw grzałki 3,0 kW instalacji
Zestaw połączeniowy kolektora 

słonecznego
Zestaw zasobnika inercyjnego

Producent nie ponosi odpowiedzialności za błędy w druku lub odpisu, zachowując prawo do wniesienia do własnych broszur technicznych i handlowych 
wszelkich zmian bez uprzedzenia.

Kedves Vásárlónk!

Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és biztonságát szolgálni. Ön az Immergas 
ügyfeleként mindenkor számíthat Szervizhálózatunk szolgálataira, amelynek létrehozásával az volt a célunk, hogy az Ön készülékének hatékony működését 
hosszan biztosítsuk. Olvassa el figyelmesen a következő oldalakat: hasznos tanácsokkal szolgálnak a termék megfelelő használatával kapcsolatban. Ha 
megfogadja ezen tanácsokat, az Ön Immergas készüléke hosszú ideig működik majd az Ön megelégedésére.
Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon az Immergas Szervizszolgálatához: a szakszerviz 
rendelkezik eredeti cserealkatrészekkel, és a gyártó által folyamatosan naprakész információval bővített szakértelemmel.

Általános figyelmeztetések

Valamennyi Immergas terméket megfelelő csomagolás véd a szállítás során. 
A terméket tárolja száraz, az időjárás viszontagságaitól védett területen.
A használati útmutató a termék szerves és alapvetően fontos részét képezi. Tulajdonosváltás esetén mellékelje az útmutatót az új tulajdonosnak.
Tanulmányozza és gondosan őrizze meg, mert a figyelmeztetések fontos információt tartalmaznak a beszerelésről, a használatról és a karbantartásról.
A jelen útmutató az Immergas rendszer beszerelésével kapcsolatos műszaki adatokat és információkat tartalmazza. A magának a rendszernek a beszerelésével 
kapcsolatos egyéb kérdésekben (például: a munkaterület biztonsága, környezetvédelem, baleset megelőzés) kövesse a vonatkozó előírásokat és a jó munkavégzési 
gyakorlat szabályait.
A jelenleg hatályos jogszabályozások értelmében a rendszerek tervezéséhez szakembert kell felkérni, és a tervezés során figyelembe kell venni a törvényileg 
megadott méreteket. A beszerelési és karbantartási műveleteket végeztesse engedéllyel rendelkező szakemberrel a törvényi és gyártói előírásoknak megfelelően. 
Szakembernek minősül az a személy, aki rendelkezik a tárgykörben a törvény által előírt ismeretekkel.
Az Immergas készülékeinek és/vagy az egyes alkatrészek, tartozékok, készletek, és berendezések nem megfelelő beszerelése során előre nem látható személyi 
vagy vagyoni vonatkozású problémák léphetnek fel. A megfelelő beszerelés érdekében olvassa el figyelmesen a termékhez mellékelt útmutatót.
A berendezés karbantartási műveleteit végeztesse az Immergas szakembereivel; a gyártó Szervizhálózata biztosítékot jelent a szakértelemre.
A készüléket használja rendeltetési célnak megfelelően. Minden más használat nem rendeltetésszerűnek, és mint ilyen, potenciálisan veszélyesnek minősül. 
A beszerelés, üzemeltetés vagy használat során a törvényi és műszaki előírások vagy a jelen használati utasítások (a gyártó vagy a viszonteladó mellékeli) be 
nem tartásából eredő hibákért és az abból származó károkért a gyártó semmilyen körülmények között nem vonható felelősségre, valamint a fentiek a jótállás 
megszűnését vonják maguk után. 

Az IMMERGAS S.p.A (székhely: Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE)) vállalat kijelenti, hogy a tervezés, gyártás valamint a vevőszolgálati segítségnyújtás 
során az UNI EN ISO 9001:2015 szabvány előírásainak megfelelően jár el.

A termék CE-jelöléséről további részletekért küldje el kérését a gyártónak, hogy a készülék modelljének jellemzőit tartalmazó, az ország nyelvén írt Meg-
felelőségi Nyilatkozat egy példányát megkapja.

A Trio V2 rendszer különálló egységekből épül fel, amelyek némelyike a megfelelő funkció-párosítás érdekében nem képezi a csomag részét. A követke-
zőkben látható azoknak a lehetséges kombinációknak a listája, amelyekkel a rendszer képes biztosítani a megfelelő fűtést télen, a kért hűtést nyáron illetve 
kielégíteni a szükséges használati melegvíz igényt.

Trio Base V2
Trio Base Mono V2

Trio Combi V2
Trio Combi Mono V2

Trio Plus V2
Trio Plus Mono V2

Trio Pro V2
Trio Pro Mono V2

Alap-
/felszereltség

1 vagy 2 zónás  
hidraulikai egység

1 vagy 2 zónás  
hidraulikai egység

1 vagy 2 zónás  
hidraulikai egység

1 vagy 2 zónás  
hidraulikai egység

160 l-es melegvíz tároló egység 160 l-es melegvíz tároló egység 160 l-es melegvíz tároló egység 160 l-es melegvíz tároló egység

Vezérlővel felszerelt elektronika Vezérlővel felszerelt elektronika Vezérlővel felszerelt elektronika Vezérlővel felszerelt elektronika

Nem az 
alap-

/felszereltség

Hidraulikai modul készlet  
Audax TOP ErP-hez

Audax Top ErP csatlakozó 
készlet átfolyós rendszerű 

kazánokhoz

Audax Top ErP csatlakozó kész-
let Plus kazánokhoz Magis Pro csatlakozó készlet

Solar Container vagy Domus 
Container tároló

Solar Container vagy Domus 
Container tároló

Solar Container vagy Domus 
Container tároló

Solar Container vagy Domus 
Container tároló

Audax 6 - 8 - 12 Audax 6 - 8 - 12 Audax 6 - 8 - 12 Magis Pro 5 - 8 - 10 ErP 

-

Csatlakoztatható kazánok:
Victrix 28 - 35 kW TT

Victrix Tera 24 - 28
Victrix Omnia

Csatlakoztatható kazánok:
Victrix 12 - 24 - 32 kW TT Plus

Victrix Tera 24 Plus
-

Ellenállás készlet fűtési rend-
szerhez

1,5 kW-os ellenállás készlet 
használati melegvíz rendszerhez

Napkollektoros rendszer  
csatlakozó készlet

Indirekt tároló készlet

Napkollektoros rendszer  
csatlakozó készlet

Indirekt tároló készlet

Napkollektoros rendszer csatla-
kozó készlet

Indirekt tároló készlet

1,5 kW-os ellenállás készlet 
használati melegvíz rendszerhez

3,0 kW-os ellenállás készlet 
fűtési rendszerhez

Napkollektoros rendszer  
csatlakozó készlet

Indirekt tároló készlet

A gyártó nem vállal felelősséget a nyomtatási, tipográfiai hibákért, valamint fenntartja magának a jogot arra, hogy termékeinek és szolgáltatásainak műszaki 
vagy kereskedelmi tartalmát előzetes bejelentés nélkül megváltoztassa!

Dear Customer,

Congratulations for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas Customer, 
you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your product. Read the following pages carefully: 
you will be able to draw useful tips on the proper use of the device, compliance with which will confirm your satisfaction with the Immergas product.
For assistance and routine maintenance, contact Authorised Service Centres: they have original spare parts and are specifically trained directly by the manufacturer.

General warnings

All Immergas products are protected with suitable transport packaging. 
The material must be stored in a dry place protected from the weather.
The instruction booklet is an integral and essential part of the product and must be given to the new user in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.
This instruction manual provides technical information for installing the Immergas pack. As for the other issues related to pack installation (e.g. safety in the 
work site, environment protection, injury prevention), it is necessary to comply with the provisions specified in the regulations in force and good practice rules.
In compliance with legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits established by the Law. Installation 
and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer's instructions and by professionally qualified 
staff, intended as staff with specific technical skills in the system sector, as envisioned by the Law.
Improper installation or assembly of the Immergas appliance and/or components, accessories, kits and devices can cause unexpected problems for people, 
animals and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure proper installation.
Maintenance must be carried out by skilled technical staff. The Authorised After-sales Service represents a guarantee of qualifications and professionalism.
The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and therefore potentially 
dangerous. 
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non-compliance with technical laws in force, standards or instructions contained in 
this book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damage and 
the appliance warranty is invalidated. 

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declares that the design, manufacturing and after-sales 
assistance processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2015.

For further details on the product CE marking, request a copy of the Declaration of Conformity from the manufacturer, specifying the appliance model 
and the language of the country.

The Trio V2 system consists of separate units, some of which are excluded from this supply to allow the correct combination of features. Below are the 
possible combinations through which the system is able to meet the winter central heating / C.H., summer cooling requirements, as well as the production 
of domestic hot water.

Trio Base V2
Trio Base Mono V2

Trio Combi V2
Trio Combi Mono V2

Trio Plus V2
Trio Plus Mono V2

Trio Pro V2
Trio Pro Mono V2

Standard 
supply

Hydronic group  
1 or 2 zones

Hydronic group  
1 or 2 zones

Hydronic group  
1 or 2 zones

Hydronic group  
1 or 2 zones

160 litre storage tank unit 160 litre storage tank unit 160 litre storage tank unit 160 litre storage tank unit
Electronics with management 

board
Electronics with management 

board
Electronics with management 

board
Electronics with management 

board

Excluded 
from this 

supply

Hydronic module kit  
for Audax Top ErP

Audax Top ErP coupling kit for 
instantaneous boilers

Audax Top ErP coupling kit for 
Plus boilers Magis Pro coupling kit

Solar Container or Domus 
Container

Solar Container or Domus 
Container

Solar Container or Domus 
Container

Solar Container or Domus 
Container

Audax 6 - 8 - 12 Audax 6 - 8 - 12 Audax 6 - 8 - 12 Magis Pro 5 - 8 - 10 ErP 

-

Boilers which can be coupled:
Victrix 28 - 35 kW TT

Victrix Tera 24 - 28
Victrix Omnia

Boilers which can be coupled:
Victrix 12 - 24 - 32 kW TT Plus

Victrix Tera 24 Plus
-

System resistance kit
DHW (Domestic hot water) 1.5 

kW resistance kit
Solar heating coupling kit

Inertial storage tank kit

Solar heating coupling kit
Inertial storage tank kit

Solar heating coupling kit
Inertial storage tank kit

DHW (Domestic hot water) 1.5 
kW resistance kit

System 3.0 kW resistance kit
Solar heating coupling kit

Inertial storage tank kit

The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its technical and commercial 
documents without forewarning.

Vážený zákazníku,

blahopřejeme Vám k zakoupení vysoce kvalitního výrobku firmy Immergas, který Vám na dlouhou dobu zajistí spokojenost a bezpečí. Jako zákazník společnosti 
Immergas se můžete za všech okolností spolehnout na odborný servis společnosti, který je vždy dokonale připraven zaručit Vám stálý výkon Vašeho výrobku. 
Pečlivě si přečtěte následující stránky: můžete v nich najít užitečné rady ke správnému používání kotle, jejichž dodržování Vám zajistí ještě větší spokojenost 
s výrobkem společnosti Immergas.
Pro jakoukoli potřebu zásahu a běžné údržby kontaktujte oprávněná asistenční střediska společnosti: mají originální náhradní díly a specifickou přípravu 
zajišťovanou přímo výrobcem.

Všeobecná upozornění

Všechny výrobky společnosti Immergas jsou chráněny vhodným přepravním obalem. 
Materiál musí být uskladňován v suchu a chráněn před povětrnostními vlivy.
Návod k použití je nedílnou a důležitou součástí výrobku a musí být předán uživateli i v případě jeho dalšího prodeje.
Návod je třeba pozorně pročíst a pečlivě uschovat, protože všechna upozornění obsahují důležité informace pro Vaši bezpečnost ve fázi instalace i používání 
a údržby.
Tento návod obsahuje technické informace vztahující se k instalaci balíčku Immergas. S ohledem na další problémy týkající se instalace samotného balíčku (např.: 
bezpečnost při práci, ochrana životního prostředí, předcházení nehodám), je nutné respektovat předpisy současné legislativy a osvědčené technické postupy.
Zařízení musí být projektována kvalifikovanými odborníky v souladu s platnými předpisy a v rozměrových limitech stanovených zákonem. Instalace a údržba 
musí být provedena v souladu s platnými předpisy, podle pokynů výrobce, a to kvalifikovaným servisním technikem s patřičnou autorizací, osvědčením a 
oprávněním s odbornou kvalifikací, což znamená, že musí jít o osoby se zvláštními odbornými znalostmi v oblasti zařízení, jak je stanoveno zákonem.
Nesprávná instalace nebo montáž zařízení a/nebo součástí, příslušenství, sad a zařízení Immergas může vést k nepředvídatelným problémům, pokud jde o 
osoby, zvířata, věci. Pečlivě si přečtěte pokyny provázející výrobek pro jeho správnou instalaci.
Údržbu musí vždy provádět kvalifikovaný technický personál. Zárukou kvalifikace a odbornosti je v tomto případě autorizované servisní středisko.
Přístroj se smí používat pouze k účelu, ke kterému byl výslovně určen. Jakékoli jiné použití je považováno za nevhodné a potenciálně nebezpečné. 
Na chyby v instalaci, provozu nebo údržbě, které jsou způsobeny nedodržením platných technických zákonů, norem a předpisů uvedených v tomto návodu 
(nebo poskytnutých výrobcem), se v žádném případě nevztahuje smluvní ani mimosmluvní odpovědnost výrobce za případné škody, a příslušná záruka na 
přístroj zaniká. 

Společnost IMMERGAS S.p.A., se sídlem via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), prohlašuje, že její procesy projektování, výroby a poprodejního servisu 
jsou v souladu s požadavky normy UNI EN ISO 9001:2015.

Pro podrobnější informace o značce CE na výrobku zašlete výrobci žádost o zaslání kopie Prohlášení o shodě a uveďte v ní model zařízení a jazyk země.

Systém Trio V2 se skládá ze samostatných jednotek, z nichž některé jsou z této dodávky vyloučeny, což umožňuje správnou kombinaci funkcí. Níže jsou 
uvedeny možné kombinace, díky nimž je systém schopen uspokojit potřeby zimního vytápění, letního chlazení a produkce teplé užitkové vody:

Trio Base V2
Trio Base Mono V2

Trio Combi V2
Trio Combi Mono V2

Trio Plus V2
Trio Plus Mono V2

Trio Pro V2
Trio Pro Mono V2

Stan-
dardní 

dodávka

Hydraulická skupina  
1 nebo 2 zóny

Hydraulická skupina  
1 nebo 2 zóny

Hydraulická skupina  
1 nebo 2 zóny

Hydraulická skupina  
1 nebo 2 zóny

Zásobník tuv 160 litrů Zásobník tuv 160 litrů Zásobník tuv 160 litrů Zásobník tuv 160 litrů

Elektronika s řídící kartou Elektronika s řídící kartou Elektronika s řídící kartou Elektronika s řídící kartou

Z této 
dodávky 
jsou vy-
loučeny

Sada hydraulického modulu  
pro Audax Top ErP

Sada pro kombinaci Audax Top 
ErP pro okamžité kotle

Sada pro kombinaci Audax Top 
ErP pro kotle Plus Sada pro kombinaci Magis Pro

Solar Container nebo Domus 
Container

Solar Container nebo Domus 
Container

Solar Container nebo Domus 
Container

Solar Container nebo Domus 
Container

Audax 6 - 8 - 12 Audax 6 - 8 - 12 Audax 6 - 8 - 12 Magis Pro 5 - 8 - 10 ErP 

-

Kotle, které lze kombinovat:
Victrix 28 - 35 kW TT

Victrix Tera 24 - 28
Victrix Omnia

Kotle, které lze kombinovat:
Victrix 12 - 24 - 32 kW TT Plus

Victrix Tera 24 Plus
-

Sada odporů systému
Sada odporů 1,5 kW užitkového 

okruhu
Sada pro kombinaci se solárním 

systémem
Sada pro inerciální zásobník

Sada pro kombinaci se solárním 
systémem

Sada pro inerciální zásobník

Sada pro kombinaci se solárním 
systémem

Sada pro inerciální zásobník

Sada odporů 1,5 kW užitkového 
okruhu

Sada odporů 3,0 kW systému
Sada pro kombinaci se solárním 

systémem
Sada pro inerciální zásobník

Výrobce odmítá veškerou odpovědnost za tiskové chyby nebo chyby v přepisu a vyhrazuje si právo na provádění změn ve své technické a obchodní 
dokumentaci bez předchozího upozornění.

Уважаеми клиенти,

Поздравяваме Ви за избора на този висококачествен продукт от фирма Immergas („Иммергаз“), който може да Ви осигури комфорт и сигурност за дълъг период от време. 
Като клиент на Immergas винаги може да разчитате на квалифициран оторизиран сервизен център, разполагащ с добра подготовка и актуална информация, за да гарантира 
постоянната ефективност на Вашия уред. Прочетете внимателно следващите страници: може да намерите полезни съвети за правилна употреба на уреда, чието спазване 
със сигурност ще затвърди удовлетворението Ви от уреда на фирма Immergas.
При евентуална необходимост от извършване на мероприятия по намеса и редовна поддръжка се обръщайте към оторизираните центрове за техническа помощ: те 
разполагат с оригинални части и със специализирана подготовка, за която се е погрижил директно производителят.

Общи предупреждения

Всички продукти на Immergas са предпазени чрез подходяща за транспорт опаковка. 
Материалите трябва да се съхраняват в сухи помещения, защитени от неблагоприятни атмосферни явления.
Книжката с инструкции представлява неразделна и съществена част от самия уред и трябва да бъде предадена на новия ползвател, включително в случай на прехвърляне 
на собственост или на встъпване в права.
Тя трябва да се съхранява грижливо и да се преглежда внимателно, тъй като всички предупреждения предоставят важни указания за безопасността на етапите по монтаж, 
употреба и поддръжка.
Настоящата книжка с инструкции съдържа техническа информация за монтажа на системата на Immergas. Що се отнася до другите теми, свързани с монтажа на 
системата (например: безопасност на работното място, опазване на околната среда, предотвратяване на злополуки), е необходимо да спазвате правилата на действащата 
нормативна уредба и добрите технически принципи.
По смисъла на действащото законодателство инсталациите трябва да се проектират от правоспособни специалисти в рамките, определени от закона. Монтажът и 
поддръжката трябва да се извършват в съответствие с действащите стандарти, според инструкциите на производителя и от правоспособен персонал, притежаващ 
нужната професионална квалификация, като под такъв персонал се разбират лицата, притежаващи конкретни технически компетенции в областта на инсталациите, 
както е предвидено от закона.
Неточно изпълнените инсталиране или монтаж на уреда и/или на компонентите, принадлежностите, комплектите и устройствата на Immergas биха могли да породят 
непредвидими и несрещани в практиката проблеми, свързани с хора, животни и вещи. Прочетете внимателно предоставените заедно с уреда инструкции, за да го монтирате 
правилно.
Поддръжката трябва да се извършва от правоспособен технически персонал. В този смисъл оторизираният сервизен център за техническа помощ представлява гаранция 
за квалификация и професионализъм.
Уредът трябва да се използва само за употребата, за която е изрично предвиден. Всяка друга употреба следва да се счита за неподходяща и следователно - за потенциално опасна. 
Производителят не носи договорна и извъндоговорна отговорност за евентуални щети и гаранцията на уреда отпада в случай на грешки при инсталирането, експлоатацията 
или поддръжката, дължащи се на несъблюдаване на действащото техническо законодателство, на нормативната уредба или на инструкциите, дадени в настоящата 
книжка (или изобщо предоставени от производителя). 

Фирма IMMERGAS S.p.A. със седалище и адрес на управление на ул. „Чиза Лигуре“ №95, 42041 Брешело (пров. Реджо Емилия) декларира, че 
процедурите на проектиране, производство и следпродажбено обслужване съответстват на изискванията на стандарт UNI EN ISO 9001:2015.

За повече информация относно маркировката СЕ на продукта изпратете до производителя запитване, за да получите екземпляр от Деклара-
цията за съответствие, уточнявайки модела на уреда и езика на страната.

Система Trio V2 се състои от отделни блокове, някои от които не са част от настоящата доставка, като целта е да се осигури възможност за 
правилно комбиниране на функции. По-долу са посочени възможните комбинации, чрез които системата е в състояние да удовлетвори нуж-
дите от отопление през зимата, охлаждане през лятото, както и производство на битова гореща вода:

Trio Base V2
Trio Base Mono V2

Trio Combi V2
Trio Combi Mono V2

Trio Plus V2
Trio Plus Mono V2

Trio Pro V2
Trio Pro Mono V2

Стан-
дартна 

доставка

Хидравличен модул  
1 или 2 зони

Хидравличен модул  
1 или 2 зони

Хидравличен модул  
1 или 2 зони

Хидравличен модул  
1 или 2 зони

Бойлер 160 литра Бойлер 160 литра Бойлер 160 литра Бойлер 160 литра
Електроника с платка за 

управление
Електроника с платка за 

управление
Електроника с платка за 

управление
Електроника с платка за 

управление

Изклю-
чени от 

тази дос-
тавка

Комплект хидравличен модул  
за Audax Top ErP

Комплект за комбиниране на 
Audax Top ErP за проточни котли

Комплект за комбиниране на 
Audax Top ErP за котли Plus

Комплект за комбиниране на 
Magis Pro

Solar Container или Domus 
Container

Solar Container или Domus 
Container

Solar Container или Domus 
Container

Solar Container или Domus 
Container

Audax 6 - 8 - 12 Audax 6 - 8 - 12 Audax 6 - 8 - 12 Magis Pro 5 - 8 - 10 ErP 

-

Котли, които може да се комбинират:
Victrix 28 - 35 kW TT

Victrix Tera 24 - 28
Victrix Omnia

Котли, които може да се комбинират:
Victrix 12 - 24 - 32 kW TT Plus

Victrix Tera 24 Plus
-

Комплект нагревател за ин-
сталацията

Комплект нагревател 1,5 kW 
битова вода

Комплект за комбиниране на со-
ларна инсталация за отопление
Комплект акумулационен съд

Комплект за комбиниране 
на соларна инсталация за 

отопление
Комплект акумулационен съд

Комплект за комбиниране 
на соларна инсталация за 

отопление
Комплект акумулационен съд

Комплект нагревател 1,5 kW 
битова вода

Комплект нагревател 3,0 kW 
инсталация

Комплект за комбиниране на со-
ларна инсталация за отопление
Комплект акумулационен съд

Производителят не поема никаква отговорност в случай на грешки при отпечатването или размножаването на настоящото ръководство, като 
си запазва правото да внася без предизвестие всякакви промени в техническите и търговските си материали.
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TRIO V2

1.1	 CIHAZ TANIMI.
Aşağıda açıklanan Trio V2 paketi olası solar en-
tegrasyonu ile (opsiyonel uygun kit ile) sıcak kul-
lanım suyunun üretimi yanı sıra, kış ısıtma, yaz 
soğutma ihtiyaçlarını karşılayabilecek kapasitede 
farklı enerji kaynaklarına birleştirmek için (bu 
tedarikten hariç solar, kombi, ısı pompası) ha-
zırlanan bir hidronik grubun “Solar Container” 
(bu tedarikte bulunmayan) olarak adlandırılan 
uygun ankastre kasaya kurulmasına izin verir. 

1.2	 MONTAJ KONUSUNDA UYARILAR.
Trio paketi uygun “Solar Container” kullanarak 
duvarların içinde yalnızca kurulum için tasar-
lanmıştır (ankastre kasa).
Cihaz ve aksesuarlarının kurulduğu yer, aşağıda-
ki işlemlerin (güvenli koşullar altında, verimli ve 
kolay bir şekilde) yapılması için gerekli (teknik 
ve yapısal) özelliklere sahip olmalıdır:
-	 kurulum (teknik standart ve mevzuatlara 

uygun);
-	 bakım işlemleri (programlanmış, periyodik, 

olağan, özel bakımlar dahil);
-	 tasfiye (cihaz ve parçaları yükleme ve nakliye 

işlemlerinin yapılacağı yere kadar taşıma) ve 
gerektiğinde aynı özelliklere sahip cihaz ve/
veya parçalarla değiştirme.

Profesyonel şekilde yetkili bir termohidrolik 
teknisyen sadece Trio V2 monte etmeye izinlidir.
Montaj, yönetmeliklere, yürürlükteki yasalara 
ve bölgesel mevzuatlara ve teknik kurallara 
uygun şekilde yapılmalıdır. Paket monte edil-
meden önce eksiksiz olduğu kontrol edilmeli; 
aksi takdirde derhal üreticiye başvurulmalıdır. 
Paketleme maddeleri (klips, çiviler, plastik 
torbalar, polisitirol, vs..) tehlike arz ettiklerin-
den dolayı çocukların ulaşabilecekleri yerlere 
bırakılmamalıdırlar. Cihazın yakınında hiç bir 
yanıcı madde bulunmamalıdır (kağıt, toz bezi, 
plastik, polisitirol, vs..). Arıza, bozukluk veya 
işleme kusurlarında, cihazın kapatılması ve 
yetkili bir firma çağrılması gerekir (özel teknik 
hazırlık ve yedek parça bulunduran yetkili Teknik 
Hizmet Servisi gibi). Bu nedenle hiçbir tamirat 
teşebbüsü veya müdahalede bulunulmamalıdır. 
Yukarıda belirtilenlere riayet edilmemesi kişisel 
sorumluluğa ve garantinin geçerliliğini yitirme-
sine neden olur.

•	Kurulum standartı: bu paket uygun “Solar Con-
tainer” kullanarak ve aynı paketle birlikte temi-
ne dilen destek çubukları ile sabitleyerek bir dış 
duvarın içinde kurulmalıdır. Özel ankastre kasa 
olmadan ve tabanlar veya zeminler üzerinde 
kurulumlar için kesinlikler tasarlanmıştır.

Dikkat: duvarın içine “Solar Container” ku-
rulumu Trio V2 paketinin sağlam ve etkili 
bir destek garanti etmelidir. “Trio V2” ancak 
doğru şekilde takılmış olması durumunda 
(sağlıklı teknik yöntemlerine riayet edilerek) 
ve kullanım kılavuzunda yazılı hususlara 
uyulması halinde yeterli desteği temin eder. 
Trio V2 paketi için “Solar Container” taşıyıcı 
özelliğe sahip olmadığı için duvar yerine kul-
lanılamaz, dolayısıyla da duvarın içerisindeki 
konumunun kontrol edilmesi gerekmektedir.  
 Muhtemel sızıntılara karşı güvenlik nede-
niyle amacıyla paketin yerleştirileceği du-
varın içinin iyice sıvanması gerekmektedir.  
Bu paket, suyu atmosferik basınçtaki kaynama 
seviyesinin altında bir derecede ısıtmaya yarar. 
Performansına ve gücüne uygun bir kullanım 
suyu dağıtım şebekesine ve bir ısıtma tesisatına 
bağlı olmalıdır.

Immergas saklama deposunun "lejyonel-
la önleyici" termik işlem (müsait ısıl ayar-
lama sistemlerinde mevcut olan uygun 
fonksiyon ile etkinleştirilebilir): bu aşama 
sırasında deponun içindeki su sıcaklığı bağ-
lantılı yanma tehlikesi ile 60 °C üzerine çıkar.  
 Kişi, hayvan veya nesnelerde meydana gelebi-
lecek önceden tahmin edilemeyecek zararları 
önlemek için, kullanım suyunun bu yöntemle 
dezenfektasyon işlemini kontrol altında tutun 
(ve kullanıcıları uyarın).

1.3	 AMBALAJ.
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1.1	 DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO.
El paquete Trio V2 descrito a continuación per-
mite instalar en un bastidor específico empotra-
do, denominado “Solar Container” (no incluido 
en el suministro)  un grupo hidrónico predis-
puesto para ser combinado con diferentes fuentes 
energéticas (bomba de calor, caldera, solar, no 
incluidas en el suministro), capaz de satisfacer 
las necesidades de calentamiento invernal, de 
enfriamiento estival, además de la producción del 
agua caliente sanitaria, integrando si es necesario 
el solar (mediante el kit opcional). 

1.2	 ADVERTENCIAS PARA LA 
INSTALACIÓN.

El paquete Trio se ha diseñado solo para insta-
laciones dentro de las paredes usando el “Solar 
Container” (bastidor empotrado).
El lugar de instalación del aparato y de los acce-
sorios Immergas correspondientes debe poseer 
características adecuadas (técnicas y estructura-
les), para permitir (siempre en condiciones de 
seguridad, eficacia y practicidad):
-	 la instalación (según los las prescripciones de 

la normativa técnica y de la normativa técnica);
-	 las operaciones de mantenimiento (incluidas 

las programadas, las periódicas, las ordinarias 
y las extraordinarias);

-	 la retirada (hasta el exterior en lugar preparado 
para la carga y el transporte de los aparatos y 
de los componentes) así como también la sus-
titución eventual de los mismos con aparatos 
y/o componentes equivalentes.

Solo un técnico en fontanería y calefacción 
profesionalmente capacitado está autorizado a 
instalar el Trio V2.
La instalación debe llevarse a cabo con arreglo a 
la legislación y normativas vigentes, respetando 
las normas técnicas locales, según el buen que-
hacer profesional. Antes de la instalación del 
paquete es oportuno controlar su integridad, ante 
cualquier problema, contacte inmediatamente al 
proveedor. Los elementos del embalaje (grapas, 
clavos, bolsas de plástico, poliestireno expandido, 
etc.) no se deben dejar al alcance de los niños, ya 
que son fuente de peligro. No deje ningún objeto 
inflamable (papel, trapos, plástico, poliestireno, 
etc.) cerca del aparato. En caso de anomalías, 
fallos o mal funcionamiento, hay que desconectar 
el dispositivo y llamar a una empresa habilitada 
(por ejemplo, al Centro de Asistencia Técnica 
autorizado, que dispone de la debida capacitación 
profesional y de repuestos originales). El usuario 
no debe realizar ninguna intervención o inten-
to de reparación. El incumplimiento de estas 
condiciones exime al fabricante de cualquier 
responsabilidad e invalida la garantía.

•	Normas de instalación: este paquete se instala 
dentro de una pared externa usando el “Solar 
Container” específico, y se fija con los soportes 
de sujeción que se suministran junto con el 
paquete. En ningún caso se ha proyectado 
para instalaciones en zócalos o suelos y sin el 
bastidor empotrable.

Atención: la instalación del “Solar Contai-
ner” dentro de la pared, debe asegurar un 
soporte estable y eficaz del paquete Trio V2. 
El “Trio V2” asegura un adecuado soporte 
solamente si se monta correctamente (según 
las buenas técnicas) siguiendo las instruccio-
nes que se entregan con el mismo. El “Solar  
Container” para paquete Trio V2 no es una estruc-
tura de soporte y no sustituye la parte de pared 
vaciada, por lo que es necesario controlar su es-
tabilidad dentro de la pared. Por razones de segu-
ridad frente a posibles fugas, es necesario enlucir 
el hueco que aloje el paquete en la pared de obra.  
Este paquete sirve para calentar agua a una 
temperatura inferior a la de ebullición a presión 
atmosférica. Se debe conectar a una instalación 
de calefacción y a una red de distribución de 
agua sanitaria adecuados a sus prestaciones y 
a su potencia.

Tratamiento térmico de “antilegionela” del  
acumulador Immergas, (se puede activar 
mediante la función específica que hay en los 
sistemas de termorregulación preparados para 
ello): durante esta fase, la temperatura del agua 
dentro del acumulador supera los 60 °C, con el 
consiguiente peligro de quemaduras. Mantenga 
bajo control este tratamiento del agua sanitaria (e 
informe a los usuarios) para evitar daños a per-
sonas, animales y cosas, no previsibles a priori.

1.3	 EMBALAJE.
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INŠTALÁCIA  
TRIO V2

1.1	 POPIS ZARIADENIA.
Nižšie popísaný balíček Trio V2 umožňuje 
inštalovať do špeciálneho zapusteného rámu 
s názvom „Solar Container“ (nie je súčasťou 
dodávky) skupinu hydraulických motorov na-
vrhnutú pre kombinovanie s rôznymi zdrojmi 
energie (tepelné čerpadlo, kotol, solárny systém, 
vylúčené z tejto dodávky ), je schopný uspokojiť 
potreby zimného vykurovania, letného chlade-
nia, rovnako ako produkciu teplej úžitkovej vody, 
prípadne so solárne integráciou (cez príslušnú 
voliteľnú sadu). 

1.2	 UPOZORNENIA PRE INŠTALÁCIU.
Balíček Trio bol navrhnutý výhradne pre in-
štaláciu do stien pomocou príslušného „Solar 
Container“ (vstavaný rám).
Miesto inštalácie prístroja a jeho príslušenstva 
Immergas musí mať vhodné vlastnosti (technické 
a konštrukčné), ktoré umožňujú (vždy za pod-
mienok bezpečnosti, účinnosti a prístupnosti):
-	 inštaláciu (podľa technických právnych pred-

pisov a technických noriem);
-	 operácie údržby (vrátane plánovanej, pravidel-

nej, riadnej, mimoriadnej údržby);
-	 odstránenie (až vonku, na miesto nakladania 

a prepravu prístrojov a komponentov) aj ich 
prípadnú výmenu za rovnaké zariadenia a/
alebo totožné komponenty.

Iba odborne kvalifikovaný technik inštalatérskej 
a kúrenárskej firmy je oprávnený na inštaláciu 
Trio V2.
Inštalácia musí byť vykonaná v súlade s platnými 
normami, platným zákonom a s dodržiavaním 
miestnych technických predpisov, ako predpo-
kladá správna technika. Pred inštaláciou balíčka 
je vhodné skontrolovať, či tento bol dodaný 
úplný a neporušený. Pokiaľ by ste o tom neboli 
presvedčení, obráťte sa okamžite na dodávateľa. 
Prvky balenia (skoby, klince, umelohmotné 
vrecká, penový polystyrén a pod.) nenechávajte 
v dosahu detí, pretože môžu byť pre ne možným 
zdrojom nebezpečenstva. V blízkosti prístroja 
sa nesmie nachádzať žiadny horľavý predmet 
(papier, látka, umelá hmota, polystyrén atď.). V 
prípade poruchy, chyby alebo nesprávnej funkcie 
je potrebné zariadenie vypnúť a je nutné zavolať 
odbornú autorizovanú firmu (napríklad Autori-
zované stredisko technickej pomoci Immergas, 
ktoré disponuje zvláštnou technickou prípravou 
a originálnymi náhradnými dielmi). Zabráňte 
teda akémukoľvek neoprávnenému zásahu alebo 
pokusu o jeho opravu. Nerešpektovanie vyššie 
uvedeného bude viesť k osobnej zodpovednosti 
a strate záruky.

•	Pravidlá pre inštaláciu: tento balíček musí 
byť inštalovaný do vonkajšej steny pomocou 
zodpovedajúceho „Solar Container“ a jeho 
upevnenie je potrebné vykonať pomocou 
držiakov dodaných spoločne so samotným 
balíčkom. Nie je navrhnutý pre inštalácie na 
podstavcoch a podlahách a bez vhodného 
zapusteného rámu.

Upozornenie: inštalácia „Solar Container“ do 
steny musí zaručiť stabilnú a efektívnu podporu 
balíčka Trio V2. Trio V2 zabezpečuje vhodnú 
oporu iba vtedy, pokiaľ je namontovaná podľa 
pokynov uvedených v príslušnom ilustračnom 
návode (a podľa správneho technického preve-
denia). „Solar Container" pre balíček Trio V2 
nie je nosný rám a nemôže nahradiť murivo, 
ktoré bolo odstránené, je preto potrebné skon-
trolovať jeho správne umiestnenie v stene. Z 
bezpečnostných dôvodov, aby nedochádzalo k 
eventuálnym únikom tepla, je potrebné zaizolo-
vať priestor okolo balíčka, vstavaného do steny.  
Tento balíček slúži na ohrev vykurovacej vody na 
teplotu nižšiu, ako je teplota varu pri atmosfé-
rickom tlaku. Musí byť pripojený na vykurovací 
systém a na rozvodnú sieť úžitkovej vody zodpo-
vedajúce jeho charakteristikám a jeho výkonu.

Režim ochrany proti „baktériám Legionella“  
zásobníka Immergas (ktorý možno aktivovať 
iba pomocou zodpovedajúcej funkcie na po-
skytovaných systémoch riadenia teploty): počas 
režimu teplota vody v zásobníku prekročí 60 ° C 
s relatívnym nebezpečenstvom obarenia. Majte 
pod kontrolou tuto úpravu úžitkovej vody (a 
informujte používateľov), aby nedošlo k vzniku 
nepredvídateľných škôd na osobách, zvieratách, 
veciach.

1.3	 OBAL.
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INSTALACJA  
TRIO V2

1.1	 OPIS URZĄDZENIA.
Opisany poniżej pakiet Trio V2 pozwala na 
instalację stosownej ramy do zabudowy, zwanej 
„Solar Container” (nieobjętej dostawą), zespołu 
hydraulicznego przygotowanego do połączenia z 
różnymi źródłami energii (pompa ciepła, kocioł, 
kolektor słoneczny nieobjęte niniejszą dostawą), 
będącego w stanie spełnić wymagania grzewcze 
w sezonie zimowym, chłodzenia w sezonie let-
nim oraz produkcji c.w.u., z ewentualnym wbu-
dowaniem kolektora słonecznego (za pomocą 
opcjonalnego zestawu). 

1.2	 OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
INSTALACJI.

Pakiet Trio został zaprojektowany wyłącznie 
do instalacji w ścianie z użyciem odpowiedniej 
„Solar Container” (ramy do zabudowy).
Miejsce montażu urządzenia oraz jego akce-
soriów Immergas musi spełniać odpowiednie 
warunki (techniczne i konstrukcyjne) umożli-
wiające (w warunkach bezpieczeństwa, skutecz-
ności i swobody):
-	 montaż (zgodnie z rozporządzeniami prze-

pisów technicznych i normatywem technicz-
nym);

-	 czynności konserwacyjne (łącznie z zaplano-
wanymi, okresowymi, zwyczajnymi, nadzwy-
czajnymi);

-	 usuwanie (na zewnątrz w miejsce nadające się 
do załadunku i do transportowania urządzeń 
i części) jak również ich ewentualna wymiana 
na równoważne urządzenia i/lub części.

Wyłącznie wykwalifikowany technik-hydraulik 
jest upoważniony do wykonania montażu urzą-
dzenia Trio V2.
Instalacja musi zostać wykonana według wska-
zań norm, obowiązującego prawa i zgodnie z 
lokalnymi przepisami technicznymi, według 
zasad dobrej techniki. Przed zainstalowaniem 
pakietu należy sprawdzić, czy dotarło ono w nie-
naruszonym stanie; w przeciwnym razie należy 
natychmiast zwrócić się do dostawcy. Elementów 
opakowania (zszywki, gwoździe, plastikowe 
woreczki, styropian, itd.) nie można pozostawiać 
w miejscu dostępnym dla dzieci, ponieważ stano-
wią źródło niebezpieczeństwa. Żaden przedmiot 
łatwopalny nie może znajdować się w pobliżu 
urządzenia (papier, ścierki, plastik, styropian, 
itd.). W przypadku nieprawidłowości, uszko-
dzenia lub niewłaściwego działania urządzenie 
należy wyłączyć i wezwać firmę przygotowaną 
profesjonalnie (np. upoważniony ośrodek po-
mocy technicznej dysponujący odpowiednim 
przygotowaniem technicznym oraz oryginalny-
mi częściami zamiennymi). Wstrzymać się więc 
od jakiejkolwiek czynności lub prób naprawy. 
Nieprzestrzeganie powyższego oznacza odpo-
wiedzialność osobistą i unieważnienie gwarancji.

•	Zasady instalacji: pakiet ten należy zainstalo-
wać w zewnętrznej ścianie za pomocą odpo-
wiedniego „Solar Container” i zamocować przy 
użyciu odpowiednich listew podpierających, 
które zostały dostarczone z pakietem. Nie zo-
stał absolutnie zaprojektowany do montażu na 
podstawach lub posadzce i bez odpowiedniej 
ramy do zabudowy.

Uwaga: instalacja „Solar Container” w ścianie 
musi zapewnić stabilne i solidne podparcie pa-
kietu Trio V2. „Trio V2” zapewnia odpowiednie 
wsparcie tylko, jeżeli jest poprawnie zainsta-
lowany (zgodnie z zasadami dobrej techniki) 
według wskazań podanych w instrukcji. „Solar  
Container” do pakietu Trio V2 nie jest struk-
turą nośną i nie może zastąpić usuniętej ściany, 
dlatego należy sprawdzić jej umieszczenie w 
ścianie. Z powodów bezpieczeństwa, przeciw 
ewentualnym rozproszeniom, konieczne jest za-
tynkowanie wnęki pakietu w murowanej ścianie.  
Pakiet służy do ogrzewania wody do temperatury 
niższej od temperatury wrzenia przy ciśnieniu 
atmosferycznym. Musi zostać przyłączony 
do instalacji cieplnej i sieci dystrybucji wody 
użytkowej (w.u.) odpowiedniej do jego osiągów 
oraz jego mocy.

Odkażanie cieplne zasobnika c.w.u. marki Im-
mergas „zapobiegające powstawaniu Legionelli” 
(uaktywniane za pomocą odpowiedniej funkcji 
znajdującej się w przystosowanych systemach 
regulacji temperatury): podczas takiej fazy, 
temperatura wody wewnątrz zasobnika przekra-
cza 60°C tworząc zagrożenie oparzeniem. Aby 
uniknąć niemożliwych do przewidzenia z góry 
obrażeń osób i zwierząt oraz szkód rzeczowych, 
należy mieć pod kontrolą takie uzdatnianie wody 
użytkowej (i poinformować użytkowników).

1.3	 OPAKOWANIE.
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BESZERELÉS  
TRIO V2

1.1	 A RENDSZER LEÍRÁSA.
A következőkben bemutatott Trio V2 csomag 
lehetőséget ad a fűtési, hűtési és melegvíz igényt 
kielégítő bizonyos esetekben külön napkollek-
torral megtámogatott különböző hőforrások 
(hőszivattyú, kazán, napkollektor - a jelen felsze-
reltségnek nem részei) csatlakoztatására tervezett 
hidraulikai modul süllyesztett, úgynevezett 
„Solar Container” tárolóba történő beépítésére 
(nem képezi a felszereltség részét). 

1.2	 BESZERELÉSI TUDNIVALÓK.
A Trio csomagot kizárólag beltéri, a „Solar Con-
tainer” süllyesztett tároló használatával történő 
beépítésre tervezték.
Az Immergas készülékek és tartozékok telepí-
téséhez válasszon olyan helyet, amely megfelelő 
műszaki és épületszerkezeti jellemzőkkel rendel-
kezik, valamint lehetővé teszi az alábbi műveletek 
könnyű, hatékony és biztonságos elvégzését:
-	 a hatályos jogszabályok és műszaki szabványok 

előírásainak megfelelő beszerelés;
-	 időszakos, programozott, rendes és rendkívüli 

karbantartási munkálatok elvégzése;
-	 a készülékek eltávolítása (egészen egy a készü-

lék és alkatrészeinek felrakodására és elszállí-
tására kijelölt helyig) valamint egy egyenértékű 
berendezéssel és/vagy alkatrésszel történő 
kicserélése.

A Trio V2 beszerelését bízza szakemberre.
A beszerelést az érvényben lévő jogszabályok ér-
telmében csakis megfelelő szakirányú képzettség-
gel rendelkező szakember végezheti az érvényes, 
helyi műszaki előírások betartásával, a gyártó 
útmutatása szerint. A beszerelés megkezdése 
előtt ellenőrizze, hogy a rendszer teljesen ép-e. 
Amennyiben kétségei támadnak, forduljon ha-
ladéktalanul az eladóhoz. A csomagolóanyagok 
(kapcsok, szögek, műanyag tasakok, hungarocell, 
stb.) veszélyesek lehetnek, ezért tartsa gyerme-
kektől távol. A készülék közelében ne tároljon 
gyúlékony anyagokat (papír, rongyok, műanyag, 
polisztirol, stb.). Meghibásodások, üzemzavarok 
vagy nem megfelelő működés esetén kapcsolja 
ki a berendezést, és forduljon szakemberhez 
pl. a Felhatalmazott Szervizhálózat egyik tag-
jához. A készüléket tehát soha ne próbálja meg 
szerelni vagy megjavítani. A fentiek figyelmen 
kívül hagyása személyes felelősséget és a jótállás 
megszűnését vonja maga után.

•	Beszerelési szabályok: a rendszert egy külső fal 
belső oldalára kell beszerelni a „Solar Conta-
iner” tartó használatával. A rendszer elemeit 
a mellékelt rögzítő készlet segítségével kell 
rögzíteni. A rendszer nem alkalmas alapzatra 
vagy padlóra illetve süllyesztett tároló nélküli 
beszerelésre.

Figyelem: a falba történő süllyesztett felsze-
reléshez használt „Solar Container” tartó biz-
tonságosan kell tartania a Trio V2 rendszert. 
A „Trio V2” rögzítése csak akkor kielégítő, ha 
azt helyesen (szakszerűen) a használati uta-
sításnak megfelelően szereli fel. A Trio V2  
 rendszer süllyesztett elhelyezésre szolgáló 
„SolarContainer” nem támaszfelület, így nem 
helyettesítheti a falfelületet. Ellenőrizze, a fal 
belsejében a felszerelését. Biztonsági okokból a 
törmelékképződés elkerülése érdekében, vakolja 
be a rendszer számára a falban kialakított fülkét.  
A rendszer légköri nyomáson forráspont alatti 
vízmelegítésre szolgál. Csakis rendeltetéséknek 
és teljesítményének megfelelő fűtési rendszerre 
és vízhálózatra csatlakoztatható.

Az Immergas melegvíz-tárolók hőkezelése  
legionárius betegség ellen (az erre előkészített 
hőszabályozó rendszereken található funkció 
segítségével végezhető el): ebben a szakaszban 
a tartályban lévő víz hőmérséklete meghaladja 
a 60 °C -ot, ezért fennáll az égési sérülések ve-
szélye. Az előre nem látható személyi sérülések, 
állatoknak okozott sérülések vagy vagyoni károk 
elkerülése érdekében kísérje figyelemmel a ház-
tartási melegvíz-kezelési folyamatot.

1.3	 CSOMAGOLÁS.
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1	INSTALLATION  
TRIO V2

1.1	 DESCRIPTION OF THE DEVICE.
The Trio V2 pack described below allows you to 
install in a special recessed frame called “Solar 
Container” (not included in the supply) a hy-
dronic unit designed to be coupled with different 
energy sources (heat pump, boiler, solar, excluded 
from this supply), able to meet the winter central 
heating / C.H., summer cooling needs, as well as 
the production of domestic hot water, possibly 
with solar integration (via special optional kit). 

1.2	 INSTALLATION 
RECOMMENDATIONS.

The Trio pack has been designed solely for wall 
installation using the special “Solar Container” 
(recessed frame).
The place of installation of the appliance and 
relative Immergas accessories must have suitable 
features (technical and structural), such as to al-
low for (always in safe, efficient and comfortable 
conditions):
-	 installation (according to the provisions of 

technical legislation and technical regulations);
-	 maintenance operations (including scheduled, 

periodic, routine and special maintenance);
-	 removal (outdoors in the place for loading and 

transporting the appliances and components) 
as well as their eventual replacement with 
appliances and/or equivalent components.

Only a professionally qualified heating/plumbing 

technician is authorised to install the Trio V2.
Installation must be carried out according to 
regulation standards, current legislation and 
in compliance with local technical regulations 
and the required technical procedures. Before 
installing the pack, ensure that it is delivered 
in perfect condition; if in doubt, contact the 
supplier immediately. Packing materials (sta-
ples, nails, plastic bags, polystyrene foam, etc.) 
constitute a hazard and must be kept out of the 
reach of children. Keep all flammable objects 
away from the appliance (paper, rags, plastic, 
polystyrene, etc.). In the event of malfunctions, 
faults or incorrect operation, turn the device off 
immediately and contact an authorised company 
(e.g. the Authorised Technical Assistance Centre, 
which has specifically trained staff and original 
spare parts). Do not attempt to modify or repair 
the appliance alone. Failure to comply with the 
above implies personal responsibility and inval-
idates the warranty.

•	Installation Standards: this pack must be in-
stalled inside an external wall using the special 
“Solar Container” and securing it with the 
support brackets supplied together with the 
pack itself. It was not designed to be installed 
on plinths or floors and without the special 
recessed frame.

Attention: installation of the “Solar Container” in 
the wall must ensure a stable and efficient support 
of the Trio V2 pack. The “Trio V2” ensures appro-
priate support only if installed correctly (accord-
ing to the rules of good practice), following the 
instructions on its instructions leaflet. The “Solar  
Container” for the Trio V2 pack is not a support-
ing structure and must not replace the removed 
wall; it is therefore verify its position in the wall. 
For safety reasons against any leaks it is necessary 
to plaster the pack housing in the brick wall.  
This pack is used to heat water to below boiling 
temperature in atmospheric pressure. It must 
be connected to a central heating system and 
domestic hot water circuit suited to its perfor-
mance and capacity.

“Anti-legionella” heat treatment of the  
Immergas storage tank (activated by the spe-
cific function present on the predisposed ther-
moregulation systems): during this stage, the 
temperature of the water inside the storage tank 
exceeds 60°C with a relative risk of burns. Keep 
this domestic hot water treatment under control 
(and inform the users) to prevent unforeseeable 
damage to people, animals, things.

1.3	 PACKAGING.
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INSTALACE  
TRIO V2

1.1	 POPIS ZAŘÍZENÍ.
Níže popsaný balíček Trio V2 umožňuje instalo-
vat do speciálního zapuštěného rámu s názvem 
„Solar Container“ (není součástí dodávky) 
skupinu hydraulických motorů navrženou pro 
kombinování s různými zdroji energie (tepelné 
čerpadlo, kotel, solární systém vyloučené z této 
dodávky), je schopný uspokojit potřeby zimního 
vytápění, letního chlazení, stejně jako produkce 
teplé užitkové vody, případně se solární integrací 
(přes příslušnou volitelnou sadu). 

1.2	 UPOZORNĚNÍ K INSTALACI.
Balíček Trio byl navržen výhradně pro instalaci 
do stěn pomocí odpovídajícího „Solar Con-
tainer“ (vestavěný rám).
Místo instalace kotle a příslušenství Immergas 
musí mít vhodné vlastnosti (technické a kon-
strukční), které umožňují (vždy za podmínek 
bezpečnosti, účinnosti a přístupnosti):
-	 instalaci (podle technických právních předpisů 

a technických norem);
-	 servisní zásahy (včetně plánované, pravidelné, 

běžné, mimořádné údržby);
-	 odstranění (až do venkovního prostředí na mís-

to, určené pro nakládku a přepravu přístrojů a 
komponentů), jakož i jejich případné nahrazení 
odpovídajícími přístroji a/nebo komponenty.

Pouze odborně kvalifikovaný technik instalatér-
ské a topenářské firmy je oprávněn k instalaci 
Trio V2.
Instalace musí být provedena ve shodě s platnými 
normami, platným zákonem a s dodržováním 
místních technických předpisů, obecně je do-
poručeno využívat osvědčené technické postupy 
(viz ČSN, EN, ISO). Před instalací balíčku je 
vhodné zkontrolovat, zda bylo dodáno úplně a 
neporušeně. Pokud byste o tom nebyli přesvědče-
ni, obraťte se okamžitě na dodavatele. Prvky ba-
lení (skoby, hřebíky, umělohmotné sáčky, pěnový 
polystyrén apod.) nenechávejte dětem, protože 
pro ně mohou být možným zdrojem nebezpečí. 
V blízkosti zařízení se nesmí nacházet žádný 
hořlavý předmět (papír, látka, plast, polystyren 
atd.). V případě poruchy, vady nebo nesprávné 
funkce je třeba zařízení vypnout a musíte zavolat 
odbornou autorizovanou servisní firmu (napří-
klad autorizované středisko technické pomoci, 
které disponuje zvláštní technickou průpravou 
a originálními náhradními díly). Zabraňte tedy 
jakémukoli zásahu do zařízení nebo pokusu 
o jeho opravu nekvalifikovaným personálem. 
Nerespektování výše uvedeného povede k osobní 
zodpovědnosti a ztrátě záruky.

•	Pravidla pro instalaci: tento balíček musí být 
instalován do vnější stěny pomocí odpovídají-
cího „Solar Container“ a jeho upevnění je třeba 
provést pomocí držáků dodaných společně se 
samotným balíčkem. Není navržen pro instala-
ce na podstavcích a podlahách a bez vhodného 
zapuštěného rámu.

Upozornění: instalace „Solar Container“ do stě-
ny musí zaručit stabilní a efektivní podporu ba-
líčku Trio V2. „Trio V2“ zajišťuje vhodnou oporu 
pouze tehdy, je-li namontována podle pokynů 
uvedených na příslušném ilustračním návodu (a 
podle správného technického provedení). „Solar  
Container“ pro balíček Trio V2 není nosný 
rám a nemůže nahradit zdivo, které bylo 
odstraněno, je proto zapotřebí zkontrolovat 
jeho správné umístění ve zdi. Z bezpečnost-
ních důvodů, aby nedocházelo k eventuál-
ním únikům tepla, je zapotřebí zaizolovat 
prostor kolem balíčku, vestavěného do zdi.  
Tento balíček slouží k ohřevu topné vody na tep-
lotu nižší, než je teplota varu při atmosférickém 
tlaku. Musí být připojen na topný systém a na 
rozvodnou síť užitkové vody odpovídající jeho 
charakteristikám a jeho výkonu.

Režim ochrany proti „bakteriím Legionella“  
zásobníku Immergas (který lze aktivovat pouze 
pomocí odpovídající funkce na poskytovaných 
systémech řízení teploty): během tohoto režimu 
teplota vody v zásobníku překročí 60 °C s relativ-
ním nebezpečím opaření. Mějte pod kontrolou 
tuto úpravu užitkové vody (a informujte uživa-
tele), aby nedošlo k vzniku nepředvídatelných 
škod na osobách, zvířatech, věcech.

1.3	 OBAL.
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ИНСТАЛИРАНЕ  
TRIO V2

1.1	 ОПИСАНИЕ НА УСТРОЙСТВОТО.
Описаната по-долу система Trio V2 дава 
възможност за инсталиране в специално 
инсталационно табло за вграждане, наречено 
„Solar Container“ (изключено от доставка-
та), на хидравличен агрегат, създаден за 
комбиниране с различни енергоизточници 
(термопомпа, котел, соларна инсталация, 
изключени от настоящата доставка). Тази 
система удовлетворява нуждите от отопление 
през зимата, охлаждане през лятото и произ-
водство на битова гореща вода, с евентуално 
интегриране на соларна функция (чрез спе-
циален опционален комплект). 

1.2	 ПРЕПОРЪКИ ЗА МОНТАЖ.
Система Trio е проектирана само за монтаж 
в стени чрез използване на специалния 
„Solar Container” (инсталационно табло за 
вграждане).
Мястото на монтаж на уреда и на съответните 
принадлежности Immergas трябва да прите-
жава подходящи характеристики (техниче-
ски и конструктивни), които да позволяват 
(винаги в условия на безопасност, ефикасност 
и удобство):
-	 извършване на монтажa (според предпи-

саното от техническото законодателство и 
техническите норми);

-	 извършване на операциите по поддръжка 
(включително планова, периодична, редов-
на, извънредна);

-	 отстраняване (поставянето навън, на място, 
предназначено за товарене и превоз на уре-
дите и компонентите), както и евентуална 
подмяна на същите с еквивалентни уреди 
и/или части.

Само професионално правоспособен топло-
техник има право да инсталира Trio V2.
Монтажът трябва да се извършва според 
предписанията на нормативната уредба, на 
действащото законодателство и при спаз-
ване на местните технически стандарти и 
изискуемите технически процедури. Преди 
да монтирате уредбата, е необходимо да 
проверите дали същата е получена цяла и не-
нарушена; ако това не е сигурно, следва да се 
обърнете незабавно към доставчика. Частите 
на опаковката (скоби, гвоздеи, пластмасови 
пликчета, експандиран полистирол и др.) не 
трябва да бъдат оставяни на места, достъпни 
за деца, тъй като са източник на опасност. В 
близост до уреда не трябва да се намират ни-
какви запалими предмети (хартия, парцали, 
пластмаса, полистирол и др.). В случай на 
проблем, повреда или недобро функцио-
ниране, уредът трябва да се деактивира и 
да се обадите на лицензирано предприятие 
(например на оторизирания сервизен център 
за техническа помощ, който разполага с кон-
кретна техническа подготовка и с оригинални 
резервни части). Следователно трябва да се 
въздържате от каквито и да е мероприятия 
по поправка или опит за такива. Неспазва-
нето на посоченото по-горе поражда лична 
отговорност и прави гаранцията невалидна.

•	Правила за монтаж: тази система трябва 
да се инсталира във външна стена посред-
ством специалното инсталационно табло 
„Solar Container”, фиксирайки го с планките, 
доставени заедно със системата. В никакъв 
случай не е проектирана за монтиране 
върху постаменти или подове, както и 
без специалното инсталационно табло за 
вграждане.

Внимание:  инс та лиране то на „Solar 
Container” в стената трябва да осигурява 
стабилна и ефикасна опора на системата Trio 
V2. „Trio V2” осигурява подходяща опора, 
само ако е поставен правилно (съгласно 
добрите технически правила) при спазване 
на указанията, дадени в съответния лист с 
инструкции. Инсталационното табло „Solar  
Container” за система Trio V2 не е носеща 
конструкция и не може да замести отстранена 
стена, следователно позиционирането му във 
вътрешността на стената трябва да се прове-
ри. За да предотвратите евентуално топлинно 
разсейване, трябва да измажете нишата в 
зиданата стена, в която се поставя системата.  
Тази система служи за подгряване на вода до 
температура, по-ниска от температурата на 
кипене при атмосферно налягане. Трябва да 
се свърже към отоплителна инсталация и към 
водопроводна мрежа, подходяща за нейните 
работни характеристики и мощност.

Термично третиране „анти легионела“ на  
акумулиращия бойлер Immergas (може да се 
активира посредством специалната функция, 
налична в предоставените системи за термо-
регулиране): през този етап температурата на 
водата в акумулиращия съд надвишава 60 °C 
и съответно е налице опасност от изгаряне. 
Контролирайте това третиране на битовата 
вода (и информирайте потребителите), за да 
избегнете априори непредвидимите щети на 
хора, животни и предмети.

1.3	 ОПАКОВКА.
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1.4	 BOYUTLAR.

Yükseklik 
(mm) Genişlik (mm) Derinlik (mm)

2200 950 350

Eylemsiz depolama 
tankı bağlantısı

Eylemsiz depolama 
tankı bağlantısı

Termik solar devre 
bağlantı braketiIN
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1.4	 DIMENSIONES TOTALES.

Altura (mm) Ancho (mm) Profundidad 
(mm)

2200 950 350

Conexión acumulación 
inercial

Conexión acumulación 
inercial

Soporte de conexión 
del circuito solar 
térmico
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1.4	 CELKOVÉ ROZMERY.

Výška (mm) Šírka (mm) Hĺbka (mm)

2200 950 350

Pripojenie inerciálneho 
zásobníka

Pripojenie inerciálneho 
zásobníka

Konzola pre pri-
pojenie solárneho 
okruhu
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1.4	 WYMIARY GABARYTOWE.

Wysokość 
(mm)

Szerokość 
(mm)

Głębokość 
(mm)

2200 950 350

Połączenie zasobnika 
inercyjnego

Połączenie zasobnika 
inercyjnego

Listwa przyłączeniowa 
obwodu kolektora 
słonecznego
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1.4	 BEFOGLALÓ MÉRETEK.

Magasság 
(mm)

Szélesség 
(mm) Mélység (mm)

2200 950 350

Indirekt tároló  
csatlakozás

Indirekt tároló  
csatlakozás

Napkollektoros 
rendszer rögzítő 
konzol

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
CE

 T
EC

H
N

IC
IA

N

1.4	 OVERALL DIMENSIONS.

Inertial storage tank 
connection

Thermal solar 
systems circuit 
connecting bracket

Height (mm) Width (mm) Depth (mm)

2200 950 350

Inertial storage tank 
connection
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1.4	 CELKOVÉ ROZMĚRY.

Výška (mm) Šířka (mm) Hloubka (mm)

2200 950 350

Připojení inerciálního 
zásobníku

Připojení inerciálního 
zásobníku

Konzola pro připoje-
ní solárního okruhuМ
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1.4	 ГАБАРИТНИ РАЗМЕРИ.

Височина 
(мм)

Ширина  
(мм)

Дълбочина 
(мм)

2200 950 350

Свързване на акуму-
лационен съд

Свързване на  
акумулационен съд

Планка за свърз-
ване на соларния 
кръг за отопление
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Bağlantılar

GAZ
SU 

KULLANMA 
SUYU

TESİSAT AUDAX TOP ERP MAGIS PRO

G AC AF RZ1 MZ1 RZ2 MZ1 MHT RHT LP GP

1/2” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” G 3/8” 
SAE

G 5/8” 
SAE

1.5	 BAĞLANTI ŞABLONU.

Açıklama:
	 G	 -	 Gaz beslemesi
	AC	 -	 Kullanım sıcak su çıkışı
	 AF	 -	 Kullanma suyu girişi
	MHT	 -	 Isı pompasından çıkış
	RHT	-	 Isı pompasına dönüş
	 LP	 -	 Soğutma hattı - sıvı durum
	 GP	 -	 Soğutma hattı - gaz durumu
	MZ1	-	 Tesisat çıkışı alan 1
	MZ2	-	 Tesisat çıkışı alan 2
	RZ1	 -	 Tesisata geri dönüş alan 1
	RZ2	 -	 Tesisata geri dönüş alan 2
	 RC	 -	 Kullanım suyu sirkülasyon (Combi 

versiyonu hariç)
	 SC	 -	 Yoğuşma tahliye borusu
	 V	 -	 Elektrik bağlantısı
	VCR	-	 Uzaktan kumandalı elektrik bağlantısı
	 VS	 -	 Tahliye valfi 3 bar 

SAĞ YAN BAĞLANTI

ARKA BAĞLANTI

ISI POMPASI BAĞLANTISI 
(Değer detayları için bakınız Şek.2) 

ALT BAĞLANTI

Alan 1 Alan 2

Trio V2 Düşük sıcaklık alanı
(karışık alan)

Yüksek sıcaklık alanı
(direkt alan)

Trio Mono V2 Mevcut Değil Direkt alan

ALAN BAĞLANTI TABLOSU

Dikkat: belirtilen değerler ankastre kasanın içinde uygulanan yapışkanları referans olur.

EYLEMSİZ 
DEPOLAMA İÇİN 
GÖNDERME VE 

DÖNÜŞ
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Conexiones

GAS AGUA 
SANITARIA INSTALACIÓN AUDAX TOP ERP MAGIS PRO

G AC AF RZ1 MZ1 RZ2 MZ1 MHT RHT LP GP

1/2” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” G 3/8” 
SAE

G 5/8” 
SAE

1.5	 PLANTILLA DE CONEXIONES.

Leyenda:
	 G	 -	 Alimentación gas
	 AC	 -	 Salida agua caliente sanitaria
	 AF	 -	 Entrada agua sanitaria
	MHT	 -	 Ida desde bomba de calor
	RHT	-	 Retorno a bomba de calor
	 LP	 -	 Línea frigorífica - estado líquido
	 GP	 -	 Línea frigorífica - estado gaseoso
	MZ1	-	 Impulsión de la instalación zona 1
	MZ2	-	 Impulsión de la instalación zona 2
	RZ1	 -	 Retorno instalación zona 1
	RZ2	 -	 Retorno instalación zona 2
	 RC	 -	 Recirculación sanitario (excluido 

versión Combi)
	 SC	 -	 Evacuación condensados
	 V	 -	 Conexión eléctrica
	VCR	-	 Conexión eléctrica del comando remoto
	 VS	 -	 Válvula de descarga 3 bar 

CONEXIÓN LATERAL DERECHA

CONEXIÓN POSTERIOR

CONEXIÓN DE LA BOMBA DE CALOR 
(Para detalles sobre las cota véase la Fig. 2)

CONEXIÓN INFERIOR

Zona 1 Zona 2

Trio V2 Zona baja temperatura
(zona mezclada)

Zona de alta temperatura
(zona directa)

Trio Mono V2 No Presente Zona directa

TABLA DE CONEXIONES DE LAS ZONAS.

Atención: las cotas indicadas se refieren a los adhesivos colocados dentro del bastidor empotrado.

IDA Y RETORNO 
PARA ACUMULACIÓN 

INERCIAL

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

PO
U

ŽÍ
VA

TE
Ľ

SE
RV

IS
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

Prípojky

PLYN VODA 
ÚŽITKOVÁ SYSTÉM ÚK AUDAX TOP ERP MAGIS PRO

G AC AF RZ1 MZ1 RZ2 MZ1 MHT RHT LP GP

1/2” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” G 3/8” 
SAE

G 5/8” 
SAE

1.5	 PRIPOJOVACIA ŠABLÓNA.

Vysvetlivky:
	 G	 -	 Prívod plynu
	 AC	 -	 Výstup teplej úžitkovej vody
	 AF	 -	 Vstup teplej úžitkovej vody
	MHT	 -	 Výstup z tepelného čerpadla
	RHT	-	 Návrat do tepelného čerpadla
	 LP	 -	 Chladiaca linka - stav kvapaliny
	 GP	 -	 Chladiaca linka - stav plynu
	MZ1	-	 Výstup do vykurovacieho systému zóna 1
	MZ2	-	 Výstup do vykurovacieho systému zóna 2
	RZ1	 -	 Spiatočka z vykurovacieho systému zóna 1
	RZ2	 -	 Spiatočka z vykurovacieho systému zóna 2
	 RC	 -	 Cirkulácia TÚV (okrem verzie Combi)
	 SC	 -	 Odvod kondenzácie
	 V	 -	 Elektrické pripojenie
	VCR	-	 Elektrické pripojenie diaľkového  

ovládania
	 VS	 -	 Odtokový ventil 3 bar 

PRAVÉ BOČNÉ PRIPOJENIE

ZADNÉ PRIPOJENIE

PRIPOJENIE TEPELNÉHO ČERPADLA 
(Pre podrobné veľkosti pozri Obr. 2)

SPODNÉ PRIPOJENIE

Zóna 1 Zóna 2

Trio V2 Zóna nízkej teploty
(zmiešaná zóna)

Zóna vysokej teploty
(priama zóna)

Trio Mono V2 Nie je prítomný Priama zóna

TABUĽKA PRIPOJENIA ZÓN.

Upozornenie: uvedené rozmery odkazujú na štítky aplikované vnútri rámu na zabudovanie.

VÝSTUP A NÁVRAT 
INERCIÁLNEHO 

ZÁSOBNÍKA
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Przyłącza

GAZ WODA 
UŻYTKOWA INSTALACJA AUDAX TOP ERP MAGIS PRO

G AC AF RZ1 MZ1 RZ2 MZ1 MHT RHT LP GP

1/2” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” G 3/8” 
SAE

G 5/8” 
SAE

1.5	 SZABLON PRZYŁĄCZENIA.

Legenda:
	 G	 -	 Zasilanie gazem
	AC	 -	 Wyjście ciepłej wody użytkowej
	 AF	 -	 Wejście ciepłej wody użytkowej
	MHT	 -	 Zasilanie od pompy ciepła
	RHT	-	 Powrót do pompy ciepła
	 LP	 -	 Linia chłodnicza - stan ciekły
	 GP	 -	 Linia chłodnicza - stan gazowy
	MZ1	-	 Zasilanie instalacji strefy 1
	MZ2	-	 Zasilanie instalacji strefy 2
	RZ1	 -	 Powrót instalacji strefy 1
	RZ2	 -	 Powrót instalacji strefy 2
	 RC	 -	 Recyrkulacja c.w.u. (z wyłączeniem 

wersji Combi)
	 SC	 -	 Spust kondensatu
	 V	 -	 Przyłączenie elektryczne
	VCR	-	 Przyłączenie elektryczne zdalnego 

sterowania
	 VS	 -	 Zawór spustowy 3 bar 

PRZYŁĄCZENIE BOCZNE PRAWE

PRZYŁĄCZENIE TYLNE

PRZYŁĄCZENIE POMPY CIEPŁA 
(Szczegóły dotyczące wysokości, zob. Rys. 2)

PRZYŁĄCZENIE DOLNE

Strefa 1 Strefa 2

Trio V2 Strefa niskiej temperatury
(strefa mieszana)

Strefa wysokiej temperatury
(strefa bezpośrednia)

Trio Mono V2 Nieobecny Strefa bezpośrednia

TABELA PRZYŁĄCZY STREF.

Uwaga: podane wysokości odnoszą się do naklejek umieszczonych na ramie do zabudowy.

ZASILANIE I POWRÓT 
ZASOBNIKA 

INERCYJNEGO
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Csatlakozások

GÁZ HMV FŰTÉSI RENDSZER AUDAX TOP ERP MAGIS PRO

G AC AF RZ1 MZ1 RZ2 MZ1 MHT RHT LP GP

1/2” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” G 3/8” 
SAE

G 5/8” 
SAE

1.5	 BEKÖTÉSI SABLON.

Jelmagyarázat:
	 G	 -	 Gázcsatlakozás
	 AC	 -	 Használati melegvíz kimeneti csatlakozás
	 AF	 -	 Használati hidegvíz csatlakozás
	MHT	-	 Hőszivattyú előremenő ág
	RHT	 -	 Hőszivattyú visszatérő ág
	 LP	 -	 Folyadék hűtőközeg
	 GP	 -	 Gáz hűtőközeg
	MZ1	 -	 Fűtési rendszer előremenő csatlakozás 1. zóna
	MZ2	 -	 Fűtési rendszer előremenő csatlakozás 2. zóna
	RZ1	 -	 Fűtési rendszer visszatérő csatlakozás 1. zóna
	RZ2	 -	 Fűtési rendszer visszatérő csatlakozás 2. zóna
	 RC	 -	 Használati melegvíz keringtetés (Combi 

verzióban nem elérhető)
	 SC	 -	 Kondenzvíz elvezetés
	 V	 -	 Elektromos csatlakozás
	VCR	 -	 Távvezérlő elektromos csatlakozás
	 VS	 -	 3 bar-os biztonsági szelep 

JOBB OLDALI CSATLAKOZTATÁS

HÁTSÓ BEKÖTÉS

A HŐSZIVATTYÚ BEKÖTÉSE 
(További részletekért lásd a 2. ábrát)

ALSÓ CSATLAKOZTATÁS

1. Zóna 2. Zóna

Trio V2
Alacsony hőmérsékletű 

zóna
(kevert zóna)

Magas hőmérsékletű zóna
(közvetlen zóna)

Trio Mono V2 Nincs Közvetlen zóna

ZÓNÁK CSATLAKOZTATÁSI TÁBLÁZATA

Figyelem: a megadott méretek a süllyesztett tároló belsejében elhelyezett címkékre vonatkoznak.

INDIREKT TÁROLÓ 
ELŐREMENŐ 

ÉS VISSZATÉRŐ 
CSATLAKOZÁS
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Connections

GAS
DOMESTIC 

HOT WATER 
/ D.H.W.

SYSTEM AUDAX TOP ERP MAGIS PRO

G AC AF RZ1 MZ1 RZ2 MZ1 MHT RHT LP GP

1/2” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” G 3/8” 
SAE

G 5/8” 
SAE

1.5	 CONNECTION TEMPLATE.

Key:
	 G	 -	 Gas supply
	AC	 -	 Domestic hot water outlet
	 AF	 -	 Domestic hot water inlet
	MHT	 -	 Flow from heat pump
	RHT	-	 Return to heat pump
	 LP	 -	 Chiller line - liquid phase
	 GP	 -	 Chiller line - gaseous phase
	MZ1	-	 Zone 1 system flow
	MZ2	-	 Zone 2 system flow
	RZ1	 -	 Zone 1 system return
	RZ2	 -	 Zone 2 system return
	 RC	 -	 DHW (Domestic hot water) recircula-

tion (excluding Combi version)
	 SC	 -	 Condensate drain
	 V	 -	 Electrical connection
	VCR	-	 Remote control electrical connection
	 VS	 -	 3 bar discharge valve 

RIGHT HAND SIDE CONNECTION

REAR CONNECTION
HEAT PUMP CONNECTION 
(For details of values see Fig. 2)

LOWER CONNECTION

Zone 1 Zone 2

Trio V2 Low temperature zone
(mixed zone)

High temperature zone
(direct zone)

Trio Mono V2 Not Present Direct zone

ZONE CONNECTION TABLE.

Attention: the indicated values refer to the stickers applied inside the recessed frame.

FLOW AND RETURN 
FOR INERTIAL 

STORAGE TANK
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Přípojky

PLYN TEPLÁ UŽITKOVÁ 
VODA TOPENÍ AUDAX TOP ERP MAGIS PRO

G AC AF RZ1 MZ1 RZ2 MZ1 MHT RHT LP GP

1/2” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” G 3/8” 
SAE

G 5/8” 
SAE

1.5	 ŠABLONA PRO PŘIPOJENÍ.

Vysvětlivky:
	 G	 -	 Přívod plynu
	AC	 -	 Výstup teplé užitkové vody
	 AF	 -	 Vstup teplé užitkové vody
	MHT	 -	 Výstup z tepelného čerpadla
	RHT	-	 Návrat do tepelného čerpadla
	 LP	 -	 Chladicí linka - stav kapaliny
	 GP	 -	 Chladicí linka - stav plynu
	MZ1	-	 Výstup do topného systému zóny 1
	MZ2	-	 Výstup do topného systému zóny 2
	RZ1	 -	 Zpátečka z topného systému zóny 1
	RZ2	 -	 Zpátečka z topného systému zóny 2
	 RC	 -	 Cirkulace TUV (vyjma verze Combi)
	 SC	 -	 Odvod kondenzátu
	 V	 -	 Elektrické připojení
	VCR	-	 Elektrické připojení dálkového  

ovládání
	 VS	 -	 Odtokový ventil 3 bar 

BOČNÍ PŘIPOJENÍ VPRAVO

ZADNÍ PŘIPOJENÍ

PŘIPOJENÍ TEPELNÉHO ČERPADLA 
(Pro podrobné velikosti viz Obr. 2)

SPODNÍ PŘIPOJENÍ

Zóna 1 Zóna 2

Trio V2 Zóna nízké teploty
(smíšená zóna)

Zóna vysoké teploty
(přímá zóna)

Trio Mono V2 Není přítomný Přímá zóna

TABULKA PŘIPOJENÍ ZÓN.

Upozornění: uvedené rozměry odkazují na štítky aplikované uvnitř rámu k vestavění.

VÝSTUP A NÁVRAT 
INERCIÁLNÍHO 

ZÁSOBNÍKU
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Връзки

ГАЗ БИТОВА 
ВОДА ИНСТАЛАЦИЯ AUDAX TOP ERP MAGIS PRO

G AC AF RZ1 MZ1 RZ2 MZ1 MHT RHT LP GP

1/2” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” 3/4” G 3/8” 
SAE

G 5/8” 
SAE

1.5	 ШАБЛОН ЗА СВЪРЗВАНЕ КЪМ ИНСТАЛАЦИИТЕ.

Легенда:
	 G	 -	 Подаване на газ
	AC	 -	 Изход на битова гореща вода
	 AF	 -	 Вход на битова вода
	MHT	 -	 Подаване от термопомпа
	RHT	-	 Връщане към термопомпа
	 LP	 -	 Линия за хладилен агент - течно 

състояние
	 GP	 -	 Линия за хладилен агент - газо-

образно състояние
	MZ1	-	 Подаване към инсталация зона 1
	MZ2	-	 Подаване към инсталация зона 2
	RZ1	 -	 Връщане от инсталация зона 1
	RZ2	 -	 Връщане от инсталация зона 2
	 RC	 -	 Циркулация на битова вода (с 

изключение на версия Combi)
	 SC	 -	 Отвеждане на конденза
	 V	 -	 Електрическо захранване
	VCR	-	 Електрическо свързване на дис-

танционното управление
	 VS	 -	 Дренажен кран 3 bar 

СТРАНИЧНО ДЯСНО СВЪРЗВАНЕ

ЗАДНО СВЪРЗВАНЕ

СВЪРЗВАНЕ НА ТЕРМОПОМПА 
(За подробности относно стойности разгледайте Фиг. 2)

ДОЛНО СВЪРЗВАНЕ

Зона 1 Зона 2

Trio V2 Зона ниска температура
(смесена зона)

Зона висока температура
(директна зона)

Trio Mono V2 Няма Директна зона

ТАБЛИЦА ЗА СВЪРЗВАНЕ НА ЗОНИТЕ.

Внимание: посочените стойности се отнасят до стикерите, поставени в инсталационното 
табло за вграждане.

ПОДАВАНЕ И ВРЪ-
ЩАНЕ ЗА АКУМУЛА-

ЦИОНЕН СЪД
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BACA BAĞLANTISI IÇIN ÖN KESIT DETAYI.

Ref. A 
(Ön ve arka duman bağlantısı)

Ref. B 
(Üst duman bağlantısı)

Kombiler seri TT ve TT Plus - Victrix Tera ve Tera Plus - Victrix Omnia

Ö.N.: bu versiyon için kullanılmıyor.

Yükseklik Bağlantı  
TT - TT Plus - Tera - Tera Plus

98 Tahliye 80

107 Koaksiyal

111 Emiş 80

Dikkat: 	 Victrix seri TT, TT Plus, Victrix Tera ve Tera Plus için ve 60 / 100 koaksi-
yal kit ile Victrix Omnia için 60 / 100 flanşlı kit de kullanmak her zaman 
gereklidir
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DETALLE DE LAS PRE-SECCIONES PARA CONEXIÓN DE LOS CONDUCTOS DE TOMA DE AIRE.

Ref. A 
(Conexión de humos frontal y posterior)

Ref. B 
(Conexión de humos superior)

Calderas serie TT y TT Plus - Victrix Tera y Tera Plus - Victrix Omnia

IMPORTANTE: no utilizados para esta versión.

Altura Conexión  
TT - TT Plus - Tera - Tera Plus

98 Descarga 80

107 Concéntrico

111 Aspiración 80

Atención: 	 para Victrix serie TT, TT Plus, Victrix Tera y Tera Plus y para Victrix 
Omnia con el kit concéntrico 60 / 100 siempre es necesario utilizar tam-
bién el kit con brida 60 / 100
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DETAIL VÝREZOV PRE PRIPOJENIE SYSTÉMU DYMOVODOV.

Ref. A 
(Predné a zadné pripojenie dymovodov)

Ref. B 
(Horné pripojenie dymovodov)

Kotly série TT e TT Plus - Victrix Teraa Tera Plus - Victrix Omnia

POZN.: nepoužívajú sa pre túto verziu.

Výška Pripojenie  
TT - TT Plus - Tera - Tera Plus

98 Výfuk 80

107 Koncentrický diel

111 Nasávanie 80

Upozornenie: 	 pre Victrix série TT, TT Plus, Victrix Tera a Tera Plus a pre Victrix 
Omnia so sadou koncentrického dielu 60 / 100 je vždy potrebné použiť aj 
prírubovú sadu 60 / 100
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SZCZEGÓŁY DOTYCZĄCE WYCIĘĆ DO PRZYŁĄCZENIA SYSTEMU POWIETRZNO-SPALINOWEGO.

Poz. A 
(Przednie i tylne przyłączenie kanału spalinowego)

Poz. B 
(Górne przyłączenie kanału spalinowego)

Kotły serii TT i TT Plus - Victrix Tera i Tera Plus - Victrix Omnia

NB.: nieużywane w tej wersji.

Wysokość Połączenie  
TT - TT Plus - Tera - Tera Plus

98 Wylot 80

107 Koncentryczny

111 Odciąg 80

Uwaga: 	 w przypadku kotłów Victrix z serii TT, TT Plus, Victrix Tera i Tera Plus 
oraz w przypadku Victrix Omnia z zestawem koncentrycznym 60 / 100 
należy zawsze używać także zestawu kołnierzowego 60 / 100
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KIVÁGÁS KÉMÉNY BEKÖTÉSHEZ - RÉSZLET.

Jel A 
(Első és hátsó égéstermék elvezetés csatlakozó)

Jel B 
(Hátsó égéstermék elvezetés csatlakozó)

TT és TT Plus - Victrix Tera és Tera Plus - Victrix Omnia sorozatú kazánok

FONTOS: a jelen verzióban nem használatos.

Magasság Bekötés  
TT - TT Plus - Tera - Tera Plus

98 80-as égéstermék

107 Koncentrikus

111 80-as égési levegő

Figyelem: 	 a Victrix TT, TT Plus, Victrix Tera és Tera Plus illetve Victrix Omnia 
kazánok esetében a 60 / 100 mm-es koncentrikus cső készlethez a 60 / 100 
mm-es karimás készletet is használni kell
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PRE-SECTION DETAIL FOR FLUE CONNECTION.

Ref. A 
(Front and rear flue connection)

Ref. B 
(Upper flue connection)

Attention: 	 For Victrix series TT, TT Plus and Victrix Tera and Tera Plus and for Victrix 
Omnia with 60 / 100 concentric kit, it is always necessary to also use the 60 / 
100 flanged kit

TT and TT Plus - Victrix Tera and Tera Plus - Victrix Omnia series boilers

N.B.: not used for this version.

Height Connection  
TT - TT Plus - Tera - Tera Plus

98 Discharge 80

107 Concentric

111 Intake 80
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DETAIL VÝŘEZŮ PRO PŘIPOJENÍ SYSTÉMU ODKOUŘENÍ.

Ref. A 
(Připojení čelního a zadního kouřovodu)

Ref. B 
(Připojení horního kouřovodu)

Kotle řady TT a TT Plus - Victrix Tera a Tera Plus - Victrix Omnia

POZN.: nepoužívá se pro tuto verzi.

Výška Připojení  
TT - TT Plus - Tera - Tera Plus

98 Výfuk 80

107 Koncentrický díl

111 Sání 80

Upozornění: 	 pro Victrix řady TT, TT Plus, Victrix Tera a Tera Plus a pro Victrix 
Omnia se soupravou koncentrického dílu 60 / 100 je vždy nutné použít 
také přírubovou soupravu 60 / 100
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ДЕТАЙЛИ НА ПРЕДВАРИТЕЛНО ПРОРЯЗАНИТЕ ЧАСТИ ЗА СВЪРЗВАНЕ НА ДИМООТВОДНАТА ВЕРИГА.

Реф. A 
(Предно и задно свързване на димните газове)

Реф. B 
(Горно свързване на димните газове)

Котли серия TT и TT Plus - Victrix Tera и Tera Plus - Victrix Omnia

Забележка: не са използвани за тази версия.

Височина Свързване  
TT - TT Plus - Tera - Tera Plus

98 Димоотвеждане 80

107 Коаксиално

111 Приток на въздух 80

Внимание:  	 при Victrix серия TT, TT Plus, Victrix Tera и Tera Plus и при Victrix 
Omnia с коаксиалния комплект 60 / 100, винаги трябва да използ-
вате и фланцевия комплект 60 / 100
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Kurulum çizimleri açıklaması:

	 Kitte mevcut bileşen tek anlamlı tanımlaması

	 Yapılacak operasyonunu sıralı tanımlaması

	 Tedarik edilmeyen veya genel bileşen tanımlaması

1.6	 KURULUM.
Paket kompozisyonu.

Ref. Tanımlama Miktar
a Boyler 1
b Yönetim elektronik grubu 1

b1 Solar Container için destek braketleri 1
b2 Domus Container için destek braketleri 1
b3 Menteşeli elektronik grup destek braketi 1
c Hidronik grup 1 veya 2 alanlar 1
d Aksesuarlar ve vidalar 1

d1 Uzaktan kumanda paneli 1 IN
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Leyenda de los dibujos de la instalación:

	 Identificación unívoca componente

	 Identificación secuencial de la operación que hay que realizar

	 Identificación del componente genérico o no suministrado

1.6	 INSTALACIÓN.
Composición paquete.

Ref. Descripción Cantidad
a Hervidor 1
b Grupo electrónica de gestión 1

b1 Soportes de apoyo para Solar Container 1
b2 Soportes de apoyo para Domus Container 1
b3 Soportes de apoyo grupo electrónica con bisagras 1
c Grupo hidrónico 1 o 2 zonas 1
d Accesorios y tornillería 1

d1 Panel remoto 1
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Vysvetlivky k obrázkom inštalácie:

	 Jednotná identifikácia komponentu

	 Sekvenčná identifikácia operácie, ktorú je treba vykonať

	� Označenie všeobecného komponentu alebo komponentu, ktorý nie 
je súčasťou dodávky

1.6	 INŠTALÁCIA.
Zloženie balíčka.

Ref. Popis Množ.
a Zásobník 1
b Elektronická riadiaca skupina 1

b1 Nosné konzoly pre Solar Container 1
b2 Nosné konzoly pre Domus Container 1
b3 Nosná konzola pre elektronickú skupinu so závesom 1
c Hydraulická skupina 1 alebo 2 zóny 1
d Príslušenstvo a skrutky 1

d1 Diaľkový ovládací panel 1 IN
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Legenda rysunków montażowych:

	 Jednoznaczne oznaczenie części

	 Sekwencyjna identyfikacja operacji do wykonania

	� Oznaczenie elementu ogólnego lub nie znajdującego się na  
wyposażeniu

1.6	 INSTALACJA.
Skład pakietu

Poz. Opis L.szt.
a Zasobnik c.w.u. 1
b Zespół elektronicznego układu sterowania 1

b1 Listwy mocujące do Solar Container 1
b2 Listwy mocujące do Domus Container 1

b3 Listwa mocująca zespołu elektronicznego układu  
sterowania z zawiasami 1

c Zespół hydrauliczny 1- lub 2-strefowy 1
d Akcesoria i śruby 1

d1 Panel zdalnego sterowania 1 K
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A beszerelési rajzok jelmagyarázata:

	 Az elemek egyértelmű azonosítása

	 Az elvégzendő művelet sorrendi helyének azonosítása

	 Általános vagy a készletbe nem tartozó elemek azonosítása

1.6	 BESZERELÉS.
A rendszer felépítése.

Jel Leírás Mennyiség
a Melegvíz tároló 1
b Vezérlő elektronika 1

b1 Tartó konzolok Solar Container tárolóhoz 1
b2 Tartó konzolok Domus Container tárolóhoz 1
b3 Pántos tartó konzol vezérlő elektronikához 1
c 1 vagy 2 zónás hidraulikai egység 1
d Tartozékok és csavarok 1

d1 Távvezérlő 1
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Installation drawings key:

	 Unmistakeable component identification

	 Sequential identification of the operation to perform

	 Identification of generic or not supplied component

a

1

A

1.6	 INSTALLATION.
Pack composition.

Ref. Description Q.ty
a Storage tank 1
b Management electronics unit 1

b1 Support brackets for Solar Container 1
b2 Support brackets for Domus Container 1
b3 Electronics unit mount bracket with hinges 1
c Hydronic group 1 or 2 zones 1
d Accessories and screws 1

d1 Remote panel 1
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Legenda k obrázkům instalace:

	 Jednotná identifikace komponentu

	 Sekvenční identifikace operace, kterou je třeba provést

	� Označení obecného komponentu nebo komponentu, který není 
součástí dodávky

1.6	 INSTALACE.
Složení balíčku.

Ref. Popis Množ.
a Zásobník 1
b Elektronická řídící skupina 1

b1 Nosné konzoly pro Solar Container 1
b2 Nosné konzoly pro Domus Container 1
b3 Nosná konzola pro elektronickou skupinu se závěsem 1
c Hydraulická skupina 1 nebo 2 zóny 1
d Příslušenství a šrouby 1

d1 Dálkový panel 1 М
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Легенда на монтажните чертежи:

	 Еднозначно идентифициране на компонента

	� Индикация за поредността на операцията, която трябва да се 
извърши

	� Идентификация на общ компонент или на такъв, който не е 
част от стандартната доставка

1.6	 ИНСТАЛИРАНЕ.
Състав на системата.

Реф. Описание Кол.во
a Бойлер 1
b Електронен блок за управление 1

b1 Опорни планки за Solar Container 1
b2 Опорни планки за Domus Container 1
b3 Опорна планка за електронния блок с панти 1
c Хидравличен модул 1 или 2 зони 1
d Аксесоари и винтове 1

d1 Дистанционен панел 1
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Kurulum işlemleri.
Paketin kurulumuna başlamadan önce (A) kapı-
sını açarak ve kurulumun sonraki aşamaları sıra-

sında engel oluşmasını önlemek için bloke ederek 
“Solar Container” tamamen açmak gereklidir. 
Ayrıca kapak (B) yan kapak (C) temizleyin.
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Operaciones DE instalación.
Antes de empezar a instalar el paquete es nece-
sario abrir completamente el “Solar Container” 
abriendo la puerta (A) y bloqueando esta, 

para evitar que impida las fases sucesivas de 
instalación.
Quitar además la tapa (B) y la tapa lateral (C).
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Operácie inštalácie.
Pred začatím inštalácie balíčka musíte úplne 
otvoriť „Solar Container“ otvorením dvierok (A) 

a ich zablokovaním, aby sa zabránilo tomu, že 
budú prekážať počas nasledujúcich fáz inštalácie.
Tiež vyberte kryt (B) a bočný kryt (C).
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Czynności związane z montażem.
Przed rozpoczęciem instalacji pakietu należy cał-
kowicie otworzyć „Solar Container”, otwierając 
drzwiczki (A) i blokując je, aby nie przeszkadzały 

podczas kolejnych faz instalacji.
Zdjąć ponadto pokrywę (B) i pokrywę boczną 
(C).
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Beszerelési műveletek.
A rendszer beszerelésének megkezdése előtt 
nyissa ki teljesen a „Solar Container” tároló „A” 
jelű ajtaját, és rögzítse nyitott helyzetben annak 

érdekében, hogy ne jelentsen akadályt a besze-
relés későbbi műveletei során.
Vegye le még a „B” jelű fedelet és a „C” jelű 
oldalburkolatot is.
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Installation operations.
Before installing the pack, open the “Solar  
Container” completely by opening door (A) and 
blocking it to prevent it from getting in the way 

during the following installation procedures.
Also remove the cover (B) and the side cover (C).
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Operace instalace.
Před zahájením instalace balíčku musíte zcela 
otevřít „Solar Container“ otevřením dvířek (A) 
a jejich zablokováním, aby se zabránilo tomu, 

že budou překážet během následujících fází 
instalace.
Také sejměte kryt (B) a boční kryt (C).
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Инсталационни операции.
Преди да започнете инсталирането на сис-
темата, трябва да отворите изцяло „Solar  
Container”, като отворите вратичката (A), и 

да я застопорите, за да избегнете възпрепят-
стване на следващите етапи на инсталиране.
Освен това отстранете капака (В) и странич-
ния капак (С).
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•	Solar Container üzerinde bulunan vidalara 
boylerli tutma kayışını (d2) yerleştirin ve sa-
bitleyin.

•	Şek. 8’de gösterildiği gibi sağ tarafta ve altta 
bulunan flanşlı Solar Container içine boyleri 
(a) yerleştirin.
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•	Introducir y bloquear la placa de protección del 
acumulador (d2) con los tornillos preparados 
en el Solar Container.

•	Introducir el acumulador (a) dentro del Solar 
container con la brida colocada en el lado 
derecho y abajo, como se muestra en la Fig. 8.
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•	Vložte a zaistite ochranný pás zásobníka (d2) 
na skrutky na Solar Container.

•	Vložte zásobník (a) do Solar Container s prí-
rubou umiestnenou na pravej a spodnej strane, 
ako je znázornené na Obr. 8.
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•	Włożyć i zablokować listwę do zamocowania 
zasobnika c.w.u. (d2) na śrubach przygotowa-
nych na Solar Container.

•	Włożyć zasobnik c.w.u. (a) do Solar Container 
z kołnierzem ustawionym po prawej stronie na 
dole, jak przedstawiono na Rys. 8.
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•	Helyezze fel és rögzítse a melegvíz tárolót 
tartó bilincset (d2) a Solar Container tárolón 
előkészített csavarokra.

•	Helyezze el a melegvíz tárolót (a) a Solar Con-
tainer tárolóban úgy, hogy a karima a jobb alsó 
felén helyezkedjen el, ahogyan az a 8. ábrán is 
látható.
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•	Insert and block the storage tank retaining strip 
(d2) on the screws fitted on the Solar Container.

•	Insert the storage tank (a) into the Solar Con-
tainer with the flange positioned on the right 
hand side and at the bottom, as shown in Fig. 
8.
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•	Vložte a zajistěte ochranný pás zásobníku (d2) 
na šrouby na Solar Container.

•	Vložte zásobník (a) do Solar Container s pří-
rubou umístěnou na pravé a spodní straně, jak 
je znázorněno na Obr. 8.
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•	Поставете и застопорете придържащата 
лента на бойлера (d2) върху винтовете на 
Solar Container.

•	Поставете бойлера (a) в инсталационното 
табло Solar Container с фланеца от дясната 
страна долу, както е изобразено на Фиг. 8.
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•	Braketi (b3) brakete (b1) vidalar ile (d3) sabit-
leyin (Şek.9). 

•	Braketleri (b1) Solar Container’e vidalar (d4) 
ve rondelalar (d5) ile Şek. 9’da gösterildiği gibi 
takın. 

•	Kayışı (d2) boylere (a) katlayın ve vida (D) ile 
sabitleyin (Şek. 10).
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•	Fijar el soporte (b3) al soporte (b1) con los 
tornillos (d3) (Fig. 9).

•	Enroscar los soportes (b1) al Solar Container con 
tornillos (d4) y arandelas (d5) como se indica en la  
Fig. 9.

•	Doblar la abrazadera (d2) en el acumulador (a) 
y fijarla con el tornillo (D) (Fig. 10).
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•	Upevnite konzolu (b3) na konzolu (b1) pomo-
cou skrutiek (d3) (Obr. 9).

•	Naskrutkujte konzoly (b1) na Solar Container 
pomocou skrutiek (d4) a podložiek (d5) podľa  
(Obr. 9.

•	Sklopte popruh (d2) na zásobníku (a) a upev-
nite ho pomocou skrutky (D) (Obr. 10).
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•	Zamocować listwę (b3) do listwy (b1) za po-
mocą śrub (d3) (Rys. 9).

•	Przykręcić listwy (b1) do Solar Container za po-
mocą śrub (d4) i podkładek (d5), jak wskazano na  
Rys. 9.

•	Wygiąć listwę (d2) wokół zasobnika c.w.u. (a) 
i zamocować śrubą (D) (Rys. 10).
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•	Rögzítse a „b3” jelű konzolt a „b1” jelű konzol-
hoz a „d3”-as csavarokkal (9. ábra).

•	Csavarozza be a „b1” jelű konzolokat a 
Solar Container tartóba a „d4”-es csavarok-
kal és a „d5”-ös alátétekkel, ahogyan az a  
9. ábrán is látható.

•	Hajlítsa vissza a „d2” jelű konzolt a melegvíz 
tárolóra (a), és rögzítse a „D” jelű csavarral (10. 
ábra).
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•	Fix bracket (b3) to bracket (b1) with screws 
(d3) (Fig. 9).

•	Tighten the brackets (b1) to the Solar Container 
using screws (d4) and washers (d5) as shown 
in Fig. 9.

•	Bend the strip (d2) around the storage tank (a) 
and fasten it with the screw (D) (Fig. 10).
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•	Upevněte konzolu (b3) na konzolu (b1) pomocí 
šroubů (d3)  (Obr. 9).

•	Našroubujte konzoly (b1) na Solar Container 
pomocí šroubů (d4) a podložek (d5) podle   
Obr. 9.

•	Sklopte popruh (d2) na zásobníku (a) a upev-
něte ho pomocí šroubu (D) (Obr. 10).
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•	Фиксирайте планка (b3) към планка (b1) с 
винтовете (d3) (Фиг. 9).

•	Завийте планките (b1) към Solar Container с 
винтове (d4) и шайби (d5), както е показано на  
Фиг. 9.

•	Огънете лентата (d2) по бойлера (a) и я 
закрепете с винт (D) (Фиг. 10).
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Ö.N.: kurulum teknisyeninin gerekli görmesi 
durumunda hidronik grubun alt bölümünde 
bulunan delikler aracılığıyla otomatik delen 
vidaları (d7) takarak hidronik grubun konum-
landırılmasını bloke etmek mümkündür.

Dikkat: sabitleme vidaları (d6 ve d7) Trio 
V2’ye eşleştirilecek teçhizatın bağlantı kitinde 
mevcuttur.

•	Hidronik grubu (c) Solar Container üze-
rinde bulunan orta brakete asın. Vidala-
rı (d6) orta brakete vidalayarak hidronik 
grubun konumlandırılmasını sağlayın  
(Şek. 11).

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

IMPORTANTE: si el instalador lo considera 
necesario, se puede bloquear más la colocación 
del grupo hidrónico, enroscando los tornillos pri-
sioneros (d7) mediante los agujeros preparados 
en la parte baja del grupo hidrónico.

Atención: los tornillos de fijación (d6 y d7) 
están incluidos en el kit de conexión del equipo 
a combinar con el Trio V2.

•	Colgar el grupo hidrónico (c) al soporte central 
preparado en el Solar Container. Asegurar 
la colocación del grupo hidrónico enroscan-
do los tornillos (d6) en el soporte central.  
(Fig. 11).
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POZN.: v prípade, že to inštalačný technik pova-
žuje za potrebné, je možné ďalej zablokovať po-
lohovanie hydraulickej skupiny priskrutkovaním 
samorezných skrutiek (d7) cez otvory, ktoré sú 
umiestnené na spodnej časti hydraulickej skupiny.

Upozornenie: upevňovacie skrutky (d6 a d7) sú 
obsiahnuté v sade na pripojenie zariadenia, ktoré 
sa má kombinovať s Trio V2.

•	Zaveste hydraulickú skupinu (c) na centrálnu 
konzolu usporiadanú na Solar Container. 
Zaistite polohu hydraulickej skupiny utiah-
nutím skrutiek (d6) na centrálnej konzole  
 ( Obr. 11).
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NB.: jeśli instalator uzna to za konieczne, 
można dodatkowo zablokować umieszczenie 
zespołu hydraulicznego, wkręcając wkręty (d7) 
w otwory przygotowane w dolej części zespołu 
hydraulicznego.

Uwaga: śruby mocujące (d6 i d7) znajdują się 
w zestawie przyłączeniowym urządzenia do 
połączenia z Trio V2.

•	Zawiesić zespół hydrauliczny (c) na listwie 
środkowej przygotowanej na Solar Container. 
Zamocować w pozycji zespół hydrauliczny, 
dokręcając śruby (d6) na listwie środkowej.  
(Rys. 11).
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FONTOS: ha a kivitelező szükségesnek ítéli, 
a hidraulikai egység erősebben is rögzíthető a 
„d7”-es jelű önbemetsző csavarok becsavarozá-
sával a hidraulikai egység alsó felén kialakított 
furatokba.

Figyelem: a „d6” és „d7” jelű rögzítő csavarok 
a Trio V2 rendszerhez vásárolandó csatlakozó 
készletben találhatók.

•	Helyezze fel a hidraulikai egységet (c) a Solar 
Container tárolóban előkészített központi 
kengyelre. Rögzítse a hidraulikai egységet a 
„d6” jelű csavarok középső kengyelbe történő 
behajtásával (11. ábra).
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N.B.: in the event that the installer thinks it is 
necessary, it is possible to secure the position of 
the hydronic unit even further by using self-tap-
ping screws (d7), inserting them into the holes 
on the lower part of the hydronic unit.

Attention: the fixing screws (d6 and d7) are 
present in the connection kit of the device to be 
combined with the Trio V2.

•	Hang the hydronic unit (c) on the central 
bracket of the Solar Container. Secure the 
position of the hydronic unit by fasten-
ing the screws (d6) on the central bracket  
(Fig. 11).
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POZN.: v případě, že to instalační technik 
považuje za nutné, je možné dále zablokovat 
polohování hydraulické skupiny přišroubováním 
samořezných šroubů (d7) skrz otvory, které jsou 
umístěny na spodní části hydraulické skupiny.

Upozornění: upevňovací šrouby (d6 a d7) jsou 
obsaženy v sadě pro připojení zařízení, které se 
má kombinovat s Trio V2.

•	Zavěste hydraulickou skupinu (c) na centrální 
konzolu uspořádanou na Solar Container. 
Zajistěte polohu hydraulické skupiny uta-
žením šroubů (d6) na centrální konzole  
(Obr. 11).
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Забележка: в случай че монтажникът го смята 
за необходимо, хидравличният модул може да се 
застопори допълнително, като завиете самона-
резните винтове (d7) през отворите, намиращи 
се от долната страна на хидравличния модул.

Внимание: скрепителните винтове (d6 и d7) 
са включени в комплекта за свързване на 
уреда, който трябва да се комбинира с Trio V2.

•	 Окачете хидравличния модул (c) към централ-
ната планка на инсталационното табло Solar 
Container. Подсигурете доброто позициониране 
на хидравличния модул, като завиете болтовете 
(d6) върху централната планка (Фиг. 11).
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TEMEL kurulum işlemleri.
•	Metal plakayı (E) uygun vidalar ile (F) vidalayın.

•	Genleşme tankını (J) basınç ölçer ile (H) yer-
leştirin ve vidalar ile (F) sabitleyin.
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Operaciones de Instalación BASE.
•	Enroscar la chapa (E) con los tornillos (F).

•	Coloque el vaso de expansión (J) con manó-
metro (H) y fije con los tornillos (F).
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Operácie inštalácie BASE.
•	Plechovú doštičku (E) zaskrutkujte príslušnými 

skrutkami (F). •	Umiestnite expanznú nádobu (J) s tlakomerom 
(H) a upevnite pomocou skrutiek (F).
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Czynności związane z montażem 
PODSTAWOWYM.

•	Zamocować blachę (E) za pomocą odpowied-
nich śrub (F).

•	Umieścić zbiornik wyrównawczy (J) z mano-
metrem (H) i zamocować śrubami (F).
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Az ALAP beszerelési műveletei.
•	Csavarozza fel a lemezt (E) az erre szolgáló 

csavarokkal (F).

•	Helyezze el a nyomásmérővel (H) felszerelt 
tágulási tartályt (J) és rögzítse az „F” jelű csa-
varokkal.
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BASE Installation operations.
•	Tighten the metal-sheet plate (E) with the 

special screws (F).
•	Position the expansion vessel (J) with manom-

eter (H) and fix with the screws (F).
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Operace instalace BASE.
•	Plechovou destičku (E) zašroubujte příslušnými 

šrouby (F). •	Umístěte expanzní nádobu (J) s tlakoměrem 
(H) a upevněte pomocí šroubů (F).
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Операции за инсталиране на БАЗАТА.
•	Закрепете ламаринения капак (Е), като 

завиете специалните винтове (F). •	Поставете разширителния съд (J) с мано-
метър (H) и фиксирайте с винтовете (F).
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•	Hidrolik bağlantısını boyler (a), hidronik grup 
(c) ve genleşme tankı (J) arasında Şek.14’te 
belirtildiği gibi gerçekleştirin. 
Temin edilen uygun contaları yerleştirmeyi 

hatırlayarak, arka duvara en yakın borulardan 
başlayarak kurulum teknisyenine en yakın 
olanlara kadar sırasıyla bağlantıları gerçek-
leştirin.

Ö.N.: etiketli boruyu (M) monte etmeden önce 
üç yoldan hidrolik kollektöre giden boruyu or-
tadan kaldırmak gereklidir, kollektörün rako-
runa ilgili düz conta yerleştirerek kitte mevcut 
olan kapak koyulmalıdır.
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•	Efectuar la conexión hidráulica entre el acu-
mulador (a), grupo hidrónico (c) y vaso de 
expansión (J), como se muestra en la Fig 14.
Haga las conexiones en secuencia, empezan-

do por las tuberías más cercanas a la pared 
posterior, hasta las más cercanas al instalador, 
recuerde que debe colocar entre ellas, las juntas 
que se le suministran.

IMPORTANTE: antes de montar el tubo con 
etiqueta (M) es necesario eliminar el tubo que 
va del tres vías al colector hidráulico, en el racor 
del colector se coloca el tapón presente en el 
kit colocando en medio la relativa junta plana.
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•	Vykonajte hydraulické spojenie medzi zá-
sobníkom (a), hydraulickou skupinou (c) a 
expanznou nádobou (J), ako je znázornené na 
Obr. 14.

Vykonajte pripojenie postupne od rúrok, ktoré 
sú najbližšie zadnej stene až po tie, ktoré sa na-
chádzajú najbližšie k inštalačnému technikovi, 
pamätajte si na vloženie vhodných tesnení.

POZN.: pred montážou rúrky so štítkom (M) 
je nutné demontovať rúrku, ktorá vychádza z 
cestného ventilu do hydraulického potrubia, 
na montážnom potrubí musí byť umiestnené 
viečko nachádzajúce sa v sade s príslušným 
plochým tesnením.
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•	Wykonać połączenie hydrauliczne między 
zasobnikiem c.w.u. (a), zespołem hydraulicz-
nym (c) i zbiornikiem wyrównawczym (j), jak 
wskazano na Rys. 14.

Wykonywać połączenia w kolejności, począw-
szy od rur znajdujących się najbliżej tylnej 
ściany, a skończywszy na tych najbliżej instala-
tora, pamiętając o umieszczeniu odpowiednich 
uszczelek będących na wyposażeniu.

NB.: przed zamontowaniem rury z naklejką 
(M), należy usunąć rurę prowadzącą od zaworu 
trójdrożnego do kolektora hydraulicznego, na 
złączce należy umieścić korek znajdujący się 
w zestawie i odpowiednią uszczelkę płaską.
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•	Kösse be a vízvezetéket a melegvíz tároló (a), 
hidraulikai egység (c) és a tágulási tartály (J) 
között a 14. ábrán látható módon.

A bekötést végezze sorrendben, a hátsó faltól 
a kivitelező felé haladva, ügyelve arra, hogy a 
csövek közé be legyenek szerelve a mellékelt 
tömítések is.

FONTOS: mielőtt az „M” jelű csövet besze-
relné, el kell távolítani az útváltó szelep és a 
vízgyűjtő cső közötti csőszakaszt, és a gyűjtőcső 
csatlakozójára fel kell helyezni a lapos tömítést 
és a mellékelt lezáró elemet.
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•	Make the hydraulic connection between the 
storage tank (a), hydronic unit (c) and expan-
sion vessel (J), as shown in Fig. 14.
Perform the connections in sequence, starting 
from the pipes near the rear wall up to those 

near the installer, remembering to insert the 
special gaskets supplied.

N.B.: before assembling the pipe with label (M), 
remove the pipe that goes from the three-way 
to the hydraulic manifold. Put the cap in the 
kit on the manifold fitting by interposing the 
relative flat gasket.
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•	Proveďte hydraulické spojení mezi zásobníkem 
(a), hydraulickou skupinou (c) a expanzní 
nádobou (J), jak je znázorněno na Obr. 14.

Proveďte připojení postupně od trubek, které 
jsou nejblíže zadní stěně až po ty, které se 
nacházejí nejblíže k instalačnímu technikovi, 
pamatujte si na vložení vhodných těsnění.

POZN.: před montáží trubky se štítkem (M) 
je nutné demontovat trubku, která vychází z 
třícestného ventilu do hydraulického potrubí, 
na montážním potrubí musí být umístěno víč-
ko nacházející se v sadě s příslušným plochým 
těsněním.

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

П
О

ТР
ЕБ

И
ТЕ

Л
ТЕ

Х
Н

И
К

 П
О

 П
О

Д
Д

РЪ
Ж

К
АТ

А

•	Изпълнете хидравличното свързване меж-
ду бойлера (a), хидравличния модул (c) и 
разширителния съд (J), както е показано 
на Фиг. 14.
Направете свързванията последовател-

но, като започнете от тръбите, които са 
най-близо до задната стена, и приключите 
с тези, които са най-близо до монтажника, 
като не забравяте да поставяте специалните 
уплътнения, които са част от стандартната 
доставка.

Забележка: преди да монтирате тръбата с 
етикет (M), трябва да отстраните тръбата, 
намираща се между трипътника и хидрав-
личния колектор, върху муфата на колекто-
ра да поставите намиращата се в комплекта 
тапа и съответното плоско уплътнение.
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TEMEL VE REZİSTANS kurulum işlemleri.
•	Metal plakayı (E) uygun vidalar ile (F) vidalayın.

•	Genleşme tankını (J) basınç ölçer ile (H) yer-
leştirin ve vidalar ile (F) sabitleyin.
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Operaciones de Instalación BASE y RESIS-
TENCIA.

•	Enroscar la chapa (E) con los tornillos (F). •	Coloque el vaso de expansión (J) con manó-
metro (H) y fije con los tornillos (F).
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Operácie inštalácie BASE a ODPOROVEJ 
JEDNOTKY.

•	Plechovú doštičku (E) zaskrutkujte príslušnými 
skrutkami (F).

•	Umiestnite expanznú nádobu (J) s tlakomerom 
(H) a upevnite pomocou skrutiek (F).
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Czynności związane z montażem  
PODSTAWOWYM i montażem GRZAŁKI.

•	Zamocować blachę (E) za pomocą odpowied-
nich śrub (F).

•	Umieścić zbiornik wyrównawczy (J) z mano-
metrem (H) i zamocować śrubami (F).
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Az ALAP és az ELLENÁLLÁS beszerelése. •	Csavarozza fel a lemezt (E) az erre szolgáló 
csavarokkal (F).

•	Helyezze el a nyomásmérővel (H) felszerelt 
tágulási tartályt (J) és rögzítse az „F” jelű csa-
varokkal.
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BASE and RESISTANCE Installation oper-
ations.

•	Tighten the metal-sheet plate (E) with the 
special screws (F).

•	Position the expansion vessel (J) with manom-
eter (H) and fix with the screws (F).
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Operace instalace BASE a ODPOROVÉ JED-
NOTKY.

•	Plechovou destičku (E) zašroubujte příslušnými 
šrouby (F).

•	Umístěte expanzní nádobu (J) s tlakoměrem 
(H) a upevněte pomocí šroubů (F).
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Операции за инсталиране на БАЗАТА и 
НАГРЕВАТЕЛЯ.

•	Закрепете ламаринения капак (Е), като 
завиете специалните винтове (F).

•	Поставете разширителния съд (J) с мано-
метър (H) и фиксирайте с винтовете (F).
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•	Rezistans grubunu (L) yerleştirin ve vidalar ile 
(M) sabitleyin.

•	Hidrolik bağlantısını boyler (a), hidronik grup 

(c), genleşme tankı (J) ve rezistans (L) arasında 
Şek.18’de belirtildiği gibi gerçekleştirin. 
Temin edilen uygun contaları yerleştirmeyi 

hatırlayarak, arka duvara en yakın borulardan 
başlayarak kurulum teknisyenine en yakın 
olanlara kadar sırasıyla bağlantıları gerçek-
leştirin.

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

•	Colocar el grupo resistencia (L) y fijarlo con 
los tornillos (M).

•	Efectuar la conexión hidráulica entre el acu-
mulador (a), grupo hidrónico (c), vaso de 

expansión (J) y la resistencia (L), como se 
muestra en la Fig 18.
Haga las conexiones en secuencia, empezan-
do por las tuberías más cercanas a la pared 

posterior, hasta las más cercanas al instalador, 
recuerde que debe colocar entre ellas, las juntas 
que se le suministran.
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•	Umiestnite odporovú jednotku (L) a upevnite 
ju skrutkami (M).

•	Vykonajte hydraulické spojenie medzi zásobní-

kom (a), hydraulickou skupinou (c), expanznou 
nádobou (J) a odporom (L), ako je znázornené 
na Obr. 18.

Vykonajte pripojenie postupne od rúrok, ktoré 
sú najbližšie zadnej stene až po tie, ktoré sa na-
chádzajú najbližšie k inštalačnému technikovi, 
pamätajte si na vloženie vhodných tesnení.
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•	Umieścić zespół grzałki (L) i zamocować śrubami (M).
•	Wykonać połączenie hydrauliczne między za-

sobnikiem c.w.u. (a), zespołem hydraulicznym 

(c), zbiornikiem wyrównawczym (j) i grzałką 
(L), jak wskazano na Rys. 18.
Wykonywać połączenia w kolejności, począw-

szy od rur znajdujących się najbliżej tylnej 
ściany, a skończywszy na tych najbliżej instala-
tora, pamiętając o umieszczeniu odpowiednich 
uszczelek będących na wyposażeniu.
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•	Helyezze el az ellenállást (L), és rögzítse az „M” 
jelű csavarokkal.

•	Kösse be a vízvezetéket a melegvíz tároló (a), 

hidraulikai egység (c), a tágulási tartály (J) és az 
ellenállás (L) között a 18. ábrán látható módon.
A bekötést végezze sorrendben, a hátsó faltól 

a kivitelező felé haladva, ügyelve arra, hogy a 
csövek közé be legyenek szerelve a mellékelt 
tömítések is.
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•	Position the resistance unit (L) and secure it 
with the screws (M).

•	Make the hydraulic connection between the 

storage tank (a), hydronic unit (c), expansion 
vessel (J) and resistance (L), as shown in Fig. 18.
Perform the connections in sequence, starting 

from the pipes near the rear wall up to those 
near the installer, remembering to insert the 
special gaskets supplied.
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•	Umístěte odporovou jednotku (L) a upevněte 
ji šrouby (M).

•	Proveďte hydraulické spojení mezi zásobní-
kem (a), hydraulickou skupinou (c), expanzní 
nádobou (J) a odporem (L), jak je znázorněno 
na Obr. 18.

Proveďte připojení postupně od trubek, které 
jsou nejblíže zadní stěně až po ty, které se 
nacházejí nejblíže k instalačnímu technikovi, 
pamatujte si na vložení vhodných těsnění.
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•	Поставете модула с нагревателя (L) и го 
фиксирайте чрез винтовете (M).

•	Изпълнете хидравличното свързване между 
бойлера (a), хидравличния модул (c), раз-

ширителния съд (J) и нагревателя (L), както 
е показано на Фиг. 18.
Направете свързванията последователно, 
като започнете от тръбите, които са най-близо 

до задната стена, и приключите с тези, които 
са най-близо до монтажника, като не забра-
вяте да поставяте специалните уплътнения, 
които са част от стандартната доставка.
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Kombi kurulum işlemleri.
•	Kendi kombi modeliniz için opsiyonel ilgili 

kitlerde bulunan braket türün seçin.
	 Victrix kW TT- Victrix Tera (Şek. 19)
	 Victrix Omnia (Şek. 20)

•	Braketi (E) uygun üst kirişe vidalar ile (F) takın.
•	Kombiyi (P) önceden kurulan brakete (E) takın 

(Şek. 19 - 20).
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Operaciones de instalación de la caldera.
•	Elija el tipo de soporte presente en los relativos 

kits de opcionales para su modelo de caldera.
	 Victrix kW TT- Victrix Tera (Fig. 19)
	 Victrix Omnia (Fig. 20)

•	Enrosque el soporte (E) al travesaño superior 
con tornillos (F).

•	Cuelgue la caldera (P) al soporte (E) que se ha 
instalado previamente (Fig. 19 - 20).
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Operácie inštalácie kotla.
•	Zvoľte typ konzoly, ktorá sa nachádza v relatív-

nych voliteľných sadách pre váš model kotla.
	 Victrix kW TT- Victrix Tera (Obr. 19)
	 Victrix Omnia (Obr. 20)

•	Naskrutkujte konzolu (E) na zodpovedajúcu 
hornú traverzu pomocou skrutiek (F).

•	Zaveste kotol (P) na vopred nainštalovanú 
konzolu (E) (Obr. 19 - 20).

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
SE

RW
IS

A
N

T

Czynności związane z montażem kotła.
•	Wybrać typ listwy, znajdujący się w powiąza-

nym zestawie opcjonalnym, dopasowany do 
posiadanego modelu kotła.

	 Victrix kW TT- Victrix Tera (Rys. 19)

	 Victrix Omnia (Rys. 20)
•	Przykręcić listwę (E) do stosownej górnej belki 

poprzecznej za pomocą śrub (F).
•	Zawiesić kocioł (P) na zamontowanej wcześniej 

listwie (E) (Rys. 19 - 20).
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A kazán beszerelési műveletei.
•	Keresse meg a kazánhoz való konzol típust az 

opcionális kellékeket tartalmazó tasakban.
	 Victrix kW TT- Victrix Tera (19. ábra)
	 Victrix Omnia (20. ábra)

•	Csavarozza az „E” jelű konzolt az erre szolgáló 
keresztrúdra az „F” jelű csavarokkal.

•	Akassza fel a kazánt (P) a korábban felszerelt 
„E” jelű konzolra (19-20. ábra).
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Boiler installation operations.
•	Choose the type of bracket present in the rela-

tive optional kits for your boiler model.
	 Victrix kW TT- Victrix Tera (Fig. 19)
	 Victrix Omnia (Fig. 20)

•	Tighten the bracket (E) to the special upper 
cross member with screws (F).

•	Hang the boiler (P) on the bracket (E) installed 
previously, (Fig. 19-20).
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Operace instalace kotle.
•	Zvolte typ konzoly, která se nachází v relativ-

ních volitelných sadách pro váš model kotle.
	 Victrix kW TT- Victrix Tera (Obr. 19)
	 Victrix Omnia (Obr. 20)

•	Našroubujte konzolu (E) na odpovídající horní 
traverzu pomocí šroubů (F).

•	Zavěste kotel (P) na předem nainstalovanou 
konzolu (E) (Obr. 19 - 20).
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Операции за инсталиране на котела.
•	Изберете типа планка от включените в съ-

ответните опционални комплекти за Вашия 
модел котел.

	 Victrix kW TT- Victrix Tera (Фиг. 19)

	 Victrix Omnia (Фиг. 20)
•	Завийте планката (E) към съответната горна 

траверса с винтовете (F).
•	Окачете котела (P) върху планката (E), коя-

то сте монтирали преди това (Фиг. 19 - 20).
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Kombi hidrolik bağlantı işlemleri.
•	Hidrolik bağlantısını boyler (a), hidronik grup 

(c) ve kombi (P) arasında PLUS SİSTEMLERİ 
için Şek.21’de ve COMBI SİSTEMLERİ için 
Şek.22’de gösterildiği gibi gerçekleştirin.  

Temin edilen uygun contaları yerleştirmeyi 
hatırlayarak, arka duvara en yakın borulardan 
başlayarak kurulum teknisyenine en yakın 
olanlara kadar sırasıyla bağlantıları gerçek-
leştirin.

Ö.N.: kolay bir elektrik bağlantısı için kombi 
besleme kablosunu valf destek plakasında bu-
lunan mevcut arka kablo rakorundan ön kablo 
rakoruna taşıyın.
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Operaciones para la conexión hidráulica de 
la caldera.
•	Efectuar la conexión hidráulica entre el acumu-

lador (a), grupo hidrónico (c) y la caldera (P), 
como se muestra en la Fig 21 para los SISTEMAS 
PLUS y en Fig. 22 para los SISTEMAS COMBI.

Haga las conexiones en secuencia, empezan-
do por las tuberías más cercanas a la pared 
posterior, hasta las más cercanas al instalador, 
recuerde que debe colocar entre ellas, las juntas 
que se le suministran.

IMPORTANTE: para facilitar la conexión 
eléctrica mueva el cable de alimentación de la 
caldera desde el pasacable posterior que hay 
en la chapa de soporte de las válvulas, hasta el 
pasacables anterior de la misma.
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Operácie hydraulického pripojenia kotla.
•	Vykonajte hydraulické spojenie medzi zá-

sobníkom (a), hydraulickou skupinou (c) a 
kotlom (P), ako je znázornené na Obr. 21 pre 
SYSTÉMY PLUS a na Obr. 22 pre SYSTÉMY 
COMBI.

Vykonajte pripojenie postupne od rúrok, ktoré 
sú najbližšie zadnej stene až po tie, ktoré sa na-
chádzajú najbližšie k inštalačnému technikovi, 
pamätajte si na vloženie vhodných tesnení.

POZN.: pre jednoduché elektrické pripojenie 
presuňte napájací kábel kotla od zadnej káb-
lovej priechodky na podpernej doske ventilu 
k prednej káblovej priechodke.
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Operacje przyłączania hydraulicznego kotła
•	Wykonać połączenie hydrauliczne między za-

sobnikiem c.w.u. (a), zespołem hydraulicznym 
(c) i kotłem (P), jak wskazano na Rys. 21 dla 
SYSTEMÓW PLUS i na Rys. 22 dla SYSTE-
MÓW COMBI.

Wykonywać połączenia w kolejności, począw-
szy od rur znajdujących się najbliżej tylnej 
ściany, a skończywszy na tych najbliżej instala-
tora, pamiętając o umieszczeniu odpowiednich 
uszczelek będących na wyposażeniu.

NB.: w celu ułatwienia przyłączania elektrycz-
nego należy przesunąć przewód zasilający 
kotła z tylnego dławika znajdującego się na 
wsporniku zaworów do przedniego dławika 
na tym samym wsporniku.

K
IV

IT
EL

EZ
Ő

K
N

EK
FE

LH
A

SZ
N

Á
LÓ

K
N

A
K

SZ
ER

V
IZ

ES
EK

N
EK

A kazán hidraulikai csatlakoztatása.
•	Kösse be a vízvezetéket a melegvíz tároló (a), 

hidraulikai egység (c) és a kazán (P) között a 
21. ábrán látható módon (PLUS rendszerek 
esetében) illetve a 22. ábrán látható módon 
(COMBI rendszerek esetében).

A bekötést végezze sorrendben, a hátsó faltól 
a kivitelező felé haladva, ügyelve arra, hogy a 
csövek közé be legyenek szerelve a mellékelt 
tömítések is.

FONTOS: az elektromos csatlakoztatás 
megkönnyítése érdekében helyezze át a kazán 
tápvezetékét a szelep tartó lemezén található 
hátsó tömszelencéből az első tömszelencébe.
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Boiler hydraulic connection operations.
•	Make the hydraulic connection between the 

storage tank (a), hydronic unit (c) and boiler 
(P), as shown in Fig. 21 for the PLUS SYSTEMS 
and in Fig. 22 for the COMBI SYSTEMS.

Perform the connections in sequence, starting 
from the pipes near the rear wall up to those 
near the installer, remembering to insert the 
special gaskets supplied.

N.B.: for easy electrical connection, move the 
power supply cable of the boiler from the rear 
fairlead on the valve supporting plate to the 
front fairlead of the same.
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Operace hydraulického připojení kotle.
•	Proveďte hydraulické spojení mezi zásobníkem 

(a), hydraulickou skupinou (c) a kotlem (P), jak 
je znázorněno na Obr. 21 pro SYSTÉMY PLUS 
a na Obr. 22 pro SYSTÉMY COMBI.

Proveďte připojení postupně od trubek, které 
jsou nejblíže zadní stěně až po ty, které se 
nacházejí nejblíže k instalačnímu technikovi, 
pamatujte si na vložení vhodných těsnění.

POZN.: pro snadné elektrické připojení pře-
suňte napájecí kabel kotle od zadní kabelové 
průchodky na podpěrné desce ventilu k přední 
kabelové průchodce.
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Операции за хидравлично свързване на 
котела.
•	Изпълнете хидравличното свързване между 

бойлера (a), хидравличния модул (c) и котела 
(Р), както е показано на Фиг. 21 за СИСТЕ-
МИ PLUS и на Фиг. 22 за СИСТЕМИ COMBI.

Направете свързванията последователно, 
като започнете от тръбите, които са най-близо 
до задната стена, и приключите с тези, които 
са най-близо до монтажника, като не забра-
вяте да поставяте специалните уплътнения, 
които са част от стандартната доставка.

Забележка: за по-голямо удобство при 
електрическото свързване преместете 
захранващия кабел на котела от задния щу-
цер върху ламаринената опора на вентилите 
към предния му щуцер.
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Victrix Omnia ile hidrolik bağlantı işlemleri.
•	Hidrolik bağlantısını boyler (a), hidronik grup 

(c) ve Victrix Omnia (P) arasında COMBI 
SİSTEMLERİ için Şek.23’te gösterildiği gibi 
gerçekleştirin. 

Temin edilen uygun contaları yerleştirmeyi 
hatırlayarak, arka duvara en yakın borulardan 
başlayarak kurulum teknisyenine en yakın 
olanlara kadar sırasıyla bağlantıları gerçek-
leştirin.

Ö.N.: kolay bir elektrik bağlantısı için kombi 
besleme kablosunu valf destek plakasında bu-
lunan mevcut arka kablo rakorundan ön kablo 
rakoruna taşıyın.
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Operaciones para la conexión hidráulica con 
Victrix Omnia.
•	Efectuar la conexión hidráulica entre el acu-

mulador (a), grupo hidrónico (c) y Victrix 
Omnia (P), como se muestra en la Fig 23 para 
los SISTEMAS COMBI.

Haga las conexiones en secuencia, empezan-
do por las tuberías más cercanas a la pared 
posterior, hasta las más cercanas al instalador, 
recuerde que debe colocar entre ellas, las juntas 
que se le suministran.

IMPORTANTE: para facilitar la conexión 
eléctrica mueva el cable de alimentación de la 
caldera desde el pasacable posterior que hay 
en la chapa de soporte de las válvulas, hasta el 
pasacables anterior de la misma.
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Operácie hydraulického pripojenie s Victrix 
Omnia.
•	Vykonajte hydraulické spojenie medzi zásob-

níkom (a), hydraulickou skupinou (c) a Victrix 
Omnia (P), ako je znázornené na Obr. 23 pre 
SYSTÉMY COMBI.

Vykonajte pripojenie postupne od rúrok, ktoré 
sú najbližšie zadnej stene až po tie, ktoré sa na-
chádzajú najbližšie k inštalačnému technikovi, 
pamätajte si na vloženie vhodných tesnení.

POZN.: pre jednoduché elektrické pripojenie 
presuňte napájací kábel kotla od zadnej káb-
lovej priechodky na podpernej doske ventilu 
k prednej káblovej priechodke.
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Operacje przyłączania hydraulicznego z  
Victrix Omnia.
•	Wykonać połączenie hydrauliczne między za-

sobnikiem c.w.u. (a), zespołem hydraulicznym 
(c) i Victrix Omnia (P), jak wskazano na Rys. 
23 do SYSTEMÓW COMBI.

Wykonywać połączenia w kolejności, począw-
szy od rur znajdujących się najbliżej tylnej 
ściany, a skończywszy na tych najbliżej instala-
tora, pamiętając o umieszczeniu odpowiednich 
uszczelek będących na wyposażeniu.

NB.: w celu ułatwienia przyłączania elektrycz-
nego należy przesunąć przewód zasilający 
kotła z tylnego dławika znajdującego się na 
wsporniku zaworów do przedniego dławika 
na tym samym wsporniku.
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A Victrix Omnia kazán hidraulikai csatla-
koztatása.
•	Kösse be a vízvezetéket a melegvíz tároló (a), 

hidraulikai egység (c) és a Victrix Omnia kazán 
(P) között a 23. ábrán látható módon (COMBI 
rendszerek esetében).

A bekötést végezze sorrendben, a hátsó faltól 
a kivitelező felé haladva, ügyelve arra, hogy a 
csövek közé be legyenek szerelve a mellékelt 
tömítések is.

FONTOS: az elektromos csatlakoztatás 
megkönnyítése érdekében helyezze át a kazán 
tápvezetékét a szelep tartó lemezén található 
hátsó tömszelencéből az első tömszelencébe.
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Victrix Omnia hydraulic connection oper-
ations.
•	Make the hydraulic connection between the 

storage tank (a), hydronic unit (c) and Victrix 
Omnia (P), as shown in Fig. 23 for the COMBI 
SYSTEMS.

Perform the connections in sequence, starting 
from the pipes near the rear wall up to those 
near the installer, remembering to insert the 
special gaskets supplied.

N.B.: for easy electrical connection, move the 
power supply cable of the boiler from the rear 
fairlead on the valve supporting plate to the 
front fairlead of the same.
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Operace hydraulického připojení s Victrix 
Omnia.
•	Proveďte hydraulické spojení mezi zásobníkem 

(a), hydraulickou skupinou (c) a Victrix Omnia 
(P), jak je znázorněno na Obr. 23 pro SYSTÉ-
MY COMBI.

Proveďte připojení postupně od trubek, které 
jsou nejblíže zadní stěně až po ty, které se 
nacházejí nejblíže k instalačnímu technikovi, 
pamatujte si na vložení vhodných těsnění.

POZN.: pro snadné elektrické připojení pře-
suňte napájecí kabel kotle od zadní kabelové 
průchodky na podpěrné desce ventilu k přední 
kabelové průchodce.
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Операции по хидравлично свързване с 
Victrix Omnia.
•	Изпълнете хидравличното свързване меж-

ду бойлера (a), хидравличния модул (c) и 
Victrix Omnia (Р), както е показано на Фиг. 
23 за СИСТЕМИ COMBI

Направете свързванията последовател-
но, като започнете от тръбите, които са 
най-близо до задната стена, и приключите 
с тези, които са най-близо до монтажника, 
като не забравяте да поставяте специалните 
уплътнения, които са част от стандартната 
доставка.

Забележка: за по-голямо удобство при 
електрическото свързване преместете 
захранващия кабел на котела от задния щу-
цер върху ламаринената опора на вентилите 
към предния му щуцер.
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Magis Pro hidronik kit kurulum işlemleri.
•	Braketi (E) uygun üst kirişe vidalar ile (F) takın.
•	Hidronik kiti (P) önceden kurulan brakete (E) 

takın (Şek. 24).
•	Hidrolik bağlantısını boyler (a), Trio V2 hid-

ronik grup (c) ve Magis Pro hidronik grup (P) 
arasında Şek.25’te belirtildiği gibi gerçekleştirin. 

Temin edilen uygun contaları yerleştirmeyi 
hatırlayarak, arka duvara en yakın borulardan 
başlayarak kurulum teknisyenine en yakın 
olanlara kadar sırasıyla bağlantıları gerçek-
leştirin.

Ö.N.: Magis Pro hidronik grup tesisat gön-
dermeye yerleştirilecek kesme vanası ile temin 
edilir, Trio V2 sisteminin bağlantı grubundaki 
vanayı kullanın.

Dikkat: bu kurulumda boyler ünitesinde dönüş 
rakorunda bulunan kapağı takılı bırakmak 
gereklidir.
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Operaciones de instalación del kit hidrónico 
Magis Pro.
•	Enrosque el soporte (E) al travesaño superior 

con tornillos (F).
•	Cuelgue el kit hidrónico (P) al soporte (E) que 

se ha instalado previamente (Fig. 24).

•	Efectuar la conexión hidráulica entre el acumulador 
(a), grupo hidrónico Trio V2 (c) y grupo hidrónico 
Magis Pro (P), como se muestra en la Fig 25.
Haga las conexiones en secuencia, empezan-
do por las tuberías más cercanas a la pared 
posterior, hasta las más cercanas al instalador, 
recuerde que debe colocar entre ellas, las juntas 
que se le suministran.

IMPORTANTE: el grupo hidrónico Magis Pro 
se suministra con llave de corte a colocar en la 
ida de la instalación, usar la llave en el grupo de 
conexión del sistema Trio V2.

Atención: en esta instalación es indispensable 
dejar montado el tapón que lleva el racor de 
retorno de la unidad acumulador.
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Operácie inštalácie hydraulickej sady Magis 
Pro.
•	Naskrutkujte konzolu (E) na zodpovedajúcu 

hornú traverzu pomocou skrutiek (F).
•	Zaveste hydraulickú sadu (P) na vopred nain-

štalovanú konzolu (E) (Obr. 24).

•	Vykonajte hydraulické spojenie medzi zásob-
níkom (a), hydraulickou skupinou Trio V2 a 
hydraulickou skupinou Magis Pro (P), ako je 
znázornené na Obr. 25.
Vykonajte pripojenie postupne od rúrok, ktoré 
sú najbližšie zadnej stene až po tie, ktoré sa na-
chádzajú najbližšie k inštalačnému technikovi, 
pamätajte si na vloženie vhodných tesnení.

POZN.: hydraulická skupina Magis Pro sa 
dodáva s uzatváracím kohútikom, ktorý má byť 
umiestnený na dodávke systému, použite kohútik 
na pripojovacej skupine systému Trio V2.

Upozornenie: pri tejto inštalácii je nutné po-
nechať uzáver na spätnom pripojení zásobníka.
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Czynności instalacji zestawu hydraulicznego 
Magis Pro.
•	Przykręcić listwę (E) do stosownej górnej belki 

poprzecznej za pomocą śrub (F).
•	Zawiesić zestaw hydrauliczny (P) na zamonto-

wanej wcześniej listwie (E) (Rys. 24).
•	Wykonać połączenie hydrauliczne między za-

sobnikiem c.w.u. (a), zespołem hydraulicznym 
Trio V2 (c) i zespołem hydraulicznym Magis 
Pro (P), jak wskazano na Rys. 25.
Wykonywać połączenia w kolejności, począw-
szy od rur znajdujących się najbliżej tylnej 
ściany, a skończywszy na tych najbliżej instala-
tora, pamiętając o umieszczeniu odpowiednich 
uszczelek będących na wyposażeniu.

NB.: zespół hydrauliczny Magis Pro dostarczany 
jest z kurkiem odcinającym, który należy zamon-
tować po stronie zasilania instalacji, użyć kurka 
na zespole przyłączeniowym systemu Trio V2.

Uwaga: w tej instalacji konieczne jest pozo-
stawienie zamontowanego kurka na złączce 
powrotu jednostki zasobnika c.w.u.
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A Magis Pro hidraulikai készlet beszerelése.
•	Csavarozza az „E” jelű konzolt az erre szolgáló 

keresztrúdra az „F” jelű csavarokkal.
•	Akassza fel a hidraulikai készletet (P) a koráb-

ban felszerelt „E” jelű konzolra (24. ábra).
•	Kösse be a vízvezetéket a melegvíz tároló (a), 

a Trio V2 hidraulikai egység (c) és a Magis 

Pro hidraulikai készlet (P) között a 25. ábrán 
látható módon.
A bekötést végezze sorrendben, a hátsó faltól 
a kivitelező felé haladva, ügyelve arra, hogy a 
csövek közé be legyenek szerelve a mellékelt 
tömítések is.

FONTOS: a Magis Pro hidraulikai egységet el-
záró csappal együtt szállítjuk, amelyet a rendszer 
előremenő ágára kell felszerelni, használja a Trio 
V2 rendszer csatlakozó egységén lévő csapot.

Figyelem: ebben a kivitelben fontos, hogy a me-
legvíz tároló egység visszatérő ágán lévő lezáró 
elem felszerelt állapotban maradjon.
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Magis Pro hydronic kit installation operations.
•	Tighten the bracket (E) to the special upper 

cross member with screws (F).
•	Hang the hydronic kit (P) on the bracket (E) 

installed previously, (Fig. 24).

•	Make the hydraulic connection between the 
storage tank (a), Trio V2 hydronic unit (c) and 
Magis Pro hydronic unit (P), as shown in Fig. 25.
Perform the connections in sequence, starting 
from the pipes near the rear wall up to those 
near the installer, remembering to insert the 
special gaskets supplied.

N.B.: the Magis Pro hydronic unit is supplied 
with interception cock to be placed on the 
system flow, use the cock on the Trio V2 system 
connection unit.

Attention: in this installation it is essential to 
leave the cap on the storage tank unit return 
fitting mounted.
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Operace instalace hydraulické sady Magis Pro.
•	Našroubujte konzolu (E) na odpovídající horní 

traverzu pomocí šroubů (F).
•	Zavěste hydraulickou sadu (P) na předem 

nainstalovanou konzolu (E) (Obr. 24).

•	Proveďte hydraulické spojení mezi zásobníkem 
(a), hydraulickou skupinou Trio V2 (c) a Magis 
Pro (P), jak je znázorněno na Obr. 25.
Proveďte připojení postupně od trubek, které 
jsou nejblíže zadní stěně až po ty, které se 
nacházejí nejblíže k instalačnímu technikovi, 
pamatujte si na vložení vhodných těsnění.

POZN.: hydraulická skupina Magis Pro se dodá-
vá s uzavírací kohoutem, který má být umístěn na 
dodávce systému, použijte kohout na připojovací 
skupině systému Trio V2.

Upozornění: při této instalaci je nutné ponechat 
uzávěr na vratném připojení zásobníku.
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Операции по инсталиране на хидравличен 
комплект Magis Pro.
•	Завийте планката (E) към съответната горна 

траверса с винтовете (F).
•	Окачете хидравличния комплект (P) към планка-

та (E), която сте монтирали преди това (Фиг. 24).
•	Изпълнете хидравличното свързване между 

бойлера (a), хидравличния модул Trio V2 (c) 

и хидравличния модул Magis Pro (Р), както е 
показано на Фиг. 25.
Направете свързванията последователно, 
като започнете от тръбите, които са най-близо 
до задната стена, и приключите с тези, които 
са най-близо до монтажника, като не забра-
вяте да поставяте специалните уплътнения, 
които са част от стандартната доставка.

Забележка: хидравличният модул Magis Pro се 
доставя със спирателен кран, който трябва да 
се постави при подаването на инсталацията. 
Използвайте крана върху модула за свързване 
на система Trio V2.

Внимание: при това инсталиране задължител-
но трябва да оставите монтирана тапата върху 
връзката на връщащия кръг на бойлера.
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TERMİK SOLAR TESİSAT BAĞLANTI KİTİ 
kurulum işlemleri.
-	 Sistemin yukarısındaki soğuk su girişini kapa-

tın ve boyleri boşaltın.
-	 Elektrik beslemesini kesin.
-	 Hidronik grubuna (A) vida ile (3) kayış için (4) 

destek braketini (2) sabitleyin (Şek. 27).
-	 Uygun yuvaya takarak ve tedarik edilen vida 

ile (3) sabitleyerek solar gruba (1) plakalı ısı 
değiştiriciyi (5) monte edin (Şek. 26).

-	 İki uygun yuvaya takarak hidronik gruba (A) 
solar grubu (1) eşleştirin, sonrasında tedarik 
edilen vidalar ile (3) sabitleyin (Şek. 27).

-	 Etrafına sarılması ve uygun braketin (2) 
arkasından geçirilmesi gereken kayış (4) ile 
genleşme tankını durdurun.

-	 Kitin hidrolik bağlantıları ile devam edin (Şek. 
28).

	 -	 İlgili boruların bağlantılarını gerçekleştirmek 
için boyler üzerinde bulunan iki kapağı kal-
dırın (UCS ve EFS).

	 -	 Uygun düz contayı yerleştirerek plakalı ısı 
değiştiriciye kesme vanasını (6) bağlayın.

	 -	 Aşağıdaki sıraya göre tüm boruları boru RP - 
MP (uzun) - UCS - RP (kısa) - EFS.kit, boru 
RP - MP (uzun) - UCS - RP (kısa) - EFS, kitte 
bulunan düz contaları yerleştirmeye dikkat 
ederek bağlayın.

-	 Önceden kesilen deliklerden birini (B) kulla-
narak uygun şekilde hazırlanan rakorlara solar 
sistemin iki borusunu bağlayın.

-	 Emniyet valfinin rakorunu monte edin. Silikon 
boruyu (8) rakora bağlayın ve bidona (7) yer-
leştirin.

-	 Uygun yuvaya solar boyler sensörünü (9) takın.
-	 Soğuk su girişini yeniden açık ve sisteme yeni-

den besleme verin.
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Operaciones de instalación KIT COMBINA-
CIÓN INSTALACIÓN SOLAR TÉRMICO.
-	 Cerrar la entrada de agua fría situada aguas 

arriba del sistema y vaciar el acumulador.
-	 Desconectar la alimentación eléctrica.
-	 Fijar la escuadra (2) de soporte para la abra-

zadera (4) mediante el tornillo (3) al grupo 
hidrónico (A) (Fig. 27).

-	 Montar el intercambiador de placas (5) al grupo 
solar (1) enganchándolo en el alojamiento y 
fijándolo con el tornillo (3) que se le suministra 
(Fig. 26).

-	 Combine el grupo solar (1) con el grupo hidró-
nico (A) enganchándolo a los dos alojamientos, 
a continuación fíjelo con los tornillos (3) que 
se le suministran (Fig. 27).

-	 Detener el vaso de expansión mediante la 
abrazadera (4) que va envuelta en este, y que 
se pasa por detrás de la escuadra (2).

-	 Proceda con las conexiones hidráulicas del kit 
(Fig. 28).

	 -	 Quitar los dos tapones que hay en el acumu-
lador para realizar las conexiones de los tubos 
(UCS y EFS).

	 -	 Conectar la llave de corte (6) en el intercam-
biador de placas colocando la junta plana 
correspondiente.

	 -	 Conectar según la secuencia siguiente, todos 
los tubos, procurando colocar entre ellos las 
juntas planas que hay en el kit, tubo RP - MP 
(largo) - UCS - RP (corto) - EFS.

-	 Conectar los dos tubos del sistema solar a los 
racores preparados para ello, usando una de las 
ranuras precortadas que están preparadas (B).

-	 Montar el racor de la válvula de seguridad. 
Conectar el tubo de silicona (8) al racor e 
introducirlo en el bidón (7).

-	 Introducir la sonda del acumulad solar (9) en 
su alojamiento.

-	 Volver a abrir la entrada de aire frío y alimentar 
el sistema.
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Operácie inštalácie SADY pre kombináciu so 
SOLÁRNYM TEPELNÝM SYSTÉMOM.
-	 Uzavrite prívod studenej vody pred systémom 

a vyprázdnite zásobník.
-	 Odpojte elektrické napájanie.
-	 Upevnite podpernú doštičku (2) pre pásku (4) 

pomocou skrutky (3) do hydraulickej skupiny 
(A) (Obr. 27).

-	 Namontujte doskový výmenník tepla (5) na 
solárnu skupinu (1) tak, že ho vložíte do zod-
povedajúceho sedla a zaistíte pomocou dodanej 
skrutky (3) (Obr. 26).

-	 Pripojte solárnu skupinu (1) k hydraulickej 
skupine (A) tak, že ju pripevníte k dvom prí-
slušným sedlám, potom ju zaistite pomocou 
dodaných skrutiek (3) (Obr. 27).

-	 Zaistite expanznú nádobu pomocou pásky 
(4), ktorá musí byť okolo nej omotaná a musí 
prechádzať za zodpovedajúcou doštičkou (2).

-	 Pristúpte k hydraulickému pripojenie sady 
(Obr. 28).

	 -	 Odstráňte dve zátky na zásobníku pre pripo-
jenie príslušných rúrok (UCS a EFS).

	 -	 Pripojte uzatvárací kohútik (6) na doskový 
výmenník tepla a vložte príslušné ploché 
tesnenie.

	 -	 Pripojte všetky potrubia v nasledujúcom po-
radí, dbajte na to, aby boli umiestnené ploché 
tesnenia , ktoré sú prítomné v sade, rúrka 
RP - MP (dlhá) - UCS - RP (krátka) - EFS.

-	 Pripojte dve rúrky solárneho systému k špeci-
álne upraveným armatúram pomocou jedného 
z vopred pripravených otvorov (B).

-	 Namontujte poistný ventil. Pripojte silikónovú 
hadicu (8) k armatúre a vložte ju do nádrže (7).

-	 Vložte snímač solárneho zásobníka (9) do 
zodpovedajúceho sedla.

-	 Znovu otvorte prívod studenej vody a obnovte 
napájanie systému.
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Czynności instalacyjne ZESTAWU POŁĄ-
CZENIOWEGO INSTALACJI KOLEKTORA 
SŁONECZNEGO.
-	 Zamknąć wlot zimnej wody przed systemem i 

opróżnić zasobnik c.w.u.
-	 Odłączyć zasilanie elektryczne.
-	 Zamocować kątownik (2) podpierający listwę 

(4) za pomocą śruby (3) do zespołu hydrau-
licznego (A) (Rys. 27).

-	 Zamontować wymiennik płytowy (5) do ze-
społu kolektora słonecznego (1), zaczepiając 
go w odpowiednim gnieździe i mocując go za 
pomocą dostarczonej śruby (3) (Rys. 26).

-	 Połączyć zespół kolektora słonecznego (1) z 
zespołem hydraulicznym (A), zaczepiając go 
w dwóch odpowiednich gniazdach, po czym 
zamocować go za pomocą dostarczonych śrub 
(3) (Rys. 27).

-	 Zamocować zbiornik wyrównawczy za pomocą 
opaski (4), którą należy opasać zbiornik i prze-
prowadzić za odpowiednim kątownikiem (2).

-	 Wykonać połączenia hydrauliczne zestawu 
(Rys. 28).

	 -	 Wyjąć dwa korki znajdujące się na zasobniku 
c.w.u. aby przyłączyć odpowiednie rury (UCS 
i EFS).

	 -	 Połączyć kurek odcinający (6) na wymien-
niku płytowym, umieszczając stosowną 
uszczelkę płaską.

	 -	 Połączyć wszystkie rury zgodnie z poniższą 
kolejnością, pamiętając o umieszczeniu 
uszczelek płaskich znajdujących się w zestawi, 
rura RP - MP (długa) - UCS - RP (krótka) - 
EFS.

-	 Połączyć dwie rury systemu kolektora słonecz-
nego do specjalnie przygotowanych złączek, 
wykorzystując jeden przygotowanych, wstępnie 
naciętych otworów (B).

-	 Zamontować złączkę zaworu bezpieczeństwa. 
Przyłączyć silikonową rurę (8) do złączki i 
włożyć do zbiornika (7).

-	 Włożyć sondę zasobnika c.w.u. kolektora sło-
necznego (9) w odpowiednie gniazdo.

-	 Otworzyć wlot zimnej wody i włączyć zasilanie 
systemu.
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A NAPKOLLEKTOROS RENDSZER CSATLA-
KOZTATÓ KÉSZLET beszerelése.
-	 Zárja el a rendszer előtt lévő hidegvíz bemene-

tet, és ürítse ki a melegvíz tárolót.
-	 Áramtalanítsa a rendszert.
-	 Rögzítse a bilincs (4) tartó szögvasat (2) a „3”-

as számú csavar közbeiktatásával a hidraulikai 
egységhez (27. ábra).

-	 Szerelje fel a lemezes hőcserélőt (5) a napkollek-
tor egységre (1): ehhez illessze be a kialakított 
helyére, majd rögzítse a mellékelt 3-as számú 
csavarral (26. ábra).

-	 Csatlakoztassa a napkollektor egységet (1) a 
hidraulikai egységhez (A) úgy, hogy beilleszti 
az erre a célra kialakított két nyílásba, és rögzíti 
a mellékelt 3-as számú csavarokkal (27. ábra).

-	 Rögzítse a tágulási tartályt a bilinccsel (4), ame-
lyet közvetlenül a tartály köré kell elhelyezni, 
majd át kell vezetni a szögvas (2) mögött.

-	 Ezután kösse be a készlet hidraulikai csatlako-
zóit (28. ábra).

	 -	 Vegye le a melegvíz tárolóról a két lezáró 
elemet a csővezetékek (UCS és EFS) és csat-
lakoztatásához.

	 -	 A lapos tömítés közbeiktatásával szerelje fel 
az elzárócsapot (6) a lemezes hőcserélőre.

	 -	 Kösse be az alábbi sorrendet követve a többi 
csövet is, ügyelve arra, hogy ne felejtse ki a 
készletben található mellékelt lapos tömí-
téseket: RP - MP cső (hosszú) - UCS - RP 
(rövid) - EFS.

-	 Csatlakoztassa a napkollektoros rendszer két 
csövét az erre a célra előkészített csatlakozók-
hoz az egyik kivágás (B) használatával.

-	 Szerelje fel a biztonsági szelep csatlakozóját. 
Csatlakoztassa a szilikon csövet (8) a csatlako-
zóhoz, és vezesse be a tartályba (7).

-	 Szerelje fel a napkollektor melegvíz tárolójának 
érzékelőjét (9) a foglalatába.

-	 Nyissa ki a hidegvíz bemenetet, és helyezze 
ismét feszültség alá a rendszert.
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Installation operations SOLAR HEATING 
SYSTEM COUPLING KIT
-	 Close the cold water inlet upstream of the 

system and empty the storage tank.
-	 Disconnect power supply.
-	 Fix the support bracket (2) for the clip (4) to 

the hydronic unit (A) using the screw (3), (Fig. 
27).

-	 Assemble the plate heat exchanger (5) to the 
solar unit (1) by hanging it in the appropriate 
seat and securing it with the supplied screw (3), 
(Fig. 26).

-	 Couple the solar unit (1) to the hydronic unit 
(A) by hanging it to the two appropriate seats, 
then secure it with the supplied screws (3), (Fig. 
27).

-	 Stop the expansion vessel using the clip (4) that 
must be wrapped around it and passed behind 
the special bracket (2).

-	 Make the hydraulic connections of the kit (Fig. 
28).

	 -	 Remove the two caps present on the storage 
tank to make the connections of the relative 
pipes (UCS and EFS).

	 -	 Connect the interception cock (6) on the plate 
heat exchanger by interposing the relative flat 
gasket.

	 -	 Following the sequence below, connect all the 
pipes taking care to interpose the flat gaskets 
present in the kit, pipe RP - MP (long) - UCS 
- RP (short) - EFS.

-	 Connect the two solar system pipes to the 
specially arranged fittings, using one of the 
pre-cut slots (B).

-	 Fit the fitting of the safety valve. Connect the 
silicone pipe (8) to the fitting and insert it in 
the can (7).

-	 Insert the solar storage tank probe (9) in the 
appropriate seat.

-	 Re-open the cold water inlet and power supply 
the system again.
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Operace instalace SADY pro kombinaci se 
SOLÁRNÍM TEPELNÝM SYSTÉMEM.
-	 Uzavřete přívod studené vody před systémem 

a vyprázdněte zásobník.
-	 Odpojte elektrické napájení.
-	 Upevněte podpěrnou destičku (2) pro pásek 

(4) pomocí šroubu (3) do hydraulické skupiny 
(A) (Obr. 27).

-	 Namontujte deskový výměník tepla (5) na 
solární skupinu (1) tak, že jej vložíte do odpo-
vídajícího sedla a zajistíte pomocí dodaného 
šroubu (3) (Obr. 26).

-	 Připojte solární skupinu (1) k hydraulické 
skupině (A) tak, že ji připevníte k dvěma 
příslušným sedlům, poté ji zajistěte pomocí 
dodaných šroubů (3) (Obr. 27).

-	 Zajistěte expanzní nádobu pomocí pásku (4), 
který musí být kolem ní omotán a musí pro-
cházet za odpovídající destičkou (2).

-	 Přistupte k hydraulickému připojení sady (Obr. 
28).

	 -	 Vyjměte dvě zátky na zásobníku pro připojení 
příslušných trubek (UCS a EFS).

	 -	 Připojte uzavírací kohout (6) na deskový vý-
měník tepla a vložte příslušné ploché těsnění.

	 -	 Připojte všechny potrubí v následujícím po-
řadí, dbejte na to, aby byla umístěna plochá 
těsnění , která jsou v sadě, trubka RP - MP 
(dlouhá) - UCS - RP (krátká) - EFS.

-	 Připojte dvě trubky solárního systému k speci-
álně upraveným armaturám pomocí jednoho z 
předem připravených otvorů (B).

-	 Namontujte pojistný ventil. Připojte silikono-
vou hadici (8) k armatuře a vložte ji do nádrže 
(7).

-	 Vložte čidlo solárního zásobníku (9) do odpo-
vídajícího sedla.

-	 Znovu otevřete přívod studené vody a obnovte 
napájení systému.
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Операции по инсталиране на КОМПЛЕКТ 
ЗА КОМБИНИРАНЕ НА СОЛАРНА ОТО-
ПЛИТЕЛНА ИНСТАЛАЦИЯ.
-	 Затворете входа за студена вода, намиращ 

се преди системата, и източете бойлера.
-	 Спрете електрозахранването.
-	 Фиксирайте опорната ъглова планка (2) за 

лентата (4) чрез винта (3) към хидравлич-
ния модул (A) (Фиг. 27).

-	 Сглобете пластинчатия топлообменник (5) 
към соларния модул (1), като го закачите на 
специалното място и го фиксирате с винт 
(3), който е част от стандартната доставка 
(Фиг. 26).

-	 Свържете соларния модул (1) към хидра-
вличния модул (A), като го закачите към 
двете съответни легла, след което го фи-
ксирайте с винтовете (3), които са част от 
стандартната доставка (Фиг. 27).

-	 Закрепете разширителния съд чрез лентата 
(4), която трябва да се увие около него и да 
се прокара зад ъгловата планка (2).

-	 Продължете с направа на хидравличните 
свързвания на комплекта (Фиг. 28).

	 -	 Отстранете двете капачки от бойлера, за 
да свържете съответните тръби (UCS и 
EFS).

	 -	 Свържете спирателния кран (6) при плас-
тинчатия топлообменник, като поставите 
помежду им съответното плоско уплътне-
ние.

	 -	 Свържете всички тръби в следната по-
следователност, като поставяте помежду 
им плоските уплътнения, намиращи се в 
комплекта, тръба RP - MP (дълга) - UCS 
- RP (къса) - EFS.

-	 Свържете двете тръби на соларната система 
към специално осигурените фитинги през 
един от предварително направените проре-
зи (В).

-	 Монтирайте фитинга на предпазния вен-
тил. Свържете силиконовата тръба (8) към 
фитинга и я вкарайте в тубата (7).

-	 Поставете соларната сонда на бойлера (9) в 
съответното легло.

-	 Отворете отново входа на студена вода и 
отново подайте вода към системата.
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•	Elektrik panosunu (b) brakete (b3) Şek. 29’da 
belirtildiği gibi monte edin. Montaj bittiğinde 
vidalar ile (d8) tümünü sabitleyin.
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•	Monte el cuadro eléctrico (b) en el soporte (b3) 
como se indica en la Fig. 29. Cuando termine 
de montarlo fije todo con los tornillos (d8).
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•	Nainštalujte elektrický panel (b) na konzolu 
(b3), ako je znázornené na Obr. 29. Po montáži 
všetko zaistite skrutkami (d8).
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•	Zamontować tablicę rozdzielczą (b) na listwie (b3), 
jak przedstawiono na Rys. 29. Po zakończeniu mon-
tażu należy wszystko zamocować śrubami (d8).
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•	Szerelje fel a kapcsoló panelt (b) a „b3” jelű ken-
gyelre a 29. ábrán látható módon. A felszerelést 
követően rögzítse a teljes egységet a „d8” jelű 
csavarokkal.
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•	Fit the electrical panel (b) on the bracket (b3) 
as shown in Fig. 29. Once completed the instal-
lation, fix everything with the screws (d8).  
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•	Namontujte elektrický panel (b) na konzolu 
(b3), jak je znázorněno na Obr. 29. Po montáži 
vše zajistěte šrouby (d8).
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•	Монтирайте електрическото табло (b) върху 
конзолата (b3), както е показано на Фиг. 29. 
След приключване на монтажа фиксирайте 
всичко с винтовете (d8).
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1.7	 TRIO V2 KABLAJ BAĞLANTI ŞEMASI (TEMEL). Kitin montajı bittiğinde Şek. 30’da şemada gös-
terildiği gibi kablaja devam edin.
-	 Braket ile (2) sabitleyene kadar braketten (1) 

çıkışta kablajı indirin.
-	 Şaside işaretlenen uygun deliğe topraklama 

halkasını (4) sabitleyin.
-	 Boyler sensör konnektörünü (6) “SON-

DA-SAN”(DHW-PROBE)(KUL.S. SENSÖR) 
etiketi ile işaretli kablaja bağlayın sonrasında 
ilgili kablo rakorunu kullanarak uygun yuvada 
boylere yerleştirin.

-	 Hidrolik kollektör sensörünün konnektörünü 
(9) “MAND.IMP.”(SYS.FLOW)(TES.GÖN.) 
etiketi ile işaretlenen kablaja bağlayın ve kollek-
törün sağ kenarında ortada öngörülen uygun 
yuvaya yerleştirin.

-	 Gönderme sensörü konnektörünü (13) “SON-
DA”(PROBE)(SENSÖR) etiketi ile işaretlenmiş 
kablaja bağlayın, bu nedenle sensöre kablajı 
bağlayın ve “T-SIC” konnektörünü emniyet 
termostatına bağlayın (Trio Mono V2 versi-
yonu için gerçekleştirmeyin).

-	 Sirkülatöre (10) kırmızı renkli etiketli konnek-
törü “M-Z2” bağlayın.

-	 Sirkülatöre (11) yeşil renkli etiketli konnektörü 
“M-Z1” bağlayın (Trio Mono V2 versiyonu için 
gerçekleştirmeyin).

-	 “3VIE-SAN”(3WAY-DHW)(3YOLLU KUL.) 
etiketi ile işareti üç yollu valfin konnektörünü 
bağlayın (5).

-	 “V.MISC”(MIX.V)(KAR.V.) etiketi ile işaretli 
karıştırıcı valfin konnektörünü bağlayın (8) 
(Trio Mono V2 versiyonu için gerçekleştirme-
yin).

-	 Antifriz kutunun konnektörünü (12) “ANTI-
GELO”(ANTIFREEZE)(ANTİFRİZ) etiketli 
kablaj konnektörüne bağlayın.

-	 Elektrik şemasında belirtildiği gibi kabloyu 
(3) kullanarak elektrik beslemesine bağlantıyı 
gerçekleştirin (Şek. 36÷39).

-	 Bu noktada çeşitli kabloları gruplandırın ve 
hidrolik konnektörüne temin edilen kayış ile 
(7) birleştirin.

-	 Plus kombili versiyon, ilgili kablo rakorunu 
kullanarak ilgili sensör tutucuya (Şek. 31) 
kullanım suyu sensörünü (14) yerleştirin.

Dikkat: yerleştirilmesinden önce sensörlerin 
doğru işleyişi için ilgili sensör tutucuya iletken 
bir macun koymak tavsiye edilir.

Ö.N.: kitte bulunan yalıtım kaplama ile açıkta 
olan rakorları sarın.

Plus versiyonu kullanım suyu sensörü
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1.7	 ESQUEMA DE CONEXIÓN DEL CABLEADO DEL TRIO V2 (BASE). Cuando se ha montado el kit efectuar el cableado 
según lo que se puede ver en el esquema Fig. 30.
-	 Pasar el cableado que sale de la abrazadera (1) 

hasta que se fije a la abrazadera (2).
-	 Fijar la anilla de conexión a tierra (4) en el 

agujero marcado en el bastidor.
-	 Conectar el conector de la sonda del acumu-

lador (6) al cableado marcado con la etiqueta 
“SONDA-SAN” y a continuación colocarla en 
el acumulador en el alojamiento específico, 
usando el prensaestopas específico.

-	 Conectar el conector de la sonda del colector 
hidráulico (9) al cableado marcado con la eti-
queta “IDA INST.” y colocarla en el alojamiento 
preparado en el lateral derecho del colector.

-	 Conectar el conector de la sonda de ida (13) al 
cableado marcado con la etiqueta “SONDA”, a 
continuación conectar el cableado a la sonda 
y conectar el conector “T-SIC” al termostato 
de seguridad (No efectuar en la versión Trio 
Mono V2).

-	 Conectar el conector con la etiqueta de color 
rojo “M-Z2”, al circulador (10).

-	 Conectar el conector con la etiqueta de color 
rojo verde “M-Z1” (No efectuar para la versión 
Trio Mono V2) al circulador (11).

-	 Conectar el conector de la válvula de tres vías 
(5) marcado con la etiqueta “3VÍAS-SAN”.

-	 Conectar el conector de la válvula mezcladora 
(8) marcado con la etiqueta “V.MEZC” (No 
efectuar para la versión Trio Mono V2).

-	 Conectar el conector de la caja antihielo (12) 
al conector del cableado con la etiqueta “AN-
TIHIELO”.

-	 Efectuar la conexión a la alimentación eléctrica 
usando el cable (3) como se indica en el esque-
ma eléctrico (Fig. 36÷39).

-	 Ahora agrupar los diferentes cables y unirlos al 
colector hidráulico con la abrazadera (7) que 
se suministra.

-	 Versión con caldera plus, colocar la sonda sa-
nitario (14) en el relativo porta sonda (Fig. 31) 
utilizando el prensaestopas correspondiente.

Atención: para el funcionamiento correcto de 
las sondas antes de introducirlas se recomien-
da poner un poco de pasta conductiva en el 
portasondas.

IMPORTANTE: enrollar los racores desnudos 
con los aislamientos que hay en el kit.

Sonda sanitario versión Plus.
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1.7	 SCHÉMA KÁBLOVÉHO PRIPOJENIA TRIO V2 (BASE). Akonáhle je sada zostavená, pokračujte v zapo-
jení podľa toho, ako je znázornené na obrázku 
Obr. 30.
-	 Vytiahnite káble vystupujúce z pásky (1), kým 

ich nemožno upevniť páskou (2).
-	 Upevnite uzemňovacie oko (4) do príslušného 

otvoru vyznačeného na ráme.
-	 Pripojte konektor sondy zásobníka (6) ku 

káblom označených štítkom „SONDA-SAN 
(DHW-PROBE) (SONDA TÚV)“ a umiest-
nite ju na zásobník na zodpovedajúce miesto 
pomocou príslušnej káblovej priechodky.

-	 Pripojte konektor sondy hydraulického ko-
lektora (9) k vodičom označeným štítkom 
„MAND.IMP (SYS FLOW) (DOD. SYS)“ a 
umiestnite ho na zodpovedajúce miesto na 
pravej strane samotného kolektora.

-	 Pripojte konektor (13) výstupnej sondy ku káb-
lom označeným štítkom „SONDA (PROBE) 
(SONDA)“, pripojte káble k sonde a pripojte 
konektor „T-SIC“ k bezpečnostnému termosta-
tu (Nevykonávajte pre verziu Trio Mono V2).

-	 Pripojte konektor s červeným štítkom „M-Z2“ 
k obehovému čerpadlu (10)

-	 Pripojte konektor so zeleným štítkom „M-Z1“ 
k obehovému čerpadlu (11) (Nevykonávajte 
pre verziu Trio Mono V2).

-	 Pripojte konektor trojcestného ventilu (5) 
označený štítkom „3VIE-SAN (3WAY-DHW)
(3CEST.TÚV)“.

-	 Pripojte konektor zmiešavacieho ventilu (8) 
označený štítkom „V.MISC (MIX V)(V MIX.)“ 
(Nevykonávajte pre verziu Trio Mono V2).

-	 Pripojte konektor krabice ochrany proti za-
mrznutiu (12) ku konektoru káblového zväzku 
označeného štítkom „ANTIGELO (ANTIFRE-
EZE)(PROTIZAMRZN.)“.

-	 Vykonajte pripojenie k elektrickému napájaniu 
pomocou kábla (3), ako je uvedené v schéme 
zapojenia (Obr. 36÷39).

-	 Teraz zoskupte rôzne káble a pripevnite ich do-
danou páskou (7) k hydraulickému kolektoru.

-	 Verzia s kotlom Plus, umiestnite sondu úžit-
kovej vody (14) do zodpovedajúceho držiaka 
(Obr. 31 ) pomocou príslušnej káblovej prie-
chodky.

Upozornenie: aby sondy správne fungovali 
odporúčame pred ich vložením naniesť trochu 
vodivej pasty do príslušného držiaka.

POZN: zabaľte odkryté kovania izolačným 
materiálom dodaným v sade.

Sonda úžitkového okruhu verzie Plus.
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1.7	 SCHEMAT POŁĄCZENIA OKABLOWANIA TRIO V2 (BASE). Po zmontowaniu zestawu należy okablować zgodnie 
ze schematem Rys. 30.
-	 Opuścić okablowanie wychodzące z opaski (1) aż 

do momentu, gdy będzie można je zabezpieczyć 
opaską (2).

-	 Zamocować końcówkę uziemiającą (4) w zazna-
czonym otworze uziemiającym ramy.

-	 Połączyć łącznik sondy zasobnika c.w.u. (6) z 
okablowaniem oznakowanym naklejką „SONDA-
-SAN” (DHW-PROBE), po czym umieścić ją na 
zasobniku w odpowiednim gnieździe, posługując 
się dławikiem kablowym.

-	 Połączyć łącznik sondy kolektora hydraulicznego 
(9) z okablowaniem oznakowanym naklejką 
„MAND.IMP” (SYS.FLOW) i umieścić ją w od-
powiednim gnieździe pośrodku na prawym boku 
kolektora.

-	 Przyłączyć łącznik sondy zasilania (13) do okablo-
wania oznaczonego naklejką „SONDA” (PROBE); 
przyłączyć zatem okablowanie do sondy i przyłą-
czyć łącznik „T-SIC” do termostatu bezpieczeństwa 
(nie wykonywać w przypadku wersji Trio Mono 
V2).

-	 Przyłączyć do pompy obiegowej (10) łącznik z 
czerwoną naklejką „M-Z2”

-	 Przyłączyć do pompy obiegowej (11) łącznik z 
czerwoną naklejką „M-Z1” (nie wykonywać w 
przypadku wersji Trio Mono V2).

-	 Połączyć łącznik zaworu trójdrożnego (5) oznako-
wany naklejką „3VIE-SAN” (3WAY-DHW).

-	 Połączyć łącznik zaworu mieszającego (8) oznako-
wany naklejką „V.MISC” (MIX.V) (nie wykonywać 
w przypadku wersji Trio Mono V2).

-	 Połączyć łącznik skrzynki zabezpieczenia prze-
ciwzamarzaniowego (12) z łącznikiem z naklejką 
„ANTIGELO” (ANTIFREEZE).

-	 Wykonać przyłączenie do zasilania elektrycznego 
za pomocą przewodu (3), zgodnie ze schematem 
elektrycznym (Rys. 36÷39).

-	 W tym momencie należy zebrać różne przewody 
i szczepić je opaską (7) będącą na wyposażeniu 
kolektora hydraulicznego.

-	 Wersja z kotłem jednofunkcyjnym, umieścić sondę 
c.w.u. (14) w odpowiedniej obsadzie sondy (Rys. 31) 
przy użyciu odpowiedniego dławika kablowego.

Uwaga: aby zapewnić prawidłowe działanie sond, 
przed jej włożeniem zalecamy naniesienie niewielkiej 
ilości pasty przewodzącej do odpowiedniej obsady 
sondy.

NB.: owinąć odkryte złączki za pomocą izolacji, 
znajdujących się w zestawie.

Sonda c.w.u. w wersji Plus.
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1.7	 A TRIO V2 (BASE) ELEKTROMOS KAPCSOLÁSI SÉMÁJA. A készlet összeszerelése után kösse be a vezetéke-
ket a kapcsolási rajzot (30. ábra) követve.
-	 Húzza le az 1-es kábelszorítóból kilépő kábelt 

annyira, hogy rögzíteni lehessen a 2-es kábellel.
-	 Rögzítse a földelő kábelszemet (4) a váz megfe-

lelő jelöléssel ellátott furatába.
-	 Csatlakoztassa a melegvíz tároló érzékelőjének 

(6) csatlakozóját a „SONDA-SAN” jelzéssel 
ellátott kábelhez, majd illessze a melegvíz tároló 
erre a célra kialakított foglalatába a megfelelő 
tömszelence használatával.

-	 Csatlakoztassa a vízgyűjtő cső érzékelőjének (9) 
a csatlakozóját a „MAND.IMP” jelzésű kábelhez, 
és illessze a csatlakozót a gyűjtőcső jobb oldalán 
erre a célra kialakított foglalatba.

-	 Csatlakoztassa az előremenő ági érzékelő (13) 
csatlakozóját a „SONDA” jelzéssel ellátott kábel-
hez, csatlakoztassa ezután a kábelt az érzékelő-
höz, és csatlakoztassa a „T-SIC” jelű csatlakozót 
a biztonsági termosztáthoz (nincs szükség erre 
a bekötésre a Trio Mono V2 verziók esetében).

-	 Csatlakoztassa a keringtető szivattyúhoz (10) a 
piros színű „M-Z2” címkével ellátott csatlakozót.

-	 Kösse be a keringtető szivattyúba (11) a zöld 
színű „M-Z1” címkével ellátott csatlakozót 
(nincs szükség rá a Trio Mono V2) esetében.

-	 Kösse be a váltószelep (5) „3VIE-SAN” jelzéssel 
ellátott csatlakozóját is.

-	 Kösse be a keverő szelep (8) „V.MISC” jelzéssel 
ellátott csatlakozóját (nincs rá szükség a Trio 
Mono V2) esetében.

-	 Csatlakoztassa a fagyvédelmi készlet házát (12) 
az „ANTIGELO” jelzéssel ellátott kábel csatla-
kozójához.

-	 Kösse be az elektromos tápvezetéket a 3-as 
számmal jelölt vezeték használatával a kapcsolási 
rajz szerint (36 -39.ábra).

-	 Ekkor csoportosítsa a kábeleket, és fogja őket 
össze a hidraulikai egységhez mellékelt kábel-
kötegelővel (7).

-	 Plus kazános kivitel esetén a használati meleg-
víz érzékelőt (14) a hozzá tartozó tömszelence 
használatával kell az érzékelő tartóba (31. ábra) 
rögzíteni.

Figyelem: az érzékelők megfelelő működése 
érdekében, mielőtt az érzékelőket a helyükre il-
lesztené, tegyen egy kis mennyiségű vezető pasztát 
az érzékelő tartóba.

FONTOS: a szigetelés nélküli kábelvégeket 
tekerje be a készlethez mellékelt szigetelő 
szalaggal.

Használati melegvíz érzékelő Plus kivitel.
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1.7	 TRIO V2 (BASE) WIRING CONNECTION DIAGRAM. Once the kit is assembled, proceed with the 
wiring according to the diagram Fig. 30.
-	 Lower the wiring exiting the clip (1) until it can 

be secured with the clip (2).
-	 Fix the earthing eyelet (4) in the appropriate 

hole marked on the frame.
-	 Connect the storage tank probe connector (6= 

to the wiring marked with the label “SON-
DA-SAN” (DHW-PROBE), then place it on 
the storage tank in the appropriate seat using 
the relative cable clamp.

-	 Connect the hydraulic manifold probe con-
nector (9) to the wiring marked by the label 
“MAND.IMP” (SYS.FLOW) and place it in the 
appropriate seat provided in the centre, on the 
right side of the manifold itself.

-	 Connect the flow probe connector (13) to the 
wiring marked by the label “SONDA” (PROBE), 
then connect the wiring to the probe and 
connect the “T-SIC” connector to the safety 
thermostat (Not for the Trio Mono V2 version).

-	 Connect the connector with the red “M-Z2” 
label to the pump (10)

-	 Connect the connector with the green “M-Z1” 
label to the pump (11) (Not for the Trio Mono 
V2 version).

-	 Connect the connector of the 3-way valve (5) 
marked with the “3VIE-SAN” (3WAY-DHW) 
label.

-	 Connect the connector of the mixing valve (8) 
marked with the “V.MISC” (MIX.V) label (Not 
for the Trio Mono V2 version).

-	 Connect the connector of the antifreeze box 
(12) to the wiring connector with the “AN-
TIGELO” (ANTIFREEZE) label.

-	 Make the connection to the power supply using 
the cable (3) as shown in the wiring diagram 
(Fig. 36÷39)

-	 Now group the various cables and join them 
with the clip (7) supplied with the hydraulic 
manifold.

-	 Version with plus boiler, place the DHW probe 
(14) in the relative probe support (Fig. 31) using 
the relative cable clamp.

Attention: in order for the probes to function 
properly, before it is inserted, it is recommended 
to put a bit of conductive paste on the relative 
probe-holder.

N.B.: wind the uncovered fittings with the 
insulation present in the kit.

Plus version DHW probe.
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1.7	 SCHÉMA KABELOVÉHO PŘIPOJENÍ TRIO V2 (BASE). Jakmile je sada sestavena, pokračujte v zapojení 
podle toho, jak je znázorněno na obrázku Obr. 30.
-	 Vytáhněte kabely vystupující z pásku (1), dokud 

je nelze upevnit páskem (2).
-	 Upevněte uzemňovací oko (4) do příslušného 

otvoru vyznačeného na rámu.
-	 Připojte konektor sondy zásobníku (6) ke ka-

belům označeným štítkem „SONDA-SAN“(D-
HW-PROBE)(SONDA TUV) a umístěte ji 
na zásobník na odpovídající místo pomocí 
příslušné kabelové průchodky.

-	 Připojte konektor sondy hydraulického ko-
lektoru (9) k vodičům označeným štítkem 
„MAND.IMP“ (SYS.FLOW)(DOD.SYS) a 
umístěte jej na odpovídající místo na pravé 
straně samotného kolektoru.

-	 Připojte konektor (13) výstupní sondy ke ka-
belům označeným štítkem „SONDA“ (PROBE)
(SONDA), připojte kabely k sondě a připojte 
konektor „T-SIC“ k bezpečnostnímu termosta-
tu (Neprovádějte pro verzi Trio Mono V2).

-	 Připojte konektor s červeným štítkem „M-Z2“ 
k oběhovému čerpadlu (10)

-	 Připojte konektor se zeleným štítkem „M-Z1“ 
k oběhovému čerpadlu (11) (Neprovádějte pro 
verzi Trio Mono V2).

-	 Připojte konektor třícestného ventilu (5) 
označený štítkem „3VIE-SAN“ (3WAY-DHW)
(3CEST.TUV).

-	 Připojte konektor směšovacího ventilu (8) 
označený štítkem „V.MISC“ (MIX.V)(MIX V) 
(Neprovádějte pro verzi Trio Mono V2).

-	 Připojte konektor krabice ochrany proti za-
mrznutí (12) ke konektoru kabelového svazku 
označeném štítkem „ANTIGELO“ (ANTIREE-
ZE)(PROTIZAMRZ.).

-	 Proveďte připojení k elektrickému napájení 
pomocí kabelu (3), jak je uvedeno ve schématu 
zapojení (Obr. 36÷39).

-	 Nyní seskupte různé kabely a připevněte je do-
daným páskem(7) k hydraulickému kolektoru.

-	 Verze s kotlem Plus, umístěte čidlo užitkového 
okruhu (14) do odpovídajícího držáku (Obr. 
31) pomocí příslušné kabelové průchodky.

Upozornění: aby sondy správně fungovali do-
poručujeme před jejich vložením nanést trochu 
vodivé pasty do příslušného držáku.

POZN: zabalte odkryté kování izolačním ma-
teriálem dodaným v sadě.

Čidlo užitkového okruhu verze Plus.
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1.7	 СХЕМА ЗА СВЪРЗВАНЕ НА КАБЕЛИТЕ TRIO V2 (BASE). След като сглобите комплекта, пристъпете към 
окабеляване съгласно указанията, дадени на 
схема Фиг. 30.
-	 Спускайте излизащите от скоба (1) кабели, 

докато успеете да ги фиксирате със скоба (2).
-	 Фиксирайте ухото на заземителния проводник 

(4) в специалния отбелязан отвор върху инста-
лационното табло.

-	 Свържете конектора на сондата на бойлера (6) 
към кабела, отбелязан с етикет „SONDA-SAN”, 
след което я поставете на специалното място 
върху бойлера с помощта на съответния щуцер.

-	 Свържете конектора на сондата на хидравлич-
ния колектор (9) към кабелите, отбелязани с 
етикет „MAND.IMP”, и я позиционирайте в 
съответното легло в центъра, върху дясната 
страница на колектора.

-	 Свържете конектора на сондата при подава-
нето (13) към кабелите, отбелязани с етикет 
„SONDA”, след което свържете кабелите към 
сондата, а конектор “T-SIC” - към предпазния 
термостат (Не го правете при версия Trio Mono 
V2).

-	 Свържете към циркулационната помпа (10) 
конектора с червен етикет „M-Z2”

-	 Свържете към циркулационната помпа (11) ко-
нектора със зелен етикет „M-Z1” (Не го правете 
при версия Trio Mono V2).

-	 Свържете конектора на трипътния вентил (5), 
отбелязан с етикет „3VIE-SAN”.

-	 Свържете конектора на смесителния вентил (8), 
отбелязан с етикет „V.MISC” (Не го правете при 
версия Trio Mono V2).

-	 Свържете конектора на кутията против замръз-
ване (12) към конектора на кабелите с етикет 
“ANTIGELO”.

-	 Направете свързването към електрическото 
захранване с помощта на кабела (3), както е 
показано в електрическата схема (Фиг. 36÷39).

-	 Сега групирайте различните кабели и ги свър-
жете със стандартно доставената скоба (7) към 
хидравличния колектор.

-	 Версия с котел plus, поставете сондата за би-
това вода (14) в съответния държач (Фиг. 31) с 
помощта на съответния щуцер.

Внимание: за осигуряване на правилната работа 
на сондите, преди поставянето препоръчваме да 
сложите малко проводима паста в съответния 
държач за сонда.

Забележка: увийте откритите връзки с изола-
циите, намиращи се в комплекта.

Сонда за битова вода, версия Plus.
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1.8	 UZAK KONTROL PANELIN ANA BOYUTLARI.

1.9	 UZAKTAN KUMANDA PANELI 
KURULUM IŞLEMLERI.

1) Uygun girintide bir tornavida ile kaldırarak 
uzaktan kumanda panelinin gövdesinden 
montaj şablonundan ayırın (Şek. 33). Uzaktan 
kumanda panelini ısı kaynaklarından uzak ve 
ortam sıcaklığını doğru şekilde tespit edebile-
cek uygun pozisyonlara monte edin.

2) Tedarik edilen uygun vidaları kullanarak an-
kastre bir kutu üzerine veya duvarlara, panelin 
arka bölümündeki uygun delikler ile uzaktan 
kumandalı paneli monte edin.

3) Uzaktan kumanda panelini şemada belirtildiği 
gibi elektronik idare terminal uçlarına bağlayın 
(Şek. 36÷39).

	 Bağlantı minimum 0,50 mm2 ve maksimum 1,5 
mm2  kesitli ve maksimum 50 metre uzunlukta 
teller kullanarak yapılır.

	 NOT: doğru bir kurulum için, elektrik sis-
temleriyle ilgili yürürlükteki standartlara göre 
uzaktan kumanda panelinin bağlantısına özel 
bir hat hazırlayın. Eğer bu mümkün olmazsa, 
elektrik kablolarından kaynaklanan olası 
rahatsızlıklar uzaktan kumandalı panelin ça-
lışmasında sorun yaratabilirler.

4) Uzaktan kumanda panelini basınca bağlayarak 
destek şablonuna sabitleyin.

5) Pakete güç verdikten sonra, uzaktan ku-
mandalı panel ve paket arasındaki iletişimi 
dengelenecek şekilde ayarlamayı yapmadan 
önce yaklaşık 30 saniye bekleyin.
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1.8	 DIMENSIONES PRINCIPALES DEL PANEL REMOTO.

1.9	 OPERACIONES DE INSTALACIÓN 
CON PANEL REMOTO.

1) Separe la plantilla de fijación del cuerpo del 
panel remoto haciendo palanca con un destor-
nillador en el hueco correspondiente (Fig. 33). 
Instale el panel remoto alejado de fuentes de 
calor y en una posición adecuada para captar 
la temperatura ambiente.

2) Instale el panel remoto, usando los agujeros 
específicos que ha realizado en la parte poste-
rior del mismo, directamente en la pared o bien 
en una caja empotrable, usando los tornillos 
suministrados con el equipo.

3) Conecte el panel remoto a los bornes de la 
electrónica de gestión como se indica en el 
esquema (Fig. 36÷39).

	 La conexión debe realizarse con dos cables con 
una sección mínima de 0,50 mm2 y una máxi-
ma de 1,5 mm 2 y con una longitud máxima de 
50 metros.

	 IMPORTANTE: para una instalación correcta 
dedique una línea exclusivamente a la conexión 
del panel remoto, de acuerdo con las normati-
vas vigentes sobre instalaciones eléctricas. En 
caso contrario podrían crearse interferencias 
procedentes de otros cables eléctricos que po-
drían perjudicar el funcionamiento del panel 
remoto.

4) Fije el cuerpo del panel remoto a la plantilla 
de soporte, aplicando una cierta presión.

5) Después de haber alimentado el paquete, 
espere aproximadamente 30 segundos antes 
de realizar las regulaciones de manera que la 
comunicación entre panel remoto y el paquete 
esté estabilizada.
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1.8	 ZÁKLADNÉ ROZMERY DIAĽKOVÉHO PANELA.

1.9	 INŠTALÁCIA DIAĽKOVÉHO PANELA.
1) Oddeľte upevňovaciu šablónu od tela diaľko-

vého panela vypáčením pomocou skrutkovača 
v príslušnej drážke zapustenia (Obr. 33). Inšta-
lujte diaľkový panel ďaleko od zdrojov tepla a 
vhodne umiestnený tak, aby mohol správne 
detegovať teplotu.

2) Inštalujte diaľkový panel prostredníctvom 
vyvŕtaných otvorov v zadnej časti samotného 
panela priamo na stenu alebo na podomietkovú 
krabicu pomocou zodpovedajúcich skrutiek, 
ktoré sú súčasťou balenia.

3) Potom pripojte diaľkový panel na svorky 
riadiacej elektroniky, ako je znázornené na 
schéme (Obr. 36÷39).

	 Pripojenie sa vykonáva pomocou vodičov s 
minimálnym prierezom 0,50 mm2 a s maxi-
málnym prierezom 1,5 mm2 a s maximálnou 
dĺžkou 50 metrov.

	 POZN: pre správnu inštaláciu pripravte vy-
hradené vedenie pre pripojenie diaľkového 
panela podľa platných predpisov týkajúcich sa 
elektrických systémov. Pokiaľ toto nie je možné, 
prípadné poruchy iných elektrických káblov by 
mohli viesť k zlyhaniu samotného diaľkového 
panela.

4) Pripevnite telo diaľkového panela na nosnú 
šablónu zatlačením.

5) Po zapnutí zariadenia počkajte asi 30 sekúnd, 
než vykonáte úpravy tak, aby sa komunikácia 
medzi diaľkovým panelom a balíčkom stabili-
zovala.
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1.8	 PODSTAWOWE WYMIARY PANELU ZDALNEGO STEROWANIA.

1.9	 INSTALACJA PANELU ZDALNEGO 
STEROWANIA.

1) Oddzielić szablon mocowania od korpusu 
panelu zdalnego sterowania, podważając 
go śrubokrętem włożonym w odpowiednią 
szczelinę (Rys. 33). Panel zdalnego sterowania 
należy zamontować z dala od źródeł ciepła, w 
miejscu, w którym możliwy jest prawidłowy 
pomiar temperatury otoczenia.

2) Zainstalować panel zdalnego sterowania 
bezpośrednio na ścianie lub na skrzynce do 
zabudowy, przy wykorzystaniu otworów wyko-
nanych w jego tylnej części oraz odpowiednich 
śrub znajdujących się w wyposażeniu.

3) Następnie połączyć panel zdalnego sterowania 
z zaciskami elektronicznego układu sterowania, 
zgodnie ze schematem (Rys. 36÷39).

	 Do podłączenia należy wykorzystać kable o 
przekroju wynoszącym co najmniej 0,50 mm2 
i nie więcej niż 1,5 mm2 oraz o maksymalnej 
długości 50 metrów.

	 NB.: aby zapewnić prawidłowe wykonanie 
instalacji, należy przygotować specjalną linię 
przeznaczoną do podłączenia panelu zdalnego 
sterowania zgodnie z obowiązującymi nor-
mami dotyczącymi instalacji elektrycznych. 

W razie braku takiej możliwości ewentualne 
zakłócenia spowodowane innymi przewodami 
elektrycznymi mogą doprowadzić do wystą-
pienia nieprawidłowości w działaniu panelu 
zdalnego sterowania.

4) Przymocować korpus panelu zdalnego stero-
wania do szablonu wspornikowego.

5) Po doprowadzeniu zasilania do pakietu 
urządzenia zaczekać około 30 sekund przed 
rozpoczęciem wykonywania regulacji, aby 
połączenie pomiędzy panelem zdalnego ste-
rowania a pakietem ustabilizowało się.
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1.8	 A TÁVVEZÉRLŐ FŐBB MÉRETEI.

1.9	 A TÁVVEZÉRLŐ TELEPÍTÉSNEK 
MENETE.

1) Válassza le a rögzítő hátlapot a távvezérlőről 
egy csavarhúzó segítségével (33. ábra). A 
távvezérlőt hőforrástól távol, a hőmérséklet 
méréséhez megfelelő helyzetbe szerelje fel.

2) Szerelje fel a távvezérlőt a hátsó részén találha-
tó furatok és a mellékelt csavarok segítségével 
közvetlenül a falra vagy egy süllyesztett doboz-
ba.

3) Csatlakoztassa a távvezérlőt a vezérlő elektro-
nikához a rajzon jelölt módon (36-39. ábra).

	 A bekötéshez használjon legalább 0,50 mm2 de 
legfeljebb 1,5 mm2 keresztmetszetű vezetéket, 
amelynek a hossza nem haladhatja meg az 50 
métert.

	 FONTOS: a szakszerű telepítéshez létesítsen 
egy külön vezetéket a távvezérlő bekötéséhez. 
Ennek meg kell felelnie a villamos hálózatokra 
vonatkozó szabványok előírásainak. Amen�-
nyiben ez nem lehetséges, az esetleges egyéb 
kábelek okozta interferencia a távvezérlő hibás 
működését idézheti elő.

4) Pattintsa fel a távvezérlő központi egységét a 
hátlapra.

5) A rendszer áramellátásnak bekapcsolását 
követően a beállítások megkezdése előtt várjon 
legalább 30 másodpercet, amíg a rendszer és a 
távvezérlő közötti kapcsolat stabilizálódik.
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1.8	 REMOTE PANEL MAIN DIMENSIONS

1.9	 REMOTE PANEL INSTALLATION 
OPERATIONS.

1) Separate the fixing template from the body of 
the remote panel using a screwdriver as a lever 
in the relative recess (Fig. 33). Install the remote 
panel away from heat sources and in a suitable 
position to detect the room temperature cor-
rectly.

2) Install the remote panel using the openings on 
its rear part directly onto the wall or on a recess 
box using the relative supplied screws.

3) Connect the remote panel to the electronic 
management clamps, as indicated in the dia-
gram (Fig. 36÷39).

	 The connection is made using wires with a 
minimum section of 0.50 mm2 and maximum 
section of 1.5 mm2 and with a maximum length 
of 50 metres.

	 N.B.: for correct installation, prepare a dedicat-
ed line to connect the remote control according 
to the Standards in force regarding electrical 
systems. If this is not possible, interference 
due to other electric cables could cause mal-
functioning of the remote control itself.

4) Fix the body of the remote control to the 
mount template, engaging it with pressure.

5) After the pack has been powered, wait about 
30 seconds before regulation so that commu-
nication between remote panel and the pack 
has established.
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1.8	 ZÁKLADNÍ ROZMĚRY DÁLKOVÉHO PANELU.

1.9	 INSTALACE DÁLKOVÉHO PANELU.
1) Oddělte upevňovací šablonu od těla dálkové-

ho panelu vypáčením pomocí šroubováku v 
příslušné drážce zapuštění (Obr. 33). Instalujte 
dálkový panel daleko od zdrojů tepla a vhodně 
umístěn tak, aby mohl správně detekovat tep-
lotu.

2) Instalujte dálkový panel prostřednictvím 
vyvrtaných otvorů v zadní části samotného 
panelu přímo na stěnu nebo na podomítkovou 
krabici pomocí odpovídajících šroubů, které 
jsou součástí balení.

3) Poté připojte dálkový panel na svorky řídící 
elektroniky, jak je znázorněno na schématu 
(Obr. 36÷39).

	 Připojení se provádí pomocí vodičů s mini-
málním průřezem 0,50 mm2 a maximálním 
průřezem 1,5 mm2 a s maximální délkou 50 
metrů.

	 POZN.: pro správnou instalaci připravte 
vyhrazené vedení pro připojení dálkového 
panelu podle platných předpisů týkajících se 
elektrických systémů. Pokud toto není možné, 
případné poruchy jiných elektrických kabelů 
by mohly vést k selhání samotného dálkového 
panelu.

4) Připevněte tělo dálkového panelu na nosnou 
šablonu zatlačením.

5) Po napájení balíčku vyčkejte asi 30 sekund, než 
provedete úpravy tak, aby se komunikace mezi 
dálkovým panelem a balíčkem stabilizovala.
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1.8	 ОСНОВНИ РАЗМЕРИ НА ДИСТАНЦИОННИЯ ПАНЕЛ.

1.9	 ОПЕРАЦИИ ПО ИНСТАЛИРАНЕ НА 
ДИСТАНЦИОННИЯ ПАНЕЛ.

1) Отделете монтажния шаблон от корпуса 
на дистанционния панел, като повдигнете 
с отвертка в специалната вдлъбнатина (Фиг. 
33). Монтирайте дистанционния панел 
далеч от топлинни източници и в позиции, 
подходящи за правилно отчитане на стай-
ната температура.

2) Инсталирайте дистанционния панел чрез 
специалните отвори, направени в задната 
му част, директно към стената или върху 
кутия за вграждане, като използвате спе-
циални доставени винтове.

3) След това свържете дистанционния панел 
към клемите на електрониката за упра-
вление, както е показано на схемата (Фиг. 
36÷39).

	 Присъединяването се извършва чрез 
използване на проводници с минимално 
сечение от 0,50 mm2 и максимално от 1,5 
mm2 и с максимална дължина 50 метра.

	 Забележка: за правилен монтаж осигурете 
ел. линия, специално предназначена за 
свързване на дистанционния панел според 
действащите норми за електрическите 
инсталации. Ако това не е възможно, то 
евентуални смущения вследствие на други 
електрически кабели може да причинят 
неизправност на дистанционния панел.

4) Фиксирайте тялото на дистанционния па-
нел към носещия шаблон на корпуса, като го 
поставите на мястото му чрез притискане.

5) След като захраните системата, изчакайте 
около 30 секунди, преди да направите 
регулиранията, така че комуникацията 
между дистанционния панел и системата 
да е стабилизирана.
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1.10	 GAZ BAĞLANTISI (OPSIYONEL 
KOMBININ MEVCUT OLDUĞU 
YERDE).

Tedarik edilen uygun boru, vana ve redüksiyonlu 
manşon kullanarak ve Solar Container’de ve 
kombinin kendisinin kullanım ve bakım kıla-
vuzunda bulunan bağlantı şemasını referans 
alarak kombinin gaz bağlantısını gerçekleştirin.  

1.11	 HIDROLIK BAĞLANTISI.
İlgili talimat kartını ve Solar Container’de bu-
lunan bağlantı şemasını referans alarak Trio V2 
paketinin hidrolik bağlantısını gerçekleştirin.

Dikkat: bağlantıları yapmadan önce termik 
tesisatın (boru döşemeleri, ısıtıcı gövdeler, vb.) 
uygun temizlik maddeleri veya kazanın, hidrolik 
grubun ve boylerin iyi çalışmasına zarar verebile-
cek olası artıkları yok edebilecek seviyedeki kireç 
çözücüler ile özenli bir şekilde yıkayın.

Ö.N.: hidrolik bağlantıları gerçekleştirmeden 
önce hidronik grubun gönderme ve dönüş 
borularında bulunan tüm koruma kapaklarını 
çıkartın.
Bağlantılar tesisat kesme vanalarını (opsiyonel) 
yerleştirerek veya hidronik grupta mevcut olan 
dişi kaplinleri kullanarak doğrudan gerçekleşe-
bilir. Bu vanalar bakım aşamasında çok kulla-
nışlıdır çünkü tüm tesisatı boşaltmak zorunda 
kalmadan sadece hidronik grubu boşaltmayı 
sağlarlar.

Dikkat: cihazın kullanım ömrünü ve performans 
özelliklerini muhafaza etmek için kireç katmanları 
oluşumuna neden olacak su özelliklerinin mevcut 
olması halinde suyun işlemi için uygun bir cihazın 
monte edilmesi tavsiye edilir.

1.12	 EMNIYET VALFI TAHLIYE.
Kullanım suyu 8 bar emniyet valfi.
Emniyet valfine rakoru (d9) vidalayın. Huniyi 
(d10) rakora (d9) vidalayın ve çıkışı kanalizasyon 
şebekesine yönlendirin.

Kombi emniyet valfi 3 bar.
Kombi emniyet valfine lastik tutucu rakoru (d11) 
vidalayın. Silikon boruyu (d12) rakora (d10) 
bağlayın ve boyutunda kestikten sonra Şek. 35’te 
belirtildiği gibi huninin (d10) içine yerleştirin.

1.13	 YOĞUŞMA TAHLIYE (OPSIYONEL 
KOMBININ MEVCUT OLDUĞU 
YERDE).

Kombiden meydana gelen yoğuşma suyunun 
tahliyesi için aynı kombide bulunan boruyu sök-
mek ve Trio V2 paketi ile verilen ile değiştirmek 
(daha büyük uzunlukta) ve en azından 13 mm 
bir iç Ø sahip olan, asit yoğuşmalarına dayanıklı 
uygun borular ile kanalizasyon şebekesine doğru 
çıkışı yönlendirmek gereklidir. Cihazın atık 
su şebekesi ile bağlantısı bağlantı tesisatının 
içerdiği sıvının donmasını engelleyecek şekilde 
yapılmalıdır. Cihazı çalıştırmadan önce buğu yo-
ğunluğunun doğru şekilde tahliye edilebilmiş ol-
duğundan emin olunmalıdır. Ayrıca, atık suların 
tahliyesinde yürürlükteki talimatnameye, ulusal 
ve yerel düzenlemelere dikkat etmek gerekir.

1.14	 ELEKTRIK BAĞLANTISI.
Elektrik bağlantı işlemleri cihazın gerilimi kesil-
dikten sonra yapılmalıdır. 

Trio V2 paketi tüm teçhizat için IPX5D bir koru-
ma derecesine sahiptir. Cihazın elektrik güvenliği 
yalnızca yürürlükteki güvenlik talimatlarının ön 
gördüğünce izlenen, etkili bir topraklama tesisa-
tına tamamen bağlı ise gerçekleşir.

Dikkat: üretici, Trio V2 paketinin toprak bağ-
lantısının yapılmamış olması ve referans CEI 
standartlara uyulmamasından kaynaklanan 
herhangi kişi veya eşya hasarlarına cevap vermez.

Ayrıca elektrik sisteminin Trio V2 paketinde 
bulunan veri plakasında belirtilen sistem tara-
fından emilen maksimum güce uygun olduğunu 
doğrulayın. 
Paket fişsiz “X” türünde özel besleme kablosuna 
sahiptir.

•	“Temel” versiyon kablaj bağlantısı. Kablajı   
Parag. 1.7’de açıklandığı gibi kablajı bağlayın.

•	Trio Base ısıtma entegrasyon rezistans bağ-
lantısı. İlgili elektrik şemasında belirtildiği gibi 
yönetim elektroniğinde rezistans bağlantısını 
gerçekleştirin (Şek. 36÷39). İşleyiş, bağlantı 
ve kullanım açıklamaları için ısıtma entegre 
rezistansının kullanım kılavuzuna bakın.

•	Trio Pro V2’ye eşleştirilebilir tesisat için 3 kW 
entegre rezistans bağlantısı. Rezistans Magis 
Pro elektroniğine doğrudan bağlanmalıdır. 
İşleyiş, bağlantı ve kullanım açıklamaları için 
kullanım kılavuzuna bakın.

•	Konvansiyonel kombi bağlantısı. Kombinin 
elektroniğe bağlantısını (Şek. 36÷39)’da belir-
tildiği gibi gerçekleştirin.

	 Kombide mevcut olan “X40” köprüsünü kaldı-
rarak kombinin “41 - 44” uçlarından "41 - 44" 
uçlarına iletişim kablolarını ve ilgili beslemeye 
elektrik beslemeyi bağlayın.

•	Kombi Plus Bağlantısı. Kombinin elektroniğe 
bağlantısını (Şek. 36÷39)’da belirtildiği gibi 
gerçekleştirin.

	 Kombide mevcut olan “X40” köprüsünü kaldı-
rarak kombinin “41 - 44” uçlarından "41 - 44" 
uçlarına iletişim kablolarını ve ilgili beslemeye 
elektrik beslemeyi bağlayın. Boyler sensörünü 
Şek. 31’de gösterildiği gibi yerleştirin ve ilgili 
kılavuzda belirtildiği gibi kombiye bağlayın. 

•	Magis Pro Bağlantısı. Şemada gösterildiği gibi 
cihazın elektroniğe bağlantısını gerçekleştirin 
(Şek. 37 ve 39).

	 “41 - 44” uçlarından Magis Pro “T+ - T-” uç-
larına iletişim kablolarını ve ilgili beslemeye 
elektrik beslemeyi bağlayın.

	 “A21” parametresinin “11” üzerinde ayarlandı-
ğını ve “A 22” parametresinin “OFF” üzerinde 
ayarlandığını doğrulayın.

•	Isı pompası elektrik bağlantısı. Elektrik 
şemasında gösterildiği gibi T- ve T+ uçlarında 
yönetim elektroniğine ısı pompasının iletişim 
bus ile bağlantıyı gerçekleştirin (Şek. 36 ve 38). 
Isı pompası 230 V’de paketten bağımsız olarak 
beslenir.

•	Paket elektrik bağlantısı. Giriş kablosunun, L 
– N kutuplarına ve toprak hat  bağlantısına 
riayet edilerek 230V ±10% / 50Hz bir tesisata 
bağlanması gerekmekte olup, söz konusu tesisat 
hattı üzerinde III sınıf olarak adlandırılan çift 
kutuplu bir şalter yer almalıdır. Gaz türünde 
değişim ve dönüşüm işlemleri için uzman bir 
firmaya müracaat edin (örneğin Yetkili Teknik 
Servis). Cihazın genel elektrik şebekesinden 
beslenmesi için adaptör, çoklu prizler ve uzat-
ma kablolarının kullanılmasına izin verilmez.

•	Uzaktan kumandalı panel elektrik bağlantısı. 
Paket eğer sadece seri olarak temin edilen uzak-
tan kumandalı panele bağlı ise çalışır. Bunlar   
Şek. 36÷39’da gösterildiği gibi bağlanmalıdır.

•	Önemli: farklı besleme gerilimi ile ayrı hatları 
hazırlamak zorunludur özellikle 230 V'dekiler-
den çok düşük gerilimde bağlantıları ayırmak 
gereklidir. Kombinin tüm boruları elektronik 
veya telefon tesisatının topraklama prizleri 
olarak asla kullanılmalıdır. Kazanın elektrik 
bağlantıları yapılmadan önce bunun gerçek-
leşmediğinden emin olunmalıdır.

•	Kollektör solar sensör elektrik bağlantısı.
Kollektör solar sensörünü (kit içinde) kollektö-
re ve üniteye (Ref. 2 Şek. 44) bağlayın.

•	Solar ünite elektrik bağlantısı.
Solar üniteyi talimat kılavuzunda belirtildiği 
gibi sisteme bağlayın.
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1.10	 CONEXIÓN DEL GAS (DONDE 
ESTÉ PRESENTE LA CALDERA 
OPCIONAL).

Conectar el gas de la caldera usando el 
tubo, la llave y las reducciones que se sumi-
nistran y con la referencia que proporciona 
la plantilla de conexiones que lleva el Solar  
Container y el manual de uso y mantenimiento 
de la caldera.

1.11	 CONEXIÓN HIDRÁULICA.
Conectar la conexión hidráulica del paquete Trio 
V2 consultando la hoja de instrucciones y la plan-
tilla de conexiones que lleva el Solar Container.

Atención: antes de efectuar las conexiones de la 
caldera, limpiar bien la instalación térmica (tube-
rías, cuerpos calentadores, etc.) con decapantes 
adecuados o desincrustantes capaces de eliminar 
los posibles residuos que puedan afectar al fun-
cionamiento de la caldera, del grupo hidráulico 
y del acumulador.

Nota: antes de efectuar las conexiones hidráulicas, 
quite todos los tapones de protección presentes 
en los tubos de impulsión y retorno del grupo 
hidrónico.
Las conexiones pueden realizarse directamente 
utilizando los conectores hembra presentes en el 
grupo hidrónico o con la interposición de válvulas 
de corte de la instalación (opcional). Estas válvulas 
son muy útiles para efectuar el mantenimiento, ya 
que, permiten vaciar únicamente el grupo hidró-
nico sin necesidad de vaciar toda la instalación.

Atención:  para preservar la duración y las carac-
terísticas de eficiencia del aparato, se aconseja la 
instalación de un dispositivo para el tratamiento del 
agua cuando esta última tenga unas características 
que puedan provocar la aparición de incrustaciones 
de cal.

1.12	 DESCARGA DE LA VÁLVULA DE 
SEGURIDAD.

Válvula de seguridad 8 bares sanitaria.
Enroscar el racor (d9) a la válvula de seguridad. 
Enroscar el embudo (d10) al racor (d9) y enviarlo 
para que salga hacia el desagüe.

Válvula de seguridad de 3 bares de la caldera.
Enroscar el racor portagoma (d11) a la válvula 
de seguridad de la caldera. Conectar el tubo de 
silicona (d12) al racor (d10) y a después de haberlo 
cortado a medida, introducirlo en el embudo (d10) 
como se indica en la Fig. 35.

1.13	 DESCARGA DE CONDENSACIÓN 
(DONDE ESTÉ PRESENTE LA 
CALDERA OPCIONAL).

Para descargar el agua de condensación producida 
por la caldera, es necesario desmontar el tubo 
preparado en la caldera y sustituirlo con el que 
se suministra con el paquete Trio V2 (de mayor 
longitud) y enviar la salida hacia la red de alcanta-
rillado, mediante tubos idóneos para resistir a las 
condensaciones ácidas, con diámetro interno de 
13 mm por lo menos. El sistema de conexión del 
aparato con la red de alcantarillado se debe realizar 
de manera tal que se evite el congelamiento del 
líquido contenido en el mismo. Antes de la puesta 
en funcionamiento del aparato asegúrese de que 
la condensación se pueda evacuar correctamente. 
Además, se deben respetar la normativa y las 
disposiciones nacionales y locales vigentes para 
la descarga de aguas refluentes.

1.14	 CONEXIÓN ELÉCTRICA.
Las operaciones de conexión eléctrica deben ser efec-
tuadas después de haber quitado tensión al aparato. 

El paquete Trio V2, para todo el equipo, con un 
grado de protección IPX5D. La seguridad eléctrica 
del aparato sólo se conseguirá si se conecta el 
mismo a una instalación de puesta a tierra eficaz 
y acorde con las vigentes normas de seguridad.

Atención:el fabricante se exime de cualquier 
responsabilidad por daños a personas o cosas 
debidos a no conectar la puesta a tierra del paquete 
Trio V2 y al incumplimiento de las normas CEI 
de referencia.

Comprobar así  mismo que la  instala-
ción eléctrica sea adecuada para la potencia 
máxima absorbida por el sistema, que está 
indicada en la placa de datos situada en el  
paquete Trio V2.
El paquete se entrega con un cable de alimentación 
especial, de tipo “X” sin enchufe.

•	Conexión del cableado de la versión “base”. 
Conexión del cableado como se describe en el  
Apdo. 1.7

•	Conexión de la resistencia adicional para 
calefacción Trio Base. Efectuar la conexión 
de la resistencia en la electrónica de gestión, 
como se indica en el relativo esquema eléctrico  
(Fig. 36÷39). Para el funcionamiento, la cone-
xión y las indicaciones de uso vea el relativo 
manual de instrucciones de la resistencia de 
integración de calefacción.

•	Conexión de la resistencia de integración 3 
kW para instalación combinable con Trio 
Pro V2. La resistencia se conecta directamente 
a la electrónica de la Magis Pro. Para el funcio-
namiento, la conexión y las indicaciones de uso 
vea el relativo manual de instrucciones.

•	Conexión de la Caldera instantánea. Conectar 
la caldera a la electrónica como se indica en el 
esquema (Fig. 36÷39).

	 Conectar la alimentación eléctrica a la relativa 
alimentación y los cables de comunicación de 
los bornes “41 - 44” a los bornes "41 - 44" de la 
caldera eliminando el puente “X40” presente en 
la caldera.

•	Conexión de la Caldera Plus Conectar la calde-
ra a la electrónica como se indica en el esquema 
(Fig. 36÷39).

	 Conectar la alimentación eléctrica a la relativa 
alimentación y los cables de comunicación de 
los bornes “41 - 44” a los bornes "41 - 44" de la 
caldera eliminando el puente “X40” presente 
en la caldera. Colocar la sonda de acumulador 
como se muestra en la Fig. 31 y conectarla a la 
caldera como se indica en el relativo manual.

•	Conexión de la Magis Pro. Conectar el equipo 
a la electrónica como se indica en el esquema 
(Fig. 37 y 39).

	 Conectar la alimentación eléctrica a la relativa 
alimentación y los cables de comunicación de 
los bornes “41 - 44” a los bornes “T+ - T-” de 
Magis Pro.

	 Comprobar que los parámetros “A21” se con-
figure en “11” y que el parámetro “A 22” esté 
configurado en “OFF”.

•	Conexión eléctrica de la bomba de calor. Co-
nectar con el bus de comunicación de la bomba 
de calor a la electrónica de gestión en los bornes 
T y T+, como se muestra en el esquema eléctrico 
(Fig. 36 y 38). La bomba de calor se alimenta por 
separado respecto al paquete con 230 V.

•	Conexión eléctrica del paquete. El cable de 
alimentación debe ser conectado a una red de 
230V ±10% / 50Hz, respetando la polaridad L-N 
y la conexión de tierra , la red debe disponer 
de desconexión omnipolar con categoría de 
sobretensión clase III. En caso de tener que 
sustituir el cable de alimentación, diríjase a una 
empresa habilitada (por ejemplo, el Servicio de 
Asistencia Técnica autorizado). Para la alimen-
tación general del aparato desde la red eléctrica, 
no está permitido el uso de adaptadores, tomas 
múltiples o alargadores.

•	Conexión eléctrica del comando remoto. 
El paquete solamente funciona si está conec-
tado al panel remoto suministrado de serie. 
Este debe conectarse como se muestra en las  
Fig. 36÷39.

•	 Importante: es obligatorio preparar líneas se-
paradas con diferente tensión de alimentación, 
especialmente es indispensable separar las 
conexiones de baja tensión de las de 230 V. No 
debe usarse nunca ninguna tubería de la caldera 
como toma de tierra de la instalación eléctrica 
o telefónica. Comprobar este punto antes de 
conectar eléctricamente la caldera.

•	Conexión eléctrica de la sonda solar del colec-
tor.
Conectar la sonda solar del colector (suelta en 
el kit) al colector y a la centralita (Ref. 2 Fig. 44).

•	Conexión eléctrica de la centralita solar.
Conectar la centralita solar al sistema como se 
indica en el relativo manual de instrucciones.
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1.10	 PRIPOJENIE PLYNU (KDE JE K 
DISPOZÍCII DOPLNKOVÝ KOTOL).

Vykonajte plynové pripojenie kotla pomocou 
dodanej rúrky, kohútika a redukcie a s odkazom 
na pripojovaciu šablónu prítomnú na Solar  
Container a v návode na použitie a údržbu 
samotného kotla.

1.11	 HYDRAULICKÉ PRIPOJENIE.
Vykonajte hydraulické pripojenie balíčka Trio 
V2 s odkazom na príslušný list s pokynmi a 
pripojovaciu šablónu na Solar Container.

Upozornenie: pred pripojením dôkladne umyte 
vykurovací systém (potrubia, radiátory, atď) so 
špeciálnymi prostriedkami na morenie alebo 
odstraňovanie vodného kameňa, schopnými 
odstrániť všetky zvyšky, ktoré by mohli ohroziť 
dobrú prevádzku kotla, hydraulickej skupiny a 
zásobníka.

POZN.: pred vykonaním hydraulických pripoje-
ní odstráňte všetky ochranné uzávery z prívod-
ného a spätného potrubia hydraulickej skupiny.
Pripojenia sa môžu previesť priamym zapojením 
do drážok nachádzajúcich sa na hydraulickej 
skupine alebo umiestnením uzatváracích ko-
hútikov systému (voliteľne). Tieto kohútiky sú 
veľmi praktické pri vykonávaní údržby, pretože 
umožňujú vyprázdnenie iba hydraulickej skupiny 
bez nutnosti vyprázdnenia celého zariadenia.

Upozornenie: pre predĺženie životnosti a zacho-
vanie výkonnostných vlastností zariadenia sa od-
porúča nainštalovať vhodné zariadenie na úpravu 
vody v prípade, že dodávaná voda spôsobuje vznik 
usadenín vodného kameňa.

1.12	 ODVZDUŠNENIE POISTNÉHO 
VENTILU.

Poistný ventil 8 bar úžitkového okruhu.
Naskrutkujte armatúru (d9) na poistný ventil. 
Naskrutkujte lievik (d10) na kovanie (d9) a 
nasmerujte odtok do kanalizačnej siete.

Poistný ventil 3 bar kotla.
Naskrutkujte kovanie s tesnením (d11) do po-
istného ventilu kotla. Pripojte silikónovú rúrku 
(d12) ku kovaniu (d10) a po rozrezaní na poža-
dovanú veľkosť ju vložte do lievika (d10), ako je 
znázornené na Obr. 35.

1.13	 VYPUSTENIE KONDENZÁTU (KDE 
JE K DISPOZÍCII DOPLNKOVÝ 
KOTOL).

Pre vypúšťanie kondenzačnej vody z kotla od-
stráňte rúrku namontovanú na samotnom kotle a 
vymeňte ju za trubku dodanú s balíčkom Trio V2 
(dlhšia) a nasmerujte výstup do kanalizácie po-
mocou potrubí vhodných pre odolávanie kyslej 
kondenzácii, majúcich vnútorný priemer aspoň 
13 mm. Pripojenie na vnútornú kanalizáciu musí 
byť voľné, aby bolo zabránené zaplaveniu kotla 
v prípade poruchy (napr. s využitím oddeľova-
cieho kalichu/lievika). Pred uvedením kotla do 
prevádzky skontrolujte, či môže byť kondenzát 
správne odvádzaný. Okrem toho je nutné riadiť 
sa platnou smernicou a národnými a miestnymi 
platnými predpismi pre odvod odpadových vôd.

1.14	 ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE.
Elektrické pripojenie sa vykonáva po odpojení 
prístroja od elektrickej siete. 

Balíček Trio V2 má na celom zariadení stupeň 
ochrany IPX5D. Prístroj je elektricky istený len 
vtedy, ak je dokonale pripojený k účinnému 
uzemneniu vykonanému podľa platných bez-
pečnostných predpisov.

Upozornenie: výrobca odmieta akúkoľvek zod-
povednosť za poškodenie osôb alebo majetku 
vyplývajúce z neprepojeného uzemnenia balíčka 
Trio V2 a nedodržania príslušných noriem CEI.

Tiež skontrolujte, či je elektrický systém vhodný pre 
maximálny absorbovaný výkon systému uvede-
ného na výrobnom štítku umiestnenom v balíčku  
Trio V2.
Balíček je vybavený špeciálnym napájacím káb-
lom typu „X“ bez zástrčky.

•	Káblové pripojenie verzie „base“. Pripojte 
káble podľa popisu v Ods. 1.7.

•	Pripojenie integračného odporu vy-
kurovania Trio Base. Pripojte odpor k 
riadiacej elektronike, ako je znázornené v 
príslušnej schéme elektrického zapojenia  
(Obr. 36÷39). Informácie o prevádzke, pripo-
jenie a pokyny na použitie nájdete v príslušnej 
príručke integračného odporu vykurovania.

•	Pripojenie integračného odporu 3 kW systé-
mu, ktorý možno kombinovať s Trio Pro V2. 
Odpor musí byť pripojený priamo k elektronike 
Magis Pro. Informácie o prevádzke, pripojenie 
a pokyny na použitie nájdete v príslušnej prí-
ručke.

•	Pripojenie okamžitého kotla. Vykonajte 
pripojenie kotla k elektronike, ako je uvedené 
v schéme (Obr. 36÷39).

	 Pripojte napájací zdroj k relatívnemu napá-
jaciemu a komunikačnému káblu zo svoriek 
„41 - 44“ na svorky kotla „41 - 44“, pričom 
odstráňte mostík „X40“ prítomný v kotli.

•	Pripojenie kotla Plus. Vykonajte pripojenie 
kotla k elektronike, ako je uvedené v schéme 
(Obr. 36÷39).

	 Pripojte napájací zdroj k relatívnemu napája-
ciemu a komunikačnému káblu zo svoriek „41 
- 44“ na svorky kotla „41 - 44“, pričom odstráňte 
mostík „X40“ prítomný v kotli. Umiestnite son-
du zásobníka, ako je znázornené na Obr. 31a 
pripojte ku kotlu, ako je popísané v príslušnej 
príručke.

•	Pripojenie Magis Pro. Vykonajte pripojenie 
kotla k elektronike, ako je uvedené v schéme 
(Obr. 37 a 39).

	 Pripojte napájací zdroj k relatívnemu napá-
jaciemu a komunikačnému káblu zo svoriek 
„41 - 44“ na svorky „T + - T-“ Magis Pro.

	 Overte, či sú parametre „A21“ nastavené na 
„11“ a parameter „A 22“ je nastavený na „OFF“.

•	Pripojenie elektrického tepelného čerpadla 
Pripojte komunikačnú zbernicu tepelného 
čerpadla k riadiacej elektronike na svorkách T 
a T +, ako je znázornené na schéme zapojenia 
(Obr. 36 e 38). Tepelné čerpadlo je napájané na 
230 V nezávisle od balíčka.

•	Elektrické pripojenie balíčka. Napájací kábel 
musí byť zapojený do siete 230V ±10% / 50Hz 
s dodržaním polarity L-N a s pripojením k 
uzemneniu  , na tejto sieti musí byť nain-
štalovaný viacpólový zvodič prepätia III. triedy. 
Ak chcete vymeniť prívodný kábel, obráťte sa 
na kvalifikovanú firmu (napr. Stredisko Tech-
nickej Asistencie Immergas). Pre hlavný prívod 
z elektrickej siete do prístroja nie je dovolené 
použiť adaptéry, združené zásuvky alebo pre-
dlžovacie káble.

•	Elektrické pripojenie diaľkového panela. 
Balíček funguje iba v prípade, že je pripoje-
ný k dodanému diaľkovému panelu. Tento 
musí byť pripojený tak, ako je znázornené na  
(Obr. 36÷39.

•	Dôležité: je nutné pripraviť oddelené vedenie 
s rôznym napájacím napätím, najmä je ne-
vyhnutné oddeliť nízkonapäťové pripojenie 
od 230 V. Žiadne potrubie nesmie byť nikdy 
použité ako uzemnenie elektrického alebo 
telefónneho systému. Uistite sa, že je tomu tak 
ešte pred elektrickým zapojením kotla.

•	Elektrické pripojenie sondy solárneho kolek-
tora.
Pripojte sondu solárneho kolektora (voľná v 
sade) ku kolektoru a k riadiacej jednotke (Ref. 
2 (Obr. 44).

•	Pripojenie solárnej riadiacej jednotky.
Pripojte solárnu riadiacu jednotku k systému, 
ako je uvedené v príslušnej príručke pokynov.
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1.10	 PRZYŁĄCZENIE GAZOWE (GDZIE 
OBECNY JEST OPCJONALNY 
KOCIOŁ).

Wykonać przyłączenie gazowe kotła za pomocą 
stosownej rury, kurka i zwężki znajdujących 
się na wyposażeniu i odnosząc się do sza-
blonu przyłączeń znajdującego się na Solar  
Container oraz do instrukcji obsługi i konser-
wacji kotła.

1.11	 PRZYŁĄCZENIE HYDRAULICZNE.
Wykonać przyłączenie hydrauliczne pakietu 
Trio V2, odnosząc się do odpowiedniej karty z 
instrukcjami oraz do szablonu przyłączeń znaj-
dującego się na Solar Container.

Uwaga: przed wykonaniem przyłączeń należy 
starannie przepłukać układ grzewczy (orurowa-
nie, elementy grzewcze itd.) za pomocą odpo-
wiednich środków wytrawiających albo usuwa-
jących osad, aby usunąć ewentualne osady, które 
mogłyby spowodować nieprawidłowe działanie 
kotła, zespołu hydraulicznego i zasobnika c.w.u.

NB.: usunąć wszystkie zaślepki zabezpieczające 
znajdujące się na rurach zasilania i powrotu 
zespołu hydraulicznego przed wykonaniem 
podłączeń hydraulicznych.
Przyłączenia można wykonać, wykorzystując 
bezpośrednio złącza żeńskie znajdujące się na 
zespole hydraulicznym lub za pomocą nałożenia 
kurków odcinających instalację (opcjonalne). 
Takie kurki są bardzo przydatne w momencie 
konserwacji, ponieważ pozwalają na opróżnienie 
tylko zespołu hydraulicznego, bez konieczności 
opróżniania całej instalacji.

Uwaga: aby zachować trwałość i cechy wydajności 
urządzenia, wskazany jest montaż odpowiedniego 
urządzenia do uzdatniania wody, jeśli jej wła-
ściwości mogą doprowadzić do powstania osadu 
wapiennego.

1.12	 SPUST ZAWORU BEZPIECZEŃSTWA
Zawór bezpieczeństwa 8 bar c.w.u.
Przykręcić złączkę (d9) na zaworze bezpieczeń-
stwa. Przykręcić lejek (d10) do złączki (d9) i 
doprowadzić wylot do sieci kanalizacyjnej.

Zawór bezpieczeństwa 3 bar kotła.
Przykręcić złączkę z gumą (d11) do zaworu 
bezpieczeństwa kotła. Przyłączyć silikonową 
rurę (d12) do złączki (d10) i po jej przycięciu 
do pożądanej długości należy umieścić ją w lejku 
(d10), jak wskazano na  Rys. 35.

1.13	 SPUST SKROPLIN (GDZIE OBECNY 
JEST OPCJONALNY KOCIOŁ).

Do spustu kondensatu wyprodukowanego przez 
kocioł należy zdemontować rurę znajdującą się na 
kotle i zamienić ją na tą, która została dostarczona 
z pakietem Trio V2 (dłuższa) i przeprowadzić wy-
lot w kierunku sieci kanalizacyjnej za pomocą rur 
odpornych na kwaśne skropliny, o wewnętrznej 
średnicy wynoszącej co najmniej 13 mm. Instala-
cja połączenia urządzenia z siecią ściekową musi 
zostać wykonana tak, aby uniknąć zamarznięcia 
płynu w nim zawartego. Przed uruchomieniem 
urządzenia upewnić się, że kondensat może zo-
stać odprowadzony we właściwy sposób. Należy 
ponadto zastosować się do obowiązujących norm 
i wytycznych krajowych i lokalnych dotyczących 
odprowadzania wód odpływowych.

1.14	 PRZYŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE.
Czynności dotyczące przyłączenia elektrycznego 
muszą zostać przeprowadzone po odcięciu napięcia 
od urządzenia. 

Pakiet Trio V2 ma stopień ochrony IPX5D dla 
całego urządzenia. Bezpieczeństwo elektryczne 
urządzenia jest zapewnione tylko, gdy jest ono 
idealnie przyłączone do dobrze funkcjonującego 
uziemienia, wykonanego zgodnie z obowiązują-
cymi zasadami bezpieczeństwa.

Uwaga: producent uchyla się od wszelkiej odpo-
wiedzialności za obrażenia na osobach lub szkody 
na rzeczach spowodowanych brakiem uziemienia 
pakietu Trio V2 i nieprzestrzeganiem norm IEC 
odniesienia.

Ponadto należy sprawdzić, czy instalacja elek-
tryczna jest odpowiednia dla maksymalnej mocy 
pobieranej przez system, wskazanej na tabliczce 
umieszczonej na pakiecie Trio V2.
Pakiet jest dostarczony wraz ze specjalnym kablem 
zasilającym typu „X” bez wtyczki.

•	Przyłączenie okablowania w wersji „base”. 
Przyłączyć okablowanie zgodnie z opisem po-
danym w Rozdz. 1.7.

•	Przyłączenie grzałki centralnego ogrzewania 
Trio Base. Wykonać przyłączenie do elektro-
nicznego układu sterowania, jak wskazano 
na odpowiednim schemacie elektrycznym   
(Rys. 36÷39). Aby zapoznać się z działaniem, 
przyłączaniem i wskazówkami obsługi, należy 
odnieść się do odpowiedniej instrukcji obsługi 
grzałki elektrycznej centralnego ogrzewania.

•	Przyłączanie grzałki elektrycznej 3kW do 
instalacji, którą można połączyć z Trio Pro 
V2. Grzałkę należy przyłączyć bezpośrednio 
do układu elektronicznego Magis Pro. Aby 

zapoznać się z działaniem, przyłączaniem i 
wskazówkami obsługi, należy odnieść się do 
odpowiedniej instrukcji obsługi.

•	Połączenie z kotłem dwufunkcyjnym przepły-
wowym. Przyłączyć kocioł do układu elektro-
nicznego zgodnie ze schematem (Rys. 36÷39).

	 Przyłączyć zasilanie elektryczne do odpowied-
niego źródła zasilania oraz kable komunikacyjne 
do zacisków „41 - 44” i zacisków „41 - 44” kotła, 
usuwając mostek „X40” obecny w kotle.

•	Połączenie kotła jednofunkcyjnego. Przyłączyć 
kocioł do układu elektronicznego zgodnie ze 
schematem (Rys. 36÷39).

	 Przyłączyć zasilanie elektryczne do odpowied-
niego źródła zasilania oraz kable komunikacyjne 
od zacisków „41 - 44” do zacisków „41 - 44” 
kotła, usuwając mostek „X40” obecny w kotle. 
Umieścić sondę zasobnika c.w.u. jak przedsta-
wiono na Rys. 31 i przyłączyć ją do kotła, jak 
wskazano w odpowiedniej instrukcji obsługi.

•	Połączenie Magis Pro. Przyłączyć kocioł do 
układu elektronicznego zgodnie ze schematem 
(Rys. 37 i 39).

	 Przyłączyć zasilanie elektryczne do odpowied-
niego źródła zasilania oraz kable komunikacyjne 
od zacisków „41 - 44” do zacisków „T+ - T-” 
Magis Pro.

	 Sprawdzić, czy parametr „A21” jest ustawiony 
na „11”, a parametr „A22” na „OFF”.

•	Przyłączenie elektryczne pompy ciepła. 
Przyłączyć magistralę komunikacyjną pompy 
ciepła do elektronicznego układu sterowania na 
zaciskach T- i T+ zgodnie ze schematem elek-
trycznym (Rys. 36 i 38). Pompa ciepła zasilana 
jest niezależnie od pakietów napięciem 230 V.

•	Przyłączenie elektryczne pakietu. Kabel zasila-
jący należy przyłączyć do sieci 230V ±10% / 50 
Hz, uwzględniając biegunowość L-N i przyłącze-
nie do uziemienia . W takiej sieci powinien 
być zainstalowany wyłącznik wielobiegunowy o 
kategorii przepięcia klasy III. W razie wymiany 
przewodu zasilania zwrócić się do autoryzo-
wanej firmy (na przykład Autoryzowanego 
Serwisu Technicznego). Do ogólnego zasilania 
urządzenia z sieci elektrycznej, zabronione jest 
korzystanie z przejściówek, gniazdek zbiorczych 
i przedłużaczy.

•	Przyłączenie elektryczne panelu zdalnego 
sterowania. Pakiet działa wyłącznie, gdy 
jest połączony z dostarczanym standardo-
wo panelem zdalnego sterowania. Należy 
go połączyć w sposób przedstawiony na   
Rys. 36÷39.

•	Ważne:obowiązkowe jest utworzenie od-
dzielnych linii o różnych napięciach zasilania; 
w szczególności konieczne jest oddzielenie 
połączeń bardzo niskiego napięcia od połączeń 
230 V. Wszystkie rury kotła nie mogą być nigdy 
używane jako punkty uziemienia instalacji 
elektrycznej lub telefonicznej. Należy upewnić 
się więc, czy nie zaistniała taka sytuacja, jeszcze 
przed elektrycznym przyłączeniem kotła.

•	Przyłączenie elektryczne sondy kolektora 
słonecznego.
Przyłączyć sondę kolektora słonecznego (luzem 
w zestawie) do kolektora i jednostki sterującej 
(Poz. 2 Rys. 44).

•	Przyłączenie elektryczne do jednostki steru-
jącej kolektora słonecznego.
Przyłączyć jednostkę sterującą kolektora 
słonecznego do systemu, zgodnie z opisem 
podanym w odpowiedniej instrukcji obsługi.
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1.10	 A GÁZ BEKÖTÉSE (OPCIONÁLISAN 
RENDELHETŐ KAZÁN 
HASZNÁLATA ESETÉN).

Kösse be a kazán gázellátását a mellékelt gázcső, 
csap és szűkítő idom használatával, követve a Solar  
Container tárolón látható bekötési sémát és a 
kazánhoz mellékelt kezelési és karbantartási 
kézikönyv utasításait.

1.11	 HIDRAULIKAI CSATLAKOZTATÁS.
A Trio V2 rendszer hidraulikai csatlakoztatásá-
hoz kövesse a vonatkozó használati útmutatót, és 
a Solar Container tartón látható bekötési sémát.

Figyelem: A hidraulikai hálózatra való csatla-
koztatás előtt gondosan át kell mosni a víz- és 
fűtési rendszer belsejét (csövek, radiátorok, tar-
tályok, stb.) erre a célra szolgáló rendszertisztító 
anyagokkal, mely képes eltávolítani az esetleges 
szennyeződéseket, amelyek veszélyeztethetik a 
kazán, a hidraulikai egység és a melegvíz tároló 
megfelelő működését.

FONTOS: mielőtt végrehajtaná a hidraulikus 
csatlakoztatásokat, távolítsa el a hidraulikai 
egység előremenő és visszatérő ágán lévő összes 
védősapkát.
A csatlakoztatásokat közvetlenül a hidraulikai 
váltón lévő belső menetes csatlakozó segítségével 
vagy a hidraulikai egység (választható) elzáró 
csapjainak közbeiktatásával lehet végrehajtani. 
Ezek csapok nagyon hasznosak a karbantartási 
műveletek végzésénél, mivel segítségükkel csak 
a hidraulikai egységet kell leüríteni és nem az 
egész rendszert.

Figyelem: a berendezés hatékonyságának meg-
őrzése és élettartamának megnövelése érdekében 
a kemény vizű rendszerekbe érdemes megfelelő 
vízkezelő szerkezetet beszerelni.

1.12	 BIZTONSÁGI LEFÚVATÓ SZELEP 
ELVEZETÉS.

8 bar-os biztonsági lefúvató szelep.
Csavarozza fel a biztonsági szelep csatlakozóját 
(d9). Csavarozza a tölcsért (d10) a csatlakozóhoz 
(d9), és irányítsa az elvezetést a lefolyóba.

3 bar-os biztonsági kazán lefúvató szelep.
Csatlakoztassa a tömlővég cső csatlakozót (d11) 
a kazán biztonsági szelepéhez. Csatlakoztassa 
a szilikon csövet (d12) a csatlakozóhoz (d10), 
és miután megfelelő méretűre vágta, illessze a 
tölcsér (d10) belsejébe, ahogyan az a 35. ábrán 
is látható.

1.13	 KONDENZVÍZ ELVEZETÉS 
(OPCIONÁLISAN RENDELHETŐ 
KAZÁN HASZNÁLATA ESETÉN).

A kazánban létrejövő kondenzvíz elvezetéséhez 
szerelje le a kazánra előkészített csövet, és szerelje 
fel a Trio V2 rendszerhez mellékelt csövet (ez 
hosszabb, mint a másik), és legalább 13 mm belső 
átmérőjű, a savas kondenzvíznek ellenálló cső 
használatával vezesse a képződő kondenzvizet 
a lefolyóba. A berendezést úgy csatlakoztassa a 
szennyvízhálózatba, hogy a csőben ne fagyhasson 
meg a kondenzvíz. A berendezés beüzemelése 
előtt győződjön meg arról, hogy a kondenzvíz el-
vezetése megfelelő. Kövesse a szennyvízelvezetés 
tárgykörében alkotott helyi előírásokat.

1.14	 ELEKTROMOS CSATLAKOZTATÁS.
Az elektromos csatlakoztatás megkezdése előtt a 
berendezést áramtalanítani kell. 

A Trio V2 rendszer teljes egésze IPX5D érintés-
védelmi kategóriába tartozik. A berendezés ezt 
a védelmi szintet csak a megfelelő földeléssel el-
látott hálózatba való a hatályos biztonsági szabá-
lyoknak megfelelő csatlakoztatást követően éri el.

Figyelem: a gyártó nem vállal felelősséget sze-
mélyi sérülésekért és vagyoni károkért abban 
az esetben, ha a Trio V2 rendszert nem földelt 
hálózatba, vagy szakszerűtlenül csatlakoztatja.

Ellenőrizni kell továbbá, hogy az elektromos 
fogyasztói hálózat eleget tudjon tenni a Trio 
V2 rendszer adattábláján feltüntetett maximális  
felvett teljesítménynek.
A rendszert csatlakozódugó nélküli speciális „X” 
típusú tápkábel egészíti ki.

•	Az „alapkivitelű” rendszer kábeleinek 
bekötése. Kösse be a kábeleket az 1.7 fejezet 
utasításait követve.

•	A Trio Base kiegészítő fűtő el lenál-
lásának bekötése. Kösse be az elekt-
romos ellenállást a vezérlő elektronikájá-
ba a kapcsolási rajzon megjelölt módon.  
(36-39. ábra). A működéssel, bekötéssel és 
használattal kapcsolatos utasításokért lásd a 
kiegészítő fűtő ellenálláshoz mellékelt kezelési 
útmutatót.

•	A 3 kW-os kiegészítő ellenállás bekötése 
Trio Pro V2-höz társítható rendszerbe. Az 
ellenállást közvetlenül a Magis Pro elektroni-
kába kell bekötni. A működéssel, bekötéssel 
és használattal kapcsolatos utasításokért lásd 
a mellékelt kezelési útmutatót.

•	Az átfolyós rendszerű kazán bekötése. Kösse 
be a kazánt az elektromos rendszerbe a 36-39. 
ábrán látható kapcsolási séma utasításainak 
megfelelően.

	 Csatlakoztassa a rendszer tápellátását a megfe-
lelő elektromos tápellátáshoz és az adatátviteli 
kábeleket a „41 - 44”-es sorkapcsokból kösse 
a kazán „41 - 44”-es sorkapcsaiba az „X40” 
átkötés megszüntetésével.

•	A Plus kazán bekötése. Kösse be a kazánt az 
elektromos rendszerbe a 36-39. ábrán látható 
kapcsolási séma utasításainak megfelelően.

	 Csatlakoztassa a rendszer tápellátását a megfe-
lelő elektromos tápellátáshoz és az adatátviteli 
kábeleket a „41 - 44”-es sorkapcsokból kösse a 
kazán „41 - 44”-es sorkapcsaiba az „X40” át-
kötés megszüntetésével. Helyezze el a melegvíz 
tároló érzékelőjét ahogyan a 31. ábrán látható, 
és csatlakoztassa a kazánhoz a kézikönyv uta-
sításai szerint.

•	Magis Pro bekötése. Kösse be a berendezést az 
elektromos rendszerbe a 37.  és 39. ábrán látható 
kapcsolási séma utasításainak megfelelően.

	 Csatlakoztassa a rendszer tápellátását a megfe-
lelő elektromos tápellátáshoz és az adatátviteli 
kábeleket a „41 - 44”-es sorkapcsokból kösse a 
Magis Pro „T+ - T-” jelű sorkapcsaiba.

	 Ellenőrizze, hogy az „A21” paraméter értéke 
„11”-re, és az „A 22” paraméter értéke „OFF” 
(KI) értékre van-e beállítva.

•	A hőszivattyú elektromos bekötése. Kösse 
be a hőszivattyú kommunikációs busz kábelét 
a vezérlő elektronika T- és T+ sorkapcsaiba, 
ahogyan az a kapcsolási rajzon is szerepel (36. 
és 38. ábra). A hőszivattyú 230 V-os áramellá-
tása a rendszertől független.

•	A rendszer elektromos bekötése. A veze-
téket csatlakoztassa egy 230 V ±10% / 50Hz 
hálózatba a földelés  és az N-L polaritás 
figyelembevételével. A hálózatra szereljen fel 
egy III-as túláramvédelmi kategóriába tartozó 
kétpólusú megszakítót. A hálózati kábel cseréjét 
végeztesse engedéllyel rendelkező szakemberrel 
(pl. a márkaszerviz hálózat munkatársával). A 
vízmelegítő csatlakoztatásakor ne használjon 
adaptereket, elosztókat vagy hosszabbítókat.

•	Napkollektoros érzékelők elektromos be-
kötése. A rendszer kizárólag akkor működik, 
ha csatlakoztatva lett az alapfelszereltség-
hez tartozó távvezérlőhöz. A rendszert a  
36-39. ábra utasításai szerint kell bekötni.

•	Fontos: az eltérő feszültségű vezetékeket 
elkülönítve kell vezetni, különösen fontos a kis-
feszültségű vezetékek és a 230 V-os vezetékek 
szétválasztása. A kazán csöveit ne használja az 
elektromos vagy telefonos hálózat földelése-
ként. E tilalom betartását a kazán elektromos 
bekötése előtt ellenőrizni kell.

•	A napkollektoros rendszer érzékelő bekötése.
Csatlakoztassa a napkollektoros rendszer érzé-
kelőjét (a készletben megtalálható) a napkollek-
torhoz és a szolár állomáshoz (44. ábra, 2. tétel).

•	A szolár állomás elektromos csatlakoztatása.
Csatlakoztassa a szolár állomást a rendszerhez a 
vonatkozó útmutató utasításait követve.
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1.10	 GAS CONNECTION (WHERE THE 
OPTIONAL BOILER IS PRESENT).

Perform the boiler gas connection using the spe-
cial pipe, cock and reducing coupling supplied and 
referring to the connection template on the Solar  
Container and to the boiler operation and main-
tenance manual.

1.11	 HYDRAULIC CONNECTION.
Perform the hydraulic connection of the Trio 
V2 pack, referring to the relative instruction 
sheet and to the connection template on the 
Solar Container.

Attention: before making the connections, care-
fully clean the heating system (pipes, radiators, 
etc.) with special pickling or de-scaling products 
to remove any deposits that could compromise 
correct operation of the boiler, hydraulic unit 
and storage tank.

N.B.: remove all the protection caps on the flow 
and return pipes of the hydronic unit, before 
making the hydraulic connections.
The connections can be made directly using 
the female couplings on the hydronic unit or by 
inserting system cut-off cocks (optional). These 
cocks are particularly useful for maintenance as 
they allow you to drain the hydronic unit sepa-
rately without having to empty the entire system.

Attention: to preserve appliance duration and 
efficiency features, we recommend installing a 
suitable water treatment device if the water has 
features that can lead to limescale deposits.

1.12	 SAFETY VALVE DRAIN.
8 bar domestic hot water safety valve.
Screw the fitting (d9) onto the safety valve. Screw 
the funnel (d10) onto the fitting (d9) and convey 
the outlet to the drains.

3 bar boiler safety valve.
Tighten the rubber fitting (d11) to the boiler 
safety valve. Connect the silicone pipe (d12) to 
the fitting (d10) and, after having cut it to size, 
insert it into the funnel (d10) as shown in Fig. 35.

1.13	 CONDENSATE DRAIN (WHERE THE 
OPTIONAL BOILER IS PRESENT).

To drain the condensation produced by the 
boiler, dismantle the relevant pipe on the boiler 
and replace it with the one supplied with the Trio 
V2 pack (longer) and convey the outlet towards 
the drains, via suitable pipes that can withstand 
acid condensation, with an internal Ø of at least 
13 mm. The system connecting the appliance to 
the drainage system must be carried out in such a 
way as to prevent freezing of the liquid contained 
in it. Before appliance start-up, ensure that the 
condensate can be correctly removed. Also, 
comply with national and local regulations on 
discharging waste waters.

1.14	 ELECTRICAL CONNECTION.
The electrical connection operations must be 
performed after having disconnected the power 
from the appliance. 

The Trio V2 pack has a protection rating IPX5D 
for the entire appliance. Electrical safety of the 
appliance is reached only when it is correctly 
connected to an efficient earthing system as 
specified by current safety standards.

Attention: the manufacturer declines any 
responsibility for damage or physical injury 
caused by failure to connect the Trio V2 pack to 
an efficient earthing system or failure to comply 
with IEC reference standards.

Also ensure that the electrical system corresponds 
to maximum absorbed power specifications as 
shown on the Trio V2 pack data nameplate.  

The pack is supplied complete with an “X” type 
power supply cable without plug.

•	“Base” version wiring connection. Connect 
the wiring as described in Par. 1.7.

•	Trio Base central heating / C.H. integra-
tion resistance connection. Connect the 
resistance on the management electronics 
as shown in the relative wiring diagram  
(Fig. 36÷39). For operation, connection and 
operating instructions see the relative instruc-
tions manual of the central heating / C.H. 
integration resistance.

•	3 kW integrative resistance connection for 
system that can be combined with Trio Pro 
V2. The resistance must be connected directly 
to the Magis Pro electronics. For operation, 
connection and operating instructions see the 
relative instructions manual.

•	Instantaneous boiler connection. Connect 
the boiler to the electronics as shown in the 
diagram (Fig. 36÷39).

	 Connect the power supply to the relative power 
supply and the communication cables from 
terminals “41 - 44” to terminals “41 - 44” of the 
boiler, eliminating the “X40” jumper present in 
the boiler.

•	Plus Boiler connection. Connect the boiler to 
the electronics as shown in the diagram (Fig. 
36÷39).

	 Connect the power supply to the relative power 
supply and the communication cables from 
terminals “41 - 44” to terminals “41 - 44” of the 
boiler, eliminating the “X40” jumper present in 
the boiler. Position the storage tank probe as 
shown in Fig. 31 and connect it to the boiler as 
indicated in the manual.

•	Magis Pro connection. Connect the device to 
the electronics as shown in the diagram (Fig. 
37 and 39).

	 Connect the power supply to the relative power 
supply and the communication cables from 
terminals “41 - 44” to terminals “T+ - T-” of 
Magis Pro.

	 Make sure that parameter “A21” is set to “11” 
and parameter “A 22” is set to “OFF”.

•	Heat pump electrical connection. Make the 
connection with the heat pump communica-
tion bus to the management electronics on the 
T- and T+ terminals as shown in the wiring 
diagram (Fig. 36 and 38). The heat pump is 
powered independently by the pack at 230 V.

•	Pack electrical connection. The power supply 
cable must be connected to a 230V ±10% / 
50Hz mains, respecting L-N polarity and the 
earthing connection ; this network must 
have a multi-pole circuit breaker with class 
III overvoltage category. When replacing the 
power supply cable, contact a qualified com-
pany (e.g. the Authorised After-Sales Technical 
Assistance Service). For the main power supply 
to the appliance, never use adapters, multiple 
sockets or extension leads.

•	Remote panel electrical connection. The pack 
only operates if connected to the standard sup-
plied remote panel. This must be connected as 
shown in Fig. 36÷39.

•	Important: it is mandatory to prepare separate 
lines with different power supply voltage; it is 
essential to separate the low voltage connec-
tions from the 230 V ones. All boiler pipes 
must never be used for earthing the electrical 
or telephone system. Ensure elimination of 
this risk before making the boiler electrical 
connections.

•	Manifold solar probe electrical connection.
Connect the manifold solar probe (in the kit) to 
the manifold and control unit (Ref. 2 Fig. 44).

•	Solar control unit electrical connection
Connect the solar control unit to the system as 
indicated in the relative instructions manual.
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1.10	 PŘIPOJENÍ PLYNU (KDE JE K 
DISPOZICI DOPLŇKOVÝ KOTEL).

Proveďte plynové připojení kotle pomocí do-
dané trubky, kohoutu a redukce a s odkazem 
na připojovací šablonu přítomnou na Solar  
Container a v návodu k použití a údržbě samot-
ného kotle.

1.11	 HYDRAULICKÉ PŘIPOJENÍ.
Proveďte hydraulické připojení balíčku Trio V2 s 
odkazem na příslušný list s pokyny a připojovací 
šablonu na Solar Container.

Upozornění: před připojením pečlivě omyjte 
topný systém (potrubí, radiátory, atd) se speci-
álními prostředky na moření nebo odstraňování 
vodního kamene, schopnými odstranit všechny 
zbytky, které by mohly ohrozit dobrý provoz 
kotle, hydraulické skupiny a zásobníku.

POZN.: před provedením hydraulických přípo-
jek sejměte všechny ochranné uzávěry z přívod-
ního a vratného potrubí hydraulické skupiny.
Přípojky lze provádět přímo pomocí zásuvných 
přípojek na hydraulické skupině nebo s vložením 
uzavíracích kohoutů systému (volitelně). Tyto 
kohouty jsou velmi praktické při provádění 
údržby, protože umožňují vyprázdnění pouze 
hydraulické skupiny bez nutnosti vyprázdnění 
celého zařízení.

Upozornění: pro prodloužení životnosti a zacho-
vání výkonnosti přístroje se doporučuje nainsta-
lovat adekvátní zařízení na úpravu vody tam, kde 
vlastnosti vody mohou vést k vytváření usazenin 
vápníku (nebo usazenin jiných prvků).

1.12	 ODVZDUŠNĚNÍ POJISTNÉHO 
VENTILU.

Pojistný ventil 8 bar užitkového okruhu.
Našroubujte armaturu (d9) na pojistný ventil. 
Našroubujte trychtýř (d10) na kování (d9) a 
nasměrujte odtok do kanalizační sítě.

Pojistný ventil 3 bar kotle.
Našroubujte kování s těsněním (d11) do pojist-
ného ventilu kotle. Připojte silikonovou trubku 
(d12) ke kování (d10) a po rozřezání na požado-
vanou velikost ji vložte do trychtýře (d10), jak je 
znázorněno na Obr. 35.

1.13	 VYPUŠTĚNÍ KONDENZÁTU (KDE JE 
K DISPOZICI DOPLŇKOVÝ KOTEL).

Pro vypouštění kondenzační vody z kotle od-
straňte trubku namontovanou na samotném kotli 
a vyměňte ji za trubku dodanou s balíčkem Trio 
V2 (delší) a nasměrujte výstup do kanalizace 
pomocí potrubí vhodných pro odolávání kyselé 
kondenzaci, majících vnitřní průměr alespoň 13 
mm. Systém pro připojení zařízení na kanalizační 
síť musí být vytvořen tak, aby zabránil zamrznutí 
kapaliny, která je v něm obsažena. Připojení na 
vnitřní kanalizaci musí být volné, aby bylo zabrá-
něno zaplavení kotle v případě poruchy (např. s 
využitím oddělovacího kalichu/trychtýře). Před 
uvedením kotle do provozu zkontrolujte, zda 
může být kondenzát správně odváděn. Kromě 
toho je nutné řídit se platnou směrnicí a národ-
ními a místními platnými předpisy pro odvod 
odpadních vod.

1.14	 ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ.
Elektrické připojení se provádí po odpojení zaří-
zení od elektrické sítě. 

Balíček Trio V2 má na celém zařízení stupeň 
ochrany IPX5D. Přístroj je elektricky jištěn 
pouze tehdy, je-li dokonale připojen k účinnému 
uzemnění provedenému podle platných bezpeč-
nostních předpisů.

Upozornění: výrobce odmítá veškerou zod-
povědnost za poškození osob nebo majetku 
vyplývající z nepropojeného uzemnění balíčku 
Trio V2 a nedodržení příslušných norem CEI.

Také zkontrolujte, zda je elektrický systém vhodný 
pro maximální absorbovaný výkon systému uve-
deného na typovém štítku umístěném v balíčku  
Trio V2.
Balíček je vybaven speciálním napájecím kabe-
lem typu „X“ bez zástrčky.

•	Kabelové připojení verze „base“. Připojte 
kabely podle popisu v Odst. 1.7

•	Připojení integračního odporu vytápění Trio 
Base. Připojte odpor k řídící elektronice, jak je 
znázorněno v příslušném schématu zapojení  
(Obr. 36÷39). Informace o provozu, připojení a 
pokyny k použití naleznete v příslušné příručce 
integračního odporu vytápění.

•	Připojení integračního odporu 3 kW sys-
tému, který lze kombinovat s Trio Pro V2. 
Odpor musí být připojen přímo k elektronice 
Magis Pro. Informace o provozu, připojení a 
pokyny k použití naleznete v příslušné příručce.

•	Připojení okamžitého kotle. Proveďte při-
pojení kotle k elektronice, jak je uvedeno ve 
schématu (Obr. 36÷39).

	 Připojte napájecí zdroj k relativnímu napá-
jecímu a komunikačnímu kabelu ze svorek 
„41 - 44“ na svorky kotle „41 - 44“, přičemž 
odstraňte můstek „X40“ přítomný v kotli.

•	Připojení kotle Plus. Proveďte připojení kotle 
k elektronice, jak je uvedeno ve schématu (Obr. 
36÷39).

	 Připojte napájecí zdroj k relativnímu napájecí-
mu a komunikačnímu kabelu ze svorek „41 - 
44“ na svorky kotle „41 - 44“, přičemž odstraňte 
můstek „X40“ přítomný v kotli. Umístěte čidlo 
zásobníku TUV, jak je znázorněno na Obr. 31 
a připojte ke kotli, jak je popsáno v příslušné 
příručce.

•	Připojení Magis Pro. Proveďte připojení zaří-
zení k elektronice, jak je uvedeno ve schématu 
(Obr. 37 a 39).

	 Připojte napájecí zdroj k relativnímu napáje-
címu a komunikačnímu kabelu ze svorek „41 
- 44“ na svorky „T+ - T-“ Magis Pro.

	 Ověřte, zda jsou parametry „A21“ nastaveny na 
„11“ a parametr „A 22“ je nastaven na „OFF“.

•	Elektrické připojení tepelného čerpadla  Při-
pojte komunikační sběrnici tepelného čerpadla 
k řídící elektronice na svorkách T a T +, jak je 
znázorněno na schématu zapojení (Obr. 36 a 
38). Tepelné čerpadlo je napájeno na 230 V 
nezávisle od balíčku.

•	Elektrické připojení balíčku. Přívodní kabel 
musí být připojen k síti 230 V ±10 % / 50 Hz s 
ohledem na polaritu fáze-nula a na uzemnění, 

 v této síti musí být instalován jednopólový 
vypínač s kategorií přepětí třetí třídy. Chcete-li 
vyměnit přívodní kabel, obraťte se na kvalifi-
kovanou firmu (viz např. servisní síť na www.
immergas.cz) Pro hlavní přívod z elektrické 
sítě do plynového kondenzačního kotle není 
dovoleno použití rozdvojek, sdružených zásu-
vek nebo prodlužovacích kabelů.

•	Elektrické připojení dálkového panelu. 
Balíček funguje pouze v případě, že je při-
pojen k dodanému dálkovému panelu. Tento 
musí být připojen jak je znázorněno na  
Obr. 36÷39.

•	Důležité: je nutné připravit oddělené vedení 
s různým napájecím napětím, zejména je 
nezbytné oddělit nízkonapěťové připojení od 
230 V. Žádné potrubí nesmí být nikdy použito 
jako uzemnění elektrického nebo telefonního 
systému. Ujistěte se, aby k tomu nedošlo ještě 
před elektrickým zapojením kotle.

•	Elektrické připojení sondy solárního kolek-
toru.
Připojte sondu solárního kolektoru (volná v 
sadě) ke kolektoru a k řídící jednotce (Ref. 2 
Obr. 44).

•	Připojení solární řídicí jednotky.
Připojte solární řídicí jednotku k systému, jak 
je uvedeno v příslušné příručce pokynů.
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1.10	 СВЪРЗВАНЕ КЪМ ГАЗОВАТА МРЕЖА 
(ПРИ НАЛИЧИЕ НА ОПЦИОНАЛЕН 
КОТЕЛ).

Свържете котела към газовата мрежа с по-
мощта на специалната тръба, кран и редук-
тор, които са част от стандартната доставка, 
въз основа на шаблона за свързване на Solar  
Container и на ръководството за експлоатация и 
поддръжка на котела.

1.11	 ХИДРАВЛИЧНО СВЪРЗВАНЕ.
Изпълнете хидравличното свързване на система 
Trio V2 въз основа на информацията, дадена в листа 
с инструкции, и на шаблона за свързване, който се 
намира върху Solar Container.

Внимание: преди да направите свързванията, про-
мийте щателно отоплителната инсталация (тръби, 
отоплителни тела и др.) със специални препарати, 
отстраняващи окиси и наслагвания, които може 
да отстранят евентуални остатъци с потенциал да 
нарушат добрата работа на котела, на хидравличния 
модул и на бойлера.

Забележка: отстранете всички защитни тапи, 
намиращи се по тръбите за подаване и връщане на 
хидравличния модул, преди да извършите хидрав-
личните свързвания.
Свързванията може да се изпълняват директно с 
помощта на връзките с женска резба, намиращи се 
по хидравличния модул, или поставяйки помежду 
им спирателни кранове на инсталацията (опцио-
нално). Тези кранове са много полезни на етап 
поддръжка, тъй като позволяват източване само на 
хидравличния модул, без да трябва да се източва и 
цялата инсталация.

Внимание: за гарантиране на дълготрайността и 
ефективността на уреда препоръчваме монтиране 
на устройство за третиране на водата, ако водата 
има характеристики, които може да предизвикат 
поява на варовити наслагвания.

1.12	 ДРЕНИРАНЕ НА ПРЕДПАЗНИЯ 
КЛАПАН.

Предпазен клапан 8 bar за битова вода.
Завийте фитинга (d9) към предпазния клапан. 
Завийте фунията (d10) към фитинга (d9) и насочете 
изхода към канализационната мрежа.

Предпазен вентил 3 bar на котела.
Завийте фитинга за маркуч (d11) към предпазния 
вентил на котела. Свържете силиконовата тръба 
(d12) към фитинга (d10), и след като я срежете кол-
кото е необходимо, я въведете във фунията (d10), 
както е показано на Фиг. 35.

1.13	 ОТВЕЖДАНЕ НА КОНДЕНЗА (ПРИ 
НАЛИЧИЕ НА ОПЦИОНАЛЕН 
КОТЕЛ).

За отвеждане на генерираната от котела кондензна 
вода трябва да демонтирате поставената за тази 
цел върху котела тръба, да я смените с доставе-
ната със система Trio V2 (по-дълга) и да насочите 
изхода към канализационната мрежа чрез тръби, 
издържащи на киселинен конденз, с вътрешен Ø от 
поне 13 mm. Инсталацията за свързване на уреда с 
канализационната мрежа трябва да бъде направена 
така, че да се избегне замръзването на съдържаща-
та се в нея течност. Преди пускането в експлоата-
ция на уреда се уверете, че кондензът може да бъде 
отведен по правилен начин. Освен това трябва да се 
придържате към действащата нормативна уредба и 
към действащите национални и местни разпоредби 
за отвеждане на отпадъчни води.

1.14	 ЕЛЕКТРИЧЕСКО ЗАХРАНВАНЕ.
Операциите по електрическо свързване трябва да 
се извършват след прекъсване на електрозахран-
ването на уреда. 

Система Trio V2 има клас на електрозащита IPX5D 
за целия уред. Електрическата безопасност на 
уреда е осигурена само ако същият е перфектно 
свързан към ефикасна заземителна инсталация, 
изпълнена, както е предвидено от действащите 
норми за безопасност.

Внимание: производителят не поема отговорност 
за щети, нанесени на хора или имущество поради 
липса на заземяване на система Trio V2 и несъблю-
даване на съответните стандарти IEC.

Освен това проверете дали електрическата инста-
лация е подходяща за максималната мощност, кон-
сумирана от системата, посочена върху табелката, 
поставена в система Trio V2.
Системата е окомплектована със специален захран-
ващ кабел тип „X” без щепсел.

•	 Свързване на окабеляването при версия 
„base”. Свържете кабелите, както е описано в  
Парагр. 1.7.

•	 Свързване на нагревател за интегриране на 
загряване Trio Base. Свържете нагревателя 
към електрониката за управление, както е 
показано в съответната електрическа схема  
(Фиг. 36÷39). Относно работата, свързването и 
указанията за експлоатация разгледайте съот-
ветната книжка с инструкции на нагревателя за 
интегриране на загряването.

•	 Свързване на нагревател 3 kW за интегриране 
за инсталация, която може да се комбинира с 
Trio Pro V2. Нагревателят трябва да се свърже 
директно към електрониката на Magis Pro. 

Относно работата, свързването и указанията за 
експлоатация разгледайте съответната книжка с 
инструкции.

•	 Свързване на проточен котел. Свържете котела 
към електрониката, както е показано в схемата 
(Фиг. 36÷39).

	 Свържете електрическото захранване към съот-
ветното захранване и комуникационните кабели 
от клеми „41 - 44” до клеми „41 - 44“ на котела, 
като отстраните намиращия се в котела джъмпер 
„X40”.

•	 Свързване на котел Plus. Свържете котела към 
електрониката, както е показано в схемата (Фиг. 
36÷39).

	 Свържете електрическото захранване към 
съответното захранване и комуникационните 
кабели от клеми „41 - 44” до клеми „41 - 44“ на 
котела, като отстраните намиращия се в котела 
джъмпер „X40”. Поставете сондата на бойлера, 
както е показано на Фиг. 31, и я свържете към 
котела, както е описано в съответната книжка.

•	 Свързване на Magis Pro. Свържете уреда към 
електрониката, както е показано в схемата (Фиг. 
37 и 39).

	 Свържете електрическото захранване към съот-
ветното захранване и комуникационните кабели 
от клеми „41 - 44” до клеми „T+ - T-“ на Magis Pro.

	 Проверете дали параметър „A21” е настроен на 
„11” и дали параметър „A 22” е настроен на „OFF”.

•	 Електрическо свързване на термопомпа. 
Изпълнете свързването посредством комуни-
кационната шина на термопомпата към елек-
трониката за управление при клеми T- и T+, 
както е показано в електрическата схема (Фиг. 
36 и 38). Термопомпата се захранва независимо 
от системата при 230 V.

•	 Електрическо свързване на системата. Захран-
ващият кабел трябва да бъде свързан към мрежа 
от 230V ±10% / 50Hz при спазване на полярността 
фаза-нула и заземяване , като по линията на 
това захранване трябва да се осигури еднополю-
сен прекъсвач с категория свръхнапрежение клас 
III. В случай на подмяна на захранващия кабел 
се обърнете към лицензирана фирма (например 
към оторизирания сервизен център за техни-
ческа помощ). Не е разрешено използването на 
адаптори, разклонители и удължители за главно-
то захранване на уреда от електрическата мрежа.

•	 Електрическо свързване на дистанционния 
панел. Системата работи само ако е свързана 
към стандартно доставяния дистанционен панел. 
Той трябва да бъде свързан, както е показано на  
Фиг. 36÷39.

•	 Важно: задължително осигурете отделни линии 
с различно захранващо напрежение. По-специ-
ално трябва да отделите свързванията при много 
ниско напрежение от тези при 230 V. Тръбите 
на котела не трябва никога да се използват за 
заземяване на електрическата или телефонната 
инсталация. Следователно преди да свържете 
електрически котела, трябва да се уверите, че 
това не е направено.

•	 Електрическо свързване на сондата на солар-
ния колектор.
Свържете сондата на соларния колектор (в на-
сипно състояние в комплекта) към колектора и 
блока за управление (Реф. 2 Фиг. 44).

•	 Електрическо свързване на пулта за управле-
ние на соларната инсталация.
Свържете пулта за управление на соларната 
инсталация към системата, както е показано в 
съответната книжка с инструкции.
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Audax bağlantı ile Trio V2 bağlantısı.

Magis Pro bağlantı ile Trio V2 bağlantı.

Açıklama:
	 A16-1	 -	 Dehumidifier zone 1
	 A16-2	 -	 Dehumidifier zone 2
	 A17	 -	 Ortam nem sıcaklık sensörü
	 A24	 -	 Alan uzaktan kumandalı 

panel (Audax kumanda 
paneli)

	 A26	 -	 Trio uzaktan kumanda 
paneli

	 E16	 -	 Isıtma entegrasyon rezistans 
kumandası

	 S20-1	 -	 Düşük sıcaklık alan 1 ortam 
termostatı

	 S20-2	 -	 Yüksek sıcaklık alan 2 
ortam termostatı

	 S36-1	 -	 Düşük sıcaklık alan 1 nem 
ölçer kiti

	 S36-2	 -	 Yüksek sıcaklık alan 2 nem 
ölçer kiti

	 S39	 -	 Fotovoltaik girişi

Açıklama:
	A16-1	 -	 Dehumidifier zone 1
	A16-2	 -	 Dehumidifier zone 2
	 A17	 -	 Ortam nem sıcaklık 

sensörü
	 A20	 -	 Alan uzaktan kontrol 

(opsiyonel)
	 A26	 -	 Trio uzaktan kumanda 

paneli
	 S20-1	 -	 Düşük sıcaklık alan 1 

ortam termostatı
	 S20-2	 -	 Yüksek sıcaklık alan 2 

ortam termostatı
	 S36-1	 -	 Düşük sıcaklık alan 1 

nem ölçer kiti
	 S36-2	 -	 Yüksek sıcaklık alan 2 

nem ölçer kiti
	 S39	 -	 Fotovoltaik girişi

Nem giderici alarmı
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Nem giderici alarmı

Güç kaynağı 
230V 3 yollu

AUDAX

IMG BUS-Kombi

ÖN:KOMBİDEKİ 
KÖPRÜYÜ X40 ÇIKARTIN

Kullanım suyu 
kumanda 3 
yollu230 V Antifriz ünite

230 V Antifriz ünite

RS 485
MAGIS PRO ErP

230V Solar ünite

230V Solar ünite

Kullanım suyu 
integrasyon 
rezistans 
kumandası

Kullanım suyu 
integrasyon 
rezistans 
kumandası
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Conexión Trio V2 con combinación Audax.

Conexión Trio V2 con combinación Magis Pro.

Leyenda:
	 A16-1	 -	 Deshumidificador de la zona 1
	 A16-2	 -	 Deshumidificador de la zona 2
	 A17	 -	 Sensor de temperatura de 

humedad ambiente
	 A24	 -	 Panel remoto de zona (panel 

de mandos Audax)
	 A26	 -	 Panel remoto Trio
	 E16	 -	 Mando de la resistencia 

adicional de la calefacción
	 S20-1	 -	 Termostato ambiente zona 1 

baja temperatura
	 S20-2	 -	 Termostato ambiente zona 2 

alta temperatura
	 S36-1	 -	 Kit regulador de humedad 

zona 1 baja temperatura
	 S36-2	 -	 Kit regulador de humedad 

zona 2 alta temperatura
	 S39	 -	 Entrada fotovoltaico

Leyenda:
	A16-1	 -	 Deshumidificador de la 

zona 1
	A16-2	 -	 Deshumidificador de la 

zona 2
	 A17	 -	 Sensor de temperatura de 

humedad ambiente
	 A20	 -	 Control remoto de zona 

(opcional)
	 A26	 -	 Panel remoto Trio
	 S20-1	 -	 Termostato ambiente zona 

1 baja temperatura
	 S20-2	 -	 Termostato ambiente zona 

2 alta temperatura
	 S36-1	 -	 Kit regulador de humedad 

zona 1 baja temperatura
	 S36-2	 -	 Kit regulador de humedad 

zona 2 alta temperatura
	 S39	 -	 Entrada fotovoltaico

Alarma 
deshumidificador
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Alarma 
deshumidificador

Alimentación 
230V 3 vías

IMG BUS-Caldera

IMPORTANTE:RETIRE 
EL PUENTE X40 EN LA 
CALDERA

Comando 
sanitario 3 
vías

230 V Centralita 
antihielo

230 V Centralita 
antihielo

RS 485
MAGIS PRO ErP

230V Centralita solar

230V Centralita solar

Mando de la 
resistencia 
adicional del 
circuito sanitario

Mando de la 
resistencia 
adicional del 
circuito sanitario
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Pripojenie Trio V2 v kombinácii s Audax.

Pripojenie Trio V2 v kombinácii s Magis Pro.

Vysvetlivky:
	A16-1	 -	 Odvlhčovač zóny 1
	A16-2	 -	 Odvlhčovač zóny 2
	 A17	 -	 Snímač teploty vlhkosti 

prostredia
	 A24	 -	 Diaľkový panel zóny 

(ovládací panel Audax)
	 A26	 -	 Diaľkový panel Trio
	 E16	 -	 Ovládač integračného 

odporu vykurovania
	 S20-1	 -	 Priestorový termostat 

zóny 1 (nízka teplota)
	 S20-2	 -	 Priestorový termostat 

zóny 2 (vysoká teplota)
	 S36-1	 -	 Sada vlhkomeru zóny 1 

nízkej teploty
	 S36-2	 -	 Sada vlhkomeru zóny 2 

vysokej teploty
	 S39	 -	 Fotovoltaický vstup

Vysvetlivky:
	A16-1	 -	 Odvlhčovač zóny 1
	A16-2	 -	 Odvlhčovač zóny 2
	 A17	 -	 Snímač teploty vlhkosti 

prostredia
	 A20	 -	 Diaľkové ovládanie zóny 

(voliteľne)
	 A26	 -	 Diaľkový panel Trio
	 S20-1	 -	 Priestorový termostat 

zóny 1 (nízka teplota)
	 S20-2	 -	 Priestorový termostat 

zóny 2 (vysoká teplota)
	 S36-1	 -	 Sada vlhkomeru zóny 1 

nízkej teploty
	 S36-2	 -	 Sada vlhkomeru zóny 2 

vysokej teploty
	 S39	 -	 Fotovoltaický vstup

Alarm odvlhčovača
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Alarm odvlhčovača

Napájanie 
230V 3 cesty

AUDAX

IMG BUS-Kotol

POZN.: ODSTRÁŇTE 
MOSTÍK X40 NA KOTLI

Ovládač 
úžitkového 
okruhu 3 ciest

230 V Riadiaca 
jednotka ochrany 
proti zamrznutiu

230 V Riadiaca 
jednotka ochrany 
proti zamrznutiu

RS 485
MAGIS PRO ErP

230V Solárna riadiaca 
jednotka

230V Solárna riadiaca 
jednotka

Ovládač 
integračného 
odporu úžitkovej 
vody

Ovládač 
integračného 
odporu úžitkovej 
vody
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Przyłączenie Trio V2 z połączeniem Audax.

Przyłączenie Trio V2 z połączeniem Magis Pro.

Legenda:
	 A16-1	 -	 Osuszacz strefy 1
	 A16-2	 -	 Osuszacz strefy 2
	 A17	 -	 Czujnik temperatury wilgotno-

ści otoczenia
	 A24	 -	 Panel do zdalnego sterowania 

strefą (panel sterowania 
Audax)

	 A26	 -	 Panel zdalnego sterowania Trio
	 E16	 -	 Sterowanie grzałką elektryczną 

centralnego ogrzewania
	 S20-1	 -	 Termostat otoczenia 1. strefy 

niskiej temperatury
	 S20-2	 -	 Termostat otoczenia 2. strefy 

wysokiej temperatury
	 S36-1	 -	 Zestaw higrometru 1. strefy 

niskiej temperatury
	 S36-2	 -	 Zestaw higrometru 2. strefy 

wysokiej temperatury
	 S39	 -	 Wejście fotowoltaiczne

Legenda:
	A16-1	 -	 Osuszacz strefy 1
	A16-2	 -	 Osuszacz strefy 2
	 A17	 -	 Czujnik temperatury 

wilgotności otoczenia
	 A20	 -	 Zdalne sterowanie strefą 

(opcjonalne)
	 A26	 -	 Panel zdalnego sterowa-

nia Trio
	 S20-1	 -	 Termostat otoczenia 1. 

strefy niskiej temperatury
	 S20-2	 -	 Termostat otoczenia 2. 

strefy wysokiej temperatu-
ry

	 S36-1	 -	 Zestaw higrometru 1. 
strefy niskiej temperatury

	 S36-2	 -	 Zestaw higrometru 2. stre-
fy wysokiej temperatury

	 S39	 -	 Wejście fotowoltaiczne
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Alarm osuszacza

Zasilanie 
230V 3-drożne

AUDAX

IMG BUS-Kocioł

NB.: WYCIĄGNĄĆ 
MOSTEK X40 NA KOTLE

Sterowanie 
c.w.u. 
3-drożne

230 V Sterownik 
zabezpieczenia 

przeciwzamarzaniowego

230 V Sterownik 
zabezpieczenia 

przeciwzamarzaniowego

RS 485
MAGIS PRO ErP

230V Sterownik 
kolektora słonecznego

230V Sterownik 
kolektora słonecznego

Sterowanie grzałką 
elektryczną 
zasobnika wody 
użytkowej

Sterowanie grzałką 
elektryczną 
zasobnika wody 
użytkowej
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A Trio V2 bekötése Audax párosításban.

A Trio V2 bekötése Magis Pro párosításban.

Jelmagyarázat:
	A16-1	 -	 1. zóna páramentesítés
	A16-2	 -	 2. zóna páramentesítés
	 A17	 -	 Szobahőmérséklet és 

páratartalom érzékelő
	 A24	 -	 Zóna távvezérlő (Audax 

vezérlője)
	 A26	 -	 Trio távvezérlő
	 E16	 -	 Fűtés kiegészítő fűtő ellen-

állás vezérlő
	 S20-1	 -	 1. (alacsony hőmérsékletű) 

zóna szobatermosztátja
	 S20-2	 -	 2. (magas hőmérsékletű) 

zóna szobatermosztátja
	 S36-1	 -	 1. alacsony hőmérsékletű 

zóna párakapcsoló készlete
	 S36-2	 -	 2-es magas hőmérsékletű 

zóna párakapcsoló készlete
	 S39	 -	 Napkollektor bemenet

Jelmagyarázat:
	A16-1	 -	 1. zóna páramentesítés
	A16-2	 -	 2. zóna páramentesítés
	 A17	 -	 Szobahőmérséklet és 

páratartalom érzékelő
	 A20	 -	 Zóna távvezérlő (választ-

ható)
	 A26	 -	 Trio távvezérlő
	 S20-1	 -	 1. (alacsony hőmérsékletű) 

zóna szobatermosztátja
	 S20-2	 -	 2. (magas hőmérsékletű) 

zóna szobatermosztátja
	 S36-1	 -	 1. alacsony hőmérsékletű 

zóna párakapcsoló készlete
	 S36-2	 -	 2-es magas hőmérsékletű 

zóna párakapcsoló készlete
	 S39	 -	 Napkollektor bemenet

Páramentesítés 
riasztás
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Páramentesítés 
riasztás

Tápkábel 
230 V útváltó szelep

AUDAX

IMG BUS-kazán
FONTOS: SZÜNTESSE 
MEG A KAZÁNON AZ X40 
ÁTKÖTÉST

HMV útváltó 
szelep 
vezérlés

Fagyvédelmi rendszer 
230 V

Fagyvédelmi rendszer 
230 V

RS 485
MAGIS PRO ErP

230 V Szolár állomás

230 V Szolár állomás

HMV tároló 
kiegészítő fűtő 
ellenállás vezérlő

HMV tároló 
kiegészítő fűtő 
ellenállás vezérlő
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out T
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Trio V2 connection with Audax coupling.

Trio V2 connection with Magis Pro coupling.

Key:
	A16-1	 -	 Dehumidifier zone 1
	A16-2	 -	 Dehumidifier zone 2
	 A17	 -	 Room humidity tempera-

ture sensor
	 A24	 -	 Zone remote control 

(Audax control panel)
	 A26	 -	 Trio remote panel
	 E16	 -	 Central heating / C.H. 

integration resistance 
control

	 S20-1	 -	 Zone 1 room thermostat 
low temperature

	 S20-2	 -	 Zone 2 room thermostat 
high temperature

	 S36-1	 -	 Low temperature zone 1 
humidistat kit

	 S36-2	 -	 High temperature zone 2 
humidistat kit

	 S39	 -	 Solar inlet

Key:
	A16-1	 -	 Dehumidifier zone 1
	A16-2	 -	 Dehumidifier zone 2
	 A17	 -	 Room humidity tempera-

ture sensor
	 A20	 -	 Zone remote control 

(optional)
	 A26	 -	 Trio remote panel
	 S20-1	 -	 Zone 1 room thermostat 

low temperature
	 S20-2	 -	 Zone 2 room thermostat 

high temperature
	 S36-1	 -	 Low temperature zone 1 

humidistat kit
	 S36-2	 -	 High temperature zone 2 

humidistat kit
	 S39	 -	 Solar inlet

Dehumidifier 
alarm

Solar control unit 
230V

Antifreeze control 
unit 230V

3-way 230V 
power supply

Domestic hot 
water integrated 
resistance control

3-way DHW 
(Domestic hot 
water) control

Dehumidifier 
alarm

Solar control unit 
230V

Domestic hot 
water integrated 
resistance control

Antifreeze control 
unit 230V

IMG BUS-Boiler

NB: REMOVE THE X40 
JUMPER ON THE BOILER

boiler

boiler
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Připojení Trio V2 v kombinaci s Audax.

Připojení Trio V2 v kombinaci s Magis Pro.

Vysvětlivky:
	A16-1	 -	 Odvlhčovač zóny 1
	A16-2	 -	 Odvlhčovač zóny 2
	 A17	 -	 Čidlo teploty vlhkosti 

prostředí
	 A24	 -	 Dálkový panel zóny 

(ovládací panel Audax)
	 A26	 -	 Dálkový panel Trio
	 E16	 -	 Ovladač integračního 

odporu vytápění
	 S20-1	 -	 Prostorový termostat 

zóny 1 (nízká teplota)
	 S20-2	 -	 Prostorový termostat 

zóny 2 (vysoká teplota)
	 S36-1	 -	 Sada vlhkoměru zóny 1 

nízké teploty
	 S36-2	 -	 Sada vlhkoměru zóny 2 

vysoké teploty
	 S39	 -	 Fotovoltaický vstup

Vysvětlivky:
	A16-1	 -	 Odvlhčovač zóny 1
	A16-2	 -	 Odvlhčovač zóny 2
	 A17	 -	 Čidlo teploty vlhkosti 

prostředí
	 A20	 -	 Dálkové ovládání zóny 

(volitelně)
	 A26	 -	 Dálkový panel Trio
	 S20-1	 -	 Prostorový termostat 

zóny 1 (nízká teplota)
	 S20-2	 -	 Prostorový termostat 

zóny 2 (vysoká teplota)
	 S36-1	 -	 Sada vlhkoměru zóny 1 

nízké teploty
	 S36-2	 -	 Sada vlhkoměru zóny 2 

vysoké teploty
	 S39	 -	 Fotovoltaický vstup

Alarm odvlhčovače

O
dv

lh
č.

O
dv

lh
č.

O
dv

lh
č.

O
dv

lh
č.

kotel

kotel

K
lim

at
.

K
lim
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.

Alarm odvlhčovače

Napájení 
230V 3 cesty

IMG BUS-Kotel

POZN. ODSTRAŇTE 
MŮSTEK X40 NA KOTLI

Ovladač 
užitkového 
okruhu 3 cest

230 V Řídící jednotka 
ochrany proti 

zamrznutí

230 V Řídící jednotka 
ochrany proti 

zamrznutí

RS 485
MAGIS PRO ErP

230V Solární řídicí 
jednotka

230V Solární řídicí 
jednotka

Ovladač 
integračního 
odporu užitkového 
okruhu

Ovladač 
integračního 
odporu užitkového 
okruhu
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Присъединяване на Trio V2 в комбинация с Audax.

Присъединяване на Trio V2 в комбинация с Magis Pro.

Легенда:
	 A16-1	 -	 Влагоуловител зона 1
	 A16-2	 -	 Влагоуловител зона 2
	 A17	 -	 Сензор за температура и 

влажност в околната среда
	 A24	 -	 Локален дистанционен панел 

(панел за управление Audax)
	 A26	 -	 Дистанционен панел Trio
	 E16	 -	 Управление на нагревател при 

интегриране на загряването
	 S20-1	 -	 Стаен термостат в зона 1 

ниска температура
	 S20-2	 -	 Стаен термостат в зона 2 

висока температура
	 S36-1	 -	 Комплект регулатор на 

влажността в зона 1 ниска 
температура

	 S36-2	 -	 Комплект регулатор на 
влажността в зона 2 висока 
температура

	 S39	 -	 Фотоволтаичен вход

Легенда:
	 A16-1	 -	 Влагоуловител зона 1
	 A16-2	 -	 Влагоуловител зона 2
	 A17	 -	 Сензор за температура и 

влажност в околната среда
	 A20	 -	 Локално дистанционно 

управление (опционално)
	 A26	 -	 Дистанционен панел Trio
	 S20-1	 -	 Стаен термостат в зона 1 

ниска температура
	 S20-2	 -	 Стаен термостат в зона 2 

висока температура
	 S36-1	 -	 Комплект регулатор на 

влажността в зона 1 ниска 
температура

	 S36-2	 -	 Комплект регулатор на 
влажността в зона 2 
висока температура

	 S39	 -	 Фотоволтаичен вход

Аларма 
влагоуловител
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Аларма 
влагоуловител

Захранване 
230V 3-пътен

IMG ШИНА-Котел

ЗАБЕЛЕЖКА: ОТСТРАНЕТЕ 
ДЖЪМПЕР X40 ВЪРХУ 
КОТЕЛА

Управление 
битова вода 
3-пътно

230 V Пулт за управление 
на функцията против 

замръзване

230 V Пулт за 
управление на 

функцията против 
замръзване

RS 485
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230V Пулт за управление 
на соларната инсталация

230V Пулт за 
управление 

на соларната 
инсталация

Управление на 
нагревател при 
интегриране на 
битова вода

Управление на 
нагревател при 
интегриране на 
битова вода

out H

out T
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Audax bağlantı ile Trio Mono V2 bağlantısı.

Magis Pro bağlantı ile Trio Mono V2 bağlantı.

Açıklama:
	A16-1	 -	 Nem giderici
	 A26	 -	 Trio uzaktan kumanda 

paneli
	 E16	 -	 Isıtma entegrasyon  

rezistans kumandası
	 S20-1	 -	 Oda termostatı
	 S36-1	 -	 Nem ölçer kiti
	 S39	 -	 Fotovoltaik girişi

Açıklama:
	A16-1	 -	 Nem giderici
	 A26	 -	 Trio uzaktan kumanda 

paneli
	 S20-1	 -	 Oda termostatı
	 S36-1	 -	 Nem ölçer kiti
	 S39	 -	 Fotovoltaik girişi

Nem giderici alarmı

N
em

 g
id

.
N

em
 g

id
.

kombi

kombi

K
lim

.
K

lim
.

Nem giderici alarmı

Güç kaynağı 
230V 3 yollu

AUDAX

IMG BUS-Kombi

ÖN:KOMBİDEKİ 
KÖPRÜYÜ X40 ÇIKARTIN

Kullanım suyu 
kumanda 3 
yollu230 V Antifriz ünite

230 V Antifriz ünite
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230V Solar ünite

230V Solar ünite

Kullanım suyu 
integrasyon 
rezistans 
kumandası

Kullanım suyu 
integrasyon 
rezistans 
kumandası
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Conexión Trio Mono V2 con combinación Audax.

Conexión Trio Mono V2 con combinación Magis Pro.

Leyenda:
	A16-1	 -	 Deshumidificador
	 A26	 -	 Panel remoto Trio
	 E16	 -	 Mando de la resistencia 

adicional de la 
calefacción

	 S20-1	 -	 Termostato ambiente
	 S36-1	 -	 Kit regulador de 

humedad
	 S39	 -	 Entrada fotovoltaico

Leyenda:
	A16-1	 -	 Deshumidificador
	 A26	 -	 Panel remoto Trio
	 S20-1	 -	 Termostato ambiente
	 S36-1	 -	 Kit regulador de 

humedad
	 S39	 -	 Entrada fotovoltaico

Alarma 
deshumidificador

De
sh

um
id

if.
De

sh
um

id
if.

caldera

caldera

Cl
im

at
iz

.
Cl

im
at

iz
.

Alarma 
deshumidificador

Alimentación 
230V 3 vías

IMG BUS-Caldera

IMPORTANTE:RETIRE 
EL PUENTE X40 EN LA 
CALDERA

Comando 
sanitario 3 
vías

230 V Centralita 
antihielo

230 V Centralita 
antihielo

RS 485
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230V Centralita solar

230V Centralita solar

Mando de la 
resistencia 
adicional del 
circuito sanitario

Mando de la 
resistencia 
adicional del 
circuito sanitario
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Pripojenie Trio Mono V2 v kombinácii s Audax.

Pripojenie Trio Mono V2 v kombinácii s Magis Pro.

Vysvetlivky:
	A16-1	 -	 Odvlhčovač
	 A26	 -	 Diaľkový panel Trio
	 E16	 -	 Ovládač integračného 

odporu vykurovania
	 S20-1	 -	 Termostat prostredia
	 S36-1	 -	 Sada vlhkomera
	 S39	 -	 Fotovoltaický vstup

Vysvetlivky:
	A16-1	 -	 Odvlhčovač
	 A26	 -	 Diaľkový panel Trio
	 S20-1	 -	 Termostat prostredia
	 S36-1	 -	 Sada vlhkomera
	 S39	 -	 Fotovoltaický vstup

Alarm odvlhčovača

O
dv

lh
čo

v.
O

dv
lh

čo
v.

kotol

kotol

K
lim

at
iz

.
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Alarm odvlhčovača

Napájanie 
230V 3 cesty

AUDAX

IMG BUS-Kotol

POZN.: ODSTRÁŇTE 
MOSTÍK X40 NA KOTLI

Ovládač 
úžitkového 
okruhu 3 ciest

230 V Riadiaca 
jednotka ochrany 
proti zamrznutiu

230 V Riadiaca 
jednotka ochrany 
proti zamrznutiu

RS 485
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230V Solárna riadiaca 
jednotka

230V Solárna riadiaca 
jednotka

Ovládač 
integračného 
odporu úžitkovej 
vody

Ovládač 
integračného 
odporu úžitkovej 
vody
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Przyłączenie Trio Mono V2 z połączeniem Audax.

Przyłączenie Trio Mono V2 z połączeniem Magis Pro.

Legenda:
	A16-1	 -	 Osuszacz
	 A26	 -	 Panel zdalnego  

sterowania Trio
	 E16	 -	 Sterowanie grzałką 

elektryczną centralnego 
ogrzewania

	 S20-1	 -	 Termostat pokojowy
	 S36-1	 -	 Zestaw higrometru
	 S39	 -	 Wejście fotowoltaiczne

Legenda:
	A16-1	 -	 Osuszacz
	 A26	 -	 Panel zdalnego  

sterowania Trio
	 S20-1	 -	 Termostat pokojowy
	 S36-1	 -	 Zestaw higrometru
	 S39	 -	 Wejście fotowoltaiczne

Alarm osuszacza

O
su

sz
.

O
su

sz
.

kocioł

kocioł

K
lim

at
yz

.
K
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at
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.

Alarm osuszacza

Zasilanie 
230V 3-drożne

AUDAX

IMG BUS-Kocioł

NB.: WYCIĄGNĄĆ 
MOSTEK X40 NA KOTLE

Sterowanie 
c.w.u. 
3-drożne

230 V Sterownik 
zabezpieczenia 

przeciwzamarzaniowego

230 V Sterownik 
zabezpieczenia 

przeciwzamarzaniowego
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MAGIS PRO ErP

230V Sterownik 
kolektora słonecznego

230V Sterownik 
kolektora słonecznego

Sterowanie grzałką 
elektryczną 
zasobnika wody 
użytkowej

Sterowanie grzałką 
elektryczną 
zasobnika wody 
użytkowej
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A Trio Mono V2 bekötése Audax párosításban.

A Trio Mono V2 bekötése Magis Pro párosításban.

Jelmagyarázat:
	A16-1	 -	 Páramentesítés
	 A26	 -	 Trio távvezérlő
	 E16	 -	 Fűtés kiegészítő fűtő 

ellenállás vezérlő
	 S20-1	 -	 Szobatermoszát
	 S36-1	 -	 Párakapcsoló készlet
	 S39	 -	 Napkollektor bemenet

Jelmagyarázat:
	A16-1	 -	 Páramentesítés
	 A26	 -	 Trio távvezérlő
	 S20-1	 -	 Szobatermoszát
	 S36-1	 -	 Párakapcsoló készlet
	 S39	 -	 Napkollektor bemenet

Páramentesítés 
riasztás

Pá
ra
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t.
Pá
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kazán

kazán
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a

Páramentesítés 
riasztás

Tápkábel 
230 V útváltó szelep

AUDAX

IMG BUS-kazán
FONTOS: SZÜNTESSE 
MEG A KAZÁNON AZ X40 
ÁTKÖTÉST

HMV útváltó 
szelep 
vezérlés

Fagyvédelmi rendszer 
230 V

Fagyvédelmi rendszer 
230 V

RS 485
MAGIS PRO ErP

230 V Szolár állomás

230 V Szolár állomás

HMV tároló 
kiegészítő fűtő 
ellenállás vezérlő

HMV tároló 
kiegészítő fűtő 
ellenállás vezérlő
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Trio Mono V2 connection with Audax coupling.

Trio Mono V2 connection with Magis Pro coupling.

Key:
	A16-1	 -	 Dehumidifier
	 A26	 -	 Trio remote panel
	 E16	 -	 Central heating / C.H. 

integration resistance 
control

	 S20-1	 -	 Room thermostat
	 S36-1	 -	 Humidistat kit
	 S39	 -	 Solar inlet

Key:
	A16-1	 -	 Dehumidifier
	 A26	 -	 Trio remote panel
	 S20-1	 -	 Room thermostat
	 S36-1	 -	 Humidistat kit
	 S39	 -	 Solar inlet

Dehumidifier 
alarm

Solar control unit 
230V

Antifreeze control 
unit 230V

3-way 230V 
power supply

Domestic hot 
water integrated 
resistance 
control

3-way DHW 
(Domestic hot 
water) control

IMG BUS-Boiler

NB: REMOVE THE X40 
JUMPER ON THE BOILER

boiler
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m
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f.
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r c
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d.

Dehumidifier 
alarm

Solar control unit 
230V

Antifreeze control 
unit 230V

Domestic hot 
water integrated 
resistance 
control

boiler
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Připojení Trio Mono V2 v kombinaci s Audax.

Připojení Trio Mono V2 v kombinaci s Magis Pro.

Vysvětlivky:
	A16-1	 -	 Odvlhčovač
	 A26	 -	 Dálkový panel Trio
	 E16	 -	 Ovladač integračního 

odporu vytápění
	 S20-1	 -	 Prostorový termostat
	 S36-1	 -	 Sada vlhkoměru
	 S39	 -	 Fotovoltaický vstup

Vysvětlivky:
	A16-1	 -	 Odvlhčovač
	 A26	 -	 Dálkový panel Trio
	 S20-1	 -	 Prostorový termostat
	 S36-1	 -	 Sada vlhkoměru
	 S39	 -	 Fotovoltaický vstup

Alarm odvlhčovače

O
dv

lh
č.

O
dv

lh
č.

kotel

kotel

K
lim

at
.

K
lim

at
.

Alarm odvlhčovače

Napájení 
230V 3 cesty

IMG BUS-Kotel

POZN. ODSTRAŇTE 
MŮSTEK X40 NA KOTLI

Ovladač 
užitkového 
okruhu 3 cest

230 V Řídící jednotka 
ochrany proti 

zamrznutí

230 V Řídící jednotka 
ochrany proti 

zamrznutí
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230V Solární řídicí 
jednotka

230V Solární řídicí 
jednotka

Ovladač 
integračního 
odporu užitkového 
okruhu

Ovladač 
integračního 
odporu užitkového 
okruhu

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

П
О

ТР
ЕБ

И
ТЕ

Л
ТЕ

Х
Н

И
К

 П
О

 П
О

Д
Д

РЪ
Ж

К
АТ

А

Присъединяване на Trio Mono V2 в комбинация с Audax.

Присъединяване на Trio Mono V2 в комбинация с Magis Pro.

Легенда:
	A16-1	 -	 Влагоуловител
	 A26	 -	 Дистанционен панел 

Trio
	 E16	 -	 Управление на нагрева-

тел при интегриране 
на загряването

	 S20-1	 -	 Стаен термостат
	 S36-1	 -	 Комплект регулатор 

на влажността
	 S39	 -	 Фотоволтаичен вход

Легенда:
	A16-1	 -	 Влагоуловител
	 A26	 -	 Дистанционен панел 

Trio
	 S20-1	 -	 Стаен термостат
	 S36-1	 -	 Комплект регулатор 

на влажността
	 S39	 -	 Фотоволтаичен вход
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Аларма 
влагоуловител

Захранване 
230V 3-пътен

IMG ШИНА-Котел

ЗАБЕЛЕЖКА: ОТСТРАНЕТЕ 
ДЖЪМПЕР X40 ВЪРХУ КОТЕЛА

Управление 
битова вода 
3-пътно

230 V Пулт за 
управление на 

функцията против 
замръзване

230 V Пулт за 
управление на 

функцията против 
замръзване

RS 485
MAGIS PRO ErP

230V Пулт за управление 
на соларната инсталация

230V Пулт за 
управление 

на соларната 
инсталация

Управление на 
нагревател при 
интегриране на 
битова вода

Управление на 
нагревател при 
интегриране на 
битова вода
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1.15	 ORTAM KRONOTERMOSTATLARI 
(OPSIYONEL).

Ek alanlar için kazan, başka ek alan kontrolleri 
uygulaması için hazırlanmıştır, veya alternatif 
olarak farklı cihazlar aracılığıyla başka alanları 
yönetmek mümkündür.
•	Dijital kronotermostat On/Off (Şek. 40). 

Kronotermostat aşağıda belirtilen işlemlerin 
yapılabilmesine olanak sağlar:

	 -	 biri gündüz (konfor sıcaklığı) diğeri gece (dü-
şük sıcaklık) olmak üzere iki farklı sıcaklık 
değeri ayarlama;

	 -	 günde dört adet açma ve kapatmadan oluşan 
haftalık program ayarlama;

	 -	 olası farklı alternatifler arasından arzulanan 
çalışma durumunun seçilmesi:

	 -	 manüel işletim (ayarlanabilir sıcaklık ile).
	 -	 otomatik işletim (ayarlanan program ile).
	 -	 takviyeli otomatik işletim (otomatik program 

sıcaklığını anlık olarak değiştirerek).
	 Kronotermostat 2 adet 1,5 V, LR 6 tipi alkalin 

pil ile beslenir;
	 Elektrik bağlantısı. On/Off ortam kronoter-

mostatı mevcut köprüyü kaldırarak alan 1 
için 40-1 ve 41-1 uçlarına ve alan 2 için 40-2 
ve 41-2 bağlanmalıdır (Şek. 36÷37). On/Off 
termostat slotunun “temiz” tipte olmasına yani 
ağ geriliminden bağımsız olmasına dikkat edin, 
böyle olmaması halinde elektronik ayar kartı 
hasar görebilir. 

•	Nem sıcaklık sensörü (Şek. 41). Nem sıcaklık 
sensörü kronotermostat On/Off olarak ortam 
sıcaklığını yönetmek yanı sıra, soğutma aşama-
sı sırasında gönderme sıcaklığını ayarlayarak 
nemi ve ilgili çiğ noktasını yönetir.

	 Elektrik bağlantısı. Nem sensörü elektrik 
bağlantısı sistem yöneticisi kutusunda 22 ÷ 25 
uçlarında gerçekleşmelidir (Şek. 36÷39).

•	Alan uzaktan kontrol (Şek. 42). Alanın uzak-
tan kontrolü kullanıcının ortam nemini ve 
sıcaklığını ayarlamasını sağlar. Sıcaklık ve nem 
ayarlama ön kol sayesinde sabit ve sezgi yoluyla 
gerçekleşir.

	 Elektrik bağlantısı. Elektrik bağlantısı T-, T+ ve 
GND ısı pompası bağlantısı için terminallere 
paralel olarak gerçekleşir.

	 Cihazın doğru konfigürasyonu için programla-
ma paragrafında açıklandığı gibi parametreleri 
yapılandırın (Parag. 3. 4).

1.16	 AUDAX KUMANDA PANELI.
Audax ısı pompasıyla birleştirince tedarik edilen 
“Kumanda Paneli” kullanmak mümkündür.  
. Bu uzaktan kontrol ikincil alanı yönetmek için 
kullanılabilir. Bağlantıyı Şek. 36’da gösterildiği 
gibi gerçekleştirin.

1.17	 İKINCIL ALAN UZAKTAN 
KONTROL (OPSIYONEL).

Bu uzaktan kontrol ikincil alanı yönetmek için 
kullanılabilir. Bağlantıyı Şek. 37’de gösterildiği 
gibi gerçekleştirin.
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1.15	 CRONOTERMOSTATOS DE 
AMBIENTE (OPCIONAL).

Para las zonas adicionales, la caldera cuenta con 
preparación para instalar otros controles de zona 
adicionales, o en su caso, puede gestionar otras 
zonas usando mediante diferentes dispositivos.
•	Cronotermostato digital On/Off (Fig. 40). El 

cronotermostato permite:
	 -	 configurar dos valores de temperatura 

ambiente: uno durante el día (temperatura 
confort) y otro para la noche (temperatura 
reducida);

	 -	 configurar un programa semanal con cuatro 
encendidos y apagados diarios;

	 -	 seleccionar el estado de funcionamiento 
deseado entre las diferentes posibilidades:

	 -	 funcionamiento manual (con temperatura 
regulable).

	 -	 funcionamiento automático (con programa 
configurado).

	 -	 funcionamiento automático forzado (modi-
ficando momentáneamente la temperatura 
del programa automático).

	 El cronotermostato se alimenta con 2 pilas de 
1,5 V tipo LR 6 alcalinas;

	 Conexión eléctrica. El cronotermostato de 
ambiente On/Off: debe conectarse a los bornes 
40-1 y 41-1, para la zona 1 y 40-2 y 41-2 para 
la zona 2 eliminando el puente (Fig. 36÷37). 
Compruebe que el contacto del termostato On/
Off sea del tipo “limpio”, es decir, independiente 
de la tensión de red. En caso contrario, la tarjeta 
electrónica de regulación se dañaría. 

•	Sondas de temperatura de humedad (Fig. 41). 
La sonda de temperatura de humedad además 
de gestionar la temperatura ambiente como 
cronotermostato On/Off gestiona la humedad 
y el relativo punto de rocío, regulando la tem-
peratura de ida durante la fase de enfriamiento.

	 Conexión eléctrica. La conexión eléctrica de 
la sonda de humedad se debe conectar a los 
bornes 22 ÷ 25 de la caja del gestor del sistema 
(Fig. 36÷39).

•	Control remoto de zona (Fig. 42). El control 
remoto de zona permite que el usuario regule 
la temperatura y la humedad ambiente. La con-
figuración de la temperatura y de la humedad 
se realiza de forma sencilla e intuitiva, gracias 
al mando situado en la parte frontal.

	 Conexión eléctrica. La conexión eléctrica se 
realiza en paralelo a los bornes, para la cone-
xión de la bomba de calor T-, T+ y GND.

	 Para la configuración correcta del dispositivo 
configurar los parámetros como se describe 
en el relativo apartado de programación  
(Apdo. 3. 4).

1.16	 PANEL DE MANDOS AUDAX.
En caso de que se combine con la bomba 
de calor Audax es puede utilizar el “Pa-
nel de Mando” que se suministra de serie  
. Este control remoto puede utilizarse para ges-
tionar la zona secundaria. Efectúe la conexión 
como se indica en Fig. 36.

1.17	 CONTROL REMOTO DE LA ZONA 
SECUNDARIA (OPCIONAL).

Este control remoto puede utilizarse para ges-
tionar la zona secundaria. Efectúe la conexión 
como se indica en Fig. 37.
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1.15	  PROGRAMOVATEĽNÉ 
TERMOSTATY PROSTREDIA 
(VOLITEĽNE).

Pre ďalšie zóny je kotol nastavený pre použitie 
prídavných zónových ovládacích prvkov alebo 
alternatívne je možné riadiť ostatné zóny pomo-
cou rôznych zariadení.
•	Digitálny programovateľný termostat On/

Off (Obr. 40). Programovateľný termostat 
umožňuje:

	 -	 nastaviť dve hodnoty teploty prostredia: 
jednu dennú (teplota komfort) a jednu nočnú 
(znížená teplota);

	 -	 nastaviť týždenný program so štyrmi denný-
mi zapnutiami a vypnutiami;

	 -	 zvoliť požadovaný stav prevádzky medzi 
rôznymi možnými alternatívami:

	 -	 manuálna prevádzka (s regulovateľnou tep-
lotou).

	 -	 automatická prevádzka (s nastaveným 
programom).

	 -	 automatická nútená prevádzka (momentál-
nym modifikovaním teploty nastaveného 
programu).

	 Programovateľný termostat je napájaný 2 
batériami o 1,5V typu LR 6 alkalické;

	 Elektrické pripojenie. Programovateľný ter-
mostat On/Off sa musí pripojiť k svorkám 40-1 
a 41-1 pre zónu 1 a 40-2 a 41-2 pre zónu 2 od-
stránením prítomného mostíka (Obr. 36÷37). 
Uistite sa, že kontakt časového termostatu 
On/Off je „beznapäťový“, teda nezávislý na 
sieťovom napätí. V opačnom prípade by sa 
poškodila elektronická regulačná karta. 

•	Sondy teploty vlhkosti (Obr. 41). Sonda tep-
loty vlhkosti, okrem riadenia izbovej teploty 
ako programovateľný termostat On/Off riadi 
vlhkosť a relatívny rosný bod nastavením tep-
loty výstupu počas fázy chladenia.

	 Elektrické pripojenie. Elektrické pripojenie 
sondy vlhkosti sa musí vykonať na svorky 22 
÷ 25 v riadiacej skrinke systému (Obr. 36÷39).

•	Diaľkové ovládanie zóny (Obr. 42). Diaľkové 
ovládanie zóny umožňuje používateľovi regu-
lovať teplotu a vlhkosť prostredia. Nastavenie 
teploty a vlhkosti je vďaka prednému gombíku 
jednoduché a intuitívne.

	 Elektrické pripojenie. Elektrické pripojenie je 
vykonávané paralelne so svorkami pre pripo-
jenie tepelného čerpadla T-, T + a GND.

	 Pre správnu konfiguráciu zariadenia nakon-
figurujte parametre popísané v relatívnom 
odseku programovaní Ods. 3. 4).

1.16	 OVLÁDACÍ PANEL AUDAX.
Pri kombinácii s tepelným čerpadlom Audax mož-
no použiť „ovládací panel“ dodávaný s jednotkou  
. Toto diaľkové ovládanie možno použiť pre spra-
vovanie sekundárnej zóny. Vykonajte pripojenie 
tak, ako je znázornené na Obr. 36.

1.17	 SEKUNDÁRNE DIAĽKOVÉ 
OVLÁDANIE ZÓNY (VOLITEĽNE).

Toto diaľkové ovládanie možno použiť pre spra-
vovanie sekundárnej zóny. Vykonajte pripojenie 
tak, ako je znázornené na Obr. 37.
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1.15	 TERMOSTATY CZASOWE 
OTOCZENIA (OPCJONALNE).

W przypadku dodatkowych stref, kocioł został 
przygotowany do zainstalowania dodatkowych 
systemów kontroli strefy, lub alternatywnie moż-
na zarządzać pozostałymi strefami za pomocą 
różnych urządzeń.
•	Cyfrowy termostat czasowy On/Off (Rys. 40). 

Termostat czasowy pozwala na:
	 -	 ustawienie dwóch wartości temperatury 

otoczenia: jednej na dzień (temperatura 
komfortowa) i jednej na noc (temperatura 
obniżona);

	 -	 ustawienie programu tygodniowego z cztere-
ma włączeniami i wyłączeniami w ciągu dnia;

	 -	 wybranie pożądanego stanu pracy spośród 
różnych możliwych pozycji:

	 -	 funkcjonowanie w trybie ręcznym (z regulo-
waną temperaturą).

	 -	 funkcjonowanie w trybie automatycznym (z 
ustawionym programem).

	 -	 funkcjonowanie w trybie automatycznym 
wymuszonym (zmieniając temperaturę au-
tomatycznego programu).

	 Termostat czasowy zasilany jest 2 bateriami 
alkalicznymi 1,5V typu LR 6.

	 Przyłączenie elektryczne. Termostat czasowy 
pokojowy On/Off należy przyłączyć do zaci-
sków 40-1 i 41-1 dla strefy 1 oraz 40-2 i 41-2 
dla strefy 2, usuwając obecny mostek (Rys. 
36÷37). Upewnić się, że styk termostatu On/
Off jest rodzaju „bezpotencjałowe zwarcie 
styków" tzn., niezależny od napięcia sieci, w 
przeciwnym razie elektroniczna karta regulacji 
uległaby uszkodzeniu. 

•	Czujniki temperatury - wilgotność (Rys. 
41). Sonda temperatury wilgotności oprócz 
sterowania temperaturą otoczenia, jak termo-
stat czasowy On/Off zarządza wilgotnością 
i odpowiadającym punktem rosy, regulując 
temperaturę zasilania w fazie chłodzenia.

	 Przyłączenie elektryczne. Przyłączenie elek-
tryczne sondy wilgotności należy wykonać do 
zacisków 22 ÷ 25 na skrzynce administratora 
systemu (Rys. 36÷39).

•	Zdalne sterowanie strefą (Rys. 42). Zdalne 
sterowanie strefą pozwala użytkownikowi na 
regulację temperatury i wilgotności otoczenia. 
Temperaturę i wilgotność można łatwo i intu-
icyjnie ustawić za pomocą przedniego pokrętła.

	 Przyłączenie elektryczne. Przyłączenie elek-
tryczne odbywa się równolegle do zacisków 
do przyłączenia pompy ciepła T-, T+ i GND.

	 W celu prawidłowej konfiguracji urządzenia 
należy skonfigurować parametry zgodnie z 
opisem podanym w odpowiednim rozdziale 
dotyczącym programowania (Rozdz. 3. 4).

1.16	 PANEL STEROWANIA AUDAX.
W przypadku połączenia z pompą ciepła Audax 
można używać dostarczonego „panelu sterowania”  
. To zdalne sterowanie może być użyte do zarzą-
dzania strefą pomocniczą. Wykonać połączenie 
tak jak pokazano na Rys. 36.

1.17	 ZDALNE STEROWANIE STREFĄ 
POMOCNICZĄ (OPCJONALNE).

To zdalne sterowanie może być użyte do zarzą-
dzania strefą pomocniczą. Wykonać połączenie 
tak jak pokazano na Rys. 37.
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1.15	 PROGRAMOZHATÓ 
SZOBATERMOSZTÁTOK 
(VÁLASZTHATÓ).

A kazán kiegészítő zónái elő lettek készítve to-
vábbi zónavezérlések alkalmazására, vagy ezek 
a zónák más berendezésekkel is vezérelhetők.
•	Be/Ki működésű digitális programozású 

termosztát (40. ábra). A programozható szo-
batermosztát alkalmazása esetén:

	 -	 két különböző szobahőmérsékleti érték: egy 
nappali (komforthőmérséklet) és egy éjszakai 
(csökkentett hőmérséklet) beállítását;

	 -	 egy heti program megadását, napi 4 be- és 
kikapcsolással;

	 -	 az alábbi lehetőségek közül a kívánt üzem-
mód kiválasztását:

	 -	 kézi üzemmód (szabályozható szobahőmér-
sékleti értékkel).

	 -	 automata üzemmód (beállított program 
alapján).

	 -	 kényszerített automata üzemmód (amen�-
nyiben a beállított program hőmérsékletét 
ideiglenesen megváltoztatja).

	 A szobatermosztát 2 db 1,5V-os LR6 típusú 
alkáli elemmel működik;

	 Elektromos csatlakoztatás. A Be/Ki működésű 
programozható szobatermosztátot az 1. zóna 
esetében a 40-1-es és 41-1-es sorkapcsokhoz, 
míg a 2. zóna estében a 40-2-es és 41-2-es 
sorkapcsokhoz kell csatlakoztatni az átkötés 
megszüntetésével (36-37. ábra). Ellenőrizze, 
hogy a Be/ki működésű szobatermosztát mű-
ködése feszültségmentes érintkezőkkel legyen 
megoldva, mert ellenkező esetben károkat okoz 
a készülék vezérlő paneljén. 

•	Hőmérséklet és páratartalom érzékelők (41. 
ábra). A hőmérséklet és páratartalom érzékelő 
nem csak a szobahőmérsékletet ellenőrzi be/ki 
működésű szobatermosztátként, hanem a pá-
ratartalmat, és az ehhez tartozó harmatpontot 
is kezeli a hűtési szakaszban, az előremenő 
hőmérséklet szabályozásával.

	 Elektromos csatlakoztatás. A páratartalom ér-
zékelőt a rendszerkezelő 22-25-ös sorkapcsaiba 
kell csatlakoztatni (36-39. ábra).

•	Zóna távvezérlő (42. ábra). A zóna távvezérlő 
lehetővé teszi a felhasználó számára a szoba-
hőmérséklet és a páratartalom szabályozását. 
A hőmérséklet és a páratartalom beállítása az 
első forgatógombnak köszönhetően nagyon 
egyszerű.

	 Elektromos csatlakoztatás. Az elektromos csat-
lakozás párhuzamosan történik, a hőszivattyú 
csatlakoztatásához használt T-, T+ és GND jelű 
sorkapcsokba.

	 A berendezés paramétereinek megfelelő konfi-
gurálásához lásd a programozással foglalkozó 
fejezetet (3.4 fejezet).

1.16	 AUDAX KEZELŐFELÜLETE.
Audax hőszivattyú beépítése esetén a felsze-
reltséghez mellékelt „Vezérlő” is használható. 
Ez a távvezérlő használható a másodlagos zóna 
kezeléséhez. Végezze el az összekapcsolást az ábra 
szerint (36. ábra).

1.17	 MÁSODLAGOS ZÓNA 
TÁVVEZÉRLŐJE (VÁLASZTHATÓ).

Ez a távvezérlő használható a másodlagos zóna 
kezeléséhez. Végezze el az összekapcsolást az ábra 
szerint (37. ábra).

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
CE

 T
EC

H
N

IC
IA

N

1.15	 ROOM THERMOSTATS 
(OPTIONAL).

For the additional zones the boiler is predisposed 
for the application of additional zone controls, 
or, alternatively, the extra zones can be managed 
via different devices.
•	On/Off digital chrono-thermostat (Fig. 40). 

The chrono-thermostat allows:
	 -	 set two room temperature values: one for 

day (comfort temperature) and one for night 
(reduced temperature);

	 -	 set a weekly programme with four daily 
switch on and switch off times;

	 -	 select the required operating mode from the 
various possible alternatives:

	 -	 manual mode (with adjustable temperature).
	 -	 automatic mode (with set programme).
	 -	 forced automatic mode (momentarily 

changing the temperature of the automatic 
programme).

	 The chrono-thermostat is powered by two 1.5V 
LR 6 type alkaline batteries;

	 Electrical connection. The On/Off room 
chrono-thermostat must be connected to the 
40-1 and 41-1 terminals for zone 1 and 40-2 
and 41-2 for zone 2, eliminating the jumper 
present (Fig. 36÷37). Make sure that the On/Off 
thermostat contact is “dry”, i.e. independent of 
the mains voltage, otherwise the P.C.B. would 
be damaged. 

•	Humidity temperature probes (Fig. 41). 
As well as control the room temperature as 
chrono-thermostat On/Off, the humidity 
temperature probe controls the humidity and 
relative dew point by regulating the flow tem-
perature during the cooling phase.

	 Electrical connection. The electric connection 
of the external probe must be made on clamps 
22 ÷ 25 on the system manager box (Fig. 
36÷39).

•	Zone remote control (Fig. 42). The zone re-
mote control allows the user to adjust the room 
temperature and humidity. The temperature 
and humidity are set in a simple and intuitive 
manner thanks to the front knob.

	 Electrical connection. The electrical connection 
is parallel to the terminals for the T-, T and 
GND heat pump connection.

	 To correctly configure the device, configure 
the parameters as described in the relative 
programming paragraph (Par. 3. 4).

1.16	 AUDAX CONTROL PANEL.
In the case of combination with the Audax heat 
pump, it is possible to use the “Control Panel” 
included in supply. This remote control can be 
used to control the secondary zone. Connect as 
shown in Fig. 36.

1.17	 SECONDARY ZONE REMOTE 
CONTROL (OPTIONAL).

This remote control can be used to control the 
secondary zone. Connect as shown in Fig. 37.
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1.15	 PROGRAMOVATELNÉ 
TERMOSTATY PROSTŘEDÍ 
(VOLITELNĚ).

Pro další zóny je kotel nastaven pro použití 
přídavných zónových ovládacích prvků nebo 
alternativně je možné řídit ostatní zóny pomocí 
různých zařízení.
•	Digitální programovatelný termostat On/

Off (Obr. 40). Programovatelný termostat 
umožňuje:

	 -	 nastavit dvě hodnoty teploty prostředí: jednu 
denní (teplota komfort) a jednu noční (sní-
žená teplota);

	 -	 nastavit týdenní program se čtyřmi zapnutí-
mi a vypnutími denně;

	 -	 zvolit požadovaný stav provozu mezi různý-
mi možnými alternativami:

	 -	 manuální provoz (s nastavitelnou teplotou).
	 -	 automatický provoz (s nastaveným progra-

mem).
	 -	 nucený automatický provoz (momentální 

modifikace teploty automatického progra-
mu).

	 Programovatelný termostat je napájen 2 bate-
riemi o 1,5V typu LR 6 alkalické;

	 Elektrické připojení. Programovatelný ter-
mostat On/Off se musí připojit ke svorkám 
40-1 a 41-1 pro zónu 1 a 40-2 a 41-2 pro zónu 
2 odstraněním přítomného můstku (Obr. 
36÷37). Ujistěte se, že kontakt termostatu On/
Off je „beznapěťový“, tedy nezávislý na síťovém 
napětí. V  opačném případě by se poškodila 
elektronická deska kotle. 

•	Sondy teploty vlhkosti (Obr. 41). Sonda teplo-
ty vlhkosti, kromě řízení pokojové teploty jako 
programovatelný termostat On/Off řídí vlhkost 
a relativní rosný bod nastavením teploty výstu-
pu během fáze chlazení.

	 Elektrické připojení. Elektrické připojení sondy 
vlhkosti se musí provést na svorky 22 ÷ 25 v 
řídící skříňce systému (Obr. 36÷39).

•	Dálkové ovládání zóny (Obr. 42). Dálkové 
ovládání zóny umožňuje uživateli regulovat 
teplotu a vlhkost prostředí. Nastavení teploty a 
vlhkosti je díky přednímu knoflíku jednoduché 
a intuitivní.

	 Elektrické připojení. Elektrické připojení je 
prováděno paralelně se svorkami pro připojení 
tepelného čerpadla T-, T + a GND.

	 Pro správnou konfiguraci zařízení nakonfigu-
rujte parametry popsané v relativním odstavci 
programování (Odst. 3. 4).

1.16	 OVLÁDACÍ PANEL AUDAX.
Při kombinaci s tepelným čerpadlem Audax lze 
použít „ovládací panel“ dodávaný s jednotkou  
. Toto dálkové ovládání lze použít pro spravování 
sekundární zóny. Proveďte připojení tak, jak je 
znázorněno na Obr. 36.

1.17	 SEKUNDÁRNÍ DÁLKOVÉ 
OVLÁDÁNÍ ZÓNY (VOLITELNĚ).

Toto dálkové ovládání lze použít pro spravování 
sekundární zóny. Proveďte připojení tak, jak je 
znázorněno na Obr. 37.
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1.15	 СТАЙНИ ПРОГРАМИРУЕМИ 
ТЕРМОСТАТИ (ОПЦИЯ).

При допълнителни зони е предвидено в ко-
тела да се поставят допълнителни локални 
контролери, или като алтернатива другите 
зони може да се управляват чрез различни 
устройства.
•	Дигитален програмируем термостат On/

Off (Фиг. 40). Програмируемият термостат 
позволява:

	 -	 настройване на две стойности на тем-
пература на помещението: една дневна 
(температура комфорт) и една нощна 
(икономична температура);

	 -	 настройване на седмична програма с че-
тири включвания и изключвания на ден;

	 -	 избор на желания режим на работа между 
различните възможни алтернативи:

	 -	 ръчен режим (с регулируема температу-
ра).

	 -	 автоматичен режим (с настроена програ-
ма).

	 -	 принудителен автоматичен режим (чрез 
моментна промяна на температурата на 
автоматичната програма).

	 Програмируемият термостат се захранва с 
2 алкални батерии от по 1,5V тип LR 6;

	 Свързване към електрическата мрежа. 
Стайният програмируем термостат On/Off 
трябва да се свърже към клеми 40-1 и 41-1 за 
зона 1 и към 40-2 и 41-2 - за зона 2, отстра-
нявайки наличния джъмпер (Фиг. 36÷37). 
Уверете се, че контактът на термостата On/
Off е от „сух” тип, тоест че е независим от 
мрежовото напрежение, в противен случай 
би повредил електронната платка за упра-
вление. 

•	Сонди за температура и влажност (Фиг. 
41). Сондата за температура и влажност 
управлява стайната температура като 
програмируем термостат On/Off, както и 
влажността и относителната точка на роса, 
регулирайки температурата на подаване по 
време на етапа на охлаждане.

	 Свързване към електрическата мрежа. 
Сондата за влажност трябва да се свърже 
електрически към клеми 22 ÷ 25 върху 
кутията за управление на системата (Фиг. 
36÷39).

•	Локално дистанционно управление (Фиг. 
42). Локалното дистанционно управление 
позволява на потребителя да регулира 
стайните температура и влажност. Темпе-
ратурата и влажността се настройват лесно 
и интуитивно, благодарение на фронталния 
бутон.

	 Свързване към електрическата мрежа. 
Електрическото свързване се осъществява 
паралелно с клемите за свързване на тер-
мопомпата T-, T+ и GND.

	 За правилно конфигуриране на устройството 
конфигурирайте параметрите, както е описа-
но в съответния параграф за програмиране  
(Парагр. 3. 4).

1.16	 КОМАНДЕН ПАНЕЛ AUDAX.
В случай на комбиниране с термопомпа 
Audax може да използвате „Командния па-
нел“, който е част от стандартната доставка  
. Това дистанционно управление може да се 
използва за управление на вторичната зона. 
Направете свързването, както е показано 
на Фиг. 36.

1.17	 ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ 
ЗА ВТОРИЧНА ЗОНА 
(ОПЦИОНАЛНО).

Това дистанционно управление може да се 
използва за управление на вторичната зона. 
Направете свързването, както е показано 
на Фиг. 37.
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1.18	 SOLAR ÜNITE KURULUMU 
(OPSIYONEL).

Gerekli olduğunda bulunan sabitleme vidasını 
gevşeterek (Şek. 43) kontaktların kapağını 
sökmek ve bağlantı alanına (Şek. 44) erişmek 
mümkündür.

Solar ünite kumanda açıklaması.
1:	 Solar enerji depolama tankı işlemde.
2:	 Sistemin basitleştirilmiş çizimi.

-	 Pompaların logoları bunlar aktifleştirildi-
ğinde yanarlar.

-	 Valfin logosunda dolu üçgenler sirkülasyo-
nu belirtirler.

-	 Deponun içi yükleme sırasında aktif ola-
caktır.

3:	 İşletim modu menüsü.
4:	 “5” numarasında görüntülenen parametrenin 

veya değerin adı.
5:	 “4” numarası altında görüntülenen parametre 

değerinin veya farkı sensörlerin sıcaklığı.
A:	 Klavye açıklaması.

	 Artış tuşu (▶+);
	 Eksi (-◀);
	 Onay tuşu veya menüde gezinme tuşu 

(OK).

DİKKAT: ana ekranda her zaman görüntü-
lenmesi gereken sensörü seçmek mümkündür; 
istenen sensörü görüntülemek için (OK) tuşuna 
basın.

Installation menu (Kurulum menüsü)
Installation(Kurulum) menüsüne erişmek için 
(OK) tuşuna 5 saniye boyunca basın.
Installation(Kurulum) menüsüne girildiğinde 
(“Syst” ilk parametre görüntülenir), gezinme 
tuşuna basarak başka bir parametre seçmek 
mümkündür (OK). 
İstenen parametre görüntülendiğinde, (▶+) veya 
(-◀) tuşları ile değeri değiştirmek mümkündür.

Bloke fonksiyonu.
Kurulum sonrasında hataları önlemek için tüm 
kritik parametreler (sistem ve Extra fonksiyonu) 
ateşlemeden sonra 4 saatten daha fazla süre geç-
tikten sonra erişilebilir değildir. Eğer değiştirmek 
istenirse ünitenin bağlantısını kesmek ve yeniden 
bağlamak gerekli olacaktır. Hiç bir ayarlama 
bir elektrik kesintisi sonrası veya bir bağlantı 
kesintisi sırasında kaybedilmez. 
4 saat sonrasında sistemi iyileştirmek için tüm 
diğer ayarları değiştirmek mümkündür. 

Açıklama:
	 A		  Ünite;
	 1		  Depo sensörü 1 (T2) NTC 10k (105°C, 3M);
	 2		  Kollektör sensörü 1 (T1) PT1000 (180°C, 1,5M);
	 3		  Kollektör için extra sensör 2 - (T4) PT1000 (180°C);
	 4		  Extra sensör (T3) NTC 10k (105°C, 3M);
	 5		  Elektrik güç kaynağı (230 Vac ± 10% - 50Hz);
	 6		  Solar pompa (P1);
	 7		  Extra pompa veya valf (P2);
	 8		  Extra pompa veya valf (P3) (kontaklar temiz).
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1.18	 INSTALACIÓN CENTRALITA SOLAR 
(OPCIONAL).

Si es necesario es posible desmontar la tapa de 
cobertura de los contactos desenroscando el 
tonillo de fijación (Fig. 43) y acceder a la zona 
de las conexiones (Fig. 44).

Descripción de los mandos de la centralita 
solar.
1:	 La acumulación de energía solar está funcio-

nando.
2:	 Dibujo simplificado de la instalación.

-	 Los logotipos de las bombas se encienden 
cuando estas se activan

-	 Los triángulos llenos en el logotipo de la 
válvula, indican la circulación.

-	 El interior del depósito será activo mientras 
se carga.

3:	 Menú modo operativo.
4:	 Denominación del valor o del parámetro 

visualizado con el número “5”.
5:	 Temperatura de los diferentes sensores o valor 

del parámetro visualizado debajo del número 
“4”.

A:	 Descripción del teclado:
	 Tecla Más (▶+);
	 Menos (-◀);
	 Tecla para confirmar o tecla de navegación 

por el menú (OK).

NOTA: en la pantalla principal es posible escoger 
el sensor que debe visualizarse siempre, pulse el 
botón (OK), para visualizar el sensor que desea.

Menú de instalación.
Pulse durante 5 segundos la tecla (OK) para 
acceder al menú de instalación.
Cuando se accede al menú de instalación (se 
visualiza el primer parámetro “Syst”), se puede 
escoger otro parámetro pulsando la tecla de 
navegación (OK). 
Cuando el parámetro que desea se visualiza, 
es posible cambiar el valor con las teclas (▶+) 
o (-◀).

Función de bloqueo.
Para evitar errores durante la instalación, todos 
los parámetros críticos (sistema y función Extra) 
no están accesibles cuando hayan transcurrido 
más de 4 horas desde el encendido. Si se desea 
modificarlos, será necesario desconectar la cen-
tralita y volver a conectarla. No se pierde ninguna 
configuración mientras se desconecta o después 
de un apagón. 
Al cabo de 4 horas es posible cambiar todas las 
demás configuraciones para optimizar el sistema. 

Leyenda:
	 A		  Centralita;
	 1		  Sensor depósito 1 (T2) NTC 10k (105°C, 3M);
	 2		  Sensor colector 1 (T1) PT1000 (180°C, 1,5M);
	 3		  Sensor extra para colector 2 - (T4) PT1000 (180°C);
	 4		  Sensor extra (T3) NTC 10k (105°C, 3M);
	 5		  Alimentación eléctrica (230 Vca ± 10% - 50Hz);
	 6		  Bomba solar (P1);
	 7		  Bomba extra o válvula (P2);
	 8		  Bomba extra o válvula (P3) (contactos limpios)
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1.18	 INŠTALÁCIA SOLÁRNEJ RIADIACEJ 
JEDNOTKY (VOLITEĽNE).

V prípade potreby je možné demontovať kryt 
kontaktov a vyskrutkovať pripravenú upevňova-
ciu skrutku (Obr. 43 ) pre prístup do priestoru 
pripojenia (Obr. 44).

Popis ovládačov solárnej riadiacej jednotky.
1:	 Akumulácia slnečnej energie je v prevádzke.
2:	 Zjednodušený nákres systému.

-	 Logá čerpadiel sa rozsvietia, keď sú aktivo-
vané.

-	 Plné trojuholníky na logu ventilu označujú 
obeh.

-	 Vnútro nádrže bude počas plnenia aktívne.
3:	 Menu prevádzkového režimu.
4:	 Názov hodnoty alebo parametra zobrazených 

pod číslom „5“.
5:	 Teplota rôznych snímačov alebo hodnoty 

parametrov zobrazených pod číslom „4“.
A:	 Popis klávesnice:

	 Tlačidlo Plus (▶+);
	 Mínus (-◀);
	 Tlačidlo potvrdenia alebo navigačné tla-

čidlo v menu (OK).

POZN.: na hlavnej obrazovke je možné vybrať 
snímač, ktorý má byť vždy zobrazený, stlačte 
tlačidlo (OK) pre zobrazenie požadovaného 
snímača.

Inštalačné menu.
Stlačte na 5 sekúnd tlačidlo (OK) pre prístup do 
inštalačného menu.
Keď vstúpite do inštalačného menu (zobrazí 
sa prvý parameter „Syst“), môžete zvoliť iný 
parameter stlačením navigačného tlačidla (OK). 
Po zobrazení požadovaného parametra možno 
hodnotu zmeniť pomocou tlačidiel (▶ +) alebo 
(- ◀).

Funkcia uzamknutia.
Aby ste sa vyhli chybám po inštalácii, všetky 
kritické parametre (systém a funkcie Extra) nie 
sú prístupné po uplynutí viac ako 4 hodín od ich 
zapnutia. Ak ich chcete zmeniť, budete musieť 
odpojiť a znovu pripojiť riadiacu jednotku. Počas 
odpojenie alebo po výpadku elektrického prúdu 
sa nestratí žiadne nastavenie. 
Po 4 hodinách je možné zmeniť všetky ostatné 
nastavenia pre optimalizáciu systému. 

Vysvetlivky:
	 A		  Riadiaca jednotka;
	 1		  Snímač zásobníka 1 (T2) NTC 10k (105°C, 3M);
	 2		  Snímač kolektora 1 (T1) PT1000 (180°C, 1,5 M);
	 3		  Extra snímač pre kolektor 2 - (T4) PT1000 (180°C);
	 4		  Extra snímač zásobníka 1 (T3) NTC 10k (105°C, 3M);
	 5		  Elektrické napájanie (230 Vac ± 10% - 50Hz);
	 6		  Solárne čerpadlo (P1);
	 7		  Extra čerpadlo alebo ventil (P2);
	 8		  Extra čerpadlo alebo ventil (P3) (čisté kontakty).
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1.18	 INSTALACJA STEROWNIKA 
KOLEKTORA SŁONECZNEGO 
(OPCJONALNY).

W razie konieczności można zdemontować po-
krywę styków, odkręcając przygotowaną śrubę 
mocującą (Rys. 43) i uzyskać dostęp do strefy 
połączeń (Rys. 44).

Opis przycisków sterowania sterownika kolek-
tora słonecznego.
1:	 Zasobnik energii słonecznej pracuje.
2:	 Uproszczony rysunek instalacji.

-	 Loga pomp świecą się, gdy pompy są włą-
czone.

-	 Pełne trójkąty na logo zaworu wskazują na 
cyrkulację.

-	 Wnętrze zbiornika będzie aktywne podczas 
napełniania.

3:	 Menu trybu operacyjnego.
4:	 Nazwa wartości lub parametru wyświetlane-

go pod numerem „5”.
5:	 Temperatura różnych czujników lub wartość 

parametru wyświetlanego pod numerem „4”.
A:	 Opis klawiatury:

	 Przycisk plus (▶+);
	 Minus (-◀);
	 Przycisk zatwierdzający lub przycisk na-

wigacji w menu (OK).

NB.: na ekranie głównym można wybrać czujnik, 
który musi być zawsze wyświetlany; wcisnąć 
przycisk (OK), aby wyświetlić pożądany czujnik.

Menu instalacji.
Wcisnąć i przytrzymać przez 5 sekund przycisk 
(OK), aby przejść do menu instalacji.
Gdy uzyska się dostęp do menu instalacji (wy-
świetlony zostaje pierwszy parametr „Syst”), 
można wybrać inny parametr, wciskając przycisk 
nawigacji (OK). 
Po wyświetleniu pożądanego parametru można 
zmienić wartość za pomocą przycisku (▶+) 
lub (-◀).

Funkcja blokady.
Aby uniknąć błędów po instalacji, wszystkie 
najważniejsze parametry (system i funkcja 
Extra) nie będą dostępne po upływie 4 godzin 
od włączenia. Jeśli zamierza się je zmienić, ko-
nieczne będzie rozłączenie i ponowne połączenie 
jednostki sterującej. Podczas rozłączenia lub w 
przypadku zaniku zasilania żadne ustawienia nie 
zostaną utracone. 
Po 4 godzinach będzie można zmienić wszyst-
kie pozostałe ustawienia w celu optymalizacji 
systemu. 

Legenda:
	 A		  Jednostka sterująca;
	 1		  Czujnik zbiornika 1 (T2) NTC 10k (105°C, 3M);
	 2		  Czujnik kolektora 1 (T1) PT1000 (180°C, 1,5M);
	 3		  Czujnik dodatkowy kolektora 2 - (T4) PT1000 (180°C);
	 4		  Czujnik dodatkowy (T3) NTC 10k (105°C, 3M);
	 5		  Zasilanie elektryczne (230 V AC ± 10% - 50Hz);
	 6		  Pompa kolektora słonecznego (P1);
	 7		  Pompa extra lub zawór (P2)
	 8		  Pompa extra lub zawór (P3) (styki bezprądowe).

K
IV

IT
EL

EZ
Ő

K
N

EK
FE

LH
A

SZ
N

Á
LÓ

K
N

A
K

SZ
ER

V
IZ

ES
EK

N
EK

1.18	 A SZOLÁR ÁLLOMÁS 
(VÁLASZTHATÓ) BESZERELÉSE.

Szükség esetén az érintkezőket védő fedél a 
rögzítő csavarok (43. ábra) kihajtását követően 
leszerelhető, és ekkor a csatlakozók hozzáférhe-
tőek (44. ábra).

A szolár állomás bemutatása.
1:	 A napenergia tárolási funkció működik.
2:	 A rendszer egyszerűsített vázlatrajza.

-	 A szivattyúk logói akkor gyulladnak ki, 
amikor a szivattyúk működésbe lépnek.

-	 A szelep jelén látható teli háromszögek 
mutatják, hogy a rendszerben kering a víz.

-	 A tartály belseje a töltés során aktív.
3:	 Üzemmód menü.
4:	 Az 5. paraméterben megjelenített érték vagy 

paraméter megnevezése.
5:	 Az érzékelők értéke vagy a 4. paraméterben 

megnevezett változó értéke.
A:	 A billentyűzet bemutatása

	 „Plusz” gomb (▶+);
	 „Mínusz” gomb (-◀);
	 Megerősítésre vagy a menü belsejében 

történő böngészésre szolgáló menü (OK).

FONTOS: a főoldalon választható ki az az érzé-
kelő, amelynek az értéke folyamatosan látható; 
nyomja meg az „OK” gombot a kívánt érzékelő 
megjelenítéséhez.

Telepítési menü.
Nyomja meg, és tartsa 5 másodperc hosszan 
lenyomva az OK gombot a telepítési menü 
megnyitásához.
A telepítési menü megnyitásakor megjelenik 
az első „Syst” paraméter. Egy másik paraméter 
beállításához nyomja meg az „OK” navigációs 
gombot. 
A kívánt paraméter megjelenítését követően az 
érték a (▶+) vagy a (-◀) gombbal módosítható.

Lezárás funkció.
A beszerelést követő hibák elkerülése érdekében 
a kritikus paraméterek (rendszer és Extra funk-
ciók) a bekapcsolást követően 4 óra elteltével a 
továbbiakban nem lesznek elérhetők. Ha mégis 
szükség van ezek módosítására, kösse ki, majd 
kösse vissza a szolár állomást. A beállítások egy 
áramszünet vagy az állomás kikötése esetén sem 
törlődnek. 
4 óra elteltével a rendszer minden más beál-
lítása módosítható a rendszer optimalizálása 
érdekében. 

Jelmagyarázat:
	 A		  Vezérlő egység;
	 1		  1. tároló érzékelője (T2) NTC 10k (105°C, 3M);
	 2		  1. napkollektor érzékelője (T1) PT1000 (180°C, 1,5M);
	 3		  Extra érzékelő 2. napkollektorhoz 2 - (T4) PT1000 (180°C);
	 4		  Extra érzékelő (T3) NTC 10k (105°C, 3M);
	 5		  Áramellátás (230 Vac ± 10% - 50Hz);
	 6		  Szolár szivattyú (P1);
	 7		  Extra szivattyú vagy szelep (P2);
	 8		  Extra szivattyú vagy szelep (P3) (feszültségmentes érzékelő).
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1.18	 SOLAR CONTROL UNIT 
INSTALLATION (OPTIONAL).

If necessary, it is possible to remove the contact 
cover, by undoing the relevant fixing screw (Fig. 
43) and access the connections area (Fig. 44).

Description of the solar control unit controls.
1:	 The solar power storage tank is in operation.
2:	 Simplified system drawing.

-	 The pump logos switch on when they are 
activated.

-	 The solid triangles on the valve logo indicate 
circulation.

-	 The inside of the tank is active during filling.
3:	 Operating mode setting.
4:	 Name of the value or parameter displayed 

under number “5”.
5:	 Temperature of the various sensors or value 

of the parameter displayed under number “4”.
A:	 Keypad description:

	 Plus key (▶+);
	 Minus key (-◀);
	 Confirmation key or menu navigation key 

(OK).

N.B.: on the main screen you can select the 
sensor that must always be displayed; press the 
(OK) key to display the desired sensor.

Installation menu.
Press the (OK) key for 5 seconds to access the 
installation menu.
When you access the installation menu (the first 
parameter “Syst” is displayed), it is possible to 
select another parameter by pressing the (OK) 
navigation key. 
Once the desired parameter is displayed, it is 
possible to change the value using the keys 
(▶+) or (-◀).

Block function.
To prevent errors after installation, all the critical 
parameters (system and Extra function) cannot 
be accessed when over 4 hours have elapsed after 
start-up. If you wish to edit them, disconnect and 
reconnect the control unit. No settings are lost 
during disconnection or after a blackout. 
After 4 hours it is possible to change all the other 
settings to optimise the system. 

Key:
	 A		  Control Unit;
	 1		  Tank 1 sensor (T2) NTC 10k (105°C, 3M);
	 2		  Manifold 1 sensor (T1) PT1000 (180°C, 1.5M);
	 3		  Extra sensor for manifold 2 - (T4) PT1000 (180°C);
	 4		  Extra sensor (T3) NTC 10k (105°C, 3M);
	 5		  Power supply (230 Vac ± 10% - 50Hz);
	 6		  Solar pump (P1);
	 7		  Extra pump or valve (P2);
	 8		  Extra pump or valve (P3) (dry contacts).
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1.18	 INSTALACE SOLÁRNÍ ŘÍDÍCÍ 
JEDNOTKY (VOLITELNĚ).

V případě potřeby je možné demontovat kryt 
kontaktů a vyšroubovat připravený upevňovací 
šroub (Obr. 43) pro přístup do prostoru připojení 
(Obr. 44).

Popis ovladačů solární řídící jednotky.
1:	 Akumulace sluneční energie je v provozu.
2:	 Zjednodušený nákres systému.

-	 Loga čerpadel se rozsvítí, když jsou aktivo-
vány.

-	 Plné trojúhelníky na logu ventilu označují 
oběh.

-	 Vnitřek nádrže bude během plnění aktivní.
3:	 Menu provozního režimu.
4:	 Název hodnoty nebo parametru zobrazené 

pod číslem „5“.
5	Teplota různých snímačů nebo hodnoty para-

metrů zobrazené pod číslem „4“.
A:	 Popis klávesnice:

	 Tlačítko Více (▶+);
	 Méně (-◀);
	 Tlačítko potvrzení nebo navigační tlačítko 

v menu (OK).

POZN.: na hlavní obrazovce lze vybrat snímač, 
který má být vždy zobrazen, stiskněte tlačítko 
(OK), pro zobrazení požadovaného snímače.

Instalační menu.
Stiskněte na 5 sekund tlačítko (OK) pro přístup 
do instalačního menu.
Když vstoupíte do instalačního menu (zobrazí 
se první parametr „Syst“), můžete zvolit jiný 
parametr stisknutím navigačního tlačítka (OK). 
Po zobrazení požadovaného parametru lze hod-
notu změnit pomocí tlačítek (▶+) nebo (-◀).

Funkce uzamčení.
Abyste se vyhnuli chybám po instalaci, všechny 
kritické parametry (systém a funkce Extra) ne-
jsou přístupné po uplynutí více než 4 hodin od 
jejich zapnutí. Pokud je chcete změnit, budete 
muset odpojit a znovu připojit řídicí jednotku. 
Během odpojení nebo po výpadku elektrického 
proudu se neztratí žádné nastavení. 
Po 4 hodinách je možné změnit všechny ostatní 
nastavení pro optimalizaci systému. 

Vysvětlivky:
	 A		  Řídicí jednotka;
	 1		  Snímač zásobníku 1 (T2) NTC 10k (105°C, 3M);
	 2		  Snímač kolektoru 1 (T1) PT1000 (180°C, 1,5M);
	 3		  Extra snímač pro kolektor 2 - (T4) PT1000 (180°C);
	 4		  Extra snímač (T3) NTC 10k (105°C, 3M);
	 5		  Elektrické napájení (230 Vac ± 10% - 50Hz);
	 6		  Solární čerpadlo (P1);
	 7		  Extra čerpadlo nebo ventil (P2);
	 8		  Extra čerpadlo nebo ventil (P3) (čisté kontakty).
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1.18	 ИНСТАЛИРАНЕ НА ПУЛТ ЗА 
УПРАВЛЕНИЕ НА СОЛАРНАТА 
ФУНКЦИЯ (ОПЦИОНАЛЕН).

При необходимост може да демонтирате 
капака, покриващ контактите, като развиете 
съответния скрепителен винт (Фиг. 43) и 
стигнете до зоната на връзките (Фиг. 44).

Описание на командите на пулта за упра-
вление на соларната инсталация.
1:	 Акумулирането на соларна енергия е 

активно.
2:	 Опростен чертеж на инсталацията.

-	 Логата на помпите светват при активи-
рането им.

-	 Запълнените триъгълници върху логото 
на вентила са индикатор за циркулация.

-	 Вътрешността на резервоара ще бъде 
активна по време на зареждане.

3:	 Меню Работен режим.
4:	 Наименование на стойността или пара-

метъра, показан/а под номер „5“.
5:	 Температура на различните сензори или 

стойност на параметъра, показан под 
номер „4“.

A:	 Описание на малката клавиатура:
	 Клавиш Плюс (▶+);
	 Минус (-◀);
	 Клавиш за потвърждение или клавиш 

за навигация в менюто (OK).

Забележка: от главната страница може да 
изберете сензора, който трябва да се показва 
винаги; натиснете бутон (OK), за да се покаже 
желаният сензор.

Меню Installation (Инсталиране).
Натиснете за 5 секунди бутон (OK), за да 
влезете в менюто за инсталиране.
Когато влезете в меню Installation (показва се 
първият параметър „Syst”), може да изберете 
друг параметър чрез натискане на бутона за 
навигация (OK). 
След показване на желания параметър може 
да промените стойността с бутони (▶+) или 
(-◀).

Функция за блокиране.
За да избегнете грешки след инсталиране-
то, след изминаване на повече от 4 часа от 
стартирането не може да влезете в никой от 
критичните параметри (система и функция 
Extra). Ако желаете да ги промените, трябва 
да разкачите пулта за управление и да го 
свържете отново. По време на разкачването 
или след прекъсване на електричеството не 
се губят никакви настройки. 
След 4 часа може да промените всички други 
настройки, за да оптимизирате системата. 

Легенда:
	 A		  Пулт за управление;
	 1		  Сензор на резервоар 1 (T2) NTC 10k (105°C, 3M);
	 2		  Сензор на колектор 1 (T1) PT1000 (180°C, 1,5M);
	 3		  Сензор extra за колектор 2 - (T4) PT1000 (180°C);
	 4		  Сензор extra (T3) NTC 10k (105°C, 3M);
	 5		  Електрозахранване (230 Vac ± 10% - 50Hz);
	 6		  Соларна помпа (P1);
	 7		  Помпа extra или вентил (P2);
	 8		  Помпа extra или вентил (P3) (сухи контакти).
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Sistem seçimi.
Parametre “SySt” (Varsayılan değer “1” değiş-
tirilemez).

Sistem 1.
Temel sistem, 1 depo, 1 pompa, 1 kollektör serisi 
ve 2 sensör ile. 1 veya 2 sensörler T3 (NTC) veya 
T4 (PT1000) ile ekstra fonksiyonlar ile zengin-
leştirilebilir (Termostat, Soğutma, Durgunluk 
önleme veya Dif kontrol fonksiyonu)..

P1

T1

T2

Depo 1 yüklemesi eğer kollektör (T1) ve depo 
1 (T2) arasında “dt” sıcaklık farklı yeterli oldu-
ğunda mümkündür.

Kollektör seçimi.
Parametre “TubE” (Varsayılan değer “off ”).
“TubE” parametresi seçildiğinde kurulan kollek-
tör türünü seçmek için sağdaki gezinme tuşuna 
(▶+) basın.
-	 Bu noktada eğer sistem vakum borulu bir kol-

lektör kullanıyorsa “on” seçin. (Bu fonksiyon 
eğer sensör kollektörün dış bölümlerine monte 
edilmişse düz bir kollektör ile de kullanılabi-
lir). Bu fonksiyon aşağıdaki gibi çalışır. Her 
30 dakika sonrasında pompa kollektördeki 
doğru değeri ölçmek ve kısa yükleme ile bir 
devir gerçekleştirmek için 40 saniye boyunca 
aktifleşir.

-	 Eğer sistem normal kullanım koşullarında düz 
bir kollektör ile çalışıyorsa “off ” seçin. 

Kollektörün maksimum sıcaklığı.
Parametre “ColM” (varsayılan değer “120”).
-	 Kollektör için aşırı ısınmaya karşı korumayı 

başlatmak için seviyeyi ayarlayın. (110 ila 
150°C arası ayarlanabilir, 120°C’de fabrika ayarı 
ile)

Aşırı ısınmaya karşı koruma.
Parametre “OvrH” (varsayılan değer “On”).
Bu fonksiyon kollektör sıcaklığı “ColM” üzerinde 
arttığında tüm kollektörlerin sirkülasyonlarını 
(P1 ve P2) durduracaktır artı bir kompensasyon 
değeri (varsayılan değer +10°C, değiştirilebilir). 
Bu fonksiyon sistemin parçalarını (borular, 
rakorlar, halkalı lastik contalar..) korumak için 
kullanılır. 
-	 Fonksiyonu aktifeştirmek için “on“ seçerek 

(▶+) basın.
-	 Bu noktada kompensasyon seviyesini ayarla-

mak mümkündür. 
Parametre “Ovrt” (varsayılan değer “20°C”).
Bu kompensasyon genelde aşırı ısınmaya karşı 
koruma fonksiyonunun aşırı hızlı bir reaksiyo-
nunu önlemek için kullanılır (özellikle vakum 
borulu kollektör ile kullanışlı).
(+10°C ila +30°C arası ayarlanabilir, +10°C 
fabrika değeri ile).
Ö.N.: Güvenlik nedenleriyle aşırı ısınmaya karşı 
koruma her zaman (“on”) üzerinde olmalıdır.

Soğutma.
Parametre “Cool” (varsayılan değer “On”).
Bu opsiyon kollektörün sıvısını korumak için 
kullanılır ve aşağıda açıklandığı gibi çalışır. Eğer 
T1 veya T4 kollektör serisinde sıcaklık, depoda 
ayarlanan maksimum sıcaklık aşılsa bile, “Max 
sıc” değeri aşılırsa eğer P1 veya P2 solar pom-
payı aktifleştirecektir. Sirkülasyon sıcaklık 10°C 
indiğinde durur. (Pompalar eğer depodaki suyun 
sıcaklığı 90°C’ye ulaşırsa dururlar).
Parametre “Rcoo” (varsayılan değer “On”).
Depodaki suyun sıcaklığı “Maxtemp tank1” ayar 
seviyesini geçtiğinde ve kollektörün sıcaklığı 
10°C indiğinde, pompa kollektörler aracılığıyla 
depoyu soğutmak için aktifleşir. Pompa, suyun 
sıcaklığı “tkM1” ayarı seviyesine indiğinde veya 
kollektör serisi ve deponun sıcaklığı arasındaki 
fark 2°C altına indiğinde kapanacaktır.

Donmaya karşı koruma.
Parametre “FrEZ” (varsayılan değer “off ”)
Bu fonksiyon, T1 veya T4 solar panelin sıcaklı-
ğını, P1 veya P2 pompasını aktifleştirince “Frzt” 
parametre ile donma için ayarlanan değerinde 
üzerinde muhafaza eder.
Bu opsiyon paneldeki kar birikimini azaltmak ve 
gün boyunca etkinliği artırmak ve solar sıvıda 
hasarları önlemek için kullanılabilir.
Ö.N.: depoda biriken fazla enerjiyi kullanmayı 
önlemek için aşırı soğuk bölgelerde bu fonksiyo-
nu kullanmamak tercih edilir.
-	 Fonksiyonu aktifleştirmek için (▶+) üzerine 

basın ve “on“ seçin.
-	 Bu noktada Buzlanma ayar seviyesini ayarla-

mak mümkündür.
Parametre “FrZt” (varsayılan değer “10°C” 
(-20°C ila + 7°C arasında ayarlanabilir, önerilen 
değer 3°C ile).

Ekran.
Parametre “DiSP” (varsayılan değer “OFF”)
Arka aydınlatma fonksiyonu.
-	 Arka aydınlatma fonksiyonunu etkinleştirmek 

veya devre dışı bırakmak için (▶+) veya (-◀) 
tuşuna basın.

-	 Eğer “Off” ise tuşa bastıktan 3 dakika sonra 
arka aydınlatma otomatik olarak kapanacaktır. 

-	 Eğer “On” ise arka aydınlatma her zaman aktif 
olacaktır.

Fabrika ayarı.
Parametre “Fact”.
-	 Eğer fabrika değerleri ile tüm parametreler 

yüklenmek istenirse, bir kaç saniye boyunca 
(▶+) tuşunu basılı tutun.

Ö.N.: Hatalardan koruma ve güvenlik amacıyla 
seçilen sistem resetlenmeyecektir.

 

Setting (Ayarlar) menüsü.
Bu menüde sistem için ayarlanabilir tüm pa-
rametreler vardır. Çeşitli parametreler tüm 
sistemlerde mevcut değildir.
Setting (Ayarlar) menüsüne erişmek için (-◀) 
ve (▶+) tuşlarına eş zamanlı olarak basın. Ins-
tallation(Kurulum) menüsüne girildiğinde (ilk 
parametre “TkM1” gösterilir), gezinme tuşuna 
basarak bir başka parametre seçilebilir (OK). 
İstenen parametre görüntülendiğinde, (▶+) veya 
(-◀) tuşları ile değer değiştirilebilir.

-	 Depo 1’de maksimum sıcaklık.
	 Parametre “TkM1” (varsayılan değer “65°C”).
	 -	 Normal işleyiş sırasında depo 1’de istenen su 

sıcaklığının maksimum değeri. (15 ila +95°C 
arası ayarlanabilir, +65°C fabrika değeri ile).

-	 Depo 1 için maksimum delta sıcaklık
	 Parametre “dtM1” (varsayılan değer “15°C”).
	 -	 1 ana pompasını aktifleştirmek için kol-

lekötrün T1 sıcaklığı ve 1 deposunun T2 
sıcaklığı arasındaki fark. (7°C önerilen değer 
ile 3 ila 40°C arasında ayarlanabilir).

-	 Depo 1 için minimum delta sıcaklık.
	 Parametre “dtm1” (varsayılan değer “7°C”).
	 -	 1 ana pompasını durdurmak için kollektörün 

T1 sıcaklığı ve 1 deposunun T2 sıcaklığı 
arasındaki fark. (3°C önerilen değer ile 2 ila 
(dTMax depo 1 -2°C) arası ayarlanabilir).

-	 Kollektörde minimum sıcaklık.
	 Parametre “mtCo” (varsayılan değer “25°C”).
	 -	 Bu ayarlama seviyesi solar yüklemeye izin 

vermek için kollektörde minimum bir sıcak-
lık tanımlamak için kullanılır. (25°C varsayı-
lan değer ile 0°C ve 99°C arası ayarlanabilir).
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Elección del sistema.
Parámetro “SySt” (Valor por defecto “1” no se 
puede modificar).

Sistema 1.
Sistema base, con 1 depósito, 1 bomba, 1 serie de 
colectores y 2 sensores. Puede complementarse 
con funciones extra con 1 o 2 sensores T3 (NTC) 
o T4 (PT1000) (Termostato, Enfriamiento, 
Anti-estancamiento o función de Control dif)..

P1

T1

T2

El depósito 1 se puede cargar si es suficiente la 
diferencia de temperatura “dt” entre el colector 
(T1) y el depósito 1 (T2).

Elección del colector.
Parámetro “TubE” (valor por defecto “off ”).
Cuando se ha seleccionado el parámetro “TubE” 
pulse la tecla de navegación de la derecha (▶+) 
para escoger el tipo de colector instalado.
-	 Ahora seleccione “on” si su instalación usa 

un colector con tubos de vacío. (Esta función 
también puede usarse con un colector plano si 
el sensor está montado en las partes externas 
del colector). Esta función funciona de la ma-
nera siguiente. Cada 30 minutos la bomba se 
activa durante 40 segundos para medir el valor 
correcto en el colector y para evitar un ciclo con 
carga breve.

-	 Seleccionar “off ” si la instalación funciona 
con un colector plano en condiciones de uso 
normales. 

Temperatura máxima del colector.
Parámetro “ColM” (valor por defecto “120”).
-	 Configurar el nivel para poner en marcha la 

protección de sobrecalentamiento para el co-
lector. (Que se puede regular de 110 a 150°C, 
con valor configurado de fábrica a 120°C)

Protección contra el sobrecalentamiento
Parámetro “OvrH” (valor por defecto “On”).
Esta función detiene las circulaciones de todos 
los colectores (P1 y P2) cuando la temperatura 
del colector aumenta por encima de “ColM”, más 
un valor de compensación (valor por defecto 
+10°C, que se puede modificar). Esta función se 
usa para proteger los elementos de la instalación 
(tubos, racores, juntas de goma de anillo..). 
-	 Para activar la función, pulse (▶+) y seleccione 

“on“.
-	 Ahora es posible regular el nivel de compensa-

ción. 
Parámetro “Ovrt” (valor por defecto “20°C”).
Esta compensación se usa en general para evitar 
una reacción demasiado rápida de la función de 
protección por sobrecalentamiento (especial-
mente útil con el colector con tubo de vacío).
(Regulable de +10°C a +30°C con valor de 
fábrica +10°C).
Nota:  Por razones de seguridad, la protección 
por sobrecalentamiento debe estar siempre en 
(“on”).

Enfriamiento.
Parámetro “Cool” (valor por defecto “On”).
Esta opción se usa para proteger el líquido del 
colector y funciona como se describe a conti-
nuación. Activar la bomba solar P1 o P2 si la 
temperatura en la serie de colectores T1 o T4 
supera el valor “Temp. máx.” incluso si se ha 
excedido de la temperatura máxima configurada 
en el depósito. La circulación se para cuando la 
temperatura ha descendido 10°C. (Las bombas se 
detienen si la temperatura del agua del depósito 
alcanza los 90°C).
Parámetro “Rcoo” (valor por defecto “On”).
Cuando la temperatura del agua en el depósito 
supera el nivel de configuración “Maxtemp 
tank1” y la temperatura del colector ha descen-
dido de 10°C, la bomba se activa para enfriar 
el depósito usando los colectores. La bomba se 
apagará cuando la temperatura del agua descien-
de al nivel de configuración “tkM1”, o cuando 
la diferencia entre la temperatura de la serie de 
colectores y del depósito es inferior a 2°C.

Protección antihielo.
Parámetro “FrEZ” (valor por defecto “off ”)
Esta opción mantiene la temperatura del panel 
solar T1 o T4 por encima del nivel configurado 
para el hielo con el parámetro “Frzt” activando 
la bomba P1 o P2.
Esta opción puede usarse para reducir la acu-
mulación de nieve en el panel y para aumentar 
la eficiencia durante el día, o para evitar daños 
al líquido solar.
IMPORTANTE: es preferible no usar esta 
función en las regiones demasiado frías para 
evitar usar demasiada energía acumulada en 
el depósito.
-	 Para activar la función, pulse (▶+) y seleccione 

“on“.
-	 Ahora es posible regular el nivel de configura-

ción del Hielo.
Parámetro “FrZt” (valor por defecto “10°C” 
(Regulable de -20°C a + 7°C con valor recomen-
dado de 3°C).

Pantalla.
Parámetro “DiSP” (valor por defecto “OFF”).
Función de retroiluminación.
-	 Para habilitar o deshabilitar la función de 

retroiluminación, pulse (▶+) o (-◀).
-	 Si esté en “Off” la retroiluminación se apagará 

automáticamente 3 minutos después de pulsar 
la tecla. 

-	 Si esté en “On” la retroiluminación siempre 
estará activa.

Configuración de fábrica.
Parámetro “Fact”.
-	 Si se desean recargar todos los parámetros, con 

los valores de fábrica, mantenga presionada la 
tecla (▶+) durante unos segundos.

Nota:  Por motivos de protección debido a 
errores, y para la seguridad el sistema escogido 
no se reiniciará.

 

Menú setting (configuración).
En este menú hay todos los parámetros regulables 
para su instalación. Los diferentes parámetros no 
están disponibles en todos los sistemas.
Para acceder al menú Setting pulse al mismo 
tiempo las teclas (-◀) y (▶+). Cuando se entra 
en el menú de instalación (se visualiza el primer 
parámetro “TkM1”), se puede escoger otro pa-
rámetro pulsando la tecla de navegación (OK). 
Cuando el parámetro que desea se visualiza, 
es posible cambiar el valor con las teclas (▶+) 
o (-◀).

-	 Temperatura máxima en depósito 1.
	 Parámetro “TkM1” (valor por defecto “65°C”).
	 -	 Valor máximo de la temperatura del agua que 

se desea en el depósito 1 durante el funciona-
miento normal. (Regulable de 15 a 95°C con 
valor de fábrica 65°C).

-	 Temperatura delta máxima para el depósito 1.
	 Parámetro “dtM1” (valor por defecto “15°C”).
	 -	 Diferencia entre la temperatura T1 del colec-

tor y la temperatura T2 del depósito 1 para 
activar la bomba principal 1. (Regulable de 
3 a 40°C con valor recomendado a 7°C).

-	 Temperatura delta mínima para el depósito 
1.

	 Parámetro “dtm1” (valor por defecto “7°C”).
	 -	 Diferencia entre la temperatura T1 del colec-

tor y la temperatura T2 del depósito 1 para 
detener la bomba principal 1. (Regulable de 2 
a (dTMáx depós.1 -2°C) con valor recomen-
dado a 3°C).

-	 Temperatura mínima en el colector
	 Parámetro “mtCo” (valor por defecto “25°C”).
	 -	 Este nivel de configuración se usa para definir 

una temperatura mínima en el colector, para 
autorizar la carga solar. (Regulable entre los 
0°C y los 99°C con valor por defecto de 25°C).
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Výber systému.
Parameter „SySt“ (Predvolená hodnota „1“ 
nemodifikovateľná).

Systém 1.
Základný systém s 1 zásobníkom, 1 čerpadlom, 
1 sériou kolektorov a 2 snímačmi. Môže byť obo-
hatený o ďalšie funkcie s 1 alebo 2 snímačmi T3 
(NTC) alebo T4 (PT1000) (termostat, chladenie, 
antistagnácia alebo difer. riadiace funkcie).

P1

T1

T2

Naplnenie zásobníka 1 je možné, ak je dostatočný 
teplotný rozdiel „dt“ medzi kolektorom (T1) a 
zásobníkom 1 (T2).

Výber kolektora.
Parameter „TubE“ (Predvolená hodnota „off “).
Po voľbe parametra „Tube“ stlačte navigačné 
tlačidlo doprava (▶ +) pre výber typu inštalo-
vaného kolektora.
-	 Teraz zvoľte „on“, ak váš systém používa vá-

kuový rúrkový kolektor. (Táto funkcia môže 
byť tiež použitá s plochým kolektorom, ak je 
snímač namontovaný na vonkajších častiach 
kolektora). Táto funkcia funguje nasledovne. 
Každých 30 minút sa čerpadlo aktivuje po dobu 
40 sekúnd, aby sa zmerala správna hodnota na 
potrubí a zabránilo sa cyklu s krátkym nabíja-
ním.

-	 Zvoľte „off “, ak systém pracuje s plochým 
kolektorom pri bežnom používaní. 

Maximálna teplota kolektora.
Parameter „ColM“ (Predvolená hodnota „120“).
-	 Nastavte úroveň pre spustenie ochrany proti 

prehriatiu kolektora. (Nastaviteľné od 110 do 
150°C, s nastavenou továrenskou hodnotou na 
120°C)

Ochrana proti prehriatiu.
Parameter „OvrH“ (Predvolená hodnota „On“).
Táto funkcia zastaví cirkuláciu všetkých kolekto-
rov (P1 a P2), keď teplota kolektora stúpne nad 
„Colm„ plus hodnota kompenzácie (predvolená 
hodnota + 10°C, modifikovateľná). Táto funkcia 
sa používa na ochranu prvkov systému (potrubia, 
armatúry, gumové tesniace krúžky ...). 
-	 Pre aktiváciu funkcie stlačte (▶+) a zvoľte „on“.
-	 Teraz je možné nastaviť úroveň kompenzácie. 
Parameter „Ovrt“ (Predvolená hodnota „20°C“).
Táto kompenzácia sa všeobecne používa na 
vylúčenie príliš rýchlej reakcie funkcie ochrany 
proti prehriatiu (obzvlášť užitočné u vákuového 
rúrkového kolektora).
(Nastaviteľné od + 10°C do + 30°C s továrenskou 
hodnotou + 10°C).
POZN.: Z bezpečnostných dôvodov musí byť 
ochrana proti prehriatiu vždy zapnutá („on“).

Chladenie.
Parameter „Cool“ (Predvolená hodnota „On“).
Táto voliteľná možnosť sa používa na ochranu 
kvapaliny kolektora a funguje tak, ako je popí-
sané nižšie. Aktivuje solárne čerpadlo P1 alebo 
P2 pokiaľ teplota na sérii kolektorov T1 alebo 
T4 prekročí hodnotu „Max temp (Max tepl)“, 
takisto aj keď je prekročená maximálna teplota 
nastavená v nádrži. Obeh sa zastaví pri poklese 
teploty o 10°C. (Čerpadlá sa zastavia, ak teplota 
vody v nádrži dosiahne 90°C).
Parameter „Rcoo“ (Predvolená hodnota „On“).
Keď teplota vody v nádrži presiahne nastavenú 
úroveň „Maxtemp tank1 (max. tepl. zás1)“ a 
teplota kolektora klesla o 10°C, čerpadlo sa 
aktivuje na chladenie nádrže prostredníctvom 
kolektorov. Čerpadlo sa vypne, keď teplota vody 
klesne na nastavenú úroveň „tkM1“ alebo keď 
rozdiel medzi kolektorom a teplotou nádrže je 
nižší ako 2°C.

Ochrana proti zamrznutiu.
Parameter „FrEZ“ (Predvolená hodnota „off “).
Táto voliteľná možnosť udržuje teplotu solárneho 
panela T1 alebo T4 nad úroveň nastavenú pre 
mráz s parametrom „Frzt“ aktiváciou čerpadla 
P1 alebo P2.
Táto voliteľná možnosť môže byť použitá na 
zníženie akumulácie snehu na paneli a na zvý-
šenie účinnosti počas dňa alebo na zamedzenie 
poškodenia solárnej kvapaliny.
POZN.: odporúča sa nepoužívať túto funkciu v 
oblastiach, ktoré sú príliš chladné, aby sa zabrá-
nilo použitiu príliš veľkého množstva energie 
nahromadenej v zásobníku.
-	 Pre aktiváciu funkcie stlačte (▶+) a zvoľte „on“.
-	 Teraz je možné upraviť úroveň nastavenia 

mrazu.
Parameter „FrZt“ (Predvolená hodnota „10°C“ 
(Nastaviteľná od -20°C do + 7°C s odporúčanou 
hodnotou 3°C).

Displej.
Parameter „DiSP“ (Predvolená hodnota „OFF“).
Funkcia podsvietenia.
-	 Pre aktiváciu alebo deaktiváciu funkcie pod-

svietenia stlačte (▶+) alebo (-◀).
-	 Ak je „Off“ podsvietenie sa po stlačení tlačidla 

automaticky vypne po 3 minútach. 
-	 Ak je „On“ podsvietenie bude vždy aktívne.

Továrenské nastavenie.
Parameter „Fact“.
-	 Ak chcete znova načítať všetky parametre s 

továrenskými hodnotami, stlačte a podržte 
stlačené tlačidlo (▶+) na niekoľko sekúnd.

POZN.: Z dôvodu ochrany proti chybám a 
bezpečnosti nebude zvolený systém resetovaný.

 

Menu Nastavenia.
V tomto menu sú obsiahnuté všetky nastaviteľné 
parametre pre váš systém. Rôzne parametre nie 
sú k dispozícii u všetkých systémov.
Pre prístup k menu Nastavenia stlačte súčasne 
tlačidlá (-◀) a (▶+). Keď vstúpite do inštalačného 
menu (zobrazí sa prvý parameter „TkM1“), mô-
žete zvoliť iný parameter stlačením navigačného 
tlačidla (OK). 
Po zobrazení požadovaného parametra možno 
hodnotu zmeniť pomocou tlačidiel (▶+) alebo 
(-◀).

-	 Maximálna teplota na zásobníku 1.
	 Parameter „TkM1“ (Predvolená hodnota 

„65°C“).
	 -	 Maximálna hodnota požadovanej teploty 

vody na zásobníku 1 počas normálnej 
prevádzky. (Nastaviteľné od 15 do 95°C s 
továrenskou hodnotou 65°C).

-	 Delta maximálnej teploty zásobníka 1
	 Parameter „dtM1“ (Predvolená hodnota 

„15°C“).
	 -	 Rozdiel medzi teplotou T1 kolektora a tep-

lotou T2 zásobníka 1 pre aktiváciu hlavného 
čerpadla 1. (Nastaviteľné od 3 do 40°C s 
odporúčanou hodnotou 7°C).

-	 Delta minimálnej teploty zásobníka 1.
	 Parameter „dtm1“ (Predvolená hodnota 

„7°C“).
	 -	 Rozdiel medzi teplotou T1 kolektora a teplo-

tou T2 zásobníka 1 pre zastavenie hlavného 
čerpadla 1. (Nastaviteľné od 2 do (dTMax 
serb.1 -2°C) s odporúčanou hodnotou 3°C).

-	 Minimálna teplota na kolektore.
	 Parameter „mtCo“ (Predvolená hodnota 

„25°C“).
	 -	 Táto úroveň nastavenia sa používa pre defi-

novanie minimálnej teploty na kolektora pre 
povolenie solárneho nabíjania. (Nastaviteľná 
medzi 0°C a 99°C s východiskovou hodnotou 
25°C).
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Wybór systemu
Parametr „SySt” (wartość domyślna „1”, której 
nie można zmienić).

System 1
System podstawowy, z 1 zbiornikiem, 1 pompą, 
1 szeregiem kolektorów i 2 czujnikami. Może być 
uzupełniony o funkcje extra z 1 lub 2 czujnikami 
T3 (NTC) lub T4 (PT1000) (termostat, chłodzenie, 
zapobieganie stagnacji lub funkcja kontroli różn.).

P1

T1

T2

Załadunek zbiornika 1 jest możliwy, jeśli różnica 
temperatury „dt” między kolektorem (T1) a 
zbiornikiem 1 (T2) jest wystarczająca.

Wybór kolektora.
Parametr „TubE” (wartość domyślna „off ”).
Po wybraniu parametru „TubE”, wcisnąć przycisk 
nawigacji po prawej stronie (▶+), aby wybrać typ 
zainstalowanego kolektora.
-	 Następnie wybrać „on”, jeśli instalacja używa 

kolektora próżniowego. (Funkcja ta może być 
użyta także z kolektorem płaskim, jeśli czujnik 
zamontowany jest na zewnętrznych częściach 
kolektora). Funkcja ta działa w następujący 
sposób. Co 30 minut pompa pracuje przez 40 
sekund, aby zmierzyć prawidłową wartość na 
kolektorze i uniknąć krótkiego cyklu ładowania.

-	 Wybrać „off ” jeśli instalacja działa z jednym 
kolektorem płaskim w normalnych warunkach 
użytkowania. 

Maksymalna temperatura kolektora.
Parametr „ColM” (wartość domyślna „120”).
-	 Ustawić poziom zabezpieczenia przed prze-

grzaniem kolektora. (Regulowany w zakresie 
110 do 150°C, z fabrycznie ustawioną wartością 
120°C)

Zabezpieczenie przed przegrzaniem.
Parametr „OvrH” (wartość domyślna „off ”).
Funkcja ta zatrzyma pompy obiegowe wszystkich 
kolektorów (P1 i P2), gdy temperatura kolektora 
wzrośnie powyżej „ColM” plus wartość kompen-
sacji (wartość domyślna +10°C, modyfikowalna). 
Funkcja ta służy do ochrony elementów systemu 
(rur, złączek, gumowych pierścieni uszczelnia-
jących itd.). 
-	 W celu aktywacji funkcji wcisnąć (▶+), wybie-

rając „on”.
-	 W tym momencie można wyregulować wartość 

kompensacji. 
Parametr „Ovrt” (wartość domyślna „20°C”).
Kompensacja ta jest zazwyczaj stosowana w celu 
uniknięcia zbyt szybkiej reakcji funkcji zabezpie-
czającej przed przegrzaniem (szczególnie przy-
datna w przypadku kolektorów próżniowych).
(Regulowana w zakresie od +10°C do +30°C z 
fabrycznie ustawioną wartością +10°C).
NB.: Ze względów bezpieczeństwa zabezpie-
czenie przed przegrzaniem musi być zawsze 
włączone (na „on”).

Chłodzenie
Parametr „Cool” (wartość domyślna „On”).
Opcja ta jest stosowana do ochrony płynu 
kolektora i działa w sposób opisany poniżej. 
Aktywuje pompę kolektora słonecznegoP1 lub 
P2, jeśli temperatura na szeregu kolektorów T1 
lub T4 przekroczy wartość „Max temp”, nawet 
jeśli maksymalna ustawiona temperatura w 
zbiorniku zostanie przekroczona. Cyrkulacja 
zatrzymuje się, gdy temperatura spadnie o 10°C. 
(Pompy zatrzymują się, jeśli temperatura wody 
w zbiorniku osiągnie 90°C).
Parametr „Rcoo” (wartość domyślna „On”).
Gdy temperatura wody w zbiorniku przekroczy 
poziom nastawy „Maxtemp tank1” i temperatura 
kolektora spadnie o 10°C, pompa jest włączana 
w celu schłodzenia zbiornika poprzez kolekto-
ry. Pompa wyłączy się, gdy temperatura wody 
spadnie do poziomu nastawy „tkM1” lub gdy 
różnica między temperaturą szeregu kolektorów 
a temperaturą zbiornika jest mniejsza niż 2°C.

Parametr zabezpieczenia przeciwzamarza-
niowego.
Parametr „FrEZ” (wartość domyślna „off ”).
Opcja ta utrzymuje temperaturę panelu kolektora 
słonecznego T1 lub T4 o wartości przekracza-
jącej poziom ustawiony dla mrozu za pomocą 
parametru „Frzt”, aktywując pompę P1 lub P2.
Opcja ta może być wykorzystana w celu zmniej-
szenia gromadzenia się śniegu na panelu i zwięk-
szenia wydajności w ciągu dnia lub uniknięcia 
uszkodzenia płynu solarnego.
NB.: Lepiej nie używać tej funkcji w zbyt zimnych 
regionach, aby uniknąć zbyt dużego zużycia 
energii zgromadzonej w zbiorniku.
-	 W celu aktywacji funkcji wcisnąć (▶+) i wybrać 

„on”.
-	 W tym momencie można wyregulować poziom 

nastawy dla mrozu.
Parametr „FrZt” (wartość domyślna „10°C” 
(Regulowany w zakresie od -20°C do + 7°C z 
zalecaną wartością 3°C).

Wyświetlacz.
Parametr „DiSP” (wartość domyślna „OFF”).
Funkcja podświetlenia.
-	 Aby włączyć lub wyłączyć funkcję podświetle-

nia, wcisnąć (▶+) lub (-◀).
-	 Jeśli jest „Off”, podświetlenie wyłączy się 

automatycznie po 3 minutach od wciśnięcia 
przycisku. 

-	 Jeśli jest „On”, podświetlenie będzie zawsze 
aktywne.

Wstawienia fabryczne.
Parametr „Fact”.
-	 Jeśli chce się ponownie załadować wszystkie 

parametry wartościami fabrycznymi, nacisnąć i 
przytrzymać przez kilka sekund przycisk (▶+).

NB.: Ze względu na ochronę przed błędami i 
bezpieczeństwo, wybrany system nie zostanie 
zresetowany.

 

Menu setting.
W tym menu obecne są wszystkie parametry 
regulowane instalacji. Różne parametry nie są 
dostępne we wszystkich systemach.
Aby uzyskać dostęp do menu ustawień, należy 
jednocześnie nacisnąć przyciski (-◀) i (▶+). 
Po uzyskaniu dostępu do menu instalacji (wy-
świetlony zostaje pierwszy parametr „TkM1”), 
można wybrać inny parametr, wciskając przycisk 
nawigacji (OK). 
Po wyświetleniu pożądanego parametru można 
zmienić wartość za pomocą przycisku (▶+) 
lub (-◀).

-	 Temperatura maksymalna na zbiorniku 1.
	 Parametr „TkM1” (wartość domyślna „65°C”).
	 -	 Maksymalna wartość pożądanej temperatury 

wody w zbiorniku 1 podczas normalnej pracy. 
(Regulowana w zakresie od 15°C do 95°C z 
fabrycznie ustawioną wartością +65°C).

-	 Maksymalny przyrost temperatury dla zbior-
nika 1

	 Parametr „dtM1” (wartość domyślna „15°C”).
	 -	 Różnica pomiędzy temperaturą kolektora 

T1 i temperaturą T2 zbiornika 1 do urucho-
mienia pompy głównej 1. (Regulowana w 
zakresie od 3°C do 40°C z zalecaną wartością 
7°C).

-	 Minimalny przyrost temperatury dla zbior-
nika 1.

	 Parametr „dtm1” (wartość domyślna „7°C”).
	 -	 Różnica pomiędzy temperaturą T1 kolek-

tora a temperaturą T2 zbiornika 1 w celu 
zatrzymania pompy głównej 1. (Regulowana 
w zakresie od 2 do (dTMax zbior.1 -2°C) z 
zalecaną wartością 3°C).

-	 Minimalna temperatura na kolektorze.
	 Parametr „mtCo” (wartość domyślna „25°C”).
	 -	 Ten poziom nastawy służy do określenia 

minimalnej temperatury na kolektorze w celu 
umożliwienia ładowania energią słoneczną. 
(Regulowana w zakresie od 0°C do 99°C z 
zalecaną wartością 25°C).
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A rendszer kiválasztása.
„SySt” paraméter (Gyárilag beállított, nem mó-
dosítható érték „1”).

1. rendszer.
Alap rendszer, 1 tárolóval, 1 szivattyúval, 1 sor 
kollektorral és 2 érzékelővel. További extra funk-
ciókkal bővíthető, 1 vagy 2 T3 (NTC) vagy T4 
(PT1000) érzékelővel (termosztát, hűtés, pangás 
gátló vagy különbség ellenőrző funkcióval).

P1

T1

T2

Az 1. tároló feltöltése akkor lehetséges, ha a napkol-
lektor (T1) és az 1. tároló (T2) közötti hőmérséklet 
különbség („dt” paraméter értéke) elégséges.

A napkollektor beállítása.
„TubE” paraméter (Gyári beállítás „off ”).
A „TubE” paraméter kiválasztását követően 
nyomja meg a jobbra mutató nyíl gombot (▶+) 
a beszerelt napkollektor kiválasztásához.
-	 Ekkor válassza az „on” beállítást, ha a rendszer 

vákuumcsöves napkollektort használ. (Ez a 
funkció lapos szerkezetű napkollektorral is 
használható, ha az érzékelő a napkollektor 
külső felére van felszerelve). Ennek a funkci-
ónak a működése a következő: A szivattyú 30 
másodpercenként 40 másodpercre bekapcsol, 
hogy megmérje a helyes értéket, és elkerülhető 
legyen egy rövid töltési ciklus.

-	 Válassza az „off ” beállítást, ha a rendszer lapos 
szerkezetű napkollektorral normál körülmé-
nyek között üzemel. 

Napkollektorok maximális hőmérséklete.
„ColM” paraméter (Gyári beállítás „120”).
-	 Adja meg a szintet a napkollektor túlmele-

gedés elleni védelmének beállításához. (A 
hőmérséklet 110 és 150°C között állítható, az 
alapértelmezett érték 120°C)

Túlmelegedés elleni védelem.
„OvrH” paraméter (gyári beállítás „On”).
Ez a funkció minden napkollektorban leállítja 
a keringést (P1 és P2), amikor a napkollektor 
hőmérséklete meghaladja a „ColM” paraméter 
kompenzációs értékkel (ez gyári beállításban 
+10°C, de módosítható) megnövelt értékét. Ez a 
funkció a rendszerelemek (csövek, csatlakozók, 
gumi tömítőgyűrűk stb.) védelmére szolgál. 
-	 A funkció bekapcsolásához nyomja meg a ▶+ 

gombot, és állítsa a paraméter értékét „on”-ra
-	 Ekkor a kompenzáció mértéke beállítható. 
„Ovrt” paraméter (gyári beállítás „20°C”).
Ezzel a funkcióval megelőzhető az, hogy a 
rendszer túl gyorsan reagáljon a túlmelegedés 
elleni védelem bekapcsolására (ez kifejezetten 
hasznos vákuumcsöves napkollektorok hasz-
nálata esetén).
(Az érték +10°C és +30°C között állítható, a gyári 
beállítás +10°C).
FONTOS: Biztonsági okokból a túlmelegedés 
elleni védelmet mindig be kell kapcsolni („on”).

Hűtés.
„Cool” paraméter (gyári beállítás „On”).
Ez a beállítás a kollektorban keringő folyadék vé-
delmére szolgál a következőkben leírtak szerint. 
Bekapcsolja a szolár szivattyút P1 vagy P2, ha a 
napkollektorok hőmérsékletének értéke (T1vagy 
T4) meghaladja a „Max temp” (Maximális hő-
mérséklet) paraméterre beállított értéket, vagy 
ha a hőmérséklet meghaladja a tárolóra beállított 
értéket. A keringtetés akkor kapcsol ki, amikor 
a hőmérséklet 10°C-ra csökken. (A szivattyúk 
kikapcsolnak, ha a tárolóban lévő hőmérséklet 
eléri a 90°C-ot).
„Rcoo” paraméter (gyári beállítás „On”).
Ha a tárolóban lévő víz hőmérséklete megha-
ladja a „Maxtemp tank1” (1. tároló maximális 
hőmérséklete) paraméterre beállított értéket, és 
a napkollektor hőmérséklete 10°C-kal csökkent, 
a szivattyú bekapcsol, és a napkollektorokon 
keresztül megkezdi a tároló hűtését. A szivattyú 
akkor kapcsol ki, amikor a víz hőmérséklete a 
„tkM1” paraméterben beállított érték alá csök-
ken, vagy a napkollektorok és a tároló közötti 
hőmérsékletkülönbség 2°C alá csökken.

Fagyvédelem.
„FrEZ” paraméter (gyári beállítás „off ”).
Ezzel az opcióval a T1 vagy T4 napkollektor 
hőmérsékletét a „Frzt” paraméterre beállított 
fagyvédelmi érték fölött tartja, és ehhez bekap-
csolja a P1 vagy P2 szivattyút.
Az opcióval csökkenthető a napkollektoron lévő 
hó mennyisége, és növelhető a nappali hatékony-
ság, vagy elkerülhető, hogy a napkollektorban 
lévő folyadék károsodjon.
FONTOS: a nagyon hideg éghajlatokon nem 
tanácsos ezt az opciót használni, mert túl sok 
energiát vonhat el a tárolóból.
-	 A funkció bekapcsolásához nyomja meg a (▶+) 

gombot, és állítsa a paraméter értékét „on”-ra.
-	 Ekkor a Fagyvédelmi paraméter értéke beállít-

ható.
Ez a „FrZt”, amelynek az értéke gyári beállításban 
„10°C”, de az érték -20°C és + 7°C között beállít-
ható (ajánlott érték: 3°C).

Kijelző.
„DiSP” paraméter (gyári beállítás „OFF”).
Háttérvilágítás funkció.
-	 A háttérvilágítás be- illetve kikapcsolásához 

nyomja meg a (▶+) vagy a (-◀) gombot.
-	 Ha a beállítás „Off”, a háttérvilágítás a gomb 

megnyomása után 3 perccel kikapcsol. 
-	 Ha a beállítás „On” a háttérvilágítás mindig 

aktív.

Gyári beállítás.
„Fact” paraméter.
-	 Ha minden paraméterre vissza kívánja állítani a 

gyári beállítású értéket, tartsa lenyomva a (▶+) 
gombot néhány másodpercig.

FONTOS: Biztonsági okokból a kiválasztott 
rendszerre vonatkozó beállítás nem törlődik.

 

Beállítások (setting) menü.
Ebben a menüben található a rendszer minden 
beállítható paramétere. Bizonyos paraméterek 
nem találhatóak meg minden rendszeren.
A Beállítások (Setting) menü megnyitásához 
nyomja meg a (-◀) és a (▶+) gombokat. A 
telepítési (Installation) menü megnyitásakor 
megjelenik az első „TkM1” paraméter. Egy másik 
paraméter beállításához nyomja meg az „OK” 
navigációs gombot. 
A kívánt paraméter megjelenítését követően az 
érték a (▶+) vagy a (-◀) gombbal módosítható.

-	 1. tároló maximális hőmérséklete.
	 „TkM1” paraméter (gyári beállítás „65°C”).
	 -	 Az 1. tárolóban lévő vízre beállított hőmér-

séklet a normál működés során. (A paraméter 
értéke 15 és 95°C között állítható, a gyári 
beállítás 65°C.)

-	 1. tárolóra megengedett maximális hőmérsék-
letkülönbség.

	 „dtM1” paraméter (gyári beállítás „15°C”).
	 -	 A napkollektor T1 hőmérséklete és az 1. 

tároló T2 hőmérséklete közötti különbség, 
amelyen bekapcsol az 1. fő szivattyú. (A 
paraméter értéke 3 és 40°C között állítható, 
az ajánlott beállítás 7°C.)

-	 1. tárolóra megengedett minimális hőmér-
sékletkülönbség.

	 „dtm1” paraméter (gyári beállítás „7°C”).
	 -	 A napkollektor T1 hőmérséklete és az 1. 

tároló T2 hőmérséklete közötti különbség, 
amelyen az 1. fő szivattyú kikapcsol. (2 és 1. 
tároló dTMax -2°C közötti szabadon beállít-
ható, az ajánlott érték 3°C.)

-	 Napkollektor minimális hőmérséklete.
	 „mtCo” paraméter (gyári beállítás „25°C”).
	 -	 Ezzel a beállítással határozható meg a nap-

kollektornak az a minimális hőmérséklete, 
amelyen a rendszer engedélyezi a napkollek-
tor töltését. (0°C és 99°C között beállítható, 
a gyárilag beállított érték 25°C.)
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System selection.
“SySt” parameter (Default value “1” not editable).

System 1.
Base system with 1 tank, 1 pump, 1 series of man-
ifolds and 2 sensors. It can be enriched by extra 
functions with 1 or 2 T3 (NTC) or T4 (PT1000) 
sensors (Thermostat, Cooling, Anti-stagnation 
or Diff control function).

P1

T1

T2

Tank 1 can be loaded if the temperature differ-
ence “dt” between manifold (T1) and tank 1 
(T2) is sufficient.

Manifold selection.
“TubE” parameter (Default value “off ”).
After selecting the “TubE” parameter, press the 
navigation key to the right (▶+) to select the type 
of manifold installed.
-	 Now select “on” if your system uses a manifold 

with vacuum pipes. (This function can also 
be used with a flat manifold if the sensor is 
mounted on the outside of the manifold). This 
function works as follows. Every 30 minutes the 
pump is activated for 40 seconds to measure 
the correct value on the manifold and prevent 
a short charging cycle.

-	 Select “off ” if the system works with a flat 
manifold in normal operating conditions. 

Maximum manifold temperature.
“ColM” parameter (default value “120”).
-	 Set the level to start the overheating protection 

for the manifold. (Adjustable between 110 and 
150°C, with default value 120°C)

Overheating protection.
“OvrH” parameter (default value “on”).
This function will stop the circulation of all the 
manifolds (P1 and P2) when the temperature 
of the manifold increases above “ColM” plus 
a compensation value (default value +10°C, 
modifiable). This function is used to protect the 
system elements (pipes, fittings, ring-shaped 
rubber gaskets). 
-	 To activate the function, press (▶+) selecting 

“on“.
-	 Now you can adjust the compensation level. 
“Ovrt” parameter (default value “20°C”).
This compensation is normally used to prevent 
an excessively fast reaction of the overheating 
protection function (particularly useful with 
vacuum pipe manifolds).
(Adjustable between +10°C and +30°C with 
default value +10°C).
N.B.: For safety reasons, the overheating protec-
tion function must always be set at (“on”).

Cooling.
“Cool” parameter (default value “On”).
This option is used to protect the manifold liquid 
and operates as described below. Activate solar 
pump P1 or P2 if the temperature of the set of 
manifolds T1 or T4 exceeds the “Max temp” 
value, even if the maximum temperature set in 
the tank is exceeded. Circulation stops when the 
temperature has dropped by 10°C. (The pumps 
stop if the temperature of the water in the tank 
reaches 90°C).
“Rcoo” parameter (default value “On”).
When the temperature of the water in the tank 
exceeds the level set in “Maxtemp tank1” and 
the temperature of the manifold has gone down 
by 10°C, the pump starts-up to cool down the 
tank via the manifolds. The pump will switch off 
when the temperature of the water drops below 
the level set in “tkM1” or when the difference 
between the temperature of the set of manifolds 
and of the tank is below 2°C.

Antifreeze protection.
“FrEZ” parameter (default value “off ”)
This option maintains the temperature of solar 
panel T1 or T4 above the level set for freezing 
with the “Frzt” parameter, activating pump P1 
or P2.
This option can be used to reduce the build-up 
of snow on the panel and to increase the effi-
ciency during the day or prevent damage to the 
solar liquid.
N.B.: it is preferable not to use this function 
in very cold places to prevent using too much 
energy accumulated in the tank.
-	 To activate the function, press (▶+) and select 

“on“.
-	 Now you can adjust the Freezing setting.
“FrZt” parameter (default value “10°C” (Adjusta-
ble between -20°C and + 7°C with recommended 
value 3°C).

Display.
“DiSP” parameter (default value “OFF”).
Back-lighting function.
-	 To enable or disable the back-lighting function 

press (▶+) or (-◀).
-	 If it is “Off” the back-lighting will switch off 

automatically 3 minutes after having pressed 
the key. 

-	 If it is “On” the back-lighting will always be 
active.

Factory setting.
“Fact” parameter.
-	 If you want to reload all the parameters with 

factory settings, press and hold the (▶+) key 
for a few seconds.

N.B.: For safety and error prevention purposes, 
the system selected will not be reset.
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Setting menu.
This menu features all the adjustable parameters 
for your system. The various parameters are not 
available on all systems.
To access the Setting menu, press the (-◀) and 
(▶+) keys at the same time. When you access the 
Installation menu (the first parameter “TkM1” 
is displayed), it is possible to select another 
parameter by pressing the (OK) navigation key. 
Once the desired parameter is displayed, it is 
possible to change the value using the (▶+) or 
(-◀) keys.

-	 Maximum temperature in tank 1.
	 “TkM1” parameter (default value “65°C”).
	 -	 Maximum value of the desired temperature 

of the water in tank 1 during normal opera-
tion. (Adjustable between +15 and 95°C with 
default value 65°C).

-	 Maximum delta temperature for tank 1
	 “dtM1” parameter (default value “15°C”).
	 -	 Difference between temperature T1 of the 

manifold and temperature T2 of tank 1 to 
activate main pump 1. (Adjustable between 
3 and 40°C with recommended temperature 
7°C).

-	 Minimum delta temperature for tank 1.
	 “dtm1” parameter (default value “7°C”).
	 -	 Difference between temperature T1 of the 

manifold and temperature T2 of tank 1 to 
stop main pump 1. (Adjustable between 2 
and (tank.1 dTMax -2°C) with recommended 
temperature 3°C).

-	 Minimum manifold temperature.
	 “mtCo” parameter (default value “25°C”).
	 -	 This setting is used to define a minimum 

temperature on the manifold, to authorise 
the solar charge. (Adjustable between 0°C 
and 99°C with default value 25°C).
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Volba systému.
Parametr „SySt“ (Výchozí hodnota „1“ nemo-
difikovatelná).

Systém 1.
Základní systém s 1 zásobníkem, 1 čerpadlem, 1 
sérii kolektorů a 2 snímači. Může být obohacen 
o další funkce s 1 nebo 2 čidly T3 (NTC) nebo 
T4 (PT1000) (termostat, chlazení, antistagnační 
nebo difer. řídící funkce).

P1

T1

T2

Naplnění zásobníku 1 je možné, pokud je dosta-
tečný teplotní rozdíl „ dt “ mezi kolektorem (T1) 
a zásobníkem 1 (T2).

Volba kolektoru.
Parametr „TubE“ (Výchozí hodnota „off “).
Po volbě parametru „TubE“ stiskněte navigační 
tlačítko vpravo (▶+) pro výběr typu instalova-
ného kolektoru.
-	 Nyní zvolte „on“, pokud váš systém používá 

vakuový trubkový kolektor. (Tato funkce může 
být také použita s plochým kolektorem, pokud 
je snímač namontován na vnějších částech 
kolektoru). Tato funkce funguje následovně. 
Každých 30 minut se čerpadlo aktivuje po dobu 
40 sekund, aby se změřila správná hodnota na 
potrubí a zabránilo se cyklu s krátkým nabíje-
ním.

-	 Zvolte „off “, pokud systém pracuje s plochým 
kolektorem při běžném používání. 

Maximální teplota kolektoru.
Parametr „ColM“ (Výchozí hodnota „120“).
-	 Nastavte úroveň pro spuštění ochrany proti 

přehřátí kolektoru. (Nastavitelné od 110 do 
150°C, s nastavenou tovární hodnotou na 
120°C)

Ochrana proti přehřátí.
Parametr „OvrH“ (Výchozí hodnota „On“).
Tato funkce zastaví cirkulace všech kolektorů 
(P1 a P2), když teplota kolektoru stoupne nad 
„ColM“ plus hodnota kompenzace (výchozí 
hodnota + 10°C, modifikovatelná). Tato funkce 
se používá k ochraně prvků systému (potrubí, 
armatury, gumové těsnící kroužky...). 
-	 Pro aktivaci funkce stiskněte (▶+) a zvolte „on“.
-	 Nyní lze nastavit úroveň kompenzace. 
Parametr „Ovrt“ (Výchozí hodnota „20°C“).
Tato kompenzace se obecně používá k vyloučení 
příliš rychlé reakce funkce ochrany proti přehřátí 
(obzvláště užitečné u vakuového trubkového 
kolektoru).
(Nastavitelné od + 10°C do + 30°C s tovární 
hodnotou + 10°C).
POZN.: Z bezpečnostních důvodů musí být 
ochrana proti přehřátí vždy zapnutá („on“).

Chlazení.
Parametr „Cool“ (Výchozí hodnota „On“).
Tato volitelná možnost se používá k ochraně 
kapaliny kolektoru a funguje tak, jak je popsáno 
níže. Aktivuje solární čerpadlo P1 nebo P2 
pokud teplota na sérii kolektorů T1 nebo T4 
překročí hodnotu „Max temp“ (max tepl.) také 
když je překročena maximální teplota nastavená 
v nádrži. Oběh se zastaví při poklesu teploty o 
10°C. (Čerpadla se zastaví, pokud teplota vody 
v nádrži dosáhne 90°C).
Parametr „Rcoo“ (Výchozí hodnota „On“).
Když teplota vody v nádrži přesáhne nastavenou 
úroveň „Max temp tank 1“ (Max. tepl. zásob.1) 
a teplota kolektoru klesla o 10°C, čerpadlo se 
aktivuje k chlazení nádrže prostřednictvím 
kolektorů. Čerpadlo se vypne, když teplota vody 
klesne na nastavenou úroveň „tkM1“ nebo když 
rozdíl mezi kolektorem a teplotou nádrže je 
nižší než 2°C.

Ochrana proti zamrznutí.
Parametr „FrEZ“ (Výchozí hodnota „off “).
Tato volitelná možnost udržuje teplotu solárního 
paneluT1 nebo T4 nad úroveň nastavenou pro 
mráz s parametrem „Frzt“ aktivací čerpadla P1 
nebo P2.
Tato volitelná možnost může být použita ke 
snížení akumulace sněhu na panelu a ke zvýšení 
účinnosti během dne nebo k zamezení poškození 
solární kapaliny.
POZN.: doporučuje se nepoužívat tuto funkci 
v oblastech, které jsou příliš chladné, aby se za-
bránilo použití příliš velké energie nahromaděné 
v zásobníku.
-	 Pro aktivaci funkce stiskněte (▶+) a zvolte „on“.
-	 Nyní lze upravit úroveň nastavení mrazu.
Parametr „FrZt“ (výchozí hodnota „10°C“ 
(Nastavitelná od -20°C do + 7°C s doporučenou 
hodnotou 3°C).

Displej.
Parametr „DiSP“ (výchozí hodnota „OFF“).
Funkce podsvícení.
-	 Pro aktivaci nebo deaktivaci funkce podsvícení 

stiskněte (▶+) nebo (-◀).
-	 Pokud je „Off“ podsvícení se po stisknutí 

tlačítka automaticky vypne po 3 minutách. 
-	 Pokud je „On“ podsvícení bude vždy aktivní.

Tovární nastavení.
Parametr „Fact“.
-	 Chcete-li znovu načíst všechny parametry 

s továrními hodnotami, stiskněte a podržte 
stisknuté tlačítko (▶+) na několik sekund.

POZN.: Z důvodů ochrany proti chybám a 
bezpečnosti nebude zvolený systém resetován.

 

Menu nastavení.
V tomto menu jsou obsaženy všechny nastavitel-
né parametry pro váš systém. Různé parametry 
nejsou k dispozici u všech systémů.
Pro přístup k menu Nastavení stiskněte sou-
časně tlačítka (-◀) a (▶+). Když vstoupíte do 
instalačního menu (zobrazí se první parametr 
„TkM1“), můžete zvolit jiný parametr stisknutím 
navigačního tlačítka (OK). 
Po zobrazení požadovaného parametru lze hod-
notu změnit pomocí tlačítek (▶+) nebo (-◀).

-	 Maximální teplota na zásobníku 1.
	 Parametr „TkM1“ (výchozí hodnota „65°C“).
	 -	 Maximální hodnota požadované teploty vody 

na zásobníku 1 během normálního provozu. 
(Nastavitelné od 15 do 95°C s tovární hodno-
tou 65°C).

-	 Delta maximální teploty zásobníku 1
	 Parametr „dtM1“ (výchozí hodnota „15°C“).
	 -	 Rozdíl mezi teplotou T1 kolektoru a teplo-

tou T2 zásobníku 1 pro aktivaci hlavního 
čerpadla 1. (Nastavitelné od 3 do 40°C s 
doporučenou hodnotou 7°C).

-	 Delta minimální teploty zásobníku 1.
	 Parametr „dtm1“ (výchozí hodnota „7°C“).
	 -	 Rozdíl mezi teplotou T1 kolektoru a teplotou 

T2 zásobníku 1 pro zastavení hlavního čerpa-
dla 1. (Nastavitelné od 2 do (dTMax zásob.1 
-2°C) s doporučenou hodnotou 3°C).

-	 Minimální teplota na kolektoru.
	 Parametr „mtCo“ (výchozí hodnota „25°C“).
	 -	 Tato úroveň nastavení se používá pro defi-

nování minimální teploty na kolektoru pro 
povolení solárního nabíjení. (Nastavitelná 
mezi 0°C a 99°C s výchozí hodnotou 25°C).
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Избор на системата.
Параметър „SySt” (Стандартната стойност 
„1” не може да се променя).

Система 1.
Базова система с 1 резервоар, 1 помпа, 1 серия 
колектори и 2 сензора. Може да се добавят 
функции extra с 1 или 2 сензора T3 (NTC) или 
T4 (PT1000) (Термостат, Охлаждане, Против 
застой или функция Диф. контрол).

P1

T1

T2

Резервоар 1 може да се зарежда, ако темпера-
турната разлика „dt” между колектора (T1) и 
резервоара 1 (T2) е достатъчна.

Избор на колектор.
Параметър „TubE” (Стандартна стойност 
„off ”).
След избиране на параметър „TubE” натисне-
те десния бутон за навигация (▶+), за да 
изберете типа инсталиран колектор.
-	 В този момент изберете „on”, ако в ин-

сталацията Ви е използван вакуумен 
тръбен колектор. (Тази функция може да 
се използва и с плосък колектор, ако сен-
зорът е монтиран от външната страна на 
колектора). Тази функция работи, както е 
описано по-долу. На всеки 30 минути пом-
пата се активира за 40 секунди, за да измери 
правилната стойност при колектора и да 
избегне извършването на цикъл на кратко 
зареждане.

-	 Изберете „off ”, ако инсталацията работи с 
плосък колектор при нормални условия на 
използване. 

Максимална температура на колектора.
Параметър „ColM” (стандартна стойност 
„120”).
-	 Настройте нивото, за да стартирате защи-

тата от прегряване за колектора. (Може да 
се регулира от 110 до 150°C, с фабрично 
настроена стойност 120°C)

Защита от прегряване.
Параметър „OvrH” (стандартна стойност 
„On”).
Тази функция спира циркулацията на всички 
колектори (P1 и P2), когато температурата на 
колектора се покачи над „ColM” плюс опреде-
лена компенсационна стойност (стандартна 
стойност +10°C, която може да се променя). 
Тази функция се използва за предпазване на 
елементите на инсталацията (тръби, фитин-
ги, гумени уплътнителни пръстени..). 
-	 За да активирате функцията, натиснете (▶+) 

и изберете „on“.
-	 В този момент може да регулирате нивото 

на компенсация. 
Параметър „Ovrt” (стандартна стойност 
„20°C”).

Тази компенсация се използва принципно 
за избягване на твърде бърза реакция на 
функцията за защита от прегряване (особено 
полезна с вакуумен тръбен колектор).
(Може да се регулира от +10°C до +30°C с 
фабрична стойност +10°C).
ЗАБЕЛЕЖКА: С оглед осигуряване на без-
опасността, защитата от прегряване трябва 
да е винаги на („on”).

Охлаждане.
Параметър „Cool” (стандартна стойност 
„On”).
Тази опция се използва за предпазване на 
течността на колектора и работи, както е 
описано по-долу. Активира соларната помпа 
P1 или P2, ако температурата при редицата 
колектори T1 или T4 надхвърли стойност 
„Max temp” въпреки че настроената в резер-
воара максимална температура се надхвърля. 
Циркулацията спира, когато температурата 
спадне с 10°C. (Помпите спират, ако темпера-
турата на водата в резервоара достигне 90°C).
Параметър „Rcoo” (стандартна стойност 
„On”).
Когато температурата на водата в резерво-
ара надхвърли настроеното ниво „Maxtemp 
tank1”, а температурата на колектора е спад-
нала с 10°C, помпата заработва, за да охлади 
резервоара чрез колекторите. Помпата се 
изключва, когато температурата на водата 
спадне до настроеното ниво „tkM1” или кога-
то разликата между температурата на серията 
колектори и тази на резервоара е под 2°C.

Защита от замръзване.
Параметър „FrEZ” (стандартна стойност 
„off ”)
Тази опция поддържа температурата на 
соларния панел T1 или T4 над настроеното 
ниво за замръзване с параметър „Frzt”, като 
задейства помпа P1 или P2.
Тази опция може да се използва за намалява-
не на натрупването на сняг върху панела и за 
увеличаване на ефективността през деня или 
за избягване на влошаването на качеството на 
соларната течност.
Забележка: за предпочитане е да не използ-
вате тази функция в твърде студени райони, 
за да не се изразходва твърде много енергия, 
натрупана в резервоара.
-	 За да активирате функцията, натиснете (▶+) 

и изберете „on“.
-	 В този момент може да регулирате настро-

еното ниво на замръзване.
Параметър „FrZt” (стандартна стойност 
„10°C” (Може да се регулира от -20°C до + 7°C 
с препоръчителна стойност 3°C).

Дисплей.
Параметър „DiSP” (стандартна стойност 
„OFF”).
Функция за задно осветяване.
-	 За да активирате или деактивирате функ-

цията за задно осветяване, натиснете (▶+) 
или (-◀).

-	 Ако е „Off”, задното осветление изгасва 
автоматично 3 минути след натискане на 
бутона. 

-	 Ако е „On”, задното осветление е винаги 
активно.

 

Фабрична настройка.
Параметър „Fact”.
-	 Ако желаете да презаредите всички пара-

метри с фабричните настройки, задръжте 
натиснат бутон (▶+) за няколко секунди.

ЗАБЕЛЕЖКА: С цел предпазване от грешки 
и осигуряване на безопасност, избраната 
система няма да бъде рестартирана.

Меню Setting (Настройки).
В това меню се намират всички параметри на 
инсталацията Ви, които може да се регулират. 
Различните параметри не са налични във 
всички системи.
За да влезете в меню Setting, натиснете ед-
новременно бутони (-◀) и (▶+). След като 
влезете в меню Installation (показва се пър-
вият параметър „TkM1”), може да изберете 
друг параметър чрез натискане на бутона за 
навигация (OK). 
След показване на желания параметър може 
да промените стойността с бутони (▶+) или 
(-◀).

-	 Максимална температура в резервоар 1.
	 Параметър „TkM1” (стандартна стойност 

„65°C”).
	 -	 Максимална стойност на желаната темпе-

ратура на водата в резервоар 1 по време на 
нормална работа. (Може да се регулира от 
15°C до 95°C с фабрична стойност 65°C).

-	 Максимална делта температура за резерво-
ар 1

	 Параметър „dtM1” (стандартна стойност 
„15°C”).

	 -	 Разлика между температура T1 на колек-
тора и температура T2 на резервоар 1 за 
активиране на главната помпа 1. (Може да 
се регулира от 3 до 40°C с препоръчителна 
стойност 7°C).

-	 Минимална делта температура за резер-
воар 1.

	 Параметър „dtm1” (стандартна стойност 
„7°C”).

	 -	 Разлика между температура T1 на колек-
тора и температура T2 на резервоар 1 за 
спиране на главната помпа 1. (Може да се 
регулира от 2 до (dTMax резерв.1 -2°C) с 
препоръчителна стойност 3°C).

-	 Минимална температура при колектора.
	 Параметър „mtCo” (стандартна стойност 

„25°C”).
	 -	 Това ниво на настройка се използва за 

определяне на минималната температура 
при колектора, за да се разреши соларното 
зареждане. (Може да се регулира между 
0°C и 99°C със стандартна стойност 25°C).
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1.19	 DONMAYA KARŞI KORUMA.
Montaj talimatları.
-	 Isıtma kablosunu (d13) bağlantı boruları ve 

emniyet valfi etrafına sarın.
Dikkat: ısıtma kablosunun grafik temsili sadece 
açıklama amaçlıdır.

Teknisyen için uyarı.
Antifriz kit fabrikada test edilmiştir, bu nedenle 
kurulum alanında test etmeye gerek yoktur.
Antifriz kit kurulduğunda her zaman bağlıdır 
ve çalışır haldedir.

Minimum sıcaklık -5°C. Paket, Solar Container 
içindeki sıcaklık 4°C altında indiğinde elektrik 
rezistansını işleme almayı sağlayan bir antifriz 
fonksiyon serisine sahiptir.
Donmaya karşı koruma işlevi ancak aşağıdaki 
koşullara bağlıdır:
-	 paket, elektrik devresine doğru şekilde bağlıdır 

ve devamlı olarak ona güç verilir;
-	 temel bileşenler arızalı değil.
Bu koşullarda paket -5°C ortam sıcaklığına kadar 
donmaya karşı koruma altındadır.
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1.19	 PROTECCIÓN ANTIHIELO.
Instrucciones de montaje.
-	 Enrolle el cable calentador (d13) alrededor 

de los tubos de conexión y de la válvula de 
seguridad.

Atención: la representación gráfica del cable 
calentador solo es indicativa.

Advertencias para el técnico.
El kit antihielo se ha ensayado y comprobado de 
fábrica no es necesario comprobarlo o hacer el 
ensayo cuando se instala.
El kit antihielo cuando se ha instalado, está 
siempre conectado y funciona.

Temperatura mínima -5 °C. El paquete dispone 
de serie de una función antihielo que pone en 
funcionamiento la resistencia eléctrica cuando la 
temperatura del agua dentro del Solar Container 
desciende por debajo de 4 °C.
La función antihielo se asegura sólo si:
-	 el paquete se ha conectado correctamente al 

circuito eléctrico y se alimenta constantemente;
-	 los componentes principales no están averia-

dos.
Si se cumplen estas condiciones, el paquete estará 
protegida frente al hielo hasta una temperatura 
ambiente de -5°C.

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

PO
U

ŽÍ
VA

TE
Ľ

SE
RV

IS
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

1.19	 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.
Pokyny pre montáž.
-	 Omotajte vyhrievací kábel (d13) okolo pripo-

jovacích rúrok a poistného ventilu.
Upozornenie: grafické znázornenie vyhrievacie-
ho kábla je len orientačné.

Upozornenie pre technika.
Sada ochrany proti zamrznutiu bola skolaudo-
vaná a testovaná v továrni, takže nie je nutné ju 
znovu kolaudovať ani testovať v čase inštalácie.
Sada ochrany proti zamrznutiu po inštalácii je 
vždy pripojená a funkčná.

Minimálna teplota -5°C. Balíček je sériovo do-
dávaný s funkciou proti zamrznutiu, ktorá uvedie 
do činnosti elektrický odpor, keď teplota vnútri 
Solar Container klesne pod 4°C.
Funkcia proti zamrznutiu je ale zaručená iba ak:
-	 je balíček správne pripojený k elektrickému 

okruhu a je nepretržite napájaný;
-	 základné komponenty nemajú poruchu.
Za týchto podmienok je balíček chránený pred 
zamrznutím až do teploty prostredia -5°C.
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1.19	 ZABEZPIECZENIE 
PRZECIWZAMARZANIOWE.

Instrukcje montażowe.
-	 Owinąć przewód nagrzewający (d13) wokół rur 

przyłączeniowych i zaworu bezpieczeństwa.
Uwaga: przestawienie w formie graficznej 
przewodu nagrzewającego służy jest wyłącznie 
poglądowe.

Ostrzeżenia dla technika.
Zestaw zabezpieczenia przeciwzamarzaniowego 
został przetestowany fabrycznie, więc nie ma 
potrzeby testowania go w czasie instalacji.
Po zainstalowaniu zestaw jest zawsze połączony 
i działający.

Temperatura minimalna -5°C. Pakiet wyposa-
żony jest w standardzie w funkcję zabezpieczają-
cą przed zamarzaniem (przeciwzamarzaniową), 
która uruchamia grzałkę elektryczną, gdy tem-
peratura wody wewnątrz Solar Container będzie 
niższa niż 4°C.
Funkcja przeciwzamarzaniowa jest zapewniona 
wyłącznie, gdy:
-	 pakiet jest prawidłowo przyłączony do obwodu 

elektrycznego i stale zasilany;
-	 istotne elementy nie mają awarii.
W tych warunkach pakiet jest chroniony przed 
mrozem do temperatury otoczenia -5°C.
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1.19	 FAGYVÉDELEM.
Beszerelési utasítások.
-	 Tekerje a fűtő vezetéket (d13) a csatlakozó 

csövek és a biztonsági szelep köré.
Figyelem: a fűtő vezeték helyzete a rajzon csak 
a jobb megértést szolgálja.

Figyelmeztetések a szervizesnek.
A fagyvédelmi készletet a gyárban teszteknek és 
próbaüzemnek vetették alá, ezért a beszereléskor 
nincs szükség a tesztre vagy próbaüzemre.
A fagyvédelmi készlet a felszerelést követően 
mindig csatlakoztatva van, és mindig működik.

Minimum hőmérséklet: -5°C. A rendszer 
számos fagyvédelmi funkcióval rendelkezik, 
amelyek képesek a bekapcsolni az ellenállást 
akkor, amikor a Solar Container belsejében a víz 
hőmérséklete 4°C alá csökken.
A fagyvédelmi funkció működése azonban csak 
az alábbi feltételek mellett biztosított:
-	 a rendszer helyesen van csatlakoztatva az elekt-

romos hálózatra, és a folyamatos áramellátása 
biztosított;

-	 a főbb alkatrészek nincsenek meghibásodva.
A fenti körülmények között a rendszer fagy elleni 
védelme -5°C környezeti hőmérsékletig biztosított.
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1.19	 ANTIFREEZE PROTECTION.
Assembly instructions.
-	 Wind the heating cable (d13) around the con-

nection pipes and safety valve.
Attention: the graphic representation of the 
heating cable is purely indicative.

Recommendations for the technician.
The antifreeze kit was inspected and tested in the 
factory; therefore, it does not require testing or 
inspection upon installation.
Once the antifreeze kit has been installed, it is 
always connected and operational.

Minimum temperature -5°C. The pack comes 
standard with an antifreeze function that acti-
vates the electric resistance when the temperature 
in the Solar Container falls below 4°C.
The antifreeze function is only guaranteed if:
-	 the pack is connected properly to the electrical 

circuit and is constantly powered;
-	 the essential components are not faulty.
In these conditions the pack is protected against 
freezing up to an ambient temperature of -5°C.
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1.19	 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTÍ.
Pokyny pro montáž.
-	 Omotejte topný kabel (d13) kolem připojova-

cích trubek a pojistného ventilu.
Upozornění: grafické znázornění topného kabe-
lu je pouze orientační.

Upozornění pro technika.
Sada ochrany proti zamrznutí byla kolaudována 
a testována v továrně, takže není nutné ji kolau-
dovat ani otestovat v době instalace.
Sada ochrany proti zamrznutí po instalaci je vždy 
připojena a funkční.

Minimální teplota -5°C. Balíček je sériově do-
dáván s funkcí proti zamrznutí, která uvede do 
činnosti elektrický odpor, když teplota uvnitř 
Solar Container klesne pod 4°C.
Funkce proti zamrznutí je ale zaručena, pouze 
pokud:
-	 je balíček správně připojen k elektrickému 

okruhu a je nepřetržitě napájen;
-	 základní komponenty nemají poruchu.
Za těchto podmínek je balíček chráněný před 
zamrznutím až do teploty prostředí -5°C.
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1.19	 ЗАЩИТА ОТ ЗАМРЪЗВАНЕ.
Инструкции за монтаж.
-	 Увийте загряващия кабел (d13) около при-

съединяващите тръби и предпазния вентил.
Внимание: графичното изображение на 
загряващия кабел е чисто ориентировъчно.

Предупреждения за техническото лице.
Комплектът против замръзване е контролно 
изпитан и тестван във фабриката, поради 
което не е необходимо да го тествате или 
изпитвате в момента на инсталирането.
След като бъде инсталиран, комплектът про-
тив замръзване е винаги свързан и работещ.

Минимална температура -5°C. Системата 
разполага стандартно с функция против 
замръзване, която задейства електриче-
ския нагревател, когато температурата във 
вътрешността на Solar Container спадне 
под 4°C.
Функцията против замръзване обаче е гаран-
тирана само ако:
-	 системата е правилно свързана към елек-

трическата верига и разполага с постоянно 
захранване;

-	 основните части не са аварирали.
При тези условия системата е защитена от 
замръзване до околна температура от -5°C.
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1.20	 TRIO BASE V2 TEME BILEŞENLERI.

Açıklama:
	 1	 -	 Boyler boşaltma musluğu
	 2	 -	 Solar sensör (opsiyonel)
	 3	 -	 Antifriz termostat
	 4	 -	 Emniyet valfi 8 bar
	 5	 -	 Boyler flanşı
	 6	 -	 Kullanım suyu tankı kesme vanası
	 7	 -	 Antifriz kit bağlantı kutusu
	 8	 -	 Kullanım suyu genleşme tankı 8 l
	 9	 -	 Isı pompası sensörü
	 10	 -	 Tek yönlü valf
	 11	 -	 Entegre elektrik rezistansı bağlantı 

rakoru 1,5 kW (opsiyonel)
	 12	 -	 Koruma anotu
	 13	 -	 Boyler
	 14	 -	 Yönetim elektronik
	 15	 -	 Tesisat genleşme tankı 8 l
	 16	 -	 Ana devre manometre
	 17	 -	 Manüel hava boşaltma valfi
	 18	 -	 Kullanım suyu devresi karıştırıcı valf
	 19	 -	 Üç yollu valf (motorlu)
	 20	 -	 Kollektör boşaltma vanaları
	 21	 -	 Hidrolik kollektör
	 22	 -	 3 yollu karıştırıcı (*)
	 23	 -	 Tesisat besleme sensörü
	 24	 -	 Direkt alan sirkülatör
	 25	 -	 Güvenlik termostatı (*)
	 26	 -	 Alan 1 gönderme sensörü (düşük 

sıcaklık) (*)
	 27	 -	 Karışık alan sirkülatörü (*)
	 28	 -	 Alan 1 gönderme sıcaklık termomet-

resi (düşük sıcaklık) (*)
	 29	 -	 Alan 2 gönderme sıcaklık termomet-

resi (yüksek sıcaklık)

(*) aşağıdaki bileşenler Trio Mono V2 versi-
yonunda yoktur.
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1.20	 COMPONENTES PRINCIPALES TRIO BASE V2.

Leyenda:
	 1	 -	 Llave de vaciado de acumulador
	 2	 -	 Sonda solar (opcional)
	 3	 -	 Termostato antihielo
	 4	 -	 Válvula de seguridad 8 bares
	 5	 -	 Brida del acumulador
	 6	 -	 Grifo de corte del vaso sanitario
	 7	 -	 Caja de conexión kit antihielo
	 8	 -	 Vaso de expansión 8 l sanitario
	 9	 -	 Sonda de la bomba de calor
	 10	 -	 Válvula unidireccional
	 11	 -	 Racor de conexión de la resistencia 

eléctrica integrativa 1,5 kW  
(opcional)

	 12	 -	 Ánodo de protección
	 13	 -	 Hervidor
	 14	 -	 Electrónica de gestión
	 15	 -	 Vaso de expansión instalación de 8 l
	 16	 -	 Manómetro del circuito primario
	 17	 -	 Purgador manual
	 18	 -	 Válvula mezcladora del circuito 

sanitario
	 19	 -	 Válvula de tres vías (motorizada)
	 20	 -	 Grifos de vaciado del colector
	 21	 -	 Colector hidráulico
	 22	 -	 Válvula mezcladora de 3 vías (*)
	 23	 -	 Sonda de ida de la instalación
	 24	 -	 Circulador zona directa
	 25	 -	 Termostato de seguridad (*)
	 26	 -	 Sonda de impulsión zona 1 (baja 

temperatura) (*)
	 27	 -	 Circulador zona mezclada (*)
	 28	 -	 Termómetro para temperatura del 

flujo de impulsión zona 1 (baja 
temperatura) (*)

	 29	 -	 Termómetro para temperatura del 
flujo de impulsión zona 2 de (alta 
temperatura)

(*) los siguientes componentes no están pre-
sentes en la versión Trio Mono V2.
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1.20	 HLAVNÉ KOMPONENTY TRIO BASE V2.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Vypúšťací kohútik zásobníka
	 2	 -	 Solárna sonda (voliteľne)
	 3	 -	 Termostat proti zamrznutiu
	 4	 -	 Poistný ventil 8 bar
	 5	 -	 Príruba zásobníka
	 6	 -	 Uzatvárací kohútik nádoby úžitkovej 

vody
	 7	 -	 Pripojovacia krabica sady ochrany 

proti zamrznutiu
	 8	 -	 Expanzná nádoba 8 l úžitkového 

okruhu
	 9	 -	 Sonda tepelného čerpadla
	 10	 -	 Jednosmerný ventil
	 11	 -	 Pripojenie integračného elektrického 

odporu 1,5 kW (voliteľne)
	 12	 -	 Galvanizačná anóda
	 13	 -	 Zásobník
	 14	 -	 Riadiaca elektronika
	 15	 -	 Expanzná nádoba systému 8 l
	 16	 -	 Tlakomer primárneho okruhu
	 17	 -	 Ručný odvzdušňovací ventil
	 18	 -	 Zmiešavací ventil úžitkovej vody
	 19	 -	 Trojcestný ventil (motorizovaný)
	 20	 -	 Vypúšťacie kohútiky kolektora
	 21	 -	 Hydraulický kolektor
	 22	 -	 Trojcestný zmiešavací ventil (*)
	 23	 -	 Sonda dodávky do systému
	 24	 -	 Obehové čerpadlo priamej zóny
	 25	 -	 Bezpečnostný termostat (*)
	 26	 -	 Sonda dodávky zóny 1  

(nízka teplota) (*)
	 27	 -	 Obehové čerpadlo zmiešanej zóny 

(*)
	 28	 -	 Teplomer dodacej teploty zóny 1 

(nízka teplota) (*)
	 29	 -	 Teplomer dodacej teploty zóny 2 

(vysoká teplota)

(*) nasledujúce komponenty nie sú k dispo-
zícii vo verzii Trio Mono V2.
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1.20	 GŁÓWNE CZĘŚCI TRIO BASE V2.

Legenda:
	 1	 -	 Zawór opróżniania zasobnika c.w.u.
	 2	 -	 Sonda kolektora słonecznego (opcjo-

nalna)
	 3	 -	 Termostat zabezpieczenia przeciwza-

marzaniowego
	 4	 -	 Zawór bezpieczeństwa 8 bar
	 5	 -	 Kołnierz zasobnika c.w.u.
	 6	 -	 Zawór odcinający naczynia c.w.u.
	 7	 -	 Puszka przyłączenia zestawu zabez-

pieczenia przeciwzamarzaniowego
	 8	 -	 Zbiornik wyrównawczy 8 l c.w.u.
	 9	 -	 Sonda pompy ciepła
	 10	 -	 Zawór jednokierunkowy
	 11	 -	 Złączka przyłączeniowa grzałki 

elektrycznej zasobnika c.w.u. 1,5 kW 
(opcjonalna)

	 12	 -	 Anoda magnezowa
	 13	 -	 Zasobnik c.w.u.
	 14	 -	 Elektroniczny układ sterowania
	 15	 -	 Zbiornik wyrównawczy instalacji 8 l
	 16	 -	 Presostat obiegu głównego
	 17	 -	 Zawór odpowietrzający ręczny
	 18	 -	 Zawór mieszający obwodu c.w.u.
	 19	 -	 Zawór trójdrożny (z napędem)
	 20	 -	 Kurek opróżniania kolektora
	 21	 -	 Kolektor hydrauliczny
	 22	 -	 Zawór mieszający 3-drożny (*)
	 23	 -	 Sonda zasilania instalacji
	 24	 -	 Pompa obiegowa strefy bezpośred-

niej
	 25	 -	 Termostat bezpieczeństwa (*)
	 26	 -	 Sonda zasilania strefy 1, (niska 

temperatura) (*)
	 27	 -	 Pompa obiegowa strefy mieszanej (*)
	 28	 -	 Termometr temperatury zasilania 1. 

strefy (niska temperatura) (*)
	 29	 -	 Termometr temperatury zasilania 2. 

strefy (wysoka temperatura)

(*) poniższe części nie występują w wersji 
Trio Mono V2.
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1.20	 A TRIO BASE V2 FŐBB EGYSÉGEI.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Csap a melegvíz tároló leürítéséhez
	 2	 -	 Szolár érzékelő (rendelhető)
	 3	 -	 Fagyvédelmi termosztát
	 4	 -	 8 bar-os biztonsági szelep
	 5	 -	 Melegvíz tároló karimája
	 6	 -	 Használati melegvíz tartály töltőcsap
	 7	 -	 Fagyvédelem csatlakozó doboz
	 8	 -	 Használati melegvíz tágulási tartály, 8 

literes
	 9	 -	 Hőszivattyú érzékelő
	 10	 -	 Egyutú szelep
	 11	 -	 1,5 kW-os kiegészítő elektromos ellen-

állás csatlakozója (rendelhető)
	 12	 -	 Védőanód
	 13	 -	 Melegvíz tároló
	 14	 -	 Vezérlő elektronika
	 15	 -	 Fűtési rendszer tágulási tartálya, 8 

literes
	 16	 -	 Elsődleges kör nyomásmérője
	 17	 -	 Kézi légtelenítő szelep
	 18	 -	 Használati melegvíz rendszer  

keverőszelepe
	 19	 -	 Motoros váltószelep
	 20	 -	 Vízgyűjtőcső-ürítő csap
	 21	 -	 Vízgyűjtő cső
	 22	 -	 3-utú keverő szelep (*)
	 23	 -	 Előremenő fűtővíz érzékelő
	 24	 -	 Közvetlen zóna keringtető szivattyúja
	 25	 -	 Biztonsági határoló termosztát (*)
	 26	 -	 1. (alacsony hőmérsékletű) zóna előre-

menő ági érzékelője (*)
	 27	 -	 Kevert zóna keringtető szivattyúja (*)
	 28	 -	 1 (alacsony hőmérsékletű) zóna előre-

menő körének hőmérője (*)
	 29	 -	 2 (magas hőmérsékletű) zóna előreme-

nő körének hőmérője

(*) ezek az alkatrészek nem találhatók meg a 
Trio Mono V2 verzióban.
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1.20	 TRIO BASE V2 MAIN COMPONENTS.

Key:
	 1	 -	 Storage tank draining cock
	 2	 -	 Solar probe (optional)
	 3	 -	 Antifreeze thermostat
	 4	 -	 8 bar safety valve
	 5	 -	 Storage tank flange
	 6	 -	 Domestic hot water vessel shut-off 

cock
	 7	 -	 Antifreeze kit connection box
	 8	 -	 8 l domestic hot water expansion 

vessel
	 9	 -	 Heat pump probe
	 10	 -	 One-way valve
	 11	 -	 1.5 kW Integrative electrical resist-

ance connection fitting (optional)
	 12	 -	 Sacrificial anode
	 13	 -	 Storage tank
	 14	 -	 Management electronics
	 15	 -	 8 l System expansion vessel
	 16	 -	 Primary circuit manometer 
	 17	 -	 Manual air vent valve
	 18	 -	 DHW circuit mixing valve
	 19	 -	 3-way valve (motorised)
	 20	 -	 Manifold draining valves
	 21	 -	 Hydraulic manifold
	 22	 -	 3-way Mixing valve (*)
	 23	 -	 System flow probe
	 24	 -	 Direct zone pump
	 25	 -	 Safety thermostat (*)
	 26	 -	 Zone 1 flow probe (low temperature) 

(*)
	 27	 -	 Mixed zone pump (*)
	 28	 -	 Zone 1 flow temperature thermome-

ter (low temperature) (*)
	 29	 -	 Zone 2 flow temperature thermome-

ter (high temperature)

(*) the following components are not present 
on the Trio Mono V2 version.
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1.20	 HLAVNÍ KOMPONENTY TRIO BASE V2.

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Vypouštěcí kohout zásobníku
	 2	 -	 Solární sonda (volitelně)
	 3	 -	 Termostat proti zamrznutí
	 4	 -	 Pojistný ventil 8 bar
	 5	 -	 Příruba zásobníku
	 6	 -	 Uzavírací kohout nádoby užitkového 

okruhu
	 7	 -	 Připojovací krabice sady ochrany 

proti zamrznutí
	 8	 -	 Expanzní nádoba 8 l užitkového 

okruhu
	 9	 -	 Sonda tepelného čerpadla
	 10	 -	 Jednosměrný ventil
	 11	 -	 Připojení integračního elektrického 

odporu 1,5 kW (volitelně)
	 12	 -	 Anoda
	 13	 -	 Zásobník
	 14	 -	 Řídící elektronika
	 15	 -	 Expanzní nádoba systému 8 l
	 16	 -	 Tlakoměr primárního okruhu
	 17	 -	 Manuální odvzdušňovací ventil
	 18	 -	 Směšovací ventil užitkového okruhu
	 19	 -	 Třícestný ventil (motorizovaný)
	 20	 -	 Vypouštěcí kohouty kolektoru
	 21	 -	 Hydraulický kolektor
	 22	 -	 Třícestný směšovací ventil (*)
	 23	 -	 Sonda dodávky do systému
	 24	 -	 Oběhové čerpadlo přímé zóny
	 25	 -	 Bezpečnostní termostat (*)
	 26	 -	 Sonda dodávky zóny 1 (nízká teplo-

ta) (*)
	 27	 -	 Oběhové čerpadlo smíšené zóny (*)
	 28	 -	 Teploměr dodací teploty zóny 1 

(nízká teplota) (*)
	 29	 -	 Teploměr dodací teploty zóny 2 

(vysoká teplota)

(*) následující komponenty nejsou k dispozici 
ve verzi Trio Mono V2.
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1.20	 ОСНОВНИ КОМПОНЕНТИ НА TRIO BASE V2.

Легенда:
	 1	 -	 Кран за източване на бойлера
	 2	 -	 Соларна сонда (опционална)
	 3	 -	 Термостат за функция против 

замръзване
	 4	 -	 Предпазен вентил 8 bar
	 5	 -	 Фланец на бойлер
	 6	 -	 Спирателен кран на съда за 

битова вода
	 7	 -	 Кутия за свързване на компле-

кта против замръзване
	 8	 -	 Разширителен съд 8 л битова 

вода
	 9	 -	 Сонда на термопомпа
	 10	 -	 Еднопосочен вентил
	 11	 -	 Щуцер за интеграционен елек-

трически нагревател 1,5 kW 
(опция)

	 12	 -	 Защитен анод
	 13	 -	 Бойлер
	 14	 -	 Електроника за управление
	 15	 -	 Разширителен съд на инстала-

цията 8 л
	 16	 -	 Манометър на първичния кръг
	 17	 -	 Ръчен обезвъздушител
	 18	 -	 Смесителен вентил на кръга за 

битова вода
	 19	 -	 Трипътен мотор-вентил
	 20	 -	 Кранове за източване на колек-

тора
	 21	 -	 Хидравличен колектор
	 22	 -	 3-пътен смесителен вентил (*)
	 23	 -	 Датчик при подаването на 

инсталацията
	 24	 -	 Циркулационна помпа директна 

зона
	 25	 -	 Предпазен термостат (*)
	 26	 -	 Датчик при подаване в зона 1 

(нискотемпературна) (*)
	 27	 -	 Циркулационна помпа смесена 

зона (*)
	 28	 -	 Термометър за температурата 

на подаване в зона 1 (нискотем-
пературна) (*)

	 29	 -	 Термометър за температурата 
на подаване в зона 2 (високотем-
пературна)

(*) тези компоненти не са налични при 
версия Trio Mono V2.
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1.21	 ENTEGRE REZISTANSLAR ILE TRIO BASE V2 TEMEL BILEŞENLER (OPSIYONLAR).

Açıklama:
	 1	 -	 Boyler boşaltma musluğu
	 2	 -	 Solar sensör (opsiyonel)
	 3	 -	 Antifriz termostat
	 4	 -	 Emniyet valfi 8 bar
	 5	 -	 Boyler flanşı
	 6	 -	 Kullanım suyu tankı kesme vanası
	 7	 -	 Antifriz kit bağlantı kutusu
	 8	 -	 Kullanım suyu genleşme tankı 8 l
	 9	 -	 Kullanma suyu sensörü
	 10	 -	 Tek yönlü valf
	 11	 -	 Sıcak kullanım suyu entegre elektrik 

rezistansı 1,5 kW (opsiyonel)
	 12	 -	 Kullanım suyu sensörü (kullanım 

suyu elektrik rezistansı ile)
	 13	 -	 Koruma anotu
	 14	 -	 Boyler
	 15	 -	 Yönetim elektronik
	 16	 -	 Manüel hava boşaltma valfi
	 17	 -	 Tesisat entegre rezistansı (opsiyonel)
	 18	 -	 Entegre rezistans ateşleme anahtarı
	 19	 -	 Tesisat genleşme tankı 8 l
	 20	 -	 Ana devre manometre
	 21	 -	 Kullanım suyu devresi karıştırıcı valf
	 22	 -	 Üç yollu valf (motorlu)
	 23	 -	 Kollektör boşaltma vanaları
	 24	 -	 Hidrolik kollektör
	 25	 -	 3 yollu karıştırıcı (*)
	 26	 -	 Tesisat besleme sensörü
	 27	 -	 Direkt alan sirkülatör
	 28	 -	 Güvenlik termostatı (*)
	 29	 -	 Alan 1 gönderme sensörü (düşük 

sıcaklık) (*)
	 30	 -	 Karışık alan sirkülatörü (*)
	 31	 -	 Alan 1 gönderme sıcaklık termomet-

resi (düşük sıcaklık) (*)
	 32	 -	 Alan 2 gönderme sıcaklık termomet-

resi (yüksek sıcaklık)

(*) aşağıdaki bileşenler Trio Mono V2 versi-
yonunda yoktur.

N.B.: kullanım suyu elektrik rezistansı duru-
munda madde 12’de belirtildiği gibi sensörü 
yerleştirmek gereklidir.
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1.21	 COMPONENTES PRINCIPALES TRIO BASE V2 CON RESISTENCIAS DE INTEGRACIÓN (OPCIONAL).

Leyenda:
	 1	 -	 Llave de vaciado de acumulador
	 2	 -	 Sonda solar (opcional)
	 3	 -	 Termostato antihielo
	 4	 -	 Válvula de seguridad 8 bares
	 5	 -	 Brida del acumulador
	 6	 -	 Grifo de corte del vaso sanitario
	 7	 -	 Caja de conexión kit antihielo
	 8	 -	 Vaso de expansión 8 l sanitario
	 9	 -	 Sonda sanitaria
	 10	 -	 Válvula unidireccional
	 11	 -	 Resistencia eléctrica adicional agua 

caliente sanitaria 1,5 kW (opcional)
	 12	 -	 Sonda sanitario (con resistencia 

eléctrica sanitario)
	 13	 -	 Ánodo de protección
	 14	 -	 Hervidor
	 15	 -	 Electrónica de gestión
	 16	 -	 Purgador manual
	 17	 -	 Resistencia adicional de la insta-

lación (opcional)
	 18	 -	 Interruptor de encendido de la 

resistencia adicional
	 19	 -	 Vaso de expansión instalación de 8 l
	 20	 -	 Manómetro del circuito primario
	 21	 -	 Válvula mezcladora del circuito 

sanitario
	 22	 -	 Válvula de tres vías (motorizada)
	 23	 -	 Grifos de vaciado del colector
	 24	 -	 Colector hidráulico
	 25	 -	 Válvula mezcladora de 3 vías (*)
	 26	 -	 Sonda de ida de la instalación
	 27	 -	 Circulador zona directa
	 28	 -	 Termostato de seguridad (*)
	 29	 -	 Sonda de impulsión zona 1 (baja 

temperatura) (*)
	 30	 -	 Circulador zona mezclada (*)
	 31	 -	 Termómetro para temperatura del 

flujo de impulsión zona 1 (baja 
temperatura) (*)

	 32	 -	 Termómetro para temperatura del 
flujo de impulsión zona 2 de (alta 
temperatura)

(*) los siguientes componentes no están pre-
sentes en la versión Trio Mono V2.

IMPORTANTE: en presencia de resistencia 
eléctrica del sanitario es necesario colocar la 
sonda como se indica en el punto 12.
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1.21	 HLAVNÉ KOMPONENTY TRIO BASE V2 S INTEGRAČNÝMI ODPORMI (VOLITEĽNE).

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Vypúšťací kohútik zásobníka
	 2	 -	 Solárna sonda (voliteľne)
	 3	 -	 Termostat proti zamrznutiu
	 4	 -	 Poistný ventil 8 bar
	 5	 -	 Príruba zásobníka
	 6	 -	 Uzatvárací kohútik nádoby úžitkovej 

vody
	 7	 -	 Pripojovacia krabica sady ochrany 

proti zamrznutiu
	 8	 -	 Expanzná nádoba 8 l úžitkového 

okruhu
	 9	 -	 Sonda TÚV
	 10	 -	 Jednosmerný ventil
	 11	 -	 Integračný elektrický odpor 1,5 kW 

teplej úžitkovej vody (voliteľne)
	 12	 -	 Sonda úžitkovej vody (s elektrickým 

odporom úžitkovej vody)
	 13	 -	 Galvanizačná anóda
	 14	 -	 Zásobník
	 15	 -	 Riadiaca elektronika
	 16	 -	 Ručný odvzdušňovací ventil
	 17	 -	 Integračný elektrický odpor systému 

(voliteľne)
	 18	 -	 Vypínač zapnutia integračného 

odporu
	 19	 -	 Expanzná nádoba systému 8 l
	 20	 -	 Tlakomer primárneho okruhu
	 21	 -	 Zmiešavací ventil úžitkovej vody
	 22	 -	 Trojcestný ventil (motorizovaný)
	 23	 -	 Vypúšťacie kohútiky kolektora
	 24	 -	 Hydraulický kolektor
	 25	 -	 Trojcestný zmiešavací ventil (*)
	 26	 -	 Sonda dodávky do systému
	 27	 -	 Obehové čerpadlo priamej zóny
	 28	 -	 Bezpečnostný termostat (*)
	 29	 -	 Sonda dodávky zóny 1  

(nízka teplota) (*)
	 30	 -	 Obehové čerpadlo zmiešanej zóny 

(*)
	 31	 -	 Teplomer dodacej teploty zóny 1 

(nízka teplota) (*)
	 32	 -	 Teplomer dodacej teploty zóny 2 

(vysoká teplota)

(*) nasledujúce komponenty nie sú k dispo-
zícii vo verzii Trio Mono V2.

POZN.: v prítomnosti elektrického odporu 
úžitkovej vody musí byť sonda umiestnená 
tak, ako je uvedené v bode 12.
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1.21	 GŁÓWNE CZĘŚCI TRIO BASE V2 Z DODATKOWĄ GRZAŁKĄ ELEKTRYCZNĄ ZASOBNIKA C.W.U. (OPCJONALNE).

Legenda:
	 1	 -	 Zawór opróżniania zasobnika c.w.u.
	 2	 -	 Sonda kolektora słonecznego (opcjo-

nalna)
	 3	 -	 Termostat zabezpieczenia przeciwza-

marzaniowego
	 4	 -	 Zawór bezpieczeństwa 8 bar
	 5	 -	 Kołnierz zasobnika c.w.u.
	 6	 -	 Zawór odcinający naczynia c.w.u.
	 7	 -	 Puszka przyłączenia zestawu zabez-

pieczenia przeciwzamarzaniowego
	 8	 -	 Zbiornik wyrównawczy 8 l c.w.u.
	 9	 -	 Sonda c.w.u.
	 10	 -	 Zawór jednokierunkowy
	 11	 -	 Dodatkowa grzałka elektryczna 1,5 

kW zasobnika ciepłej wody użytko-
wej (opcjonalna)

	 12	 -	 Sonda c.w.u. (z grzałką elektryczną 
c.w.u.)

	 13	 -	 Anoda magnezowa
	 14	 -	 Zasobnik c.w.u.
	 15	 -	 Elektroniczny układ sterowania
	 16	 -	 Zawór odpowietrzający ręczny
	 17	 -	 Grzałka elektryczna instalacji c.o. 

(opcjonalna)
	 18	 -	 Włącznik grzałki elektrycznej insta-

lacji c.o.
	 19	 -	 Zbiornik wyrównawczy instalacji 8 l
	 20	 -	 Presostat obiegu głównego
	 21	 -	 Zawór mieszający obwodu c.w.u.
	 22	 -	 Zawór trójdrożny (z napędem)
	 23	 -	 Kurek opróżniania kolektora
	 24	 -	 Kolektor hydrauliczny
	 25	 -	 Zawór mieszający 3-drożny (*)
	 26	 -	 Sonda zasilania instalacji
	 27	 -	 Pompa obiegowa strefy bezpośred-

niej
	 28	 -	 Termostat bezpieczeństwa (*)
	 29	 -	 Sonda zasilania strefy 1, (niska 

temperatura) (*)
	 30	 -	 Pompa obiegowa strefy mieszanej (*)
	 31	 -	 Termometr temperatury zasilania 1. 

strefy (niska temperatura) (*)
	 32	 -	 Termometr temperatury zasilania 2. 

strefy (wysoka temperatura)

(*) poniższe części nie występują w wersji 
Trio Mono V2.

NB.: jeśli obecna jest grzałka elektryczna 
c.w.u., sondę należy umieścić w sposób 
przedstawiony w punkcie 12.
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1.21	 A RENDELHETŐ KIEGÉSZÍTŐ ELLENÁLLÁSOKKAL FELSZERELT TRIO BASE V2 FŐBB EGYSÉGEI.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Csap a melegvíz tároló leürítéséhez
	 2	 -	 Szolár érzékelő (rendelhető)
	 3	 -	 Fagyvédelmi termosztát
	 4	 -	 8 bar-os biztonsági szelep
	 5	 -	 Melegvíz tároló karimája
	 6	 -	 Használati melegvíz tartály töltőcsap
	 7	 -	 Fagyvédelem csatlakozó doboz
	 8	 -	 Használati melegvíz tágulási tartály, 

8 literes
	 9	 -	 Használati melegvíz érzékelő
	 10	 -	 Egyutú szelep
	 11	 -	 1,5 kW-os kiegészítő elektromos 

ellenállás használati melegvízhez 
(rendelhető)

	 12	 -	 Használati melegvíz érzékelő  
(használati melegvíz ellenállással)

	 13	 -	 Védőanód
	 14	 -	 Melegvíz tároló
	 15	 -	 Vezérlő elektronika
	 16	 -	 Kézi légtelenítő szelep
	 17	 -	 Rendszer kiegészítő ellenállás  

(rendelhető)
	 18	 -	 Kiegészítő ellenállás kapcsolója
	 19	 -	 Fűtési rendszer tágulási tartálya, 8 

literes
	 20	 -	 Elsődleges kör nyomásmérője
	 21	 -	 Használati melegvíz rendszer keverő-

szelepe
	 22	 -	 Motoros váltószelep
	 23	 -	 Vízgyűjtőcső-ürítő csap
	 24	 -	 Vízgyűjtő cső
	 25	 -	 3-utú keverő szelep (*)
	 26	 -	 Előremenő fűtővíz érzékelő
	 27	 -	 Közvetlen zóna keringtető szivattyúja
	 28	 -	 Biztonsági határoló termosztát (*)
	 29	 -	 1. (alacsony hőmérsékletű) zóna 

előremenő ági érzékelője (*)
	 30	 -	 Kevert zóna keringtető szivattyúja (*)
	 31	 -	 1 (alacsony hőmérsékletű) zóna előre-

menő körének hőmérője (*)
	 32	 -	 2 (magas hőmérsékletű) zóna előre-

menő körének hőmérője

(*) ezek az alkatrészek nem találhatók meg a 
Trio Mono V2 verzióban.

FONTOS: használati melegvízhez való 
elektromos ellenállás esetén az érzékelőt a 12. 
pontban megjelöltek szerint kell elhelyezni.
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1.21	 MAIN COMPONENTS TRIO BASE V2 WITH INTEGRATED RESISTANCES (OPTIONAL)

Key:
	 1	 -	 Storage tank draining cock
	 2	 -	 Solar probe (optional)
	 3	 -	 Antifreeze thermostat
	 4	 -	 8 bar safety valve
	 5	 -	 Storage tank flange
	 6	 -	 Domestic hot water vessel shut-off 

cock
	 7	 -	 Antifreeze kit connection box
	 8	 -	 8 l domestic hot water expansion 

vessel
	 9	 -	 DHW probe
	 10	 -	 One-way valve
	 11	 -	 1.5 kW Domestic hot water integra-

tive electric resistance (optional)
	 12	 -	 DHW probe (with DHW (Domestic 

hot water) electrical resistance)
	 13	 -	 Sacrificial anode
	 14	 -	 Storage tank
	 15	 -	 Management electronics
	 16	 -	 Manual air vent valve
	 17	 -	 System integrative resistance  

(optional)
	 18	 -	 Integrative resistance ignition switch
	 19	 -	 8 l System expansion vessel
	 20	 -	 Primary circuit manometer
	 21	 -	 DHW circuit mixing valve
	 22	 -	 3-way valve (motorised)
	 23	 -	 Manifold draining valves
	 24	 -	 Hydraulic manifold
	 25	 -	 3-way Mixing valve (*)
	 26	 -	 System flow probe
	 27	 -	 Direct zone pump
	 28	 -	 Safety thermostat (*)
	 29	 -	 Zone 1 flow probe (low temperature) 

(*)
	 30	 -	 Mixed zone pump (*)
	 31	 -	 Zone 1 flow temperature 

thermometer (low temperature) (*)
	 32	 -	 Zone 2 flow temperature 

thermometer (high temperature)

(*) the following components are not present 
on the Trio Mono V2 version.

N.B.: in the presence of DHW (Domestic hot 
water) electrical resistance, position the probe 
as indicated in point 12.
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1.21	 HLAVNÍ KOMPONENTY TRIO BASE V2 S INTEGRAČNÍMI ODPORY (VOLITELNĚ).

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Vypouštěcí kohout zásobníku
	 2	 -	 Solární sonda (volitelně)
	 3	 -	 Termostat proti zamrznutí
	 4	 -	 Pojistný ventil 8 bar
	 5	 -	 Příruba zásobníku
	 6	 -	 Uzavírací kohout nádoby užitkového 

okruhu
	 7	 -	 Připojovací krabice sady ochrany 

proti zamrznutí
	 8	 -	 Expanzní nádoba 8 l užitkového 

okruhu
	 9	 -	 NTC čidlo okruhu TUV
	 10	 -	 Jednosměrný ventil
	 11	 -	 Integrační elektrický odpor 1,5 kW 

teplé užitkové vody (volitelně)
	 12	 -	 Sonda užitkového okruhu (s elektric-

kým odporem užitkového okruhu)
	 13	 -	 Anoda
	 14	 -	 Zásobník
	 15	 -	 Řídící elektronika
	 16	 -	 Manuální odvzdušňovací ventil
	 17	 -	 Integrační elektrický odpor systému 

(volitelně)
	 18	 -	 Vypínač zapnutí integračního  

odporu
	 19	 -	 Expanzní nádoba systému 8 l
	 20	 -	 Tlakoměr primárního okruhu
	 21	 -	 Směšovací ventil užitkového okruhu
	 22	 -	 Třícestný ventil (motorizovaný)
	 23	 -	 Vypouštěcí kohouty kolektoru
	 24	 -	 Hydraulický kolektor
	 25	 -	 Třícestný směšovací ventil (*)
	 26	 -	 Sonda dodávky do systému
	 27	 -	 Oběhové čerpadlo přímé zóny
	 28	 -	 Bezpečnostní termostat (*)
	 29	 -	 Sonda dodávky zóny 1 (nízká teplo-

ta) (*)
	 30	 -	 Oběhové čerpadlo smíšené zóny (*)
	 31	 -	 Teploměr dodací teploty zóny 1 

(nízká teplota) (*)
	 32	 -	 Teploměr dodací teploty zóny 2 

(vysoká teplota)

(*) následující komponenty nejsou k dispozici 
ve verzi Trio Mono V2.

POZN.: v přítomnosti elektrického odporu 
užitkového okruhu musí být sonda umístěna 
tak, jak je uvedeno v bodě 12.

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

П
О

ТР
ЕБ

И
ТЕ

Л
ТЕ

Х
Н

И
К

 П
О

 П
О

Д
Д

РЪ
Ж

К
АТ

А

1.21	 ОСНОВНИ КОМПОНЕНТИ НА TRIO BASE V2 С НАГРЕВАТЕЛИ ЗА ИНТЕГРИРАНЕ (ОПЦИОНАЛНО).

Легенда:
	 1	 -	 Кран за източване на бойлера
	 2	 -	 Соларна сонда (опционална)
	 3	 -	 Термостат за функция против 

замръзване
	 4	 -	 Предпазен вентил 8 bar
	 5	 -	 Фланец на бойлер
	 6	 -	 Спирателен кран на съда за 

битова вода
	 7	 -	 Кутия за свързване на компле-

кта против замръзване
	 8	 -	 Разширителен съд 8 л битова 

вода
	 9	 -	 Сонда за битова вода
	 10	 -	 Еднопосочен вентил
	 11	 -	 Електрически нагревател за 

интегриране за битова гореща 
вода 1,5 kW (опционален)

	 12	 -	 Сонда за битова вода (с електри-
чески нагревател за битова вода)

	 13	 -	 Защитен анод
	 14	 -	 Бойлер
	 15	 -	 Електроника за управление
	 16	 -	 Ръчен обезвъздушител
	 17	 -	 Нагревател за интегриране на 

инсталацията (опционален)
	 18	 -	 Прекъсвач за включване на нагре-

вателя за интегриране
	 19	 -	 Разширителен съд на инстала-

цията 8 л
	 20	 -	 Манометър на първичния кръг
	 21	 -	 Смесителен вентил на кръга за 

битова вода
	 22	 -	 Трипътен мотор-вентил
	 23	 -	 Кранове за източване на колек-

тора
	 24	 -	 Хидравличен колектор
	 25	 -	 3-пътен смесителен вентил (*)
	 26	 -	 Датчик при подаването на 

инсталацията
	 27	 -	 Циркулационна помпа директна 

зона
	 28	 -	 Предпазен термостат (*)
	 29	 -	 Датчик при подаване в зона 1 

(нискотемпературна) (*)
	 30	 -	 Циркулационна помпа смесена 

зона (*)
	 31	 -	 Термометър за температурата 

на подаване в зона 1 (нискотем-
пературна) (*)

	 32	 -	 Термометър за температурата 
на подаване в зона 2 (високотем-
пературна)

(*) тези компоненти не са налични при 
версия Trio Mono V2.

Забележка: при наличие на електрически 
нагревател за битовата вода, трябва да 
позиционирате сондата, както е показано 
в точка 12.
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1.22	 KONVANSIYONEL KOMBI ILE TRIO COMBI V2 TEMEL BILEŞENLER (OPSIYONEL).

Açıklama:
	 1	 -	 Boyler boşaltma musluğu
	 2	 -	 Solar sensör (opsiyonel)
	 3	 -	 Antifriz termostat
	 4	 -	 Emniyet valfi 8 bar
	 5	 -	 Boyler flanşı
	 6	 -	 Kullanım suyu tankı kesme vanası
	 7	 -	 Antifriz kit bağlantı kutusu
	 8	 -	 Kullanım suyu genleşme tankı 8 l
	 9	 -	 Isı pompası kullanım suyu sensörü
	 10	 -	 Tek yönlü valf
	 11	 -	 Entegre elektrik rezistansı bağlantı 

rakoru 1,5 kW (opsiyonel)
	 12	 -	 Koruma anotu
	 13	 -	 Boyler
	 14	 -	 Yönetim elektronik
	 15	 -	 Kombi kombine versiyonu
	 16	 -	 Kullanım suyu devresi karıştırıcı valf
	 17	 -	 Üç yollu valf (motorlu)
	 18	 -	 Kollektör boşaltma vanaları
	 19	 -	 Hidrolik kollektör
	 20	 -	 3 yollu karıştırıcı (*)
	 21	 -	 Tesisat besleme sensörü
	 22	 -	 Direkt alan sirkülatör
	 23	 -	 Güvenlik termostatı (*)
	 24	 -	 Alan 1 gönderme sensörü (düşük 

sıcaklık (*)
	 25	 -	 Karışık alan sirkülatörü (*)
	 26	 -	 Alan 1 gönderme sıcaklık termomet-

resi (düşük sıcaklık) (*)
	 27	 -	 Alan 2 gönderme sıcaklık termomet-

resi (yüksek sıcaklık)

(*) aşağıdaki bileşenler Trio Mono V2 versi-
yonunda yoktur.
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1.22	 COMPONENTES PRINCIPALES DEL TRIO COMBI V2 CON CALDERA INSTANTÁNEA (OPCIONAL).

Leyenda:
	 1	 -	 Llave de vaciado de acumulador
	 2	 -	 Sonda solar (opcional)
	 3	 -	 Termostato antihielo
	 4	 -	 Válvula de seguridad 8 bares
	 5	 -	 Brida del acumulador
	 6	 -	 Grifo de corte del vaso sanitario
	 7	 -	 Caja de conexión kit antihielo
	 8	 -	 Vaso de expansión 8 l sanitario
	 9	 -	 Sonda sanitario bomba de calor
	 10	 -	 Válvula unidireccional
	 11	 -	 Racor de conexión de la resistencia 

eléctrica integrativa 1,5 kW  
(opcional)

	 12	 -	 Ánodo de protección
	 13	 -	 Hervidor
	 14	 -	 Electrónica de gestión
	 15	 -	 Caldera versión combinada
	 16	 -	 Válvula mezcladora del circuito 

sanitario
	 17	 -	 Válvula de tres vías (motorizada)
	 18	 -	 Grifos de vaciado del colector
	 19	 -	 Colector hidráulico
	 20	 -	 Válvula mezcladora de 3 vías (*)
	 21	 -	 Sonda de ida de la instalación
	 22	 -	 Circulador zona directa
	 23	 -	 Termostato de seguridad (*)
	 24	 -	 Sonda de impulsión zona 1 (baja 

temperatura (*)
	 25	 -	 Circulador zona mezclada (*)
	 26	 -	 Termómetro para temperatura del 

flujo de impulsión zona 1 (baja 
temperatura) (*)

	 27	 -	 Termómetro para temperatura del 
flujo de impulsión zona 2 de (alta 
temperatura)

(*) los siguientes componentes no están pre-
sentes en la versión Trio Mono V2.
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1.22	 HLAVNÉ KOMPONENTY TRIO COMBI V2 S OKAMŽITÝM KOTLOM (VOLITEĽNE).

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Vypúšťací kohútik zásobníka
	 2	 -	 Solárna sonda (voliteľne)
	 3	 -	 Termostat proti zamrznutiu
	 4	 -	 Poistný ventil 8 bar
	 5	 -	 Príruba zásobníka
	 6	 -	 Uzatvárací kohútik nádoby úžitkovej 

vody
	 7	 -	 Pripojovacia krabica sady ochrany 

proti zamrznutiu
	 8	 -	 Expanzná nádoba 8 l úžitkového 

okruhu
	 9	 -	 Sonda úžitkového okruhu tepelného 

čerpadla
	 10	 -	 Jednosmerný ventil
	 11	 -	 Pripojenie integračného elektrického 

odporu 1,5 kW (voliteľne)
	 12	 -	 Galvanizačná anóda
	 13	 -	 Zásobník
	 14	 -	 Riadiaca elektronika
	 15	 -	 Kombinovaná verzia kotla
	 16	 -	 Zmiešavací ventil úžitkovej vody
	 17	 -	 Trojcestný ventil (motorizovaný)
	 18	 -	 Vypúšťacie kohútiky kolektora
	 19	 -	 Hydraulický kolektor
	 20	 -	 Trojcestný zmiešavací ventil (*)
	 21	 -	 Sonda dodávky do systému
	 22	 -	 Obehové čerpadlo priamej zóny
	 23	 -	 Bezpečnostný termostat (*)
	 24	 -	 Sonda dodávky zóny 1  

(nízka teplota) (*)
	 25	 -	 Obehové čerpadlo zmiešanej zóny 

(*)
	 26	 -	 Teplomer dodacej teploty zóny 1 

(nízka teplota) (*)
	 27	 -	 Teplomer dodacej teploty zóny 2 

(vysoká teplota)

(*) nasledujúce komponenty nie sú k dispo-
zícii vo verzii Trio Mono V2.
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1.22	 GŁÓWNE CZĘŚCI TRIO COMBI V2 Z KOTŁEM DWUFUNKCYJNYM PRZEPŁYWOWYM (OPCJONALNY).

Legenda:
	 1	 -	 Zawór opróżniania zasobnika c.w.u.
	 2	 -	 Sonda kolektora słonecznego (opcjo-

nalna)
	 3	 -	 Termostat zabezpieczenia przeciwza-

marzaniowego
	 4	 -	 Zawór bezpieczeństwa 8 bar
	 5	 -	 Kołnierz zasobnika c.w.u.
	 6	 -	 Zawór odcinający naczynia c.w.u.
	 7	 -	 Puszka przyłączenia zestawu zabez-

pieczenia przeciwzamarzaniowego
	 8	 -	 Zbiornik wyrównawczy 8 l c.w.u.
	 9	 -	 Sonda c.w.u. pompy ciepła
	 10	 -	 Zawór jednokierunkowy
	 11	 -	 Złączka przyłączeniowa grzałki 

elektrycznej zasobnika c.w.u. 1,5 kW 
(opcjonalna)

	 12	 -	 Anoda magnezowa
	 13	 -	 Zasobnik c.w.u.
	 14	 -	 Elektroniczny układ sterowania
	 15	 -	 Kocioł w wersji dwufunkcyjnej
	 16	 -	 Zawór mieszający obwodu c.w.u.
	 17	 -	 Zawór trójdrożny (z napędem)
	 18	 -	 Kurek opróżniania kolektora
	 19	 -	 Kolektor hydrauliczny
	 20	 -	 Zawór mieszający 3-drożny (*)
	 21	 -	 Sonda zasilania instalacji
	 22	 -	 Pompa obiegowa strefy bezpośred-

niej
	 23	 -	 Termostat bezpieczeństwa (*)
	 24	 -	 Sonda zasilania strefy 1, (niska 

temperatura) (*)
	 25	 -	 Pompa obiegowa strefy mieszanej (*)
	 26	 -	 Termometr temperatury zasilania 1. 

strefy (niska temperatura) (*)
	 27	 -	 Termometr temperatury zasilania 2. 

strefy (wysoka temperatura)

(*) poniższe części nie występują w wersji 
Trio Mono V2.
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1.22	 ÁTFOLYÓS RENDSZERŰ KAZÁNNAL (RENDELHETŐ) FELSZERELT TRIO COMBI V2 FŐ ALKATRÉSZEI.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Csap a melegvíz tároló leürítéséhez
	 2	 -	 Szolár érzékelő (rendelhető)
	 3	 -	 Fagyvédelmi termosztát
	 4	 -	 8 bar-os biztonsági szelep
	 5	 -	 Melegvíz tároló karimája
	 6	 -	 Használati melegvíz tartály töltőcsap
	 7	 -	 Fagyvédelem csatlakozó doboz
	 8	 -	 Használati melegvíz tágulási tartály, 

8 literes
	 9	 -	 Hőszivattyú használati melegvíz 

érzékelője
	 10	 -	 Egyutú szelep
	 11	 -	 1,5 kW-os kiegészítő elektromos ellen-

állás csatlakozója (rendelhető)
	 12	 -	 Védőanód
	 13	 -	 Melegvíz tároló
	 14	 -	 Vezérlő elektronika
	 15	 -	 Kombi kazán
	 16	 -	 Használati melegvíz rendszer keverő-

szelepe
	 17	 -	 Motoros váltószelep
	 18	 -	 Vízgyűjtőcső-ürítő csap
	 19	 -	 Vízgyűjtő cső
	 20	 -	 3-utú keverő szelep (*)
	 21	 -	 Előremenő fűtővíz érzékelő
	 22	 -	 Közvetlen zóna keringtető szivattyúja
	 23	 -	 Biztonsági határoló termosztát (*)
	 24	 -	 1. (alacsony hőmérsékletű) zóna 

előremenő ági érzékelője (*)
	 25	 -	 Kevert zóna keringtető szivattyúja (*)
	 26	 -	 1 (alacsony hőmérsékletű) zóna előre-

menő körének hőmérője (*)
	 27	 -	 2 (magas hőmérsékletű) zóna előre-

menő körének hőmérője

(*) ezek az alkatrészek nem találhatók meg a 
Trio Mono V2 verzióban.
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1.22	 MAIN COMPONENTS TRIO COMBI V2 WITH INSTANTANEOUS BOILER (OPTIONAL)

Key:
	 1	 -	 Storage tank draining cock
	 2	 -	 Solar probe (optional)
	 3	 -	 Antifreeze thermostat
	 4	 -	 8 bar safety valve
	 5	 -	 Storage tank flange
	 6	 -	 Domestic hot water vessel shut-off 

cock
	 7	 -	 Antifreeze kit connection box
	 8	 -	 8 l domestic hot water expansion 

vessel
	 9	 -	 Heat pump DHW probe
	 10	 -	 One-way valve
	 11	 -	 1.5 kW Integrative electrical resist-

ance connection fitting (optional)
	 12	 -	 Sacrificial anode
	 13	 -	 Storage tank
	 14	 -	 Management electronics
	 15	 -	 Combi version boiler
	 16	 -	 DHW circuit mixing valve
	 17	 -	 3-way valve (motorised)
	 18	 -	 Manifold draining valves
	 19	 -	 Hydraulic manifold
	 20	 -	 3-way Mixing valve (*)
	 21	 -	 System flow probe
	 22	 -	 Direct zone pump
	 23	 -	 Safety thermostat (*)
	 24	 -	 Zone 1 flow probe (low temperature) 

(*)
	 25	 -	 Mixed zone pump (*)
	 26	 -	 Zone 1 flow temperature 

thermometer (low temperature) (*)
	 27	 -	 Zone 2 flow temperature 

thermometer (high temperature)

(*) the following components are not present 
on the Trio Mono V2 version.
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1.22	 HLAVNÍ KOMPONENTY TRIO COMBI V2 S OKAMŽITÝM KOTLEM (VOLITELNĚ).

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Vypouštěcí kohout zásobníku
	 2	 -	 Solární sonda (volitelně)
	 3	 -	 Termostat proti zamrznutí
	 4	 -	 Pojistný ventil 8 bar
	 5	 -	 Příruba zásobníku
	 6	 -	 Uzavírací kohout nádoby užitkového 

okruhu
	 7	 -	 Připojovací krabice sady ochrany 

proti zamrznutí
	 8	 -	 Expanzní nádoba 8 l užitkového 

okruhu
	 9	 -	 Sonda užitkového okruhu tepelného 

čerpadla
	 10	 -	 Jednosměrný ventil
	 11	 -	 Připojení integračního elektrického 

odporu 1,5 kW (volitelně)
	 12	 -	 Anoda
	 13	 -	 Zásobník
	 14	 -	 Řídící elektronika
	 15	 -	 Kombinovaná verze kotle
	 16	 -	 Směšovací ventil užitkového okruhu
	 17	 -	 Třícestný ventil (motorizovaný)
	 18	 -	 Vypouštěcí kohouty kolektoru
	 19	 -	 Hydraulický kolektor
	 20	 -	 Třícestný směšovací ventil (*)
	 21	 -	 Sonda dodávky do systému
	 22	 -	 Oběhové čerpadlo přímé zóny
	 23	 -	 Bezpečnostní termostat (*)
	 24	 -	 Sonda dodávky zóny 1 (nízká teplo-

ta) (*)
	 25	 -	 Oběhové čerpadlo smíšené zóny (*)
	 26	 -	 Teploměr dodací teploty zóny 1 

(nízká teplota) (*)
	 27	 -	 Teploměr dodací teploty zóny 2 

(vysoká teplota)

(*) následující komponenty nejsou k dispozici 
ve verzi Trio Mono V2.
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1.22	 ОСНОВНИ КОМПОНЕНТИ НА TRIO COMBI V2 С ПРОТОЧЕН КОТЕЛ (ОПЦИОНАЛЕН).

Легенда:
	 1	 -	 Кран за източване на бойлера
	 2	 -	 Соларна сонда (опционална)
	 3	 -	 Термостат за функция против 

замръзване
	 4	 -	 Предпазен вентил 8 bar
	 5	 -	 Фланец на бойлер
	 6	 -	 Спирателен кран на съда за 

битова вода
	 7	 -	 Кутия за свързване на компле-

кта против замръзване
	 8	 -	 Разширителен съд 8 л битова 

вода
	 9	 -	 Сонда за битова вода на тер-

мопомпа
	 10	 -	 Еднопосочен вентил
	 11	 -	 Щуцер за интеграционен елек-

трически нагревател 1,5 kW 
(опция)

	 12	 -	 Защитен анод
	 13	 -	 Бойлер
	 14	 -	 Електроника за управление
	 15	 -	 Котел, комбинирана версия
	 16	 -	 Смесителен вентил на кръга за 

битова вода
	 17	 -	 Трипътен мотор-вентил
	 18	 -	 Кранове за източване на колек-

тора
	 19	 -	 Хидравличен колектор
	 20	 -	 3-пътен смесителен вентил (*)
	 21	 -	 Датчик при подаването на 

инсталацията
	 22	 -	 Циркулационна помпа директна 

зона
	 23	 -	 Предпазен термостат (*)
	 24	 -	 Датчик при подаване в зона 1 

(нискотемпературна) (*)
	 25	 -	 Циркулационна помпа смесена 

зона (*)
	 26	 -	 Термометър за температурата 

на подаване в зона 1 (нискотем-
пературна) (*)

	 27	 -	 Термометър за температурата 
на подаване в зона 2 (високотем-
пературна)

(*) тези компоненти не са налични при 
версия Trio Mono V2.
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1.23	 VICTRIX OMNIA ILE TRIO COMBI V2 TEMEL BILEŞENLER (OPSIYONEL).

Açıklama:
	 1	 -	 Boyler boşaltma musluğu
	 2	 -	 Solar sensör (opsiyonel)
	 3	 -	 Antifriz termostat
	 4	 -	 Emniyet valfi 8 bar
	 5	 -	 Boyler flanşı
	 6	 -	 Kullanım suyu tankı kesme vanası
	 7	 -	 Antifriz kit bağlantı kutusu
	 8	 -	 Kullanım suyu genleşme tankı 8 l
	 9	 -	 Isı pompası kullanım suyu sensörü
	 10	 -	 Tek yönlü valf
	 11	 -	 Entegre elektrik rezistansı bağlantı 

rakoru 1,5 kW (opsiyonel)
	 12	 -	 Koruma anotu
	 13	 -	 Boyler
	 14	 -	 Yönetim elektronik
	 15	 -	 Victrix Omnia
	 16	 -	 Kullanım suyu devresi karıştırıcı valf
	 17	 -	 Üç yollu valf (motorlu)
	 18	 -	 Kollektör boşaltma vanaları
	 19	 -	 Hidrolik kollektör
	 20	 -	 3 yollu karıştırıcı (*)
	 21	 -	 Tesisat besleme sensörü
	 22	 -	 Direkt alan sirkülatör
	 23	 -	 Güvenlik termostatı (*)
	 24	 -	 Alan 1 gönderme sensörü (düşük 

sıcaklık (*)
	 25	 -	 Karışık alan sirkülatörü (*)
	 26	 -	 Alan 1 gönderme sıcaklık termomet-

resi (düşük sıcaklık) (*)
	 27	 -	 Alan 2 gönderme sıcaklık termomet-

resi (yüksek sıcaklık)

(*) aşağıdaki bileşenler Trio Mono V2 versi-
yonunda yoktur.
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1.23	 COMPONENTES PRINCIPALES DEL TRIO COMBI V2 CON VICTRIX OMNIA (OPCIONAL).

Leyenda:
	 1	 -	 Llave de vaciado de acumulador
	 2	 -	 Sonda solar (opcional)
	 3	 -	 Termostato antihielo
	 4	 -	 Válvula de seguridad 8 bares
	 5	 -	 Brida del acumulador
	 6	 -	 Grifo de corte del vaso sanitario
	 7	 -	 Caja de conexión kit antihielo
	 8	 -	 Vaso de expansión 8 l sanitario
	 9	 -	 Sonda sanitario bomba de calor
	 10	 -	 Válvula unidireccional
	 11	 -	 Racor de conexión de la resistencia 

eléctrica integrativa 1,5 kW  
(opcional)

	 12	 -	 Ánodo de protección
	 13	 -	 Hervidor
	 14	 -	 Electrónica de gestión
	 15	 -	 Victrix Omnia
	 16	 -	 Válvula mezcladora del circuito 

sanitario
	 17	 -	 Válvula de tres vías (motorizada)
	 18	 -	 Grifos de vaciado del colector
	 19	 -	 Colector hidráulico
	 20	 -	 Válvula mezcladora de 3 vías (*)
	 21	 -	 Sonda de ida de la instalación
	 22	 -	 Circulador zona directa
	 23	 -	 Termostato de seguridad (*)
	 24	 -	 Sonda de impulsión zona 1 (baja 

temperatura (*)
	 25	 -	 Circulador zona mezclada (*)
	 26	 -	 Termómetro para temperatura del 

flujo de impulsión zona 1 (baja 
temperatura) (*)

	 27	 -	 Termómetro para temperatura del 
flujo de impulsión zona 2 de (alta 
temperatura)

(*) los siguientes componentes no están pre-
sentes en la versión Trio Mono V2.
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1.23	 HLAVNÉ KOMPONENTY TRIO COMBI V2 S VICTRIX OMNIA (VOLITEĽNE).

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Vypúšťací kohútik zásobníka
	 2	 -	 Solárna sonda (voliteľne)
	 3	 -	 Termostat proti zamrznutiu
	 4	 -	 Poistný ventil 8 bar
	 5	 -	 Príruba zásobníka
	 6	 -	 Uzatvárací kohútik nádoby úžitkovej 

vody
	 7	 -	 Pripojovacia krabica sady ochrany 

proti zamrznutiu
	 8	 -	 Expanzná nádoba 8 l úžitkového 

okruhu
	 9	 -	 Sonda úžitkového okruhu tepelného 

čerpadla
	 10	 -	 Jednosmerný ventil
	 11	 -	 Pripojenie integračného elektrického 

odporu 1,5 kW (voliteľne)
	 12	 -	 Galvanizačná anóda
	 13	 -	 Zásobník
	 14	 -	 Riadiaca elektronika
	 15	 -	 Victrix Omnia
	 16	 -	 Zmiešavací ventil úžitkovej vody
	 17	 -	 Trojcestný ventil (motorizovaný)
	 18	 -	 Vypúšťacie kohútiky kolektora
	 19	 -	 Hydraulický kolektor
	 20	 -	 Trojcestný zmiešavací ventil (*)
	 21	 -	 Sonda dodávky do systému
	 22	 -	 Obehové čerpadlo priamej zóny
	 23	 -	 Bezpečnostný termostat (*)
	 24	 -	 Sonda dodávky zóny 1  

(nízka teplota) (*)
	 25	 -	 Obehové čerpadlo zmiešanej zóny 

(*)
	 26	 -	 Teplomer dodacej teploty zóny 1 

(nízka teplota) (*)
	 27	 -	 Teplomer dodacej teploty zóny 2 

(vysoká teplota)

(*) nasledujúce komponenty nie sú k dispo-
zícii vo verzii Trio Mono V2.
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1.23	 GŁÓWNE CZĘŚCI TRIO COMBI V2 Z VICTRIX OMNIA (OPCJONALNE).

Legenda:
	 1	 -	 Zawór opróżniania zasobnika c.w.u.
	 2	 -	 Sonda kolektora słonecznego (opcjo-

nalna)
	 3	 -	 Termostat zabezpieczenia przeciwza-

marzaniowego
	 4	 -	 Zawór bezpieczeństwa 8 bar
	 5	 -	 Kołnierz zasobnika c.w.u.
	 6	 -	 Zawór odcinający naczynia c.w.u.
	 7	 -	 Puszka przyłączenia zestawu zabez-

pieczenia przeciwzamarzaniowego
	 8	 -	 Zbiornik wyrównawczy 8 l c.w.u.
	 9	 -	 Sonda c.w.u. pompy ciepła
	 10	 -	 Zawór jednokierunkowy
	 11	 -	 Złączka przyłączeniowa grzałki 

elektrycznej zasobnika c.w.u. 1,5 kW 
(opcjonalna)

	 12	 -	 Anoda magnezowa
	 13	 -	 Zasobnik c.w.u.
	 14	 -	 Elektroniczny układ sterowania
	 15	 -	 Victrix Omnia
	 16	 -	 Zawór mieszający obwodu c.w.u.
	 17	 -	 Zawór trójdrożny (z napędem)
	 18	 -	 Kurek opróżniania kolektora
	 19	 -	 Kolektor hydrauliczny
	 20	 -	 Zawór mieszający 3-drożny (*)
	 21	 -	 Sonda zasilania instalacji
	 22	 -	 Pompa obiegowa strefy bezpośred-

niej
	 23	 -	 Termostat bezpieczeństwa (*)
	 24	 -	 Sonda zasilania strefy 1, (niska 

temperatura) (*)
	 25	 -	 Pompa obiegowa strefy mieszanej (*)
	 26	 -	 Termometr temperatury zasilania 1. 

strefy (niska temperatura) (*)
	 27	 -	 Termometr temperatury zasilania 2. 

strefy (wysoka temperatura)

(*) poniższe części nie występują w wersji 
Trio Mono V2.
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1.23	 VICTRIX OMNIA KAZÁNNAL (RENDELHETŐ) FELSZERELT TRIO COMBI V2 FŐ ALKATRÉSZEI.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Csap a melegvíz tároló leürítéséhez
	 2	 -	 Szolár érzékelő (rendelhető)
	 3	 -	 Fagyvédelmi termosztát
	 4	 -	 8 bar-os biztonsági szelep
	 5	 -	 Melegvíz tároló karimája
	 6	 -	 Használati melegvíz tartály töltőcsap
	 7	 -	 Fagyvédelem csatlakozó doboz
	 8	 -	 Használati melegvíz tágulási tartály, 

8 literes
	 9	 -	 Hőszivattyú használati melegvíz 

érzékelője
	 10	 -	 Egyutú szelep
	 11	 -	 1,5 kW-os kiegészítő elektromos 

ellenállás csatlakozója (rendelhető)
	 12	 -	 Védőanód
	 13	 -	 Melegvíz tároló
	 14	 -	 Vezérlő elektronika
	 15	 -	 Victrix Omnia
	 16	 -	 Használati melegvíz rendszer keverő-

szelepe
	 17	 -	 Motoros váltószelep
	 18	 -	 Vízgyűjtőcső-ürítő csap
	 19	 -	 Vízgyűjtő cső
	 20	 -	 3-utú keverő szelep (*)
	 21	 -	 Előremenő fűtővíz érzékelő
	 22	 -	 Közvetlen zóna keringtető szivattyúja
	 23	 -	 Biztonsági határoló termosztát (*)
	 24	 -	 1. (alacsony hőmérsékletű) zóna 

előremenő ági érzékelője (*)
	 25	 -	 Kevert zóna keringtető szivattyúja (*)
	 26	 -	 1 (alacsony hőmérsékletű) zóna 

előremenő körének hőmérője (*)
	 27	 -	 2 (magas hőmérsékletű) zóna előre-

menő körének hőmérője

(*) ezek az alkatrészek nem találhatók meg a 
Trio Mono V2 verzióban.
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1.23	 MAIN COMPONENTS TRIO COMBI V2 WITH VICTRIX OMNIA (OPTIONAL)

Key:
	 1	 -	 Storage tank draining cock
	 2	 -	 Solar probe (optional)
	 3	 -	 Antifreeze thermostat
	 4	 -	 8 bar safety valve
	 5	 -	 Storage tank flange
	 6	 -	 Domestic hot water vessel shut-off 

cock
	 7	 -	 Antifreeze kit connection box
	 8	 -	 8 l domestic hot water expansion 

vessel
	 9	 -	 Heat pump DHW probe
	 10	 -	 One-way valve
	 11	 -	 1.5 kW Integrative electrical resist-

ance connection fitting (optional)
	 12	 -	 Sacrificial anode
	 13	 -	 Storage tank
	 14	 -	 Management electronics
	 15	 -	 Victrix Omnia
	 16	 -	 DHW circuit mixing valve
	 17	 -	 3-way valve (motorised)
	 18	 -	 Manifold draining valves
	 19	 -	 Hydraulic manifold
	 20	 -	 3-way Mixing valve (*)
	 21	 -	 System flow probe
	 22	 -	 Direct zone pump
	 23	 -	 Safety thermostat (*)
	 24	 -	 Zone 1 flow probe (low temperature) 

(*)
	 25	 -	 Mixed zone pump (*)
	 26	 -	 Zone 1 flow temperature 

thermometer (low temperature) (*)
	 27	 -	 Zone 2 flow temperature 

thermometer (high temperature)

(*) the following components are not present 
on the Trio Mono V2 version.
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1.23	 HLAVNÍ KOMPONENTY TRIO COMBI V2 S VICTRIX OMNIA (VOLITELNĚ).

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Vypouštěcí kohout zásobníku
	 2	 -	 Solární sonda (volitelně)
	 3	 -	 Termostat proti zamrznutí
	 4	 -	 Pojistný ventil 8 bar
	 5	 -	 Příruba zásobníku
	 6	 -	 Uzavírací kohout nádoby užitkového 

okruhu
	 7	 -	 Připojovací krabice sady ochrany 

proti zamrznutí
	 8	 -	 Expanzní nádoba 8 l užitkového 

okruhu
	 9	 -	 Sonda užitkového okruhu tepelného 

čerpadla
	 10	 -	 Jednosměrný ventil
	 11	 -	 Připojení integračního elektrického 

odporu 1,5 kW (volitelně)
	 12	 -	 Anoda
	 13	 -	 Zásobník
	 14	 -	 Řídící elektronika
	 15	 -	 Victrix Omnia
	 16	 -	 Směšovací ventil užitkového okruhu
	 17	 -	 Třícestný ventil (motorizovaný)
	 18	 -	 Vypouštěcí kohouty kolektoru
	 19	 -	 Hydraulický kolektor
	 20	 -	 Třícestný směšovací ventil (*)
	 21	 -	 Sonda dodávky do systému
	 22	 -	 Oběhové čerpadlo přímé zóny
	 23	 -	 Bezpečnostní termostat (*)
	 24	 -	 Sonda dodávky zóny 1 (nízká teplo-

ta) (*)
	 25	 -	 Oběhové čerpadlo smíšené zóny (*)
	 26	 -	 Teploměr dodací teploty zóny 1 

(nízká teplota) (*)
	 27	 -	 Teploměr dodací teploty zóny 2 

(vysoká teplota)

(*) následující komponenty nejsou k dispozici 
ve verzi Trio Mono V2.
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1.23	 ОСНОВНИ КОМПОНЕНТИ НА TRIO COMBI V2 С VICTRIX OMNIA (ОПЦИОНАЛЕН).

Легенда:
	 1	 -	 Кран за източване на бойлера
	 2	 -	 Соларна сонда (опционална)
	 3	 -	 Термостат за функция против 

замръзване
	 4	 -	 Предпазен вентил 8 bar
	 5	 -	 Фланец на бойлер
	 6	 -	 Спирателен кран на съда за 

битова вода
	 7	 -	 Кутия за свързване на компле-

кта против замръзване
	 8	 -	 Разширителен съд 8 л битова 

вода
	 9	 -	 Сонда за битова вода на тер-

мопомпа
	 10	 -	 Еднопосочен вентил
	 11	 -	 Щуцер за интеграционен елек-

трически нагревател 1,5 kW 
(опция)

	 12	 -	 Защитен анод
	 13	 -	 Бойлер
	 14	 -	 Електроника за управление
	 15	 -	 Victrix Omnia
	 16	 -	 Смесителен вентил на кръга за 

битова вода
	 17	 -	 Трипътен мотор-вентил
	 18	 -	 Кранове за източване на колек-

тора
	 19	 -	 Хидравличен колектор
	 20	 -	 3-пътен смесителен вентил (*)
	 21	 -	 Датчик при подаването на 

инсталацията
	 22	 -	 Циркулационна помпа директна 

зона
	 23	 -	 Предпазен термостат (*)
	 24	 -	 Датчик при подаване в зона 1 

(нискотемпературна) (*)
	 25	 -	 Циркулационна помпа смесена 

зона (*)
	 26	 -	 Термометър за температурата 

на подаване в зона 1 (нискотем-
пературна) (*)

	 27	 -	 Термометър за температурата 
на подаване в зона 2 (високотем-
пературна)

(*) тези компоненти не са налични при 
версия Trio Mono V2.
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1.24	 KOMBI PLUS ILE TRIO PLUS V2 TEMEL BILEŞENLER (OPSIYONEL).

Açıklama:
	 1	 -	 Boyler boşaltma musluğu
	 2	 -	 Solar sensör (opsiyonel)
	 3	 -	 Antifriz termostat
	 4	 -	 Emniyet valfi 8 bar
	 5	 -	 Boyler flanşı
	 6	 -	 Kullanım suyu tankı kesme vanası
	 7	 -	 Antifriz kit bağlantı kutusu
	 8	 -	 Kullanım suyu genleşme tankı 8 l
	 9	 -	 (Isı pompası) kullanım suyu sensörü
	 10	 -	 Tek yönlü valf
	 11	 -	 Entegre elektrik rezistansı bağlantı 

rakoru 1,5 kW (opsiyonel)
	 12	 -	 Kullanım suyu sensörü (kombi)
	 13	 -	 Koruma anotu
	 14	 -	 Boyler
	 15	 -	 Yönetim elektronik
	 16	 -	 Plus versiyon kombi
	 17	 -	 Kullanım suyu devresi karıştırıcı valf
	 18	 -	 Üç yollu valf (motorlu)
	 19	 -	 Kollektör boşaltma vanaları
	 20	 -	 Hidrolik kollektör
	 21	 -	 3 yollu karıştırıcı (*)
	 22	 -	 Tesisat besleme sensörü
	 23	 -	 Direkt alan sirkülatör
	 24	 -	 Güvenlik termostatı (*)
	 25	 -	 Alan 1 gönderme sensörü (düşük 

sıcaklık) (*)
	 26	 -	 Karışık alan sirkülatörü (*)
	 27	 -	 Alan 1 gönderme sıcaklık termomet-

resi (düşük sıcaklık) (*)
	 28	 -	 Alan 2 gönderme sıcaklık termomet-

resi (yüksek sıcaklık)

(*) aşağıdaki bileşenler Trio Mono V2 versi-
yonunda yoktur.
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1.24	 COMPONENTES PRINCIPALES DEL TRIO PLUS V2 CON CALDERA PLUS (OPCIONAL).

Leyenda:
	 1	 -	 Llave de vaciado de acumulador
	 2	 -	 Sonda solar (opcional)
	 3	 -	 Termostato antihielo
	 4	 -	 Válvula de seguridad 8 bares
	 5	 -	 Brida del acumulador
	 6	 -	 Grifo de corte del vaso sanitario
	 7	 -	 Caja de conexión kit antihielo
	 8	 -	 Vaso de expansión 8 l sanitario
	 9	 -	 Sonda sanitario (bomba de )
	 10	 -	 Válvula unidireccional
	 11	 -	 Racor de conexión de la resistencia 

eléctrica integrativa 1,5 kW  
(opcional)

	 12	 -	 Sonda sanitario (caldera)
	 13	 -	 Ánodo de protección
	 14	 -	 Hervidor
	 15	 -	 Electrónica de gestión
	 16	 -	 Caldera versión plus
	 17	 -	 Válvula mezcladora del circuito 

sanitario
	 18	 -	 Válvula de tres vías (motorizada)
	 19	 -	 Grifos de vaciado del colector
	 20	 -	 Colector hidráulico
	 21	 -	 Válvula mezcladora de 3 vías (*)
	 22	 -	 Sonda de ida de la instalación
	 23	 -	 Circulador zona directa
	 24	 -	 Termostato de seguridad (*)
	 25	 -	 Sonda de impulsión zona 1 (baja 

temperatura) (*)
	 26	 -	 Circulador zona mezclada (*)
	 27	 -	 Termómetro para temperatura del 

flujo de impulsión zona 1 (baja 
temperatura) (*)

	 28	 -	 Termómetro para temperatura del 
flujo de impulsión zona 2 de (alta 
temperatura)

(*) los siguientes componentes no están pre-
sentes en la versión Trio Mono V2.
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1.24	 HLAVNÉ KOMPONENTY TRIO PLUS V2 S KOTLOM PLUS (VOLITEĽNE).

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Vypúšťací kohútik zásobníka
	 2	 -	 Solárna sonda (voliteľne)
	 3	 -	 Termostat proti zamrznutiu
	 4	 -	 Poistný ventil 8 bar
	 5	 -	 Príruba zásobníka
	 6	 -	 Uzatvárací kohútik nádoby úžitkovej 

vody
	 7	 -	 Pripojovacia krabica sady ochrany 

proti zamrznutiu
	 8	 -	 Expanzná nádoba 8 l úžitkového 

okruhu
	 9	 -	 Sonda úžitkového okruhu (tepelné 

čerpadlo)
	 10	 -	 Jednosmerný ventil
	 11	 -	 Pripojenie integračného elektrického 

odporu 1,5 kW (voliteľne)
	 12	 -	 Sonda úžitkového okruhu (kotol)
	 13	 -	 Galvanizačná anóda
	 14	 -	 Zásobník
	 15	 -	 Riadiaca elektronika
	 16	 -	 Kotol verzie Plus
	 17	 -	 Zmiešavací ventil úžitkovej vody
	 18	 -	 Trojcestný ventil (motorizovaný)
	 19	 -	 Vypúšťacie kohútiky kolektora
	 20	 -	 Hydraulický kolektor
	 21	 -	 Trojcestný zmiešavací ventil (*)
	 22	 -	 Sonda dodávky do systému
	 23	 -	 Obehové čerpadlo priamej zóny
	 24	 -	 Bezpečnostný termostat (*)
	 25	 -	 Sonda dodávky zóny 1  

(nízka teplota) (*)
	 26	 -	 Obehové čerpadlo zmiešanej zóny 

(*)
	 27	 -	 Teplomer dodacej teploty zóny 1 

(nízka teplota) (*)
	 28	 -	 Teplomer dodacej teploty zóny 2 

(vysoká teplota)

(*) nasledujúce komponenty nie sú k dispo-
zícii vo verzii Trio Mono V2.
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1.24	 GŁÓWNE CZĘŚCI TRIO PLUS V2 Z KOTŁEM JEDNOFUNKCYJNYM (OPCJONALNY).

Legenda:
	 1	 -	 Zawór opróżniania zasobnika c.w.u.
	 2	 -	 Sonda kolektora słonecznego (opcjo-

nalna)
	 3	 -	 Termostat zabezpieczenia przeciwza-

marzaniowego
	 4	 -	 Zawór bezpieczeństwa 8 bar
	 5	 -	 Kołnierz zasobnika c.w.u.
	 6	 -	 Zawór odcinający naczynia c.w.u.
	 7	 -	 Puszka przyłączenia zestawu zabez-

pieczenia przeciwzamarzaniowego
	 8	 -	 Zbiornik wyrównawczy 8 l c.w.u.
	 9	 -	 Sonda c.w.u. (pompa ciepła)
	 10	 -	 Zawór jednokierunkowy
	 11	 -	 Złączka przyłączeniowa grzałki 

elektrycznej zasobnika c.w.u. 1,5 kW 
(opcjonalna)

	 12	 -	 Sonda c.w.u. (kocioł)
	 13	 -	 Anoda magnezowa
	 14	 -	 Zasobnik c.w.u.
	 15	 -	 Elektroniczny układ sterowania
	 16	 -	 Kocioł jednofunkcyjny
	 17	 -	 Zawór mieszający obwodu c.w.u.
	 18	 -	 Zawór trójdrożny (z napędem)
	 19	 -	 Kurek opróżniania kolektora
	 20	 -	 Kolektor hydrauliczny
	 21	 -	 Zawór mieszający 3-drożny (*)
	 22	 -	 Sonda zasilania instalacji
	 23	 -	 Pompa obiegowa strefy bezpośred-

niej
	 24	 -	 Termostat bezpieczeństwa (*)
	 25	 -	 Sonda zasilania strefy 1, (niska 

temperatura) (*)
	 26	 -	 Pompa obiegowa strefy mieszanej (*)
	 27	 -	 Termometr temperatury zasilania 1. 

strefy (niska temperatura) (*)
	 28	 -	 Termometr temperatury zasilania 2. 

strefy (wysoka temperatura)

(*) poniższe części nie występują w wersji 
Trio Mono V2.

K
IV

IT
EL

EZ
Ő

K
N

EK
FE

LH
A

SZ
N

Á
LÓ

K
N

A
K

SZ
ER

V
IZ

ES
EK

N
EK

1.24	 PLUS KAZÁNNAL (RENDELHETŐ) FELSZERELT TRIO PLUS V2 FŐ ALKATRÉSZEI.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Csap a melegvíz tároló leürítéséhez
	 2	 -	 Szolár érzékelő (rendelhető)
	 3	 -	 Fagyvédelmi termosztát
	 4	 -	 8 bar-os biztonsági szelep
	 5	 -	 Melegvíz tároló karimája
	 6	 -	 Használati melegvíz tartály töltőcsap
	 7	 -	 Fagyvédelem csatlakozó doboz
	 8	 -	 Használati melegvíz tágulási tartály, 8 

literes
	 9	 -	 Használati melegvíz érzékelő (hőszi-

vattyúé)
	 10	 -	 Egyutú szelep
	 11	 -	 1,5 kW-os kiegészítő elektromos ellen-

állás csatlakozója (rendelhető)
	 12	 -	 Használati melegvíz érzékelő (kazáné)
	 13	 -	 Védőanód
	 14	 -	 Melegvíz tároló
	 15	 -	 Vezérlő elektronika
	 16	 -	 Kazán, Plus verzió
	 17	 -	 Használati melegvíz rendszer keverő-

szelepe
	 18	 -	 Motoros váltószelep
	 19	 -	 Vízgyűjtőcső-ürítő csap
	 20	 -	 Vízgyűjtő cső
	 21	 -	 3-utú keverő szelep (*)
	 22	 -	 Előremenő fűtővíz érzékelő
	 23	 -	 Közvetlen zóna keringtető szivattyúja
	 24	 -	 Biztonsági határoló termosztát (*)
	 25	 -	 1. (alacsony hőmérsékletű) zóna előre-

menő ági érzékelője (*)
	 26	 -	 Kevert zóna keringtető szivattyúja (*)
	 27	 -	 1 (alacsony hőmérsékletű) zóna előre-

menő körének hőmérője (*)
	 28	 -	 2 (magas hőmérsékletű) zóna előreme-

nő körének hőmérője

(*) ezek az alkatrészek nem találhatók meg a 
Trio Mono V2 verzióban.
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1.24	 MAIN COMPONENTS TRIO PLUS V2 WITH PLUS BOILER (OPTIONAL)

Key:
	 1	 -	 Storage tank draining cock
	 2	 -	 Solar probe (optional)
	 3	 -	 Antifreeze thermostat
	 4	 -	 8 bar safety valve
	 5	 -	 Storage tank flange
	 6	 -	 Domestic hot water vessel shut-off 

cock
	 7	 -	 Antifreeze kit connection box
	 8	 -	 8 l domestic hot water expansion 

vessel
	 9	 -	 DHW probe (heat pump)
	 10	 -	 One-way valve
	 11	 -	 1.5 kW Integrative electrical resist-

ance connection fitting (optional)
	 12	 -	 DHW probe (boiler)
	 13	 -	 Sacrificial anode
	 14	 -	 Storage tank
	 15	 -	 Management electronics
	 16	 -	 Plus version boiler
	 17	 -	 DHW circuit mixing valve
	 18	 -	 3-way valve (motorised)
	 19	 -	 Manifold draining valves
	 20	 -	 Hydraulic manifold
	 21	 -	 3-way Mixing valve (*)
	 22	 -	 System flow probe
	 23	 -	 Direct zone pump
	 24	 -	 Safety thermostat (*)
	 25	 -	 Zone 1 flow probe (low temperature) 

(*)
	 26	 -	 Mixed zone pump (*)
	 27	 -	 Zone 1 flow temperature 

thermometer (low temperature) (*)
	 28	 -	 Zone 2 flow temperature 

thermometer (high temperature)

(*) the following components are not present 
on the Trio Mono V2 version.
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1.24	 HLAVNÍ KOMPONENTY TRIO PLUS V2 S KOTLEM PLUS (VOLITELNĚ).

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Vypouštěcí kohout zásobníku
	 2	 -	 Solární sonda (volitelně)
	 3	 -	 Termostat proti zamrznutí
	 4	 -	 Pojistný ventil 8 bar
	 5	 -	 Příruba zásobníku
	 6	 -	 Uzavírací kohout nádoby užitkového 

okruhu
	 7	 -	 Připojovací krabice sady ochrany 

proti zamrznutí
	 8	 -	 Expanzní nádoba 8 l užitkového 

okruhu
	 9	 -	 Sonda užitkového okruhu (tepelné 

čerpadlo)
	 10	 -	 Jednosměrný ventil
	 11	 -	 Připojení integračního elektrického 

odporu 1,5 kW (volitelně)
	 12	 -	 Čidlo užitkového okruhu (kotel)
	 13	 -	 Anoda
	 14	 -	 Zásobník
	 15	 -	 Řídící elektronika
	 16	 -	 Kotel verze Plus
	 17	 -	 Směšovací ventil užitkového okruhu
	 18	 -	 Třícestný ventil (motorizovaný)
	 19	 -	 Vypouštěcí kohouty kolektoru
	 20	 -	 Hydraulický kolektor
	 21	 -	 Třícestný směšovací ventil (*)
	 22	 -	 Sonda dodávky do systému
	 23	 -	 Oběhové čerpadlo přímé zóny
	 24	 -	 Bezpečnostní termostat (*)
	 25	 -	 Sonda dodávky zóny 1 (nízká teplo-

ta) (*)
	 26	 -	 Oběhové čerpadlo smíšené zóny (*)
	 27	 -	 Teploměr dodací teploty zóny 1 

(nízká teplota) (*)
	 28	 -	 Teploměr dodací teploty zóny 2 

(vysoká teplota)

(*) následující komponenty nejsou k dispozici 
ve verzi Trio Mono V2.
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1.24	 ОСНОВНИ КОМПОНЕНТИ НА TRIO PLUS V2 С КОТЕЛ PLUS (ОПЦИОНАЛЕН).

Легенда:
	 1	 -	 Кран за източване на бойлера
	 2	 -	 Соларна сонда (опционална)
	 3	 -	 Термостат за функция против 

замръзване
	 4	 -	 Предпазен вентил 8 bar
	 5	 -	 Фланец на бойлер
	 6	 -	 Спирателен кран на съда за 

битова вода
	 7	 -	 Кутия за свързване на компле-

кта против замръзване
	 8	 -	 Разширителен съд 8 л битова 

вода
	 9	 -	 Сонда за битова вода (тер-

мопомпа)
	 10	 -	 Еднопосочен вентил
	 11	 -	 Щуцер за интеграционен елек-

трически нагревател 1,5 kW 
(опция)

	 12	 -	 Сонда за битова вода (котел)
	 13	 -	 Защитен анод
	 14	 -	 Бойлер
	 15	 -	 Електроника за управление
	 16	 -	 Котел, версия plus
	 17	 -	 Смесителен вентил на кръга за 

битова вода
	 18	 -	 Трипътен мотор-вентил
	 19	 -	 Кранове за източване на колек-

тора
	 20	 -	 Хидравличен колектор
	 21	 -	 3-пътен смесителен вентил (*)
	 22	 -	 Датчик при подаването на 

инсталацията
	 23	 -	 Циркулационна помпа директна 

зона
	 24	 -	 Предпазен термостат (*)
	 25	 -	 Датчик при подаване в зона 1 

(нискотемпературна) (*)
	 26	 -	 Циркулационна помпа смесена 

зона (*)
	 27	 -	 Термометър за температурата 

на подаване в зона 1 (нискотем-
пературна) (*)

	 28	 -	 Термометър за температурата 
на подаване в зона 2 (високотем-
пературна)

(*) тези компоненти не са налични при 
версия Trio Mono V2.
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Açıklama:
	 1	 -	 Boyler boşaltma musluğu
	 2	 -	 Solar sensör (opsiyonel)
	 3	 -	 Emniyet valfi 8 bar
	 5	 -	 Boyler flanşı
	 6	 -	 Antifriz termostat
	 4	 -	 Kullanım suyu tankı kesme vanası
	 7	 -	 Antifriz kit bağlantı kutusu
	 8	 -	 Kullanım suyu genleşme tankı 8 l
	 9	 -	 Kullanma suyu sensörü
	 10	 -	 Tek yönlü valf
	 11	 -	 Sıcak kullanım suyu entegre elektrik 

rezistansı 1,5 kW (opsiyonel)
	 12	 -	 Kullanım suyu sensörü (kullanım 

suyu elektrik rezistansı ile)
	 13	 -	 Koruma anotu
	 14	 -	 Boyler
	 15	 -	 3 kW tesisat entegre elektrik rezis-

tansı (opsiyonel)
	 16	 -	 Yönetim elektronik
	 17	 -	 Hidronik grup Magic Pro
	 18	 -	 Kullanım suyu devresi karıştırıcı valf
	 19	 -	 Üç yollu valf (motorlu)
	 20	 -	 Kollektör boşaltma vanaları
	 21	 -	 Hidrolik kollektör
	 22	 -	 3 yollu karıştırıcı (*)
	 23	 -	 Tesisat besleme sensörü
	 24	 -	 Direkt alan sirkülatör
	 25	 -	 Güvenlik termostatı (*)
	 26	 -	 Alan 1 gönderme sensörü (düşük 

sıcaklık) (*)
	 27	 -	 Karışık alan sirkülatörü (*)
	 28	 -	 Alan 1 gönderme sıcaklık termomet-

resi (düşük sıcaklık) (*)
	 29	 -	 Alan 2 gönderme sıcaklık termomet-

resi (yüksek sıcaklık)

(*) aşağıdaki bileşenler Trio Mono V2 versi-
yonunda yoktur.

N.B.: kullanım suyu elektrik rezistansı duru-
munda madde 12’de belirtildiği gibi sensörü 
yerleştirmek gereklidir.

1.25	 MAGIS PRO ILE TRIO PRO V2 TEMEL BILEŞENLER (OPSIYONEL).
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Leyenda:
	 1	 -	 Llave de vaciado de acumulador
	 2	 -	 Sonda solar (opcional)
	 3	 -	 Válvula de seguridad 8 bares
	 5	 -	 Brida del acumulador
	 6	 -	 Termostato antihielo
	 4	 -	 Grifo de corte del vaso sanitario
	 7	 -	 Caja de conexión kit antihielo
	 8	 -	 Vaso de expansión 8 l sanitario
	 9	 -	 Sonda sanitaria
	 10	 -	 Válvula unidireccional
	 11	 -	 Resistencia eléctrica adicional agua 

caliente sanitaria 1,5 kW (opcional)
	 12	 -	 Sonda sanitario (con resistencia 

eléctrica sanitario)
	 13	 -	 Ánodo de protección
	 14	 -	 Hervidor
	 15	 -	 Resistencia eléctrica adicional insta-

lación de 3 kW (opcional)
	 16	 -	 Electrónica de gestión
	 17	 -	 Grupo hidrónico Magis Pro
	 18	 -	 Válvula mezcladora del circuito 

sanitario
	 19	 -	 Válvula de tres vías (motorizada)
	 20	 -	 Grifos de vaciado del colector
	 21	 -	 Colector hidráulico
	 22	 -	 Válvula mezcladora de 3 vías (*)
	 23	 -	 Sonda de ida de la instalación
	 24	 -	 Circulador zona directa
	 25	 -	 Termostato de seguridad (*)
	 26	 -	 Sonda de impulsión zona 1 (baja 

temperatura) (*)
	 27	 -	 Circulador zona mezclada (*)
	 28	 -	 Termómetro para temperatura del 

flujo de impulsión zona 1 (baja 
temperatura) (*)

	 29	 -	 Termómetro para temperatura del 
flujo de impulsión zona 2 de (alta 
temperatura)

(*) los siguientes componentes no están pre-
sentes en la versión Trio Mono V2.

IMPORTANTE: en presencia de resistencia 
eléctrica del sanitario es necesario colocar la 
sonda como se indica en el punto 12.

1.25	 COMPONENTES PRINCIPALES DEL TRIO PRO V2 CON MAGIS PRO (OPCIONAL).
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Vysvetlivky:
	 1	 -	 Vypúšťací kohútik zásobníka
	 2	 -	 Solárna sonda (voliteľne)
	 3	 -	 Poistný ventil 8 bar
	 5	 -	 Príruba zásobníka
	 6	 -	 Termostat proti zamrznutiu
	 4	 -	 Uzatvárací kohútik nádoby úžitkovej 

vody
	 7	 -	 Pripojovacia krabica sady ochrany 

proti zamrznutiu
	 8	 -	 Expanzná nádoba 8 l úžitkového 

okruhu
	 9	 -	 Sonda TÚV
	 10	 -	 Jednosmerný ventil
	 11	 -	 Integračný elektrický odpor 1,5 kW 

teplej úžitkovej vody (voliteľne)
	 12	 -	 Sonda úžitkovej vody (s elektrickým 

odporom úžitkovej vody)
	 13	 -	 Galvanizačná anóda
	 14	 -	 Zásobník
	 15	 -	 Integračný elektrický odpor 3 kW 

systému (voliteľne)
	 16	 -	 Riadiaca elektronika
	 17	 -	 Hydraulická skupina Magis Pro
	 18	 -	 Zmiešavací ventil úžitkovej vody
	 19	 -	 Trojcestný ventil (motorizovaný)
	 20	 -	 Vypúšťacie kohútiky kolektora
	 21	 -	 Hydraulický kolektor
	 22	 -	 Trojcestný zmiešavací ventil (*)
	 23	 -	 Sonda dodávky do systému
	 24	 -	 Obehové čerpadlo priamej zóny
	 25	 -	 Bezpečnostný termostat (*)
	 26	 -	 Sonda dodávky zóny 1  

(nízka teplota) (*)
	 27	 -	 Obehové čerpadlo zmiešanej zóny 

(*)
	 28	 -	 Teplomer dodacej teploty zóny 1 

(nízka teplota) (*)
	 29	 -	 Teplomer dodacej teploty zóny 2 

(vysoká teplota)

(*) nasledujúce komponenty nie sú k dispo-
zícii vo verzii Trio Mono V2.

POZN.: v prítomnosti elektrického odporu 
úžitkovej vody musí byť sonda umiestnená 
tak, ako je uvedené v bode 12.

1.25	 HLAVNÉ KOMPONENTY TRIO PRO V2 S MAGIS PRO (VOLITEĽNE).
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Legenda:
	 1	 -	 Zawór opróżniania zasobnika c.w.u.
	 2	 -	 Sonda kolektora słonecznego (opcjo-

nalna)
	 3	 -	 Zawór bezpieczeństwa 8 bar
	 5	 -	 Kołnierz zasobnika c.w.u.
	 6	 -	 Termostat zabezpieczenia przeciwza-

marzaniowego
	 4	 -	 Zawór odcinający naczynia c.w.u.
	 7	 -	 Puszka przyłączenia zestawu zabez-

pieczenia przeciwzamarzaniowego
	 8	 -	 Zbiornik wyrównawczy 8 l c.w.u.
	 9	 -	 Sonda c.w.u.
	 10	 -	 Zawór jednokierunkowy
	 11	 -	 Dodatkowa grzałka elektryczna 1,5 

kW zasobnika ciepłej wody użytko-
wej (opcjonalna)

	 12	 -	 Sonda c.w.u. (z grzałką elektryczną 
c.w.u.)

	 13	 -	 Anoda magnezowa
	 14	 -	 Zasobnik c.w.u.
	 15	 -	 Dodatkowa grzałka elektryczna 3 

kW w instalacji c.o.(opcjonalna)
	 16	 -	 Elektroniczny układ sterowania
	 17	 -	 Zespół hydrauliczny Magis Pro
	 18	 -	 Zawór mieszający obwodu c.w.u.
	 19	 -	 Zawór trójdrożny (z napędem)
	 20	 -	 Kurek opróżniania kolektora
	 21	 -	 Kolektor hydrauliczny
	 22	 -	 Zawór mieszający 3-drożny (*)
	 23	 -	 Sonda zasilania instalacji
	 24	 -	 Pompa obiegowa strefy bezpośred-

niej
	 25	 -	 Termostat bezpieczeństwa (*)
	 26	 -	 Sonda zasilania strefy 1, (niska 

temperatura) (*)
	 27	 -	 Pompa obiegowa strefy mieszanej (*)
	 28	 -	 Termometr temperatury zasilania 1. 

strefy (niska temperatura) (*)
	 29	 -	 Termometr temperatury zasilania 2. 

strefy (wysoka temperatura)

(*) poniższe części nie występują w wersji 
Trio Mono V2.

NB.: jeśli obecna jest grzałka elektryczna 
c.w.u., sondę należy umieścić w sposób 
przedstawiony w punkcie 12.

1.25	 GŁÓWNE CZĘŚCI TRIO PRO V2 Z MAGIS PRO (OPCJONALNY).
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Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Csap a melegvíz tároló leürítéséhez
	 2	 -	 Szolár érzékelő (rendelhető)
	 3	 -	 8 bar-os biztonsági szelep
	 5	 -	 Melegvíz tároló karimája
	 6	 -	 Fagyvédelmi termosztát
	 4	 -	 Használati melegvíz tartály töltőcsap
	 7	 -	 Fagyvédelem csatlakozó doboz
	 8	 -	 Használati melegvíz tágulási tartály, 8 

literes
	 9	 -	 Használati melegvíz érzékelő
	 10	 -	 Egyutú szelep
	 11	 -	 1,5 kW-os kiegészítő elektromos 

ellenállás használati melegvízhez 
(rendelhető)

	 12	 -	 Használati melegvíz érzékelő (haszná-
lati melegvíz ellenállással)

	 13	 -	 Védőanód
	 14	 -	 Melegvíz tároló
	 15	 -	 3 kW-os kiegészítő elektromos ellenál-

lás fűtő rendszerhez (rendelhető)
	 16	 -	 Vezérlő elektronika
	 17	 -	 Magis Pro hidraulikai egység
	 18	 -	 Használati melegvíz rendszer keverő-

szelepe
	 19	 -	 Motoros váltószelep
	 20	 -	 Vízgyűjtőcső-ürítő csap
	 21	 -	 Vízgyűjtő cső
	 22	 -	 3-utú keverő szelep (*)
	 23	 -	 Előremenő fűtővíz érzékelő
	 24	 -	 Közvetlen zóna keringtető szivattyúja
	 25	 -	 Biztonsági határoló termosztát (*)
	 26	 -	 1. (alacsony hőmérsékletű) zóna előre-

menő ági érzékelője (*)
	 27	 -	 Kevert zóna keringtető szivattyúja (*)
	 28	 -	 1 (alacsony hőmérsékletű) zóna előre-

menő körének hőmérője (*)
	 29	 -	 2 (magas hőmérsékletű) zóna előre-

menő körének hőmérője

(*) ezek az alkatrészek nem találhatók meg a 
Trio Mono V2 verzióban.

FONTOS: használati melegvízhez való elektro-
mos ellenállás esetén az érzékelőt a 12. pontban 
megjelöltek szerint kell elhelyezni.

1.25	 MAGIS PRO HŐSZIVATTYÚVAL (RENDELHETŐ) FELSZERELT TRIO PRO V2 FŐ ALKATRÉSZEI.
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Key:
	 1	 -	 Storage tank draining cock
	 2	 -	 Solar probe (optional)
	 3	 -	 8 bar safety valve
	 5	 -	 Storage tank flange
	 6	 -	 Antifreeze thermostat
	 4	 -	 DHW (Domestic hot water) vessel 

interception cock
	 7	 -	 Antifreeze kit connection box
	 8	 -	 8 l domestic hot water expansion 

vessel
	 9	 -	 DHW probe
	 10	 -	 One-way valve
	 11	 -	 1.5 kW Domestic hot water integra-

tive electric resistance (optional)
	 12	 -	 DHW probe (with DHW (Domestic 

hot water) electrical resistance)
	 13	 -	 Sacrificial anode
	 14	 -	 Storage tank
	 15	 -	 3 kW system integrative electric 

resistance (optional)
	 16	 -	 Management electronics
	 17	 -	 Magis Pro Hydronic unit
	 18	 -	 DHW circuit mixing valve
	 19	 -	 3-way valve (motorised)
	 20	 -	 Manifold draining valves
	 21	 -	 Hydraulic manifold
	 22	 -	 3-way Mixing valve (*)
	 23	 -	 System flow probe
	 24	 -	 Direct zone pump
	 25	 -	 Safety thermostat (*)
	 26	 -	 Zone 1 flow probe (low temperature) 

(*)
	 27	 -	 Mixed zone pump (*)
	 28	 -	 Zone 1 flow temperature 

thermometer (low temperature) (*)
	 29	 -	 Zone 2 flow temperature 

thermometer (high temperature)

(*) the following components are not present 
on the Trio Mono V2 version.

N.B.: in the presence of DHW (Domestic hot 
water) electrical resistance, position the probe 
as indicated in point 12.

1.25	 MAIN COMPONENTS TRIO PRO V2 WITH MAGIS PRO (OPTIONAL).

IN
ST

A
LA

Č
N

Í T
EC

H
N

IK
U

ŽI
VA

TE
L

SE
RV

IS
N

Í T
EC

H
N

IK

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Vypouštěcí kohout zásobníku
	 2	 -	 Solární sonda (volitelně)
	 3	 -	 Pojistný ventil 8 bar
	 5	 -	 Příruba zásobníku
	 6	 -	 Termostat proti zamrznutí
	 4	 -	 Uzavírací kohout nádoby užitkového 

okruhu
	 7	 -	 Připojovací krabice sady ochrany 

proti zamrznutí
	 8	 -	 Expanzní nádoba 8 l užitkového 

okruhu
	 9	 -	 NTC čidlo okruhu TUV
	 10	 -	 Jednosměrný ventil
	 11	 -	 Integrační elektrický odpor 1,5 kW 

teplé užitkové vody (volitelně)
	 12	 -	 Sonda užitkového okruhu (s elektric-

kým odporem užitkového okruhu)
	 13	 -	 Anoda
	 14	 -	 Zásobník
	 15	 -	 Integrační elektrický odpor systému 3 

kW (volitelně)
	 16	 -	 Řídící elektronika
	 17	 -	 Hydraulická skupina Magis Pro
	 18	 -	 Směšovací ventil užitkového okruhu
	 19	 -	 Třícestný ventil (motorizovaný)
	 20	 -	 Vypouštěcí kohouty kolektoru
	 21	 -	 Hydraulický kolektor
	 22	 -	 Třícestný směšovací ventil (*)
	 23	 -	 Sonda dodávky do systému
	 24	 -	 Oběhové čerpadlo přímé zóny
	 25	 -	 Bezpečnostní termostat (*)
	 26	 -	 Sonda dodávky zóny 1  

(nízká teplota) (*)
	 27	 -	 Oběhové čerpadlo smíšené zóny (*)
	 28	 -	 Teploměr dodací teploty zóny 1 

(nízká teplota) (*)
	 29	 -	 Teploměr dodací teploty zóny 2 

(vysoká teplota)

(*) následující komponenty nejsou k dispozici 
ve verzi Trio Mono V2.

POZN.: v přítomnosti elektrického odporu 
užitkového okruhu musí být sonda umístěna 
tak, jak je uvedeno v bodě 12.

1.25	 HLAVNÍ KOMPONENTY TRIO PRO V2 S MAGIS PRO (VOLITELNĚ).
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Легенда:
	 1	 -	 Кран за източване на бойлера
	 2	 -	 Соларна сонда (опционална)
	 3	 -	 Предпазен вентил 8 bar
	 5	 -	 Фланец на бойлер
	 6	 -	 Термостат за функция против 

замръзване
	 4	 -	 Спирателен кран на съда за 

битова вода
	 7	 -	 Кутия за свързване на компле-

кта против замръзване
	 8	 -	 Разширителен съд 8 л битова 

вода
	 9	 -	 Сонда за битова вода
	 10	 -	 Еднопосочен вентил
	 11	 -	 Електрически нагревател за 

интегриране за битова гореща 
вода 1,5 kW (опционален)

	 12	 -	 Сонда за битова вода (с електри-
чески нагревател за битова вода)

	 13	 -	 Защитен анод
	 14	 -	 Бойлер
	 15	 -	 Електрически нагревател за 

интегриране на инсталацията 
от 3 kW (опционален)

	 16	 -	 Електроника за управление
	 17	 -	 Хидравличен модул Magis Pro
	 18	 -	 Смесителен вентил на кръга за 

битова вода
	 19	 -	 Трипътен мотор-вентил
	 20	 -	 Кранове за източване на колек-

тора
	 21	 -	 Хидравличен колектор
	 22	 -	 3-пътен смесителен вентил (*)
	 23	 -	 Датчик при подаването на 

инсталацията
	 24	 -	 Циркулационна помпа директна 

зона
	 25	 -	 Предпазен термостат (*)
	 26	 -	 Датчик при подаване в зона 1 

(нискотемпературна) (*)
	 27	 -	 Циркулационна помпа смесена 

зона (*)
	 28	 -	 Термометър за температурата 

на подаване в зона 1 (нискотем-
пературна) (*)

	 29	 -	 Термометър за температурата 
на подаване в зона 2 (високотем-
пературна)

(*) тези компоненти не са налични при 
версия Trio Mono V2.

Забележка: при наличие на електрически 
нагревател за битовата вода, трябва да 
позиционирате сондата, както е показано 
в точка 12.

1.25	 ОСНОВНИ КОМПОНЕНТИ TRIO PRO V2 С MAGIS PRO (ОПЦИОНАЛЕН).
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1.26	 TERMIK SOLAR TESISAT BAĞLANTI KIT TEMEL BILEŞENLER (OPSIYONEL).

Açıklama:
	 1	 -	 Genleşme tankı
	 2	 -	 Solar ünite
	 3	 -	 Plakalı ısı değiştirici
	 4	 -	 Sirkülasyon grubu
	 5	 -	 Emniyet valfi
	 6	 -	 Bidon
	 7	 -	 Kapama musluğuIN
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1.26	 COMPONENTES PRINCIPALES DEL KIT COMBINACIÓN INSTALACIÓN SOLAR TÉRMICA (OPCIONAL).

Leyenda:
	 1	 -	 Vaso de expansión
	 2	 -	 Centralita solar
	 3	 -	 Intercambiador de placas
	 4	 -	 Grupo de circulación
	 5	 -	 Válvula de seguridad
	 6	 -	 Bidón
	 7	 -	 Llave de corte
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1.26	 HLAVNÉ KOMPONENTY SADY PRE KOMBINÁCIU SO SOLÁRNYM TEPELNÝM SYSTÉMOM (VOLITEĽNE).

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Expanzná nádoba
	 2	 -	 Solárna riadiaca jednotka
	 3	 -	 Doskový výmenník tepla
	 4	 -	 Obehová skupina
	 5	 -	 Poistný ventil
	 6	 -	 Nádrž
	 7	 -	 Uzatvárací kohútikIN
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1.26	 ELEMENTY GŁÓWNE ZESTAWU POŁĄCZENIOWEGO INSTALACJI KOLEKTORA SŁONECZNEGO (OPCJONALNY).

Legenda:
	 1	 -	 Zbiornik wyrównawczy
	 2	 -	 Sterownik kolektora słonecznego
	 3	 -	 Wymiennik płytowy
	 4	 -	 Grupa pompowa
	 5	 -	 Zawór bezpieczeństwa
	 6	 -	 Zbiornik
	 7	 -	 Kurek odcinający
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1.26	 NAPKOLLEKTOROS RENDSZER (RENDELHETŐ) CSATLAKOZTATÓ KÉSZLET FŐBB ALKATRÉSZEI.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Tágulási tartály
	 2	 -	 Szolár állomás
	 3	 -	 Lemezes hőcserélő
	 4	 -	 Keringtető szivattyú egység
	 5	 -	 Biztonsági szelep
	 6	 -	 Tartály
	 7	 -	 Gázelzáró csap
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1.26	 MAIN COMPONENTS SOLAR HEATING SYSTEM COUPLING KIT (OPTIONAL).

Key:
	 1	 -	 Expansion vessel
	 2	 -	 Solar control unit
	 3	 -	 Plate heat exchanger
	 4	 -	 Circulation unit
	 5	 -	 Safety valve
	 6	 -	 Can
	 7	 -	 Interception cock
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1.26	 HLAVNÍ KOMPONENTY SADY PRO KOMBINACI SE SOLÁRNÍM TEPELNÝM SYSTÉMEM (VOLITELNĚ).

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Expanzní nádoba
	 2	 -	 Solární řídicí jednotka
	 3	 -	 Deskový výměník tepla
	 4	 -	 Oběhová skupina
	 5	 -	 Elektromagnetický ventil
	 6	 -	 Nádrž
	 7	 -	 Uzavírací kohoutМ
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1.26	 ОСНОВНИ КОМПОНЕНТИ НА КОМПЛЕКТА ЗА КОМБИНИРАНЕ НА ОТОПЛИТЕЛНА СОЛАРНА ИНСТАЛАЦИЯ (ОПЦИОНАЛНО).

Легенда:
	 1	 -	 Разширителен съд
	 2	 -	 Пулт за управление на соларна-

та инсталация
	 3	 -	 Пластинчат топлообменник
	 4	 -	 Циркулационен модул
	 5	 -	 Предпазен вентил
	 6	 -	 Туба
	 7	 -	 Спирателен кран
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	 15	 -	 Kullanım suyu tankı kesme vanası
	 16	 -	 Sıcak kullanım suyu genleşme tankı 8 

lkullanım sıcak suyu
	 17	 -	 Isı pompası sensörü
	 18	 -	 Kullanım suyu devresi karıştırıcı valf
	 19	 -	 Karıştırıcı valf filtresi
	 20	 -	 Tesisat dolum musluğu
	 21	 -	 Manüel hava boşaltma valfi
	 22	 -	 Tesisat genleşme tankı 8 l
	 23	 -	 Üç yollu valf (motorlu)

	AC	 -	 Sıcak kullanma suyu çıkışı
	 AF	 -	 Soğuk kullanma suyu girişi
	MZ1	-	 Düşük sıcaklık sistem gönderme
	RZ1	 -	 Düşük sıcaklık sistem dönüş
	MZ2	-	 Yüksek sıcaklık sistem gönderme
	RZ2	 -	 Yüksek sıcaklık sistem dönüş

Açıklama:
	 1	 -	 Boyler
	 2	 -	 Heat pump
	 3	 -	 Hidrolik kollektör
	 4	 -	 Kollektör boşaltma vanaları
	 5	 -	 Tesisat besleme sensörü
	 6	 -	 3 yollu karıştırıcı
	 7	 -	 güvenlik termostatı
	 8	 -	 Alan 1 akış sensörü (düşük sıcaklık)
	 9	 -	 Karışık alan sirkülatörü
	 10	 -	 Direkt alan sirkülatör
	 11	 -	 Tek yönlü valf
	 12	 -	 Emniyet valfi 8 bar
	 13	 -	 Antifriz termostat
	 14	 -	 Boyler boşaltma musluğu

1.27	 TRIO BASE V2 HIDROLIK ŞEMA.
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	 14	 -	 Llave de vaciado de acumulador
	 15	 -	 Grifo de corte del vaso sanitario
	 16	 -	 Vaso de expansión 8 l sanitariosanitario
	 17	 -	 Sonda de la bomba de calor
	 18	 -	 Válvula mezcladora del circuito sanitario
	 19	 -	 Filtro de la válvula mezcladora
	 20	 -	 Llave de llenado de la instalación
	 21	 -	 Purgador manual
	 22	 -	 Vaso de expansión instalación de 8 l
	 23	 -	 Válvula de tres vías (motorizada)

	AC	 -	 Salida de agua caliente sanitaria
	 AF	 -	 Entrada de agua fría sanitaria
	MZ1	-	 Impulsión a la instalación baja 

temperatura
	RZ1	 -	 Retorno a la instalación baja 

temperatura
	MZ2	-	 Impulsión a la instalación alta 

temperatura
	RZ2	 -	 Retorno a la instalación alta 

temperatura

Leyenda:
	 1	 -	 Hervidor
	 2	 -	 Bomba de calor
	 3	 -	 Colector hidráulico
	 4	 -	 Grifos de vaciado del colector
	 5	 -	 Sonda de ida de la instalación
	 6	 -	 Válvula mezcladora de 3 vías
	 7	 -	 termostato de seguridad
	 8	 -	 Sonda de impulsión zona 1 (baja 

temperatura)
	 9	 -	 Circulador zona mezclada
	 10	 -	 Circulador zona directa
	 11	 -	 Válvula unidireccional
	 12	 -	 Válvula de seguridad 8 bares
	 13	 -	 Termostato antihielo

1.27	 ESQUEMA HIDRÁULICO TRIO BASE V2.
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	 15	 -	 Uzatvárací kohútik nádoby úžitkovej vody
	 16	 -	 Expanzná nádoba 8 l úžitkového okruhu
	 17	 -	 Sonda tepelného čerpadla
	 18	 -	 Zmiešavací ventil úžitkovej vody
	 19	 -	 Filter zmiešavacieho ventilu
	 20	 -	 Plniaci kohútik systému
	 21	 -	 Ručný odvzdušňovací ventil
	 22	 -	 Expanzná nádoba systému 8 l
	 23	 -	 Trojcestný ventil (motorizovaný)

	AC	 -	 Výstup teplej úžitkovej vody
	 AF	 -	 Vstup studenej úžitkovej vody
	MZ1	-	 Výstup do systému nízkej teploty
	RZ1	 -	 Spiatočka zo systému nízkej teploty
	MZ2	-	 Výstup do systému vysokej teploty
	RZ2	 -	 Spiatočka zo systému vysokej teploty

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Zásobník
	 2	 -	 Tepelné čerpadlo
	 3	 -	 Hydraulický kolektor
	 4	 -	 Vypúšťacie kohútiky kolektora
	 5	 -	 Sonda dodávky do systému
	 6	 -	 Trojcestný zmiešavací ventil
	 7	 -	 Bezpečnostný termostat
	 8	 -	 Sonda dodávky zóny 1 (nízka teplota)
	 9	 -	 Obehové čerpadlo zmiešanej zóny
	 10	 -	 Obehové čerpadlo priamej zóny
	 11	 -	 Jednosmerný ventil
	 12	 -	 Poistný ventil 8 bar
	 13	 -	 Termostat proti zamrznutiu
	 14	 -	 Vypúšťací kohútik zásobníka

1.27	 HYDRAULICKÁ SCHÉMA TRIO BASE V2.
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	 13	 -	 Termostat zabezpieczenia przeciwzama-
rzaniowego

	 14	 -	 Zawór opróżniania zasobnika c.w.u.
	 15	 -	 Zawór odcinający naczynia c.w.u.
	 16	 -	 Zbiornik wyrównawczy 8 l c.w.u. c.w.u.
	 17	 -	 Sonda pompy ciepła
	 18	 -	 Zawór mieszający obwodu c.w.u.
	 19	 -	 Filtr zaworu mieszającego
	 20	 -	 Zawór napełniania instalacji
	 21	 -	 Zawór odpowietrzający ręczny

	 22	 -	 Zbiornik wyrównawczy instalacji 8 l
	 23	 -	 Zawór trójdrożny (z napędem)
	AC	 -	 Wylot c.w.u.
	 AF	 -	 Wlot zimnej wody użytkowej
	MZ1	-	 Zasilanie instalacji niskiej temperatury
	RZ1	 -	 Powrót instalacji niskiej temperatury
	MZ2	-	 Zasilanie instalacji wysokiej tempera-

tury
	RZ2	 -	 Powrót instalacji wysokiej temperatury

Legenda:
	 1	 -	 Zasobnik c.w.u.
	 2	 -	 Pompa ciepła
	 3	 -	 Kolektor hydrauliczny
	 4	 -	 Kurek opróżniania kolektora
	 5	 -	 Sonda zasilania instalacji
	 6	 -	 Zawór mieszający 3-drożny
	 7	 -	 Termostat bezpieczeństwa
	 8	 -	 Sonda zasilania strefy 1, (niska 

temperatura)
	 9	 -	 Pompa obiegowa strefy mieszanej
	 10	 -	 Pompa obiegowa strefy bezpośred-

niej
	 11	 -	 Zawór jednokierunkowy
	 12	 -	 Zawór bezpieczeństwa 8 bar

1.27	 SCHEMAT HYDRAULICZNY TRIO BASE V2.
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	 13	 -	 Fagyvédelmi termosztát
	 14	 -	 Csap a melegvíz tároló leürítéséhez
	 15	 -	 Használati melegvíz tartály töltőcsap
	 16	 -	 Használati melegvíz tágulási tartály, 8 literes
	 17	 -	 Hőszivattyú érzékelő
	 18	 -	 Használati melegvíz rendszer keverőszelepe
	 19	 -	 Keverőszelep szűrője
	 20	 -	 Csap a rendszer feltöltéséhez
	 21	 -	 Kézi légtelenítő szelep
	 22	 -	 Fűtési rendszer tágulási tartálya, 8 literes

	 23	 -	 Motoros váltószelep
	AC	 -	 Használati melegvíz kimenő  

csatlakozás
	 AF	 -	 Használati hidegvíz bemeneti  

csatlakozás
	MZ1	-	 Alacsony hőmérsékletű előremenő ág
	RZ1	 -	 Alacsony hőmérsékletű visszatérő ág
	MZ2	-	 Magas hőmérsékletű előremenő ág
	RZ2	 -	 Magas hőmérsékletű visszatérő ág

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Melegvíz tároló
	 2	 -	 Hőszivattyú
	 3	 -	 Vízgyűjtő cső
	 4	 -	 Vízgyűjtőcső-ürítő csap
	 5	 -	 Előremenő fűtővíz érzékelő
	 6	 -	 3-utú keverő szelep
	 7	 -	 biztonsági határoló termosztát
	 8	 -	 1. (alacsony hőmérsékletű) zóna 

előremenő ági érzékelője
	 9	 -	 Kevert zóna keringtető szivattyúja
	 10	 -	 Közvetlen zóna keringtető  

szivattyúja
	 11	 -	 Egyutú szelep
	 12	 -	 8 bar-os biztonsági szelep

1.27	 TRIO BASE V2 HIDRAULIKAI SÉMÁJA.
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1.27	 TRIO BASE V2 HYDRAULIC DIAGRAM.

	 14	 -	 Storage tank draining cock
	 15	 -	 Domestic hot water vessel shut-off cock
	 16	 -	 8 l DHW (Domestic hot water) expansion 

vessel DHW (Domestic hot water)
	 17	 -	 Heat pump probe
	 18	 -	 DHW circuit mixing valve
	 19	 -	 Mixing valve filter
	 20	 -	 System filling valve
	 21	 -	 Manual air vent valve
	 22	 -	 8 l System expansion vessel
	 23	 -	 3-way valve (motorised)

	AC	 -	 Domestic hot water outlet
	 AF	 -	 Domestic cold water inlet
	MZ1	-	 Low temperature system flow
	RZ1	 -	 Low temperature system return
	MZ2	-	 High temperature system flow
	RZ2	 -	 High temperature system return

Key:
	 1	 -	 Storage tank
	 2	 -	 Heat pump
	 3	 -	 Hydraulic manifold
	 4	 -	 Manifold draining valves
	 5	 -	 System flow probe
	 6	 -	 3-way Mixing valve
	 7	 -	 safety thermostat
	 8	 -	 Zone 1 flow probe (low temperature)
	 9	 -	 Mixed zone pump
	 10	 -	 Direct zone pump
	 11	 -	 One-way valve
	 12	 -	 8 bar safety valve
	 13	 -	 Antifreeze thermostat
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	 14	 -	 Vypouštěcí kohout zásobníku
	 15	 -	 Uzavírací kohout nádoby užitkového 

okruhu
	 16	 -	 Expanzní nádoba 8 l užitkového okruhu
	 17	 -	 Sonda tepelného čerpadla
	 18	 -	 Směšovací ventil užitkového okruhu
	 19	 -	 Filtr směšovacího ventilu
	 20	 -	 Plnící kohout kotle
	 21	 -	 Manuální odvzdušňovací ventil
	 22	 -	 Expanzní nádoba systému 8 l

	 23	 -	 Třícestný ventil (motorizovaný)
	AC	 -	 Výstup TUV
	 AF	 -	 Vstup studené vody
	MZ1	-	 Výstup do systému nízké teploty
	RZ1	 -	 Zpátečka ze systému nízké teploty
	MZ2	-	 Výstup do systému vysoké teploty
	RZ2	 -	 Zpátečka ze systému vysoké teploty

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Zásobník
	 2	 -	 Tepelné čerpadlo
	 3	 -	 Hydraulický kolektor
	 4	 -	 Vypouštěcí kohouty kolektoru
	 5	 -	 Sonda dodávky do systému
	 6	 -	 Třícestný směšovací ventil
	 7	 -	 Bezpečnostní termostat
	 8	 -	 Sonda dodávky zóny 1  

(nízká teplota)
	 9	 -	 Oběhové čerpadlo smíšené zóny
	 10	 -	 Oběhové čerpadlo přímé zóny
	 11	 -	 Jednosměrný ventil
	 12	 -	 Pojistný ventil 8 bar
	 13	 -	 Termostat proti zamrznutí

1.27	 HYDRAULICKÉ SCHÉMA TRIO BASE V2.
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	 13	 -	 Термостат за функция против замръзване
	 14	 -	 Кран за източване на бойлера
	 15	 -	 Спирателен кран на съда за битова вода
	 16	 -	 Разширителен съд 8 л битова вода
	 17	 -	 Сонда за термопомпа
	 18	 -	 Смесителен вентил на кръга за  

битова вода
	 19	 -	 Филтър на смесителен вентил
	 20	 -	 Кран за напълване на инсталацията
	 21	 -	 Ръчен обезвъздушител
	 22	 -	 Разширителен съд на инсталацията 8 л

	 23	 -	 Трипътен мотор-вентил
	 AC	 -	 Изход на битова гореща вода
	 AF	 -	 Вход на битова студена вода
	MZ1	 -	 Подаване инсталация ниска  

температура
	RZ1	 -	 Връщане инсталация ниска  

температура
	MZ2	 -	 Подаване инсталация висока  

температура
	RZ2	 -	 Връщане инсталация висока  

температура

Легенда:
	 1	 -	 Бойлер
	 2	 -	 Термопомпа
	 3	 -	 Хидравличен колектор
	 4	 -	 Кранове за източване на колектора
	 5	 -	 Датчик при подаването на  

инсталацията
	 6	 -	 3-пътен смесителен вентил
	 7	 -	 предпазен термостат
	 8	 -	 Датчик при подаване в зона 1 (ниска 

температура)
	 9	 -	 Циркулационна помпа смесена зона
	 10	 -	 Циркулационна помпа директна зона
	 11	 -	 Еднопосочен вентил
	 12	 -	 Предпазен вентил 8 bar

1.27	 ХИДРАВЛИЧНА СХЕМА TRIO BASE V2.
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1.28	 ENTEGRE REZISTANSLAR ILE TRIO BASE V2 HIDROLIK ŞEMASI (OPSIYONEL).

	 15	 -	 Kullanım suyu tankı kesme vanası
	 16	 -	 Sıcak kullanım suyu genleşme tankı 8 

lkullanım sıcak suyu
	 17	 -	 Isı pompası sensörü
	 18	 -	 Kullanım suyu devresi karıştırıcı valf
	 19	 -	 Karıştırıcı valf filtresi
	 20	 -	 Tesisat dolum musluğu
	 21	 -	 Manüel hava boşaltma valfi
	 22	 -	 Tesisat genleşme tankı 8 l
	 23	 -	 Tesisat entegre rezistansı
	 24	 -	 Üç yollu valf (motorlu)

	 25	 -	 Sıcak kullanım suyu entegre elektrik 
rezistansı 1,5 kW (opsiyonel)

	AC	 -	 Sıcak kullanma suyu çıkışı
	 AF	 -	 Soğuk kullanma suyu girişi
	MZ1	-	 Düşük sıcaklık sistem gönderme
	RZ1	 -	 Düşük sıcaklık sistem dönüş
	MZ2	-	 Yüksek sıcaklık sistem gönderme
	RZ2	 -	 Yüksek sıcaklık sistem dönüş

Açıklama:
	 1	 -	 Boyler
	 2	 -	 Heat pump
	 3	 -	 Hidrolik kollektör
	 4	 -	 Kollektör boşaltma vanaları
	 5	 -	 Tesisat besleme sensörü
	 6	 -	 3 yollu karıştırıcı
	 7	 -	 güvenlik termostatı
	 8	 -	 Alan 1 akış sensörü (düşük sıcaklık)
	 9	 -	 Karışık alan sirkülatörü
	 10	 -	 Direkt alan sirkülatör
	 11	 -	 Tek yönlü valf
	 12	 -	 Emniyet valfi 8 bar
	 13	 -	 Antifriz termostat
	 14	 -	 Boyler boşaltma musluğu
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1.28	 ESQUEMA HIDRÁULICO DEL TRIO BASE V2 CON RESISTENCIAS DE INTEGRACIÓN (OPCIONAL).

	 14	 -	 Llave de vaciado de acumulador
	 15	 -	 Grifo de corte del vaso sanitario
	 16	 -	 Vaso de expansión 8 l sanitariosanitario
	 17	 -	 Sonda de la bomba de calor
	 18	 -	 Válvula mezcladora del circuito sanitario
	 19	 -	 Filtro de la válvula mezcladora
	 20	 -	 Llave de llenado de la instalación
	 21	 -	 Purgador manual
	 22	 -	 Vaso de expansión instalación de 8 l
	 23	 -	 Resistencia adicional de la instalación
	 24	 -	 Válvula de tres vías (motorizada)

	 25	 -	 Resistencia eléctrica adicional agua caliente 
sanitaria 1,5 kW (opcional)

	 AC	 -	 Salida de agua caliente sanitaria
	 AF	 -	 Entrada de agua fría sanitaria
	MZ1	 -	 Impulsión a la instalación baja temperatura
	RZ1	 -	 Retorno a la instalación baja temperatura
	MZ2	 -	 Impulsión a la instalación alta temperatura
	RZ2	 -	 Retorno a la instalación alta temperatura

Leyenda:
	 1	 -	 Hervidor
	 2	 -	 Bomba de calor
	 3	 -	 Colector hidráulico
	 4	 -	 Grifos de vaciado del colector
	 5	 -	 Sonda de ida de la instalación
	 6	 -	 Válvula mezcladora de 3 vías
	 7	 -	 termostato de seguridad
	 8	 -	 Sonda de impulsión zona 1 (baja tem-

peratura)
	 9	 -	 Circulador zona mezclada
	 10	 -	 Circulador zona directa
	 11	 -	 Válvula unidireccional
	 12	 -	 Válvula de seguridad 8 bares
	 13	 -	 Termostato antihielo
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1.28	 HYDRAULICKÁ SCHÉMA TRIO BASE V2 S INTEGRAČNÝMI ODPORMI (VOLITEĽNE).

	 14	 -	 Vypúšťací kohútik zásobníka
	 15	 -	 Uzatvárací kohútik nádoby úžitkovej vody
	 16	 -	 Expanzná nádoba 8 l úžitkového okruhu
	 17	 -	 Sonda tepelného čerpadla
	 18	 -	 Zmiešavací ventil úžitkovej vody
	 19	 -	 Filter zmiešavacieho ventilu
	 20	 -	 Plniaci kohútik systému
	 21	 -	 Ručný odvzdušňovací ventil
	 22	 -	 Expanzná nádoba systému 8 l
	 23	 -	 Integračný odpor systému

	 24	 -	 Trojcestný ventil (motorizovaný)
	 25	 -	 Integračný elektrický odpor 1,5 kW 

teplej úžitkovej vody (voliteľne)
	AC	 -	 Výstup teplej úžitkovej vody
	 AF	 -	 Vstup studenej úžitkovej vody
	MZ1	-	 Výstup do systému nízkej teploty
	RZ1	 -	 Spiatočka zo systému nízkej teploty
	MZ2	-	 Výstup do systému vysokej teploty
	RZ2	 -	 Spiatočka zo systému vysokej teploty

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Zásobník
	 2	 -	 Tepelné čerpadlo
	 3	 -	 Hydraulický kolektor
	 4	 -	 Vypúšťacie kohútiky kolektora
	 5	 -	 Sonda dodávky do systému
	 6	 -	 Trojcestný zmiešavací ventil
	 7	 -	 Bezpečnostný termostat
	 8	 -	 Sonda dodávky zóny 1 (nízka teplota)
	 9	 -	 Obehové čerpadlo zmiešanej zóny
	 10	 -	 Obehové čerpadlo priamej zóny
	 11	 -	 Jednosmerný ventil
	 12	 -	 Poistný ventil 8 bar
	 13	 -	 Termostat proti zamrznutiu
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1.28	 SCHEMAT HYDRAULICZNY TRIO BASE V2 Z GRZAŁKAMI ELEKTRYCZNYMI (OPCJONALNE).

	 14	 -	 Zawór opróżniania zasobnika c.w.u.
	 15	 -	 Zawór odcinający naczynia c.w.u.
	 16	 -	 Zbiornik wyrównawczy 8 l c.w.u. c.w.u.
	 17	 -	 Sonda pompy ciepła
	 18	 -	 Zawór mieszający obwodu c.w.u.
	 19	 -	 Filtr zaworu mieszającego
	 20	 -	 Zawór napełniania instalacji
	 21	 -	 Zawór odpowietrzający ręczny
	 22	 -	 Zbiornik wyrównawczy instalacji 8 l
	 23	 -	 Grzałka elektryczna instalacji c.o.
	 24	 -	 Zawór trójdrożny (z napędem)

	 25	 -	 Dodatkowa grzałka elektryczna 1,5 
kW zasobnika ciepłej wody użytkowej 
(opcjonalna)

	 AC	 -	 Wylot c.w.u.
	 AF	 -	 Wlot zimnej wody użytkowej
	MZ1	-	 Zasilanie instalacji niskiej temperatury
	RZ1	 -	 Powrót instalacji niskiej temperatury
	MZ2	-	 Zasilanie instalacji wysokiej temperatury
	RZ2	 -	 Powrót instalacji wysokiej temperatury

Legenda:
	 1	 -	 Zasobnik c.w.u.
	 2	 -	 Pompa ciepła
	 3	 -	 Kolektor hydrauliczny
	 4	 -	 Kurek opróżniania kolektora
	 5	 -	 Sonda zasilania instalacji
	 6	 -	 Zawór mieszający 3-drożny
	 7	 -	 Termostat bezpieczeństwa
	 8	 -	 Sonda zasilania strefy 1, (niska 

temperatura)
	 9	 -	 Pompa obiegowa strefy mieszanej
	 10	 -	 Pompa obiegowa strefy bezpośredniej
	 11	 -	 Zawór jednokierunkowy
	 12	 -	 Zawór bezpieczeństwa 8 bar
	 13	 -	 Termostat zabezpieczenia przeciwza-

marzaniowego
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1.28	 A RENDELHETŐ KIEGÉSZÍTŐ ELLENÁLLÁSOKKAL FELSZERELT TRIO BASE V2 HIDRAULIKAI SÉMÁJA.

	 14	 -	 Csap a melegvíz tároló leürítéséhez
	 15	 -	 Használati melegvíz tartály töltőcsap
	 16	 -	 Használati melegvíz tágulási tartály, 8 

literes
	 17	 -	 Hőszivattyú érzékelő
	 18	 -	 Használati melegvíz rendszer keverőszelepe
	 19	 -	 Keverőszelep szűrője
	 20	 -	 Csap a rendszer feltöltéséhez
	 21	 -	 Kézi légtelenítő szelep
	 22	 -	 Fűtési rendszer tágulási tartálya, 8 literes
	 23	 -	 Rendszer kiegészítő ellenállás

	 24	 -	 Motoros váltószelep
	 25	 -	 1,5 kW-os kiegészítő elektromos ellenállás 

használati melegvízhez (rendelhető)
	 AC	 -	 Használati melegvíz kimenő csatlakozás
	 AF	 -	 Használati hidegvíz bemeneti csatlakozás
	MZ1	-	 Alacsony hőmérsékletű előremenő ág
	RZ1	 -	 Alacsony hőmérsékletű visszatérő ág
	MZ2	-	 Magas hőmérsékletű előremenő ág
	RZ2	 -	 Magas hőmérsékletű visszatérő ág

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Melegvíz tároló
	 2	 -	 Hőszivattyú
	 3	 -	 Vízgyűjtő cső
	 4	 -	 Vízgyűjtőcső-ürítő csap
	 5	 -	 Előremenő fűtővíz érzékelő
	 6	 -	 3-utú keverő szelep
	 7	 -	 biztonsági határoló termosztát
	 8	 -	 1. (alacsony hőmérsékletű) zóna 

előremenő ági érzékelője
	 9	 -	 Kevert zóna keringtető szivattyúja
	 10	 -	 Közvetlen zóna keringtető szivattyúja
	 11	 -	 Egyutú szelep
	 12	 -	 8 bar-os biztonsági szelep
	 13	 -	 Fagyvédelmi termosztát
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1.28	 HYDRAULIC DIAGRAM TRIO BASE V2 WITH INTEGRATED RESISTANCES (OPTIONAL).

	 15	 -	 Domestic hot water vessel shut-off cock
	 16	 -	 8 l DHW (Domestic hot water) expansion 

vessel DHW (Domestic hot water)
	 17	 -	 Heat pump probe
	 18	 -	 DHW circuit mixing valve
	 19	 -	 Mixing valve filter
	 20	 -	 System filling valve
	 21	 -	 Manual air vent valve
	 22	 -	 8 l System expansion vessel
	 23	 -	 System integrative resistance
	 24	 -	 3-way valve (motorised)

	 25	 -	 1.5 kW Domestic hot water integrative 
electric resistance (optional)

	AC	 -	 Domestic hot water outlet
	 AF	 -	 Domestic cold water inlet
	MZ1	-	 Low temperature system flow
	RZ1	 -	 Low temperature system return
	MZ2	-	 High temperature system flow
	RZ2	 -	 High temperature system return

Key:
	 1	 -	 Storage tank
	 2	 -	 Heat pump
	 3	 -	 Hydraulic manifold
	 4	 -	 Manifold draining valves
	 5	 -	 System flow probe
	 6	 -	 3-way Mixing valve
	 7	 -	 safety thermostat
	 8	 -	 Zone 1 flow probe (low temperature)
	 9	 -	 Mixed zone pump
	 10	 -	 Direct zone pump
	 11	 -	 One-way valve
	 12	 -	 8 bar safety valve
	 13	 -	 Antifreeze thermostat
	 14	 -	 Storage tank draining cock
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1.28	 HYDRAULICKÉ SCHÉMA TRIO BASE V2 S INTEGRAČNÍMI ODPORY (VOLITELNĚ).

	 14	 -	 Vypouštěcí kohout zásobníku
	 15	 -	 Uzavírací kohout nádoby užitkového 

okruhu
	 16	 -	 Expanzní nádoba 8 l užitkového okruhu
	 17	 -	 Sonda tepelného čerpadla
	 18	 -	 Směšovací ventil užitkového okruhu
	 19	 -	 Filtr směšovacího ventilu
	 20	 -	 Plnící kohout systému
	 21	 -	 Manuální odvzdušňovací ventil
	 22	 -	 Expanzní nádoba systému 8 l
	 23	 -	 Integrační elektrický odpor

	 24	 -	 Třícestný ventil (motorizovaný)
	 25	 -	 Integrační elektrický odpor 1,5 kW 

teplé užitkové vody (volitelně)
	AC	 -	 Výstup TUV
	 AF	 -	 Vstup studené vody
	MZ1	-	 Výstup do systému nízké teploty
	RZ1	 -	 Zpátečka ze systému nízké teploty
	MZ2	-	 Výstup do systému vysoké teploty
	RZ2	 -	 Zpátečka ze systému vysoké teploty

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Zásobník
	 2	 -	 Tepelné čerpadlo
	 3	 -	 Hydraulický kolektor
	 4	 -	 Vypouštěcí kohouty kolektoru
	 5	 -	 Sonda dodávky do systému
	 6	 -	 Třícestný směšovací ventil
	 7	 -	 Bezpečnostní termostat
	 8	 -	 Sonda dodávky zóny 1  

(nízká teplota)
	 9	 -	 Oběhové čerpadlo smíšené zóny
	 10	 -	 Oběhové čerpadlo přímé zóny
	 11	 -	 Jednosměrný ventil
	 12	 -	 Pojistný ventil 8 bar
	 13	 -	 Termostat proti zamrznutí
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1.28	 ХИДРАВЛИЧНА СХЕМА НА TRIO BASE V2 С НАГРЕВАТЕЛИ ЗА ИНТЕГРИРАНЕ (ОПЦИОНАЛНО).

	 13	 -	 Термостат за функция против замръзване
	 14	 -	 Кран за източване на бойлера
	 15	 -	 Спирателен кран на съда за битова вода
	 16	 -	 Разширителен съд 8 л битова вода
	 17	 -	 Сонда за термопомпа
	 18	 -	 Смесителен вентил на кръга за битова вода
	 19	 -	 Филтър на смесителен вентил
	 20	 -	 Кран за напълване на инсталацията
	 21	 -	 Ръчен обезвъздушител
	 22	 -	 Разширителен съд на инсталацията 8 л
	 23	 -	 Нагревател за интегриране на инсталацията

	 24	 -	 Трипътен мотор-вентил
	 25	 -	 Електрически нагревател за интегриране 

за битова гореща вода 1,5 kW (опционален)
	 AC	 -	 Изход на битова гореща вода
	 AF	 -	 Вход на битова студена вода
	MZ1	 -	 Подаване инсталация ниска температура
	RZ1	 -	 Връщане инсталация ниска температура
	MZ2	 -	 Подаване инсталация висока  

температура
	RZ2	 -	 Връщане инсталация висока температура

Легенда:
	 1	 -	 Бойлер
	 2	 -	 Термопомпа
	 3	 -	 Хидравличен колектор
	 4	 -	 Кранове за източване на колектора
	 5	 -	 Датчик при подаването на инсталаци-

ята
	 6	 -	 3-пътен смесителен вентил
	 7	 -	 предпазен термостат
	 8	 -	 Датчик при подаване в зона 1 (ниска 

температура)
	 9	 -	 Циркулационна помпа смесена зона
	 10	 -	 Циркулационна помпа директна зона
	 11	 -	 Еднопосочен вентил
	 12	 -	 Предпазен вентил 8 bar
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1.29	 KONVANSIYONEL KOMBI ILE TRIO COMBI V2 HIDROLIK ŞEMASI (OPSIYONEL).

	 15	 -	 Kullanım suyu tankı kesme vanası
	 16	 -	 Sıcak kullanım suyu genleşme tankı 8 

lkullanım sıcak suyu
	 17	 -	 Isı pompası sensörü
	 18	 -	 Kullanım suyu devresi karıştırıcı valf
	 19	 -	 Karıştırıcı valf filtresi
	 20	 -	 Kombi
	 21	 -	 Üç yollu valf (motorlu)

	AC	 -	 Sıcak kullanma suyu çıkışı
	 AF	 -	 Soğuk kullanma suyu girişi
	MZ1	-	 Düşük sıcaklık sistem gönderme
	RZ1	 -	 Düşük sıcaklık sistem dönüş
	MZ2	-	 Yüksek sıcaklık sistem gönderme
	RZ2	 -	 Yüksek sıcaklık sistem dönüş

Açıklama:
	 1	 -	 Boyler
	 2	 -	 Heat pump
	 3	 -	 Hidrolik kollektör
	 4	 -	 Kollektör boşaltma vanaları
	 5	 -	 Tesisat besleme sensörü
	 6	 -	 3 yollu karıştırıcı
	 7	 -	 güvenlik termostatı
	 8	 -	 Alan 1 akış sensörü (düşük sıcaklık)
	 9	 -	 Karışık alan sirkülatörü
	 10	 -	 Direkt alan sirkülatör
	 11	 -	 Tek yönlü valf
	 12	 -	 Emniyet valfi 8 bar
	 13	 -	 Antifriz termostat
	 14	 -	 Boyler boşaltma musluğu
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1.29	 ESQUEMA HIDRÁULICO DEL TRIO COMBI V2 CON CALDERA INSTANTÁNEA (OPCIONAL).

	 14	 -	 Llave de vaciado de acumulador
	 15	 -	 Grifo de corte del vaso sanitario
	 16	 -	 Vaso de expansión 8 l sanitariosanitario
	 17	 -	 Sonda de la bomba de calor
	 18	 -	 Válvula mezcladora del circuito sanitario
	 19	 -	 Filtro de la válvula mezcladora
	 20	 -	 Caldera
	 21	 -	 Válvula de tres vías (motorizada)

	 AC	 -	 Salida de agua caliente sanitaria
	 AF	 -	 Entrada de agua fría sanitaria
	MZ1	-	 Impulsión a la instalación baja temperatura
	RZ1	 -	 Retorno a la instalación baja temperatura
	MZ2	-	 Impulsión a la instalación alta temperatura
	RZ2	 -	 Retorno a la instalación alta temperatura

Leyenda:
	 1	 -	 Hervidor
	 2	 -	 Bomba de calor
	 3	 -	 Colector hidráulico
	 4	 -	 Grifos de vaciado del colector
	 5	 -	 Sonda de ida de la instalación
	 6	 -	 Válvula mezcladora de 3 vías
	 7	 -	 termostato de seguridad
	 8	 -	 Sonda de impulsión zona 1 (baja 

temperatura)
	 9	 -	 Circulador zona mezclada
	 10	 -	 Circulador zona directa
	 11	 -	 Válvula unidireccional
	 12	 -	 Válvula de seguridad 8 bares
	 13	 -	 Termostato antihielo
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1.29	 HYDRAULICKÁ SCHÉMA TRIO COMBI V2 S OKAMŽITÝM KOTLOM (VOLITEĽNE).

	 15	 -	 Uzatvárací kohútik nádoby úžitkovej vody
	 16	 -	 Expanzná nádoba 8 l úžitkového okruhu
	 17	 -	 Sonda tepelného čerpadla
	 18	 -	 Zmiešavací ventil úžitkovej vody
	 19	 -	 Filter zmiešavacieho ventilu
	 20	 -	 Kotla
	 21	 -	 Trojcestný ventil (motorizovaný)

	AC	 -	 Výstup teplej úžitkovej vody
	 AF	 -	 Vstup studenej úžitkovej vody
	MZ1	-	 Výstup do systému nízkej teploty
	RZ1	 -	 Spiatočka zo systému nízkej teploty
	MZ2	-	 Výstup do systému vysokej teploty
	RZ2	 -	 Spiatočka zo systému vysokej teploty

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Zásobník
	 2	 -	 Tepelné čerpadlo
	 3	 -	 Hydraulický kolektor
	 4	 -	 Vypúšťacie kohútiky kolektora
	 5	 -	 Sonda dodávky do systému
	 6	 -	 Trojcestný zmiešavací ventil
	 7	 -	 Bezpečnostný termostat
	 8	 -	 Sonda dodávky zóny 1 (nízka teplota)
	 9	 -	 Obehové čerpadlo zmiešanej zóny
	 10	 -	 Obehové čerpadlo priamej zóny
	 11	 -	 Jednosmerný ventil
	 12	 -	 Poistný ventil 8 bar
	 13	 -	 Termostat proti zamrznutiu
	 14	 -	 Vypúšťací kohútik zásobníka
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1.29	 SCHEMAT HYDRAULICZNY TRIO COMBI V2 Z KOTŁEM DWUFUNKCYJNYM PRZEPŁYWOWYM (OPCJONALNY).

	 13	 -	 Termostat zabezpieczenia przeciwzamarza-
niowego

	 14	 -	 Zawór opróżniania zasobnika c.w.u.
	 15	 -	 Zawór odcinający naczynia c.w.u.
	 16	 -	 Zbiornik wyrównawczy 8 l c.w.u. c.w.u.
	 17	 -	 Sonda pompy ciepła
	 18	 -	 Zawór mieszający obwodu c.w.u.
	 19	 -	 Filtr zaworu mieszającego

	 20	 -	 Kocioł
	 21	 -	 Zawór trójdrożny (z napędem)
	 AC	 -	 Wylot c.w.u.
	 AF	 -	 Wlot zimnej wody użytkowej
	MZ1	-	 Zasilanie instalacji niskiej temperatury
	RZ1	 -	 Powrót instalacji niskiej temperatury
	MZ2	-	 Zasilanie instalacji wysokiej temperatury
	RZ2	 -	 Powrót instalacji wysokiej temperatury

Legenda:
	 1	 -	 Zasobnik c.w.u.
	 2	 -	 Pompa ciepła
	 3	 -	 Kolektor hydrauliczny
	 4	 -	 Kurek opróżniania kolektora
	 5	 -	 Sonda zasilania instalacji
	 6	 -	 Zawór mieszający 3-drożny
	 7	 -	 Termostat bezpieczeństwa
	 8	 -	 Sonda zasilania strefy 1, (niska 

temperatura)
	 9	 -	 Pompa obiegowa strefy mieszanej
	 10	 -	 Pompa obiegowa strefy bezpośredniej
	 11	 -	 Zawór jednokierunkowy
	 12	 -	 Zawór bezpieczeństwa 8 bar
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1.29	 ÁTFOLYÓS RENDSZERŰ KAZÁNNAL (RENDELHETŐ) FELSZERELT TRIO COMBI V2 HIDRAULIKAI SÉMÁJA.

	 14	 -	 Csap a melegvíz tároló leürítéséhez
	 15	 -	 Használati melegvíz tartály töltőcsap
	 16	 -	 Használati melegvíz tágulási tartály, 8 

literes
	 17	 -	 Hőszivattyú érzékelő
	 18	 -	 Használati melegvíz rendszer keverőszelepe
	 19	 -	 Keverőszelep szűrője
	 20	 -	 Kazán

	 21	 -	 Motoros váltószelep
	 AC	 -	 Használati melegvíz kimenő csatlakozás
	 AF	 -	 Használati hidegvíz bemeneti csatlakozás
	MZ1	-	 Alacsony hőmérsékletű előremenő ág
	RZ1	 -	 Alacsony hőmérsékletű visszatérő ág
	MZ2	-	 Magas hőmérsékletű előremenő ág
	RZ2	 -	 Magas hőmérsékletű visszatérő ág

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Melegvíz tároló
	 2	 -	 Hőszivattyú
	 3	 -	 Vízgyűjtő cső
	 4	 -	 Vízgyűjtőcső-ürítő csap
	 5	 -	 Előremenő fűtővíz érzékelő
	 6	 -	 3-utú keverő szelep
	 7	 -	 biztonsági határoló termosztát
	 8	 -	 1. (alacsony hőmérsékletű) zóna 

előremenő ági érzékelője
	 9	 -	 Kevert zóna keringtető szivattyúja
	 10	 -	 Közvetlen zóna keringtető szivattyúja
	 11	 -	 Egyutú szelep
	 12	 -	 8 bar-os biztonsági szelep
	 13	 -	 Fagyvédelmi termosztát
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1.29	 HYDRAULIC DIAGRAM TRIO COMBI V2 WITH INSTANTANEOUS BOILER (OPTIONAL)

	 15	 -	 Domestic hot water vessel shut-off cock
	 16	 -	 8 l DHW (Domestic hot water) expansion 

vessel DHW (Domestic hot water)
	 17	 -	 Heat pump probe
	 18	 -	 DHW circuit mixing valve
	 19	 -	 Mixing valve filter
	 20	 -	 Boiler
	 21	 -	 3-way valve (motorised)

	AC	 -	 Domestic hot water outlet
	 AF	 -	 Domestic cold water inlet
	MZ1	-	 Low temperature system flow
	RZ1	 -	 Low temperature system return
	MZ2	-	 High temperature system flow
	RZ2	 -	 High temperature system return

Key:
	 1	 -	 Storage tank
	 2	 -	 Heat pump
	 3	 -	 Hydraulic manifold
	 4	 -	 Manifold draining valves
	 5	 -	 System flow probe
	 6	 -	 3-way Mixing valve
	 7	 -	 safety thermostat
	 8	 -	 Zone 1 flow probe (low temperature)
	 9	 -	 Mixed zone pump 
	 10	 -	 Direct zone pump
	 11	 -	 One-way valve
	 12	 -	 8 bar safety valve
	 13	 -	 Antifreeze thermostat
	 14	 -	 Storage tank draining cock
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1.29	 HYDRAULICKÉ SCHÉMA TRIO COMBI V2 S OKAMŽITÝM KOTLEM (VOLITELNĚ).

	 14	 -	 Vypouštěcí kohout zásobníku
	 15	 -	 Uzavírací kohout nádoby užitkového 

okruhu
	 16	 -	 Expanzní nádoba 8 l užitkového okruhu
	 17	 -	 Sonda tepelného čerpadla
	 18	 -	 Směšovací ventil užitkového okruhu
	 19	 -	 Filtr směšovacího ventilu
	 20	 -	 Kotel

	 21	 -	 Třícestný ventil (motorizovaný)
	AC	 -	 Výstup TUV
	 AF	 -	 Vstup studené vody
	MZ1	-	 Výstup do systému nízké teploty
	RZ1	 -	 Zpátečka ze systému nízké teploty
	MZ2	-	 Výstup do systému vysoké teploty
	RZ2	 -	 Zpátečka ze systému vysoké teploty

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Zásobník
	 2	 -	 Tepelné čerpadlo
	 3	 -	 Hydraulický kolektor
	 4	 -	 Vypouštěcí kohouty kolektoru
	 5	 -	 Sonda dodávky do systému
	 6	 -	 Třícestný směšovací ventil
	 7	 -	 Bezpečnostní termostat
	 8	 -	 Sonda dodávky zóny 1  

(nízká teplota)
	 9	 -	 Oběhové čerpadlo smíšené zóny
	 10	 -	 Oběhové čerpadlo přímé zóny
	 11	 -	 Jednosměrný ventil
	 12	 -	 Pojistný ventil 8 bar
	 13	 -	 Termostat proti zamrznutí
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1.29	 ХИДРАВЛИЧНА СХЕМА НА TRIO COMBI V2 С ПРОТОЧЕН КОТЕЛ (ОПЦИОНАЛЕН).

	 13	 -	 Термостат за функция против замръзване
	 14	 -	 Кран за източване на бойлера
	 15	 -	 Спирателен кран на съда за битова вода
	 16	 -	 Разширителен съд 8 л битова вода
	 17	 -	 Сонда за термопомпа
	 18	 -	 Смесителен вентил на кръга за  

битова вода
	 19	 -	 Филтър на смесителен вентил
	 20	 -	 Котел
	 21	 -	 Трипътен мотор-вентил

	 AC	 -	 Изход на битова гореща вода
	 AF	 -	 Вход на битова студена вода
	MZ1	 -	 Подаване инсталация ниска  

температура
	RZ1	 -	 Връщане инсталация ниска  

температура
	MZ2	 -	 Подаване инсталация висока  

температура
	RZ2	 -	 Връщане инсталация висока  

температура

Легенда:
	 1	 -	 Бойлер
	 2	 -	 Термопомпа
	 3	 -	 Хидравличен колектор
	 4	 -	 Кранове за източване на колектора
	 5	 -	 Датчик при подаването на  

инсталацията
	 6	 -	 3-пътен смесителен вентил
	 7	 -	 предпазен термостат
	 8	 -	 Датчик при подаване в зона 1 (ниска 

температура)
	 9	 -	 Циркулационна помпа смесена зона
	 10	 -	 Циркулационна помпа директна зона
	 11	 -	 Еднопосочен вентил
	 12	 -	 Предпазен вентил 8 bar
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1.30	 VICTRIX OMNIA ILE TRIO COMBI V2 HIDROLIK ŞEMA (OPSIYONEL).

	 15	 -	 Kullanım suyu tankı kesme vanası
	 16	 -	 Sıcak kullanım suyu genleşme tankı 8 

lkullanım sıcak suyu
	 17	 -	 Isı pompası sensörü
	 18	 -	 Kullanım suyu devresi karıştırıcı valf
	 19	 -	 Karıştırıcı valf filtresi
	 20	 -	 Victrix Omnia
	 21	 -	 Üç yollu valf (motorlu)

	AC	 -	 Sıcak kullanma suyu çıkışı
	 AF	 -	 Soğuk kullanma suyu girişi
	MZ1	-	 Düşük sıcaklık sistem gönderme
	RZ1	 -	 Düşük sıcaklık sistem dönüş
	MZ2	-	 Yüksek sıcaklık sistem gönderme
	RZ2	 -	 Yüksek sıcaklık sistem dönüş

Açıklama:
	 1	 -	 Boyler
	 2	 -	 Heat pump
	 3	 -	 Hidrolik kollektör
	 4	 -	 Kollektör boşaltma vanaları
	 5	 -	 Tesisat besleme sensörü
	 6	 -	 3 yollu karıştırıcı
	 7	 -	 güvenlik termostatı
	 8	 -	 Alan 1 akış sensörü (düşük sıcaklık)
	 9	 -	 Karışık alan sirkülatörü
	 10	 -	 Direkt alan sirkülatör
	 11	 -	 Tek yönlü valf
	 12	 -	 Emniyet valfi 8 bar
	 13	 -	 Antifriz termostat
	 14	 -	 Boyler boşaltma musluğu
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1.30	 ESQUEMA HIDRÁULICO DEL TRIO COMBI V2 CON VICTRIX OMNIA (OPCIONAL).

	 14	 -	 Llave de vaciado de acumulador
	 15	 -	 Grifo de corte del vaso sanitario
	 16	 -	 Vaso de expansión 8 l sanitariosanitario
	 17	 -	 Sonda de la bomba de calor
	 18	 -	 Válvula mezcladora del circuito sanitario
	 19	 -	 Filtro de la válvula mezcladora
	 20	 -	 Victrix Omnia
	 21	 -	 Válvula de tres vías (motorizada)

	 AC	 -	 Salida de agua caliente sanitaria
	 AF	 -	 Entrada de agua fría sanitaria
	MZ1	-	 Impulsión a la instalación baja temperatura
	RZ1	 -	 Retorno a la instalación baja temperatura
	MZ2	-	 Impulsión a la instalación alta temperatura
	RZ2	 -	 Retorno a la instalación alta temperatura

Leyenda:
	 1	 -	 Hervidor
	 2	 -	 Bomba de calor
	 3	 -	 Colector hidráulico
	 4	 -	 Grifos de vaciado del colector
	 5	 -	 Sonda de ida de la instalación
	 6	 -	 Válvula mezcladora de 3 vías
	 7	 -	 termostato de seguridad
	 8	 -	 Sonda de impulsión zona 1 (baja 

temperatura)
	 9	 -	 Circulador zona mezclada
	 10	 -	 Circulador zona directa
	 11	 -	 Válvula unidireccional
	 12	 -	 Válvula de seguridad 8 bares
	 13	 -	 Termostato antihielo
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1.30	 HYDRAULICKÁ SCHÉMA TRIO COMBI V2 S VICTRIX OMNIA (VOLITEĽNE).

	 15	 -	 Uzatvárací kohútik nádoby úžitkovej vody
	 16	 -	 Expanzná nádoba 8 l úžitkového okruhu
	 17	 -	 Sonda tepelného čerpadla
	 18	 -	 Zmiešavací ventil úžitkovej vody
	 19	 -	 Filter zmiešavacieho ventilu
	 20	 -	 Victrix Omnia
	 21	 -	 Trojcestný ventil (motorizovaný)

	AC	 -	 Výstup teplej úžitkovej vody
	 AF	 -	 Vstup studenej úžitkovej vody
	MZ1	-	 Výstup do systému nízkej teploty
	RZ1	 -	 Spiatočka zo systému nízkej teploty
	MZ2	-	 Výstup do systému vysokej teploty
	RZ2	 -	 Spiatočka zo systému vysokej teploty

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Zásobník
	 2	 -	 Tepelné čerpadlo
	 3	 -	 Hydraulický kolektor
	 4	 -	 Vypúšťacie kohútiky kolektora
	 5	 -	 Sonda dodávky do systému
	 6	 -	 Trojcestný zmiešavací ventil
	 7	 -	 Bezpečnostný termostat
	 8	 -	 Sonda dodávky zóny 1 (nízka teplota)
	 9	 -	 Obehové čerpadlo zmiešanej zóny
	 10	 -	 Obehové čerpadlo priamej zóny
	 11	 -	 Jednosmerný ventil
	 12	 -	 Poistný ventil 8 bar
	 13	 -	 Termostat proti zamrznutiu
	 14	 -	 Vypúšťací kohútik zásobníka
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1.30	 SCHEMAT HYDRAULICZNY TRIO COMBI V2 Z VICTRIX OMNIA (OPCJONALNE).

	 13	 -	 Termostat zabezpieczenia  
przeciwzamarzaniowego

	 14	 -	 Zawór opróżniania zasobnika c.w.u.
	 15	 -	 Zawór odcinający naczynia c.w.u.
	 16	 -	 Zbiornik wyrównawczy 8 l c.w.u. c.w.u.
	 17	 -	 Sonda pompy ciepła
	 18	 -	 Zawór mieszający obwodu c.w.u.
	 19	 -	 Filtr zaworu mieszającego

	 20	 -	 Victrix Omnia
	 21	 -	 Zawór trójdrożny (z napędem)
	 AC	 -	 Wylot c.w.u.
	 AF	 -	 Wlot zimnej wody użytkowej
	MZ1	-	 Zasilanie instalacji niskiej temperatury
	RZ1	 -	 Powrót instalacji niskiej temperatury
	MZ2	-	 Zasilanie instalacji wysokiej temperatury
	RZ2	 -	 Powrót instalacji wysokiej temperatury

Legenda:
	 1	 -	 Zasobnik c.w.u.
	 2	 -	 Pompa ciepła
	 3	 -	 Kolektor hydrauliczny
	 4	 -	 Kurek opróżniania kolektora
	 5	 -	 Sonda zasilania instalacji
	 6	 -	 Zawór mieszający 3-drożny
	 7	 -	 Termostat bezpieczeństwa
	 8	 -	 Sonda zasilania strefy 1, (niska 

temperatura)
	 9	 -	 Pompa obiegowa strefy mieszanej
	 10	 -	 Pompa obiegowa strefy bezpośredniej
	 11	 -	 Zawór jednokierunkowy
	 12	 -	 Zawór bezpieczeństwa 8 bar
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1.30	 VICTRIX OMNIA KAZÁNNAL (RENDELHETŐ) FELSZERELT TRIO COMBI V2 HIDRAULIKAI SÉMÁJA.

	 14	 -	 Csap a melegvíz tároló leürítéséhez
	 15	 -	 Használati melegvíz tartály töltőcsap
	 16	 -	 Használati melegvíz tágulási tartály, 8 literes
	 17	 -	 Hőszivattyú érzékelő
	 18	 -	 Használati melegvíz rendszer keverőszelepe
	 19	 -	 Keverőszelep szűrője
	 20	 -	 Victrix Omnia
	 21	 -	 Motoros váltószelep

	 AC	 -	 Használati melegvíz kimenő csatlakozás
	 AF	 -	 Használati hidegvíz bemeneti csatlakozás
	MZ1	-	 Alacsony hőmérsékletű előremenő ág
	RZ1	 -	 Alacsony hőmérsékletű visszatérő ág
	MZ2	-	 Magas hőmérsékletű előremenő ág
	RZ2	 -	 Magas hőmérsékletű visszatérő ág

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Melegvíz tároló
	 2	 -	 Hőszivattyú
	 3	 -	 Vízgyűjtő cső
	 4	 -	 Vízgyűjtőcső-ürítő csap
	 5	 -	 Előremenő fűtővíz érzékelő
	 6	 -	 3-utú keverő szelep
	 7	 -	 biztonsági határoló termosztát
	 8	 -	 1. (alacsony hőmérsékletű) zóna 

előremenő ági érzékelője
	 9	 -	 Kevert zóna keringtető szivattyúja
	 10	 -	 Közvetlen zóna keringtető szivattyúja
	 11	 -	 Egyutú szelep
	 12	 -	 8 bar-os biztonsági szelep
	 13	 -	 Fagyvédelmi termosztát
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1.30	 HYDRAULIC DIAGRAM TRIO COMBI V2 WITH VICTRIX OMNIA (OPTIONAL)

	 15	 -	 Domestic hot water vessel shut-off cock
	 16	 -	 8 l DHW (Domestic hot water) expansion 

vessel DHW (Domestic hot water)
	 17	 -	 Heat pump probe
	 18	 -	 DHW circuit mixing valve
	 19	 -	 Mixing valve filter
	 20	 -	 Victrix Omnia
	 21	 -	 3-way valve (motorised)

	AC	 -	 Domestic hot water outlet
	 AF	 -	 Domestic cold water inlet
	MZ1	-	 Low temperature system flow
	RZ1	 -	 Low temperature system return
	MZ2	-	 High temperature system flow
	RZ2	 -	 High temperature system return

Key:
	 1	 -	 Storage tank
	 2	 -	 Heat pump
	 3	 -	 Hydraulic manifold
	 4	 -	 Manifold draining valves
	 5	 -	 System flow probe
	 6	 -	 3-way Mixing valve
	 7	 -	 safety thermostat
	 8	 -	 Zone 1 flow probe (low temperature)
	 9	 -	 Mixed zone pump
	 10	 -	 Direct zone pump
	 11	 -	 One-way valve
	 12	 -	 8 bar safety valve
	 13	 -	 Antifreeze thermostat
	 14	 -	 Storage tank draining cock
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1.30	 HLAVNÍ KOMPONENTY TRIO COMBI V2 S VICTRIX OMNIA (VOLITELNĚ).

	 14	 -	 Vypouštěcí kohout zásobníku
	 15	 -	 Uzavírací kohout nádoby užitkového 

okruhu
	 16	 -	 Expanzní nádoba 8 l užitkového okruhu
	 17	 -	 Sonda tepelného čerpadla
	 18	 -	 Směšovací ventil užitkového okruhu
	 19	 -	 Filtr směšovacího ventilu
	 20	 -	 Victrix Omnia

	 21	 -	 Třícestný ventil (motorizovaný)
	AC	 -	 Výstup TUV
	 AF	 -	 Vstup studené vody
	MZ1	-	 Výstup do systému nízké teploty
	RZ1	 -	 Zpátečka ze systému nízké teploty
	MZ2	-	 Výstup do systému vysoké teploty
	RZ2	 -	 Zpátečka ze systému vysoké teploty

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Zásobník
	 2	 -	 Tepelné čerpadlo
	 3	 -	 Hydraulický kolektor
	 4	 -	 Vypouštěcí kohouty kolektoru
	 5	 -	 Sonda dodávky do systému
	 6	 -	 Třícestný směšovací ventil
	 7	 -	 Bezpečnostní termostat
	 8	 -	 Sonda dodávky zóny 1  

(nízká teplota)
	 9	 -	 Oběhové čerpadlo smíšené zóny
	 10	 -	 Oběhové čerpadlo přímé zóny
	 11	 -	 Jednosměrný ventil
	 12	 -	 Pojistný ventil 8 bar
	 13	 -	 Termostat proti zamrznutí
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1.30	 ХИДРАВЛИЧНА СХЕМА НА TRIO COMBI V2 С VICTRIX OMNIA (ОПЦИОНАЛЕН).

	 12	 -	 Предпазен вентил 8 bar
	 13	 -	 Термостат за функция против замръзване
	 14	 -	 Кран за източване на бойлера
	 15	 -	 Спирателен кран на съда за битова вода
	 16	 -	 Разширителен съд 8 л битова вода
	 17	 -	 Сонда за термопомпа
	 18	 -	 Смесителен вентил на кръга за битова 

вода
	 19	 -	 Филтър на смесителен вентил
	 20	 -	 Victrix Omnia

	 21	 -	 Трипътен мотор-вентил
	 AC	 -	 Изход на битова гореща вода
	 AF	 -	 Вход на битова студена вода
	MZ1	 -	 Подаване инсталация ниска  

температура
	RZ1	 -	 Връщане инсталация ниска  

температура
	MZ2	 -	 Подаване инсталация висока  

температура
	RZ2	 -	 Връщане инсталация висока  

температура

Легенда:
	 1	 -	 Бойлер
	 2	 -	 Термопомпа
	 3	 -	 Хидравличен колектор
	 4	 -	 Кранове за източване на колектора
	 5	 -	 Датчик при подаването на инстала-

цията
	 6	 -	 3-пътен смесителен вентил
	 7	 -	 предпазен термостат
	 8	 -	 Датчик при подаване в зона 1 (ниска 

температура)
	 9	 -	 Циркулационна помпа смесена зона
	 10	 -	 Циркулационна помпа директна 

зона
	 11	 -	 Еднопосочен вентил
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1.31	 KONVANSIYONEL KOMBI ILE TRIO COMBI MONO V2 HIDROLIK ŞEMASI (OPSIYONEL).

	 13	 -	 Kullanım suyu devresi karıştırıcı valf
	 14	 -	 Karıştırıcı valf filtresi
	 15	 -	 Kombi
	 16	 -	 Üç yollu valf (motorlu)
	AC	 -	 Sıcak kullanma suyu çıkışı
	 AF	 -	 Soğuk kullanma suyu girişi
	MZ2	-	 Yüksek sıcaklık sistem gönderme
	RZ2	 -	 Yüksek sıcaklık sistem dönüş

Açıklama:
	 1	 -	 Boyler
	 2	 -	 Heat pump
	 3	 -	 Hidrolik kollektör
	 4	 -	 Kollektör boşaltma vanaları
	 5	 -	 Direkt alan sirkülatör
	 6	 -	 Tek yönlü valf
	 7	 -	 Emniyet valfi 8 bar
	 8	 -	 Antifriz termostat
	 9	 -	 Boyler boşaltma musluğu
	 10	 -	 Kullanım suyu tankı kesme vanası
	 11	 -	 Kullanım suyu genleşme tankı 8 l
	 12	 -	 Isı pompası sensörü
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1.31	 ESQUEMA HIDRÁULICO DEL TRIO COMBI MONO V2 CON CALDERA INSTANTÁNEA (OPCIONAL).

	 13	 -	 Válvula mezcladora del circuito sanitario
	 14	 -	 Filtro de la válvula mezcladora
	 15	 -	 Caldera
	 16	 -	 Válvula de tres vías (motorizada)
	AC	 -	 Salida de agua caliente sanitaria
	 AF	 -	 Entrada de agua fría sanitaria
	MZ2	-	 Impulsión a la instalación alta temperatura
	RZ2	 -	 Retorno a la instalación alta temperatura

Leyenda:
	 1	 -	 Hervidor
	 2	 -	 Bomba de calor
	 3	 -	 Colector hidráulico
	 4	 -	 Grifos de vaciado del colector
	 5	 -	 Circulador zona directa
	 6	 -	 Válvula unidireccional
	 7	 -	 Válvula de seguridad 8 bares
	 8	 -	 Termostato antihielo
	 9	 -	 Llave de vaciado de acumulador
	 10	 -	 Grifo de corte del vaso sanitario
	 11	 -	 Vaso de expansión 8 l sanitario
	 12	 -	 Sonda de la bomba de calor
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1.31	 HYDRAULICKÁ SCHÉMA TRIO COMBI MONO V2 S OKAMŽITÝM KOTLOM (VOLITEĽNE).

	 13	 -	 Zmiešavací ventil úžitkovej vody
	 14	 -	 Filter zmiešavacieho ventilu
	 15	 -	 Kotla
	 16	 -	 Trojcestný ventil (motorizovaný)
	AC	 -	 Výstup teplej úžitkovej vody
	 AF	 -	 Vstup studenej úžitkovej vody
	MZ2	-	 Výstup do systému vysokej teploty
	RZ2	 -	 Spiatočka zo systému vysokej teploty

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Zásobník
	 2	 -	 Tepelné čerpadlo
	 3	 -	 Hydraulický kolektor
	 4	 -	 Vypúšťacie kohútiky kolektora
	 5	 -	 Obehové čerpadlo priamej zóny
	 6	 -	 Jednosmerný ventil
	 7	 -	 Poistný ventil 8 bar
	 8	 -	 Termostat proti zamrznutiu
	 9	 -	 Vypúšťací kohútik zásobníka
	 10	 -	 Uzatvárací kohútik nádoby úžitkovej vody
	 11	 -	 Expanzná nádoba 8 l úžitkového okruhu
	 12	 -	 Sonda tepelného čerpadla
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1.31	 SCHEMAT HYDRAULICZNY TRIO COMBI MONO V2 Z KOTŁEM DWUFUNKCYJNYM PRZEPŁYWOWYM (OPCJONALNY).

	 12	 -	 Sonda pompy ciepła
	 13	 -	 Zawór mieszający obwodu c.w.u.
	 14	 -	 Filtr zaworu mieszającego
	 15	 -	 Kocioł
	 16	 -	 Zawór trójdrożny (z napędem)
	AC	 -	 Wylot c.w.u.
	 AF	 -	 Wlot zimnej wody użytkowej
	MZ2	-	 Zasilanie instalacji wysokiej temperatury
	RZ2	 -	 Powrót instalacji wysokiej temperatury

Legenda:
	 1	 -	 Zasobnik c.w.u.
	 2	 -	 Pompa ciepła
	 3	 -	 Kolektor hydrauliczny
	 4	 -	 Kurek opróżniania kolektora
	 5	 -	 Pompa obiegowa strefy bezpośredniej
	 6	 -	 Zawór jednokierunkowy
	 7	 -	 Zawór bezpieczeństwa 8 bar
	 8	 -	 Termostat zabezpieczenia przeciwza-

marzaniowego
	 9	 -	 Zawór opróżniania zasobnika c.w.u.
	 10	 -	 Zawór odcinający naczynia c.w.u.
	 11	 -	 Zbiornik wyrównawczy 8 l c.w.u.
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1.31	 ÁTFOLYÓS RENDSZERŰ KAZÁNNAL (RENDELHETŐ) FELSZERELT TRIO COMBI MONO V2 HIDRAULIKAI SÉMÁJA.

	 13	 -	 Használati melegvíz rendszer keverőszelepe
	 14	 -	 Keverőszelep szűrője
	 15	 -	 Kazán
	 16	 -	 Motoros váltószelep
	AC	 -	 Használati melegvíz kimenő csatlakozás
	 AF	 -	 Használati hidegvíz bemeneti csatlakozás
	MZ2	-	 Magas hőmérsékletű előremenő ág
	RZ2	 -	 Magas hőmérsékletű visszatérő ág

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Melegvíz tároló
	 2	 -	 Hőszivattyú
	 3	 -	 Vízgyűjtő cső
	 4	 -	 Vízgyűjtőcső-ürítő csap
	 5	 -	 Közvetlen zóna keringtető szivattyúja
	 6	 -	 Egyutú szelep
	 7	 -	 8 bar-os biztonsági szelep
	 8	 -	 Fagyvédelmi termosztát
	 9	 -	 Csap a melegvíz tároló leürítéséhez
	 10	 -	 Használati melegvíz tartály töltőcsap
	 11	 -	 Használati melegvíz tágulási tartály, 8 literes
	 12	 -	 Hőszivattyú érzékelő
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1.31	 HYDRAULIC DIAGRAM TRIO COMBI MONO V2 WITH INSTANTANEOUS BOILER (OPTIONAL)

	 12	 -	 Heat pump probe
	 13	 -	 DHW circuit mixing valve
	 14	 -	 Mixing valve filter
	 15	 -	 Boiler
	 16	 -	 3-way valve (motorised)
	AC	 -	 Domestic hot water outlet
	 AF	 -	 Domestic cold water inlet
	MZ2	-	 High temperature system flow
	RZ2	 -	 High temperature system return

Key:
	 1	 -	 Storage tank
	 2	 -	 Heat pump
	 3	 -	 Hydraulic manifold
	 4	 -	 Manifold draining valves
	 5	 -	 Direct zone pump
	 6	 -	 One-way valve
	 7	 -	 8 bar safety valve
	 8	 -	 Antifreeze thermostat
	 9	 -	 Storage tank draining cock
	 10	 -	 Domestic hot water vessel shut-off cock
	 11	 -	 DHW (Domestic hot water) 8 l expan-

sion vessel
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1.31	 HYDRAULICKÉ SCHÉMA TRIO COMBI V2 S OKAMŽITÝM KOTLEM (VOLITELNĚ).

	 13	 -	 Směšovací ventil užitkového okruhu
	 14	 -	 Filtr směšovacího ventilu
	 15	 -	 Kotel
	 16	 -	 Třícestný ventil (motorizovaný)
	AC	 -	 Výstup TUV
	 AF	 -	 Vstup studené vody
	MZ2	-	 Výstup do systému vysoké teploty
	RZ2	 -	 Zpátečka ze systému vysoké teploty

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Zásobník
	 2	 -	 Tepelné čerpadlo
	 3	 -	 Hydraulický kolektor
	 4	 -	 Vypouštěcí kohouty kolektoru
	 5	 -	 Oběhové čerpadlo přímé zóny
	 6	 -	 Jednosměrný ventil
	 7	 -	 Pojistný ventil 8 bar
	 8	 -	 Termostat proti zamrznutí
	 9	 -	 Vypouštěcí kohout zásobníku
	 10	 -	 Uzavírací kohout nádoby užitkového okruhu
	 11	 -	 Expanzní nádoba 8 l užitkového okruhu
	 12	 -	 Sonda tepelného čerpadla
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1.31	 ХИДРАВЛИЧНА СХЕМА НА TRIO COMBI MONO V2 С ПРОТОЧЕН КОТЕЛ (ОПЦИОНАЛЕН).

	 13	 -	 Смесителен вентил на кръга за битова вода
	 14	 -	 Филтър на смесителен вентил
	 15	 -	 Котел
	 16	 -	 Трипътен мотор-вентил
	 AC	 -	 Изход на битова гореща вода
	 AF	 -	 Вход на битова студена вода
	MZ2	-	 Подаване инсталация висока температура
	RZ2	 -	 Връщане инсталация висока температура

Легенда:
	 1	 -	 Бойлер
	 2	 -	 Термопомпа
	 3	 -	 Хидравличен колектор
	 4	 -	 Кранове за източване на колектора
	 5	 -	 Циркулационна помпа директна зона
	 6	 -	 Еднопосочен вентил
	 7	 -	 Предпазен вентил 8 bar
	 8	 -	 Термостат за функция против замръзване
	 9	 -	 Кран за източване на бойлера
	 10	 -	 Спирателен кран на съда за битова вода
	 11	 -	 Разширителен съд 8 л битова вода
	 12	 -	 Сонда за термопомпа
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1.32	 VICTRIX OMNIA ILE TRIO COMBI MONO V2 HIDROLIK ŞEMA (OPSIYONEL).

	 13	 -	 Kullanım suyu devresi karıştırıcı valf
	 14	 -	 Karıştırıcı valf filtresi
	 15	 -	 Victrix Omnia
	 16	 -	 Üç yollu valf (motorlu)
	AC	 -	 Sıcak kullanma suyu çıkışı
	 AF	 -	 Soğuk kullanma suyu girişi
	MZ2	-	 Yüksek sıcaklık sistem gönderme
	RZ2	 -	 Yüksek sıcaklık sistem dönüş

Açıklama:
	 1	 -	 Boyler
	 2	 -	 Heat pump
	 3	 -	 Hidrolik kollektör
	 4	 -	 Kollektör boşaltma vanaları
	 5	 -	 Direkt alan sirkülatör
	 6	 -	 Tek yönlü valf
	 7	 -	 Emniyet valfi 8 bar
	 8	 -	 Antifriz termostat
	 9	 -	 Boyler boşaltma musluğu
	 10	 -	 Kullanım suyu tankı kesme vanası
	 11	 -	 Kullanım suyu genleşme tankı 8 l
	 12	 -	 Isı pompası sensörü
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1.32	 ESQUEMA HIDRÁULICO DEL TRIO COMBI MONO V2 CON VICTRIX OMNIA (OPCIONAL).

	 13	 -	 Válvula mezcladora del circuito sanitario
	 14	 -	 Filtro de la válvula mezcladora
	 15	 -	 Victrix Omnia
	 16	 -	 Válvula de tres vías (motorizada)
	AC	 -	 Salida de agua caliente sanitaria
	 AF	 -	 Entrada de agua fría sanitaria
	MZ2	-	 Impulsión a la instalación alta temperatura
	RZ2	 -	 Retorno a la instalación alta temperatura

Leyenda:
	 1	 -	 Hervidor
	 2	 -	 Bomba de calor
	 3	 -	 Colector hidráulico
	 4	 -	 Grifos de vaciado del colector
	 5	 -	 Circulador zona directa
	 6	 -	 Válvula unidireccional
	 7	 -	 Válvula de seguridad 8 bares
	 8	 -	 Termostato antihielo
	 9	 -	 Llave de vaciado de acumulador
	 10	 -	 Grifo de corte del vaso sanitario
	 11	 -	 Vaso de expansión 8 l sanitario
	 12	 -	 Sonda de la bomba de calor
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1.32	 HYDRAULICKÁ SCHÉMA TRIO COMBI MONO V2 S VICTRIX OMNIA (VOLITEĽNE).

	 13	 -	 Zmiešavací ventil úžitkovej vody
	 14	 -	 Filter zmiešavacieho ventilu
	 15	 -	 Victrix Omnia
	 16	 -	 Trojcestný ventil (motorizovaný)
	AC	 -	 Výstup teplej úžitkovej vody
	 AF	 -	 Vstup studenej úžitkovej vody
	MZ2	-	 Výstup do systému vysokej teploty
	RZ2	 -	 Spiatočka zo systému vysokej teploty

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Zásobník
	 2	 -	 Tepelné čerpadlo
	 3	 -	 Hydraulický kolektor
	 4	 -	 Vypúšťacie kohútiky kolektora
	 5	 -	 Obehové čerpadlo priamej zóny
	 6	 -	 Jednosmerný ventil
	 7	 -	 Poistný ventil 8 bar
	 8	 -	 Termostat proti zamrznutiu
	 9	 -	 Vypúšťací kohútik zásobníka
	 10	 -	 Uzatvárací kohútik nádoby úžitkovej vody
	 11	 -	 Expanzná nádoba 8 l úžitkového okruhu
	 12	 -	 Sonda tepelného čerpadla
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1.32	 SCHEMAT HYDRAULICZNY TRIO COMBI MONO V2 Z VICTRIX OMNIA (OPCJONALNE).

	 12	 -	 Sonda pompy ciepła
	 13	 -	 Zawór mieszający obwodu c.w.u.
	 14	 -	 Filtr zaworu mieszającego
	 15	 -	 Victrix Omnia
	 16	 -	 Zawór trójdrożny (z napędem)
	AC	 -	 Wylot c.w.u.
	 AF	 -	 Wlot zimnej wody użytkowej
	MZ2	-	 Zasilanie instalacji wysokiej temperatury
	RZ2	 -	 Powrót instalacji wysokiej temperatury

Legenda:
	 1	 -	 Zasobnik c.w.u.
	 2	 -	 Pompa ciepła
	 3	 -	 Kolektor hydrauliczny
	 4	 -	 Kurek opróżniania kolektora
	 5	 -	 Pompa obiegowa strefy bezpośredniej
	 6	 -	 Zawór jednokierunkowy
	 7	 -	 Zawór bezpieczeństwa 8 bar
	 8	 -	 Termostat zabezpieczenia przeciwza-

marzaniowego
	 9	 -	 Zawór opróżniania zasobnika c.w.u.
	 10	 -	 Zawór odcinający naczynia c.w.u.
	 11	 -	 Zbiornik wyrównawczy 8 l c.w.u.
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1.32	 VICTRIX OMNIA KAZÁNNAL (RENDELHETŐ) FELSZERELT TRIO COMBI MONO V2 HIDRAULIKAI SÉMÁJA.

	 13	 -	 Használati melegvíz rendszer keverőszelepe
	 14	 -	 Keverőszelep szűrője
	 15	 -	 Victrix Omnia
	 16	 -	 Motoros váltószelep
	AC	 -	 Használati melegvíz kimenő csatlakozás
	 AF	 -	 Használati hidegvíz bemeneti csatlakozás
	MZ2	-	 Magas hőmérsékletű előremenő ág
	RZ2	 -	 Magas hőmérsékletű visszatérő ág

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Melegvíz tároló
	 2	 -	 Hőszivattyú
	 3	 -	 Vízgyűjtő cső
	 4	 -	 Vízgyűjtőcső-ürítő csap
	 5	 -	 Közvetlen zóna keringtető szivattyúja
	 6	 -	 Egyutú szelep
	 7	 -	 8 bar-os biztonsági szelep
	 8	 -	 Fagyvédelmi termosztát
	 9	 -	 Csap a melegvíz tároló leürítéséhez
	 10	 -	 Használati melegvíz tartály töltőcsap
	 11	 -	 Használati melegvíz tágulási tartály, 8 literes
	 12	 -	 Hőszivattyú érzékelő
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1.32	 HYDRAULIC DIAGRAM TRIO COMBI MONO V2 WITH VICTRIX OMNIA (OPTIONAL)

	 13	 -	 DHW circuit mixing valve
	 14	 -	 Mixing valve filter
	 15	 -	 Victrix Omnia
	 16	 -	 3-way valve (motorised)
	AC	 -	 Domestic hot water outlet
	 AF	 -	 Domestic cold water inlet
	MZ2	-	 High temperature system flow
	RZ2	 -	 High temperature system return

Key:
	 1	 -	 Storage tank
	 2	 -	 Heat pump
	 3	 -	 Hydraulic manifold
	 4	 -	 Manifold draining valves
	 5	 -	 Direct zone pump
	 6	 -	 One-way valve
	 7	 -	 8 bar safety valve
	 8	 -	 Antifreeze thermostat
	 9	 -	 Storage tank draining cock
	 10	 -	 Domestic hot water vessel shut-off cock
	 11	 -	 DHW (Domestic hot water) 8 l expan-

sion vessel
	 12	 -	 Heat pump probe
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1.32	 HLAVNÍ KOMPONENTY TRIO COMBI MONO V2 S VICTRIX OMNIA (VOLITELNĚ).

	 13	 -	 Směšovací ventil užitkového okruhu
	 14	 -	 Filtr směšovacího ventilu
	 15	 -	 Victrix Omnia
	 16	 -	 Třícestný ventil (motorizovaný)
	AC	 -	 Výstup TUV
	 AF	 -	 Vstup studené vody
	MZ2	-	 Výstup do systému vysoké teploty
	RZ2	 -	 Zpátečka ze systému vysoké teploty

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Zásobník
	 2	 -	 Tepelné čerpadlo
	 3	 -	 Hydraulický kolektor
	 4	 -	 Vypouštěcí kohouty kolektoru
	 5	 -	 Oběhové čerpadlo přímé zóny
	 6	 -	 Jednosměrný ventil
	 7	 -	 Pojistný ventil 8 bar
	 8	 -	 Termostat proti zamrznutí
	 9	 -	 Vypouštěcí kohout zásobníku
	 10	 -	 Uzavírací kohout nádoby užitkového okruhu
	 11	 -	 Expanzní nádoba 8 l užitkového okruhu
	 12	 -	 Sonda tepelného čerpadla
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1.32	 ХИДРАВЛИЧНА СХЕМА НА TRIO COMBI MONO V2 С VICTRIX OMNIA (ОПЦИОНАЛЕН).

	 13	 -	 Смесителен вентил на кръга за битова вода
	 14	 -	 Филтър на смесителен вентил
	 15	 -	 Victrix Omnia
	 16	 -	 Трипътен мотор-вентил
	 AC	 -	 Изход на битова гореща вода
	 AF	 -	 Вход на битова студена вода
	MZ2	-	 Подаване инсталация висока температура
	RZ2	 -	 Връщане инсталация висока температура

Легенда:
	 1	 -	 Бойлер
	 2	 -	 Термопомпа
	 3	 -	 Хидравличен колектор
	 4	 -	 Кранове за източване на колектора
	 5	 -	 Циркулационна помпа директна зона
	 6	 -	 Еднопосочен вентил
	 7	 -	 Предпазен вентил 8 bar
	 8	 -	 Термостат за функция против замръзване
	 9	 -	 Кран за източване на бойлера
	 10	 -	 Спирателен кран на съда за битова вода
	 11	 -	 Разширителен съд 8 л битова вода
	 12	 -	 Сонда за термопомпа
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1.33	 PLUS KOMBI ILE TRIO PLUS V2 HIDROLIK ŞEMASI (OPSIYONEL).

	 15	 -	 Kullanım suyu tankı kesme vanası
	 16	 -	 Sıcak kullanım suyu genleşme tankı 8 

lkullanım sıcak suyu
	 17	 -	 Isı pompası sensörü
	 18	 -	 Kullanım suyu devresi karıştırıcı valf
	 19	 -	 Karıştırıcı valf filtresi
	 20	 -	 Kullanım suyu sensörü kombi
	 21	 -	 Kombi
	 22	 -	 Üç yollu valf (motorlu)

	AC	 -	 Sıcak kullanma suyu çıkışı
	 AF	 -	 Soğuk kullanma suyu girişi
	MZ1	-	 Düşük sıcaklık sistem gönderme
	RZ1	 -	 Düşük sıcaklık sistem dönüş
	MZ2	-	 Yüksek sıcaklık sistem gönderme
	RZ2	 -	 Yüksek sıcaklık sistem dönüş

Açıklama:
	 1	 -	 Boyler
	 2	 -	 Heat pump
	 3	 -	 Hidrolik kollektör
	 4	 -	 Kollektör boşaltma vanaları
	 5	 -	 Tesisat besleme sensörü
	 6	 -	 3 yollu karıştırıcı
	 7	 -	 güvenlik termostatı
	 8	 -	 Alan 1 akış sensörü (düşük sıcaklık)
	 9	 -	 Karışık alan sirkülatörü
	 10	 -	 Direkt alan sirkülatör
	 11	 -	 Tek yönlü valf
	 12	 -	 Emniyet valfi 8 bar
	 13	 -	 Antifriz termostat
	 14	 -	 Boyler boşaltma musluğu
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1.33	 ESQUEMA HIDRÁULICO DEL TRIO PLUS V2 CON CALDERA PLUS (OPCIONAL).

	 14	 -	 Llave de vaciado de acumulador
	 15	 -	 Grifo de corte del vaso sanitario
	 16	 -	 Vaso de expansión 8 l sanitariosanitario
	 17	 -	 Sonda de la bomba de calor
	 18	 -	 Válvula mezcladora del circuito sanitario
	 19	 -	 Filtro de la válvula mezcladora
	 20	 -	 Sonda sanitario caldera
	 21	 -	 Caldera
	 22	 -	 Válvula de tres vías (motorizada)

	 AC	 -	 Salida de agua caliente sanitaria
	 AF	 -	 Entrada de agua fría sanitaria
	MZ1	-	 Impulsión a la instalación baja temperatura
	RZ1	 -	 Retorno a la instalación baja temperatura
	MZ2	-	 Impulsión a la instalación alta temperatura
	RZ2	 -	 Retorno a la instalación alta temperatura

Leyenda:
	 1	 -	 Hervidor
	 2	 -	 Bomba de calor
	 3	 -	 Colector hidráulico
	 4	 -	 Grifos de vaciado del colector
	 5	 -	 Sonda de ida de la instalación
	 6	 -	 Válvula mezcladora de 3 vías
	 7	 -	 termostato de seguridad
	 8	 -	 Sonda de impulsión zona 1 (baja 

temperatura)
	 9	 -	 Circulador zona mezclada
	 10	 -	 Circulador zona directa
	 11	 -	 Válvula unidireccional
	 12	 -	 Válvula de seguridad 8 bares
	 13	 -	 Termostato antihielo
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1.33	 HYDRAULICKÁ SCHÉMA TRIO PLUS V2 S KOTLOM PLUS (VOLITEĽNE).

	 15	 -	 Uzatvárací kohútik nádoby úžitkovej vody
	 16	 -	 Expanzná nádoba 8 l úžitkového okruhu
	 17	 -	 Sonda tepelného čerpadla
	 18	 -	 Zmiešavací ventil úžitkovej vody
	 19	 -	 Filter zmiešavacieho ventilu
	 20	 -	 Sonda úžitkového okruhu kotla
	 21	 -	 Kotla
	 22	 -	 Trojcestný ventil (motorizovaný)

	AC	 -	 Výstup teplej úžitkovej vody
	 AF	 -	 Vstup studenej úžitkovej vody
	MZ1	-	 Výstup do systému nízkej teploty
	RZ1	 -	 Spiatočka zo systému nízkej teploty
	MZ2	-	 Výstup do systému vysokej teploty
	RZ2	 -	 Spiatočka zo systému vysokej teploty

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Zásobník
	 2	 -	 Tepelné čerpadlo
	 3	 -	 Hydraulický kolektor
	 4	 -	 Vypúšťacie kohútiky kolektora
	 5	 -	 Sonda dodávky do systému
	 6	 -	 Trojcestný zmiešavací ventil
	 7	 -	 Bezpečnostný termostat
	 8	 -	 Sonda dodávky zóny 1 (nízka teplota)
	 9	 -	 Obehové čerpadlo zmiešanej zóny
	 10	 -	 Obehové čerpadlo priamej zóny
	 11	 -	 Jednosmerný ventil
	 12	 -	 Poistný ventil 8 bar
	 13	 -	 Termostat proti zamrznutiu
	 14	 -	 Vypúšťací kohútik zásobníka
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1.33	 SCHEMAT HYDRAULICZNY TRIO PLUS V2 Z KOTŁEM JEDNOFUNKCYJNYM (OPCJONALNY).

	 13	 -	 Termostat zabezpieczenia przeciwzamarza-
niowego

	 14	 -	 Zawór opróżniania zasobnika c.w.u.
	 15	 -	 Zawór odcinający naczynia c.w.u.
	 16	 -	 Zbiornik wyrównawczy 8 l c.w.u. c.w.u.
	 17	 -	 Sonda pompy ciepła
	 18	 -	 Zawór mieszający obwodu c.w.u.
	 19	 -	 Filtr zaworu mieszającego
	 20	 -	 Sonda c.w.u. kotła

	 21	 -	 Kocioł
	 22	 -	 Zawór trójdrożny (z napędem)
	 AC	 -	 Wylot c.w.u.
	 AF	 -	 Wlot zimnej wody użytkowej
	MZ1	-	 Zasilanie instalacji niskiej temperatury
	RZ1	 -	 Powrót instalacji niskiej temperatury
	MZ2	-	 Zasilanie instalacji wysokiej temperatury
	RZ2	 -	 Powrót instalacji wysokiej temperatury

Legenda:
	 1	 -	 Zasobnik c.w.u.
	 2	 -	 Pompa ciepła
	 3	 -	 Kolektor hydrauliczny
	 4	 -	 Kurek opróżniania kolektora
	 5	 -	 Sonda zasilania instalacji
	 6	 -	 Zawór mieszający 3-drożny
	 7	 -	 Termostat bezpieczeństwa
	 8	 -	 Sonda zasilania strefy 1, (niska 

temperatura)
	 9	 -	 Pompa obiegowa strefy mieszanej
	 10	 -	 Pompa obiegowa strefy bezpośredniej
	 11	 -	 Zawór jednokierunkowy
	 12	 -	 Zawór bezpieczeństwa 8 bar
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1.33	 PLUS KAZÁNNAL (RENDELHETŐ) FELSZERELT TRIO PLUS V2 HIDRAULIKAI SÉMÁJA.

	 14	 -	 Csap a melegvíz tároló leürítéséhez
	 15	 -	 Használati melegvíz tartály töltőcsap
	 16	 -	 Használati melegvíz tágulási tartály, 8 

literes
	 17	 -	 Hőszivattyú érzékelő
	 18	 -	 Használati melegvíz rendszer keverőszelepe
	 19	 -	 Keverőszelep szűrője
	 20	 -	 kazán használati melegvíz érzékelő
	 21	 -	 Kazán

	 22	 -	 Motoros váltószelep
	 AC	 -	 Használati melegvíz kimenő csatlakozás
	 AF	 -	 Használati hidegvíz bemeneti csatlakozás
	MZ1	-	 Alacsony hőmérsékletű előremenő ág
	RZ1	 -	 Alacsony hőmérsékletű visszatérő ág
	MZ2	-	 Magas hőmérsékletű előremenő ág
	RZ2	 -	 Magas hőmérsékletű visszatérő ág

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Melegvíz tároló
	 2	 -	 Hőszivattyú
	 3	 -	 Vízgyűjtő cső
	 4	 -	 Vízgyűjtőcső-ürítő csap
	 5	 -	 Előremenő fűtővíz érzékelő
	 6	 -	 3-utú keverő szelep
	 7	 -	 biztonsági határoló termosztát
	 8	 -	 1. (alacsony hőmérsékletű) zóna 

előremenő ági érzékelője
	 9	 -	 Kevert zóna keringtető szivattyúja
	 10	 -	 Közvetlen zóna keringtető szivattyúja
	 11	 -	 Egyutú szelep
	 12	 -	 8 bar-os biztonsági szelep
	 13	 -	 Fagyvédelmi termosztát
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1.33	 HYDRAULIC DIAGRAM TRIO PLUS V2 WITH PLUS BOILER (OPTIONAL).

	 15	 -	 Domestic hot water vessel shut-off cock
	 16	 -	 8 l DHW (Domestic hot water) expansion 

vessel DHW (Domestic hot water)
	 17	 -	 Heat pump probe
	 18	 -	 DHW circuit mixing valve
	 19	 -	 Mixing valve filter
	 20	 -	 Boiler DHW probe
	 21	 -	 Boiler
	 22	 -	 3-way valve (motorised)

	AC	 -	 Domestic hot water outlet
	 AF	 -	 Domestic cold water inlet
	MZ1	-	 Low temperature system flow
	RZ1	 -	 Low temperature system return
	MZ2	-	 High temperature system flow
	RZ2	 -	 High temperature system return

Key:
	 1	 -	 Storage tank
	 2	 -	 Heat pump
	 3	 -	 Hydraulic manifold
	 4	 -	 Manifold draining valves
	 5	 -	 System flow probe
	 6	 -	 3-way Mixing valve
	 7	 -	 safety thermostat
	 8	 -	 Zone 1 flow probe (low temperature)
	 9	 -	 Mixed zone pump
	 10	 -	 Direct zone pump
	 11	 -	 One-way valve
	 12	 -	 8 bar safety valve
	 13	 -	 Antifreeze thermostat
	 14	 -	 Storage tank draining cock
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1.33	 HYDRAULICKÉ SCHÉMA TRIO PLUS V2 S KOTLEM PLUS (VOLITELNĚ).

	 14	 -	 Vypouštěcí kohout zásobníku
	 15	 -	 Uzavírací kohout nádoby užitkového 

okruhu
	 16	 -	 Expanzní nádoba 8 l užitkového okruhu
	 17	 -	 Sonda tepelného čerpadla
	 18	 -	 Směšovací ventil užitkového okruhu
	 19	 -	 Filtr směšovacího ventilu
	 20	 -	 Čidlo užitkového okruhu kotle
	 21	 -	 Kotel

	 22	 -	 Třícestný ventil (motorizovaný)
	AC	 -	 Výstup TUV
	 AF	 -	 Vstup studené vody
	MZ1	-	 Výstup do systému nízké teploty
	RZ1	 -	 Zpátečka ze systému nízké teploty
	MZ2	-	 Výstup do systému vysoké teploty
	RZ2	 -	 Zpátečka ze systému vysoké teploty

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Zásobník
	 2	 -	 Tepelné čerpadlo
	 3	 -	 Hydraulický kolektor
	 4	 -	 Vypouštěcí kohouty kolektoru
	 5	 -	 Sonda dodávky do systému
	 6	 -	 Třícestný směšovací ventil
	 7	 -	 Bezpečnostní termostat
	 8	 -	 Sonda dodávky zóny 1  

(nízká teplota)
	 9	 -	 Oběhové čerpadlo smíšené zóny
	 10	 -	 Oběhové čerpadlo přímé zóny
	 11	 -	 Jednosměrný ventil
	 12	 -	 Pojistný ventil 8 bar
	 13	 -	 Termostat proti zamrznutí
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1.33	 ХИДРАВЛИЧНА СХЕМА НА TRIO PLUS V2 С КОТЕЛ PLUS (ОПЦИОНАЛЕН).

	 13	 -	 Термостат за функция против замръзване
	 14	 -	 Кран за източване на бойлера
	 15	 -	 Спирателен кран на съда за битова вода
	 16	 -	 Разширителен съд 8 л битова вода
	 17	 -	 Сонда за термопомпа
	 18	 -	 Смесителен вентил на кръга за битова вода
	 19	 -	 Филтър на смесителен вентил
	 20	 -	 Сонда за битова вода на котел
	 21	 -	 Котел
	 22	 -	 Трипътен мотор-вентил

	 AC	 -	 Изход на битова гореща вода
	 AF	 -	 Вход на битова студена вода
	MZ1	 -	 Подаване инсталация ниска  

температура
	RZ1	 -	 Връщане инсталация ниска  

температура
	MZ2	 -	 Подаване инсталация висока  

температура
	RZ2	 -	 Връщане инсталация висока  

температура

Легенда:
	 1	 -	 Бойлер
	 2	 -	 Термопомпа
	 3	 -	 Хидравличен колектор
	 4	 -	 Кранове за източване на колектора
	 5	 -	 Датчик при подаването на инстала-

цията
	 6	 -	 3-пътен смесителен вентил
	 7	 -	 предпазен термостат
	 8	 -	 Датчик при подаване в зона 1 (ниска 

температура)
	 9	 -	 Циркулационна помпа смесена зона
	 10	 -	 Циркулационна помпа директна зона
	 11	 -	 Еднопосочен вентил
	 12	 -	 Предпазен вентил 8 bar
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1.34	 MAGIS PRO ILE TRIO PRO V2 HIDROLIK ŞEMA (OPSIYONEL).

	 15	 -	 Kullanım suyu tankı kesme vanası
	 16	 -	 Sıcak kullanım suyu genleşme tankı 8 

lkullanım sıcak suyu
	 17	 -	 Isı pompası sensörü
	 18	 -	 Kullanım suyu devresi karıştırıcı valf
	 19	 -	 Karıştırıcı valf filtresi
	 20	 -	 Hidronik grup Magic Pro
	 21	 -	 Üç yollu valf (motorlu)
	 22	 -	 3 kW tesisat entegre elektrik rezistansı 

(opsiyonel)
	 23	 -	 Sıcak kullanım suyu entegre elektrik rezis-

tansı 1,5 kW (opsiyonel)

	AC	 -	 Sıcak kullanma suyu çıkışı
	 AF	 -	 Soğuk kullanma suyu girişi
	MZ1	-	 Düşük sıcaklık sistem gönderme
	RZ1	 -	 Düşük sıcaklık sistem dönüş
	MZ2	-	 Yüksek sıcaklık sistem gönderme
	RZ2	 -	 Yüksek sıcaklık sistem dönüş

Açıklama:
	 1	 -	 Boyler
	 2	 -	 Yoğuşturma birimi
	 3	 -	 Hidrolik kollektör
	 4	 -	 Kollektör boşaltma vanaları
	 5	 -	 Tesisat besleme sensörü
	 6	 -	 3 yollu karıştırıcı
	 7	 -	 güvenlik termostatı
	 8	 -	 Alan 1 akış sensörü (düşük sıcaklık)
	 9	 -	 Karışık alan sirkülatörü
	 10	 -	 Direkt alan sirkülatör
	 11	 -	 Tek yönlü valf
	 12	 -	 Emniyet valfi 8 bar
	 13	 -	 Antifriz termostat
	 14	 -	 Boyler boşaltma musluğu
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1.34	 ESQUEMA HIDRÁULICO DEL TRIO PRO V2 CON MAGIS PRO (OPCIONAL).

	 14	 -	 Llave de vaciado de acumulador
	 15	 -	 Grifo de corte del vaso sanitario
	 16	 -	 Vaso de expansión 8 l sanitariosanitario
	 17	 -	 Sonda de la bomba de calor
	 18	 -	 Válvula mezcladora del circuito sanitario
	 19	 -	 Filtro de la válvula mezcladora
	 20	 -	 Grupo hidrónico Magis Pro
	 21	 -	 Válvula de tres vías (motorizada)
	 22	 -	 Resistencia eléctrica adicional instalación de 

3 kW (opcional)
	 23	 -	 Resistencia eléctrica adicional agua caliente 

sanitaria 1,5 kW (opcional)

	 AC	 -	 Salida de agua caliente sanitaria
	 AF	 -	 Entrada de agua fría sanitaria
	MZ1	-	 Impulsión a la instalación baja temperatura
	RZ1	 -	 Retorno a la instalación baja temperatura
	MZ2	-	 Impulsión a la instalación alta temperatura
	RZ2	 -	 Retorno a la instalación alta temperatura

Leyenda:
	 1	 -	 Hervidor
	 2	 -	 Motocondensadora
	 3	 -	 Colector hidráulico
	 4	 -	 Grifos de vaciado del colector
	 5	 -	 Sonda de ida de la instalación
	 6	 -	 Válvula mezcladora de 3 vías
	 7	 -	 termostato de seguridad
	 8	 -	 Sonda de impulsión zona 1 (baja 

temperatura)
	 9	 -	 Circulador zona mezclada
	 10	 -	 Circulador zona directa
	 11	 -	 Válvula unidireccional
	 12	 -	 Válvula de seguridad 8 bares
	 13	 -	 Termostato antihielo
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1.34	 HYDRAULICKÁ SCHÉMA TRIO PRO V2 S MAGIS PRO (VOLITEĽNE).

	 14	 -	 Vypúšťací kohútik zásobníka
	 15	 -	 Uzatvárací kohútik nádoby úžitkovej vody
	 16	 -	 Expanzná nádoba 8 l úžitkového okruhu
	 17	 -	 Sonda tepelného čerpadla
	 18	 -	 Zmiešavací ventil úžitkovej vody
	 19	 -	 Filter zmiešavacieho ventilu
	 20	 -	 Hydraulická skupina Magis Pro
	 21	 -	 Trojcestný ventil (motorizovaný)
	 22	 -	 Integračný elektrický odpor 3 kW systému 

(voliteľne)
	 23	 -	 Integračný elektrický odpor 1,5 kW teplej 

úžitkovej vody (voliteľne)

	AC	 -	 Výstup teplej úžitkovej vody
	 AF	 -	 Vstup studenej úžitkovej vody
	MZ1	-	 Výstup do systému nízkej teploty
	RZ1	 -	 Spiatočka zo systému nízkej teploty
	MZ2	-	 Výstup do systému vysokej teploty
	RZ2	 -	 Spiatočka zo systému vysokej teploty

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Zásobník
	 2	 -	 Motorový kondenzátor
	 3	 -	 Hydraulický kolektor
	 4	 -	 Vypúšťacie kohútiky kolektora
	 5	 -	 Sonda dodávky do systému
	 6	 -	 Trojcestný zmiešavací ventil
	 7	 -	 Bezpečnostný termostat
	 8	 -	 Sonda dodávky zóny 1 (nízka teplota)
	 9	 -	 Obehové čerpadlo zmiešanej zóny
	 10	 -	 Obehové čerpadlo priamej zóny
	 11	 -	 Jednosmerný ventil
	 12	 -	 Poistný ventil 8 bar
	 13	 -	 Termostat proti zamrznutiu
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1.34	 SCHEMAT HYDRAULICZNY TRIO PRO V2 Z MAGIS PRO (OPCJONALNY).

	 14	 -	 Zawór opróżniania zasobnika c.w.u.
	 15	 -	 Zawór odcinający naczynia c.w.u.
	 16	 -	 Zbiornik wyrównawczy 8 l c.w.u. c.w.u.
	 17	 -	 Sonda pompy ciepła
	 18	 -	 Zawór mieszający obwodu c.w.u.
	 19	 -	 Filtr zaworu mieszającego
	 20	 -	 Zespół hydrauliczny Magis Pro
	 21	 -	 Zawór trójdrożny (z napędem)
	 22	 -	 Dodatkowa grzałka elektryczna 3 kW w 

instalacji c.o.(opcjonalna)
	 23	 -	 Dodatkowa grzałka elektryczna 1,5 kW za-

sobnika ciepłej wody użytkowej (opcjonalna)

	 AC	 -	 Wylot c.w.u.
	 AF	 -	 Wlot zimnej wody użytkowej
	MZ1	-	 Zasilanie instalacji niskiej temperatury
	RZ1	 -	 Powrót instalacji niskiej temperatury
	MZ2	-	 Zasilanie instalacji wysokiej temperatury
	RZ2	 -	 Powrót instalacji wysokiej temperatury

Legenda:
	 1	 -	 Zasobnik c.w.u.
	 2	 -	 Jednostka zewnętrzna pompy ciepła 

Magis Pro
	 3	 -	 Kolektor hydrauliczny
	 4	 -	 Kurek opróżniania kolektora
	 5	 -	 Sonda zasilania instalacji
	 6	 -	 Zawór mieszający 3-drożny
	 7	 -	 Termostat bezpieczeństwa
	 8	 -	 Sonda zasilania strefy 1, (niska 

temperatura)
	 9	 -	 Pompa obiegowa strefy mieszanej
	 10	 -	 Pompa obiegowa strefy bezpośredniej
	 11	 -	 Zawór jednokierunkowy
	 12	 -	 Zawór bezpieczeństwa 8 bar
	 13	 -	 Termostat zabezpieczenia przeciwza-

marzaniowego
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1.34	 MAGIS PRO HŐSZIVATTYÚVAL (RENDELHETŐ) FELSZERELT TRIO PRO V2 HIDRAULIKAI SÉMÁJA.

	 14	 -	 Csap a melegvíz tároló leürítéséhez
	 15	 -	 Használati melegvíz tartály töltőcsap
	 16	 -	 Használati melegvíz tágulási tartály, 8 

literes
	 17	 -	 Hőszivattyú érzékelő
	 18	 -	 Használati melegvíz rendszer keverőszelepe
	 19	 -	 Keverőszelep szűrője
	 20	 -	 Magis Pro hidraulikai egység
	 21	 -	 Motoros váltószelep
	 22	 -	 3 kW-os kiegészítő elektromos ellenállás 

fűtő rendszerhez (rendelhető)
	 23	 -	 1,5 kW-os kiegészítő elektromos ellenállás 

használati melegvízhez (rendelhető)

	 AC	 -	 Használati melegvíz kimenő csatlakozás
	 AF	 -	 Használati hidegvíz bemeneti csatlakozás
	MZ1	-	 Alacsony hőmérsékletű előremenő ág
	RZ1	 -	 Alacsony hőmérsékletű visszatérő ág
	MZ2	-	 Magas hőmérsékletű előremenő ág
	RZ2	 -	 Magas hőmérsékletű visszatérő ág

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Melegvíz tároló
	 2	 -	 Kondenzátor
	 3	 -	 Vízgyűjtő cső
	 4	 -	 Vízgyűjtőcső-ürítő csap
	 5	 -	 Előremenő fűtővíz érzékelő
	 6	 -	 3-utú keverő szelep
	 7	 -	 biztonsági határoló termosztát
	 8	 -	 1. (alacsony hőmérsékletű) zóna 

előremenő ági érzékelője
	 9	 -	 Kevert zóna keringtető szivattyúja
	 10	 -	 Közvetlen zóna keringtető szivattyúja
	 11	 -	 Egyutú szelep
	 12	 -	 8 bar-os biztonsági szelep
	 13	 -	 Fagyvédelmi termosztát
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1.34	 HYDRAULIC DIAGRAM TRIO PRO V2 WITH MAGIS PRO (OPTIONAL).

	 15	 -	 Domestic hot water vessel shut-off cock
	 16	 -	 8 l DHW (Domestic hot water) expansion 

vessel DHW (Domestic hot water)
	 17	 -	 Heat pump probe
	 18	 -	 DHW circuit mixing valve
	 19	 -	 Mixing valve filter
	 20	 -	 Magis Pro Hydronic unit
	 21	 -	 3-way valve (motorised)
	 22	 -	 3 kW system integrative electric resistance 

(optional)
	 23	 -	 1.5 kW Domestic hot water integrative 

electric resistance (optional)

	AC	 -	 Domestic hot water outlet
	 AF	 -	 Domestic cold water inlet
	MZ1	-	 Low temperature system flow
	RZ1	 -	 Low temperature system return
	MZ2	-	 High temperature system flow
	RZ2	 -	 High temperature system return

Key:
	 1	 -	 Storage tank
	 2	 -	 Condensing unit
	 3	 -	 Hydraulic manifold
	 4	 -	 Manifold draining valves
	 5	 -	 System flow probe
	 6	 -	 3-way Mixing valve
	 7	 -	 safety thermostat
	 8	 -	 Zone 1 flow probe (low temperature)
	 9	 -	 Mixed zone pump
	 10	 -	 Direct zone pump
	 11	 -	 One-way valve
	 12	 -	 8 bar safety valve
	 13	 -	 Antifreeze thermostat
	 14	 -	 Storage tank draining cock
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1.34	 HYDRAULICKÉ SCHÉMA TRIO PRO V2 S MAGIS PRO (VOLITELNĚ).

	 14	 -	 Vypouštěcí kohout zásobníku
	 15	 -	 Uzavírací kohout nádoby užitkového 

okruhu
	 16	 -	 Expanzní nádoba 8 l užitkového okruhu
	 17	 -	 Sonda tepelného čerpadla
	 18	 -	 Směšovací ventil užitkového okruhu
	 19	 -	 Filtr směšovacího ventilu
	 20	 -	 Hydraulická skupina Magis Pro
	 21	 -	 Třícestný ventil (motorizovaný)
	 22	 -	 Integrační elektrický odpor systému 3 kW 

(volitelně)
	 23	 -	 Integrační elektrický odpor 1,5 kW teplé 

užitkové vody (volitelně)

	AC	 -	 Výstup TUV
	 AF	 -	 Vstup studené vody
	MZ1	-	 Výstup do systému nízké teploty
	RZ1	 -	 Zpátečka ze systému nízké teploty
	MZ2	-	 Výstup do systému vysoké teploty
	RZ2	 -	 Zpátečka ze systému vysoké teploty

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Zásobník
	 2	 -	 Motokondenzátor
	 3	 -	 Hydraulický kolektor
	 4	 -	 Vypouštěcí kohouty kolektoru
	 5	 -	 Sonda dodávky do systému
	 6	 -	 Třícestný směšovací ventil
	 7	 -	 Bezpečnostní termostat
	 8	 -	 Sonda dodávky zóny 1  

(nízká teplota)
	 9	 -	 Oběhové čerpadlo smíšené zóny
	 10	 -	 Oběhové čerpadlo přímé zóny
	 11	 -	 Jednosměrný ventil
	 12	 -	 Pojistný ventil 8 bar
	 13	 -	 Termostat proti zamrznutí
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1.34	 ХИДРАВЛИЧНА СХЕМА НА TRIO PRO V2 С MAGIS PRO (ОПЦИОНАЛЕН).

	 13	 -	 Термостат за функция против замръзване
	 14	 -	 Кран за източване на бойлера
	 15	 -	 Спирателен кран на съда за битова вода
	 16	 -	 Разширителен съд 8 л битова вода
	 17	 -	 Сонда за термопомпа
	 18	 -	 Смесителен вентил на кръга за битова вода
	 19	 -	 Филтър на смесителен вентил
	 20	 -	 Хидравличен модул Magis Pro
	 21	 -	 Трипътен мотор-вентил
	 22	 -	 Електрически нагревател за интегриране на 

инсталацията от 3 kW (опционален)
	 23	 -	 Електрически нагревател за интегриране за 

битова гореща вода 1,5 kW (опционален)

	 AC	 -	 Изход на битова гореща вода
	 AF	 -	 Вход на битова студена вода
	MZ1	 -	 Подаване инсталация ниска  

температура
	RZ1	 -	 Връщане инсталация ниска  

температура
	MZ2	 -	 Подаване инсталация висока  

температура
	RZ2	 -	 Връщане инсталация висока  

температура

Легенда:
	 1	 -	 Бойлер
	 2	 -	 Кондензационен модул
	 3	 -	 Хидравличен колектор
	 4	 -	 Кранове за източване на колектора
	 5	 -	 Датчик при подаването на инстала-

цията
	 6	 -	 3-пътен смесителен вентил
	 7	 -	 предпазен термостат
	 8	 -	 Датчик при подаване в зона 1 (ниска 

температура)
	 9	 -	 Циркулационна помпа смесена зона
	 10	 -	 Циркулационна помпа директна зона
	 11	 -	 Еднопосочен вентил
	 12	 -	 Предпазен вентил 8 bar
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1.35	 TERMIK SOLAR TESISAT BAĞLANTI KIT HIDROLIK ŞEMASI (OPSIYONEL).

Açıklama:
	 1	 -	 Boyler
	 2	 -	 Solar genleşme tankı
	 3	 -	 Emniyet valfi grubu 6 bar
	 4	 -	 Solar sirkülasyon grubu
	 5	 -	 Kapama musluğu
	 6	 -	 Plakalı ısı değiştirici
	 7	 -	 Solar boyler sensörü
	 8	 -	 Boşaltma musluğu
	 9	 -	 Filtreli vana

	AC	 -	 Sıcak kullanma suyu çıkışı
	 AF	 -	 Soğuk kullanma suyu girişi
	MU	 -	 Boyler ünitesi çıkışı
	RU	 -	 Boyler ünitesine dönüş
	MP	 -	 Güneş panellerinden gönderme
	 RP	 -	 Güneş panellerine dönüş
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1.35	 ESQUEMA HIDRÁULICO DEL KIT COMBINACIÓN INSTALACIÓN SOLAR TÉRMICO (OPCIONAL).

Leyenda:
	 1	 -	 Hervidor
	 2	 -	 Vaso de expansión solar
	 3	 -	 Grupo válvula de seguridad 6 bares
	 4	 -	 Grupo de circulación solar
	 5	 -	 Llave de corte
	 6	 -	 Intercambiador de placas
	 7	 -	 Sonda acumulador solar
	 8	 -	 Grifo de vaciado
	 9	 -	 Grifo con filtro

	AC	 -	 Salida de agua caliente sanitaria
	 AF	 -	 Entrada de agua fría sanitaria
	MU	 -	 Salida de la unidad acumulador
	RU	 -	 Retorno de la unidad acumulador
	MP	 -	 Ida de paneles solares
	 RP	 -	 Retorno de paneles solares
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1.35	 HYDRAULICKÁ SCHÉMA SADY PRE KOMBINÁCIU SO SOLÁRNYM TEPELNÝM SYSTÉMOM (VOLITEĽNE).

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Zásobník
	 2	 -	 Exp. nádoba slneč. zariadenia
	 3	 -	 Skupina poistného ventilu 6 bar
	 4	 -	 Obehová skupina solárneho okruhu
	 5	 -	 Uzatvárací kohútik
	 6	 -	 Doskový výmenník tepla
	 7	 -	 Sonda solárneho zásobníka
	 8	 -	 Vypúšťací ventil
	 9	 -	 Kohútik s filtrom

	AC	 -	 Výstup teplej úžitkovej vody
	 AF	 -	 Vstup studenej úžitkovej vody
	MU	 -	 Výstup zásobníka TUV
	RU	 -	 Spiatočka zásobníka TUV
	MP	 -	 Dodávka zo solárnych panelov
	 RP	 -	 Spiatočka do solárnych panelov
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1.35	 SCHEMAT HYDRAULICZNY ZESTAWU POŁĄCZENIOWEGO INSTALACJI KOLEKTORA SŁONECZNEGO (OPCJONALNY).

Legenda:
	 1	 -	 Zasobnik c.w.u.
	 2	 -	 Zbiornik wyrównawczy kolektora 

słonecznego
	 3	 -	 Zespół zaworu bezpieczeństwa 6 bar
	 4	 -	 Grupa pompowa kolektora słonecznego
	 5	 -	 Kurek odcinający
	 6	 -	 Wymiennik płytowy
	 7	 -	 Sonda zasobnika c.w.u. kolektora 

słonecznego
	 8	 -	 Zawór opróżniania
	 9	 -	 Kurek z filtrem

	 AC	 -	 Wylot c.w.u.
	 AF	 -	 Wlot zimnej wody użytkowej
	MU	 -	 Zasilanie jednostki zasobnika c.w.u.
	 RU	 -	 Powrót jednostki zasobnika c.w.u.
	MP	 -	 Zasilanie z paneli słonecznych
	 RP	 -	 Powrót do paneli słonecznych
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1.35	 NAPKOLLEKTOROS RENDSZER (RENDELHETŐ) CSATLAKOZTATÓ KÉSZLET HIDRAULIKAI SÉMÁJA.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Melegvíz tároló
	 2	 -	 A napkollektoros rendszer tágulási tartálya
	 3	 -	 6 bar-os biztonsági lefúvató szelep egység
	 4	 -	 Napkollektoros rendszer
	 5	 -	 Gázelzáró csap
	 6	 -	 Lemezes hőcserélő
	 7	 -	 Napkollektoros rendszer melegvíz tárolójá-

nak érzékelője
	 8	 -	 Rendszerürítő csap
	 9	 -	 Csap szűrővel

	AC	 -	 Használati melegvíz kimenő csatlakozás
	 AF	 -	 Használati hidegvíz bemeneti csatlakozás
	MU	 -	 Melegvíz tároló előremenő csővezetéke
	RU	 -	 Melegvíz tároló visszatérő csővezetéke
	MP	 -	 Napkollektorok előremenő csövei
	 RP	 -	 Napkollektorok visszatérő csatlakozása
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1.35	 HYDRAULIC DIAGRAM SOLAR HEATING SYSTEM COUPLING KIT (OPTIONAL).

Key:
	 1	 -	 Storage tank
	 2	 -	 Solar expansion vessel
	 3	 -	 6 bar Safety valve assembly
	 4	 -	 Solar circulation unit
	 5	 -	 Interception cock
	 6	 -	 Plate heat exchanger
	 7	 -	 Solar storage tank probe
	 8	 -	 Draining cock
	 9	 -	 Cock with filter

	AC	 -	 Domestic hot water outlet
	 AF	 -	 Domestic cold water inlet
	MU	 -	 Storage tank unit flow
	RU	 -	 Storage tank unit return
	MP	 -	 Flow from solar panels
	 RP	 -	 Return to solar panels
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1.35	 HYDRAULICKÉ SCHÉMA SADY PRO KOMBINACI SE SOLÁRNÍM TEPELNÝM SYSTÉMEM (VOLITELNĚ).

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Zásobník
	 2	 -	 Expan. nádoba slun.zařízení
	 3	 -	 Skupina pojistného ventilu 6 bar
	 4	 -	 Oběhová skupina solárního okruhu
	 5	 -	 Uzavírací kohout
	 6	 -	 Deskový výměník tepla
	 7	 -	 Čidlo solárního zásobníku
	 8	 -	 Vypouštěcí ventil
	 9	 -	 Kohout s filtrem

	AC	 -	 Výstup TUV
	 AF	 -	 Vstup studené vody
	MU	 -	 Výstup ze zásobníku TUV
	RU	 -	 Zpátečka zásobníku TUV
	MP	 -	 Výstup ze solárních panelů
	 RP	 -	 Zpátečka do solárních panelů
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1.35	 ХИДРАВЛИЧНА СХЕМА НА КОМПЛЕКТ ЗА КОМБИНИРАНЕ СЪС СОЛАРНА ОТОПЛИТЕЛНА ИНСТАЛАЦИЯ (ОПЦИОНАЛЕН).

Легенда:
	 1	 -	 Бойлер
	 2	 -	 Разширителен съд на соларната 

инсталация
	 3	 -	 Модул предпазен клапан 6 bar
	 4	 -	 Циркулационен модул при соларна 

функция
	 5	 -	 Спирателен кран
	 6	 -	 Пластинчат топлообменник
	 7	 -	 Сонда на соларен бойлер
	 8	 -	 Кран за източване
	 9	 -	 Кран с филтър

	AC	 -	 Изход на битова гореща вода
	 AF	 -	 Вход на битова студена вода
	MU	 -	 Подаване модул бойлер
	RU	 -	 Връщане модул бойлер
	MP	 -	 Подаване от соларните панели
	 RP	 -	 Връщане към соларните панели
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1.36	  HIDROLIK ŞEMA V2 KULLANIM SUYU ÜÇ YOLLU ÖNCELIK VANASI (OPSIYONEL).

Kullanım sıcak suyu talebi durumunda kurulan 
üç yollu valf hidrolik olarak ısıtmayı önleyerek 
eylemsiz depolama takını hidrolik olarak devre 
dışı bırakır.
Üç yollu valf Şek. 36 ve 38’de belirtildiği gibi 
elektriksel olarak bağlanmalıdır.
71 ucunda, bir sıcak kullanım suyu talebi olduğu 
anda bir 230 V sinyali aktifleşecektir.
A ve B uçlarında ise kalıcı bir besleme mevcut 
olacaktır.

Ö.N.: Güvenlik nedenlerinden dolayı hava olay-
larından zarar görmemek için uygun pozisyonda 
üç yollu valfi kurmak önerilir.
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1.36	 ESQUEMA HIDRÁULICO DE TRES VÍAS V2 PRECEDENCIA SANITARIO (OPCIONAL).

En fase de solicitud de sanitario la válvula de 
tres vías instalada excluye de modo hidráulico 
la acumulación inercial evitando la calefacción.
Las válvula de tres vías debe conectarse eléctrica-
mente como se indica en la Fig. 36 y 38.
En el borne 71 se activará una señal 230 V cuando 
se obtiene una solicitud sanitaria.
En los bornes A y B en cambio estará disponible 
una alimentación permanente.

Nota:  Por motivos de seguridad se recomienda 
instalar la válvula de tres vías en una posición 
idónea para que no sufra daños debido a los 
agentes atmosféricos.
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1.36	 HYDRAULICKÁ SCHÉMA TROJCESTNÉHO VENTILU V2 UPREDNOSTNENIA ÚŽITKOVEJ VODY (VOLITEĽNE).

Počas fázy žiadosti o TÚV inštalovaný trojcestný 
ventil hydraulicky vylučuje inerciálnu akumulá-
ciu, čím zabráni ohrevu.
Trojcestný ventil musí byť elektricky pripojený, 
ako je znázornené na Obr. 36 a 38.
Na svorke 71 sa signál 230 V aktivuje pri požia-
davke na TÚV.
Na svorkách A a B bude k dispozícii trvalé 
napájanie.

POZN.: Z bezpečnostných dôvodov odporúčame 
inštalovať trojcestný ventil vo vhodnej polohe, 
aby nedošlo k jeho poškodeniu atmosférickými 
vplyvmi.
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1.36	 SCHEMAT HYDRAULICZNY ZAWORU TRÓJDROŻNEGO V2 PIERWSZEŃSTWA C.W.U.

W fazie żądania c.w.u. zainstalowany zawór 
trójdrożny hydraulicznie wyłącza zasobnik 
inercyjny, unikając jego nagrzania.
Zawór trójdrożny musi być przyłączona elek-
trycznie w sposób przedstawiony na Rys. 36 i 38.
Na zacisku 71 aktywowany zostanie sygnał 230 V 
w momencie otrzymania żądania c.w.u.
Na zaciskach A i B dostępne będzie natomiast 
stałe zasilanie.

NB.: Z powodów bezpieczeństwa zalecamy 
zainstalowanie zaworu trójdrożnego w takiej 
pozycji, aby nie uległa uszkodzeniu na skutek 
oddziaływania czynników atmosferycznych.
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1.36	 V2 ÚTVÁLTÓ SZELEP HIDRAULIKUS KAPCSOLÁSI SÉMÁJA HASZNÁLATI MELEGVÍZ ELSŐBBSÉGGEL (VÁLASZTHATÓ).

Használati melegvíz vétel esetén a váltószelep 
automatikusan kizárja az indirekt tárolót, hogy 
ne melegedjen fel.
Az útváltó szelepet elektromosan csatlakoztatni 
kell a 36. és 38. ábra utasításait követve.
A használati melegvíz igény észlelésekor a 71-es 
sorkapcson bekapcsol egy 230 V-os jel.
Az „A” és „B” sorkapcsokon pedig folyamatos 
lesz a tápellátás.

FONTOS: Biztonsági okokból azt tanácsoljuk, 
hogy a váltószelepet olyan helyzetbe szerelje fel, 
ahol nincs kitéve az időjárás hatásainak.
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1.36	 HYDRAULIC DIAGRAM V2 DHW (DOMESTIC HOT WATER) THREE-WAY PRIORITY VALVE (OPTIONAL).

During the DHW (Domestic hot water) request, 
the 3-way valve installed hydraulically excludes 
the inertial storage tank, avoiding its heating.
The 3-way valve must be electrically connected 
as shown in Fig. 36 and 38.
A 230 V signal will activate on terminal 71 at 
the time of requesting the domestic hot water.
A permanent power supply will be available on 
terminals A and B.

N.B.: For safety reasons, it is advisable to install 
the 3-way valve in a suitable position to avoid it 
being damaged by atmospheric agents.
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1.36	 HYDRAULICKÉ SCHÉMA TŘÍCESTNÉHO VENTILU V2 PŘEDNOST UŽITKOVÉHO OKRUHU (VOLITELNĚ).

Během fáze žádosti o TUV instalovaný třícestný 
ventil hydraulicky vylučuje inerciální akumulaci, 
čímž zabrání ohřevu.
Třícestný ventil musí být elektricky připojen, jak 
je znázorněno na Obr. 36 a 38.
Na svorce 71 se signál 230 V aktivuje při poža-
davku na TUV.
Na svorkách A a B bude k dispozici trvalé 
napájení.

POZN.: Z bezpečnostních důvodů doporučuje-
me instalovat třícestný ventil ve vhodné poloze, 
aby nedošlo k jeho poškození atmosférickými 
vlivy.
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1.36	 ХИДРАВЛИЧНА СХЕМА НА ТРИПЪТНИК V2 ПРИОРИТЕТ НА БИТОВАТА ВОДА (ОПЦИОНАЛНО).

При заявка за битова вода монтираният 
трипътен вентил изключва хидравлично 
акумулационния съд, като предотвратява 
загряването му.
Трипътният вентил трябва да бъде свързан 
електрически, както е показано на Фиг. 36 
и 38.
При клема 71 сигнал 230 V се активира в 
момента, в който се получи заявка за битова 
вода.
А при клеми А и В има разполагаемо посто-
янно захранване.

ЗАБЕЛЕЖКА: С оглед на безопасността 
препоръчваме да монтирате трипътния вен-
тил на подходящо място, за да не се повреди 
вследствие на атмосферните агенти.
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1.37	 KARIŞTIRICI VALF.
Trio V2 paketi boylerden çıkışta sıcaklığı ayar-
layın bir karıştıcı valfe sahiptir.
Karıştırıcı valfin ayarını değiştirince sistemin 
işleyiş modu değişir.
-	 Trio Base, Trio Plus ve Trio Pro V2: sıcak 

kullanım suyunun çıkış sıcaklığını ayarlamayı 
sağlar.

-	 Trio Combi V2: boyler çıkışındaki suyun 
sıcaklığı yeterince sıcak olduğunda karıştırıcı 
valfi kombide ayarlananın hafifçe üzerinde bir 
sıcaklıkta ayarlayarak kombinin ateşlemesini 
önlemek mümkündür (karıştırıcı valfin ayar-
lanması için aşağıdaki tabloya bakın).

	 Kombide ayarlanana göre daha düşük bir 
sıcaklıkta karıştırıcı valfi ayarlayınca, yakıt 
tüketimini böylece artırarak boylerde bulu-
nan suyun sıcaklığının yeterince sıcak olması 
(önerilmeyen ayar) durumunda bile kombinin 
ateşlenmesi mümkündür.

	 Kombinin gereksiz ateşlemelerini önlemek 
için karıştırıcı valfi maksimumda ayarlamak 
mümkündür (4 = 60°C).

Yukarıda açıklanan karıştırıcı valfin ayarı karış-
tırıcıda ayarlanan maksimum değer ve uzaktan 
kumandalı panelde ayarlanan minimum değer 
arasında bulunan alımda bir sıcak su sıcaklığının 
değerini elde etmeyi sağlar.

Karıştırıcı valf ayarlama alanı
(açıklayıcı değerler)

1 ~42 °C
2 ~48 °c
3 ~54 °C (varsayılan değer)
4 ~60 °C

Solar giriş sensör kiti durumunda (sadece kom-
bine Victrix kW TT ve Victrix Tera kombileri 
için mevcut opsiyon) karıştırıcı valfi ve kombiyi 
aynı sıcaklıkta ayarlamak tavsiye edilir. Karıştı-
rıcı valfin boylerden daha düşük bir sıcaklıkta 
ayarlanması durumunda alımda istenen sıcak su 
sıcaklığının alınmaması gerçekleşebilir.

1.38	 İŞLETMEYE ALMA (ATEŞLEME).
Paketin işleme alınması (aşağıda listelenen işlem-
ler sadece profesyonel kalifiye ve çalışmalardan 
sorumlu kişilerin varlığında yapılmalıdır):

-	 emniyet cihazlarının bulunduğunu ve işlevsel-
liklerini doğrulayın, özellikle:

	 -	 emniyet valfi (8 bar)
	 -	 genleşme tankı
	 -	 termostatik karıştırıcı valf
-	 hidrolik devrede sızıntı olmadığını doğrulayın;
-	 230V-50Hz'de bir şebekeye bağlantıyı, L-N 

kutupluluğuna uyulduğunu ve topraklama bağ-
lantısını kontrol edin;

-	 sistemi ateşleyin ve doğru ateşleme oluştuğun-
dan emin olun;

-	 sistemin yukarısında bulunan ana selektör 
işlemini doğrulayın;

-	 kombiyle (eğer varsa) ve ısıtma devresiyle 
ilgili tüm açıklamalara kombinin ilgili kullanım 
kılavuzunda açıklandığı gibi riayet edildiğini 
doğrulayın.

Bu kontrollerden bir tanesinin dahi olumsuz 
sonuç vermesi durumunda tesisatın kesinlikle 
çalıştırılmaması gerekmektedir.

Hidrolik grubun emniyet valfi.
Hidrolik grubunda tesisatı aşırı bir basınç artı-
şına karşı koruyan bir emniyet valfi mevcuttur. 
Bu valf, basınç 8 bara ulaştığında devre bulunan 
sıvıyı boşaltarak işlem yapar.
Emniyet valfinin işlemi ve devrede bulunan 
sıvının bir kısmının kaybı durumunda yeniden 
entegre etmek gereklidir.

1.39	 KOMBININ IŞLETIME ALINMASI 
(EĞER VARSA).

Kombinin kullanım ve bakım kılavuzuna bakın.

1.40	 GAZ TESISATINI IŞLETIME ALMA 
(OPSIYONEL KOMBININ OLDUĞU 
YERDE).

Tesisat işletime sokulurken teknik yönetmeliklere 
uyulmalıdır.  
Yeni yapılan gaz tesisatlarında:
-	 kapı ve pencereleri açın;
-	 kontrolsüz alev ve kıvılcım oluşmasına mahal 

vermeyin;
-	 borulardaki hava birikintilerini boşaltın;
-	 yürürlükteki düzenlemelere göre dahili tesisa-

tın sızdırmazlığını kontrol edin;
 
1.41	 TERMIK SOLAR TESISAT 

BAĞLANTI KIT IŞLETIME ALMA 
(OPSIYONEL).

Solar sistemde ön kontroller.
Hidrolik devreyi doldurmadan ve sistemi başlat-
madan önce aşağıdaki kontrolleri gerçekleştirin:
-	 emniyet cihazlarının bulunduğunu ve işlevsel-

liklerini doğrulayın, özellikle:
	 -	 emniyet valfi (6 bar)
	 -	 genleşme tankı
	 -	 termostatik karıştırıcı valf (Trio V2’de mev-

cut)
-	 hidrolik devrede sızıntı olmadığını doğrulayın;
-	 havalandırma valfinin kollektörün üzerinde 

devrenin en üst noktasına yerleştirildiğini ve 
çalışır olduğunu doğrulayın.

-	 paketin 230V-50Hz'de bir şebekeye bağlan-
tısını, L-N kutupluluğuna uyulduğunu ve 
topraklama bağlantısını kontrol edin;

-	 sistemle ve ısıtma devresiyle ilgili tüm açık-
lamalara paketin ilgili kullanım kılavuzunda 
açıklandığı gibi riayet edildiğini doğrulayın.

Bu kontrollerden bir tanesinin dahi olumsuz 
sonuç vermesi durumunda tesisatın kesinlikle 
çalıştırılmaması gerekmektedir.

Solar devre hidrolik grubun genleşme tankının 
ön yüklemesi.
Devredeki sıvı tarafından erişilebilir yüksek 
sıcaklıkları ve genleşmeyi dengelemek için Trio 
V2 paketinde bu görevi gerçekleştirebilecek 
kapasitede bir genleşme tankı tedarik edilmiştir.
Genleşme tankları 2,5 barda önyüklenmiş olarak 
tedarik edilirler bu nedenle havasını aldırmak ve 
devre için gerekli basınçta yüklemek gereklidir.

Genleşme tankı yüklenmelidir:

1,5 bar + 0,1 bar her metre su sütunu için.

“Metre su sütunu” ile genleşme tankı ve solar 
kollektör arasındaki dikey mesafe ima edilir.
Örnek:
Sirkülasyon grubu zemin katta bulunur ve solar 
kollektör ise varsayımsal 6 m yüksekliğinde çatı-
da bulunur hesaplanacak mesafe şöyle olacaktır: 
6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 
yani genleşme tankı şöyle yüklenecektir:
1,5 + 0,6 = 2,1 bar

Solar hidrolik grubun emniyet valfi.
Hidrolik grubunda tesisatı aşırı bir basınç artı-
şına karşı koruyan bir emniyet valfi mevcuttur. 
Bu valf, basınç 6 bara ulaştığında devre bulunan 
sıvıyı boşaltarak işlem yapar.
Emniyet valfinin işlemi ve devrede bulunan 
sıvının bir kısmının kaybı durumunda yeniden 
entegre etmek gereklidir.

1.42	 ISITMA / SOĞUTMA DEVRESI 
TESISAT DOLDURMA.

Hidrolik kurulum yapıldığında doldurma vanası 
ile tesisatı doldurun. Dolum işlemi, suda bulunan 
hava baloncukları kombinin (eğer varsa), ısı 
pompasının ve termik tesisatın havalandırma 
deliklerinden dışarı çıkacak şekilde yavaşça 
gerçekleştirilmelidir.
Sirkülatörler hava bulunması nedeniyle başlat-
mada gürültüye neden olabilirler. Bu gürültü 
işleyişten bir kaç dakika sonra ve hidrolik dev-
resinde bulunan hava tahliyesini doğru şekilde 
gerçekleştirdikten sonra sona erecektir.

Havalandırma deliklerinin kapaklarının gevşek 
olduğunu kontrol edin. Radyatörlerin tahliye 
valflerini açın.
Radyatörlerin tahliye valflerini yalnızca su çık-
maya başladığında kapayın.
Paket veya kombi (eğer varsa) manometresi 
yaklaşık 1,2 bar gösterdiğinde dolum musluğu 
kapatılmalıdır.

Ö.N.: bu işlemler sırasında kombide (eğer varsa) 
(ilk ateşlemede mevcut) ve ısı pompasında (ilgili 
kullanım kılavuzuna bakın) mevcut otomatik 
havalandırma delikleri fonksiyonlarını etkin-
leştirin. Motorun işlemde muhafaza ederek ve 
dışarı çıkan sıvının kişilere veya eşyalara hasar 
vermediğinden emin olarak ön kapağı çıkarta-
rak sirkülatörleri havalandırın. İşlemden sonra 
tapayı tekrar sıkıştırın. İlgili uzaktan kumandalı 
panel ile paketi etkinleştirerek hidronik grubun 
sirkülatörlerini işletime alın.

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

1.37	 VÁLVULA MEZCLADORA.
El paquete Trio V2 lleva una válvula mezcladora 
que regula la temperatura de salida desde el 
acumulador.
Cambiando la regulación de la válvula mez-
cladora se cambia el modo de funcionamiento 
del sistema.
-	 Trio Base, Trio Plus y Trio Pro V2: permite re-

gular la temperatura de salida del agua caliente 
sanitaria.

-	 Trio Combi V2: cuando la temperatura del 
agua del acumulador está lo suficientemente 
caliente es posible evitar que se encienda la 
caldera, regulando la válvula mezcladora a una 
temperatura un poco superior a la configurada 
en la caldera. (véase la tabla siguiente para la 
regulación de la válvula mezcladora).

	 Regulando la válvula mezcladora a un tem-
peratura inferior respecto a la configurada 
en la caldera, es posible que este también se 
encienda aunque la temperatura del agua en el 
acumulador a esté lo suficientemente caliente 
(configuración recomendada) aumentando así 
el consumo de combustible.

	 Para evitar encendidos inútiles de la caldera 
también es posible regular la válvula mezcla-
dora al máximo (4 = 60°C).

La configuración de la válvula mezcladora 
descrita arriba, permite obtener un valor de 
temperatura del agua caliente en la toma entre 
el máximo configurado en la mezcladora y el 
mínimo, regulado en el panel remoto.

Campo de regulación de la válvula mezcladora
(valores indicativos)

1 ~42 °C
2 ~48 °c
3 ~54 °C (valor por defecto)
4 ~60 °C

Si lleva kit sonda de entrada solar (opcional dis-
ponible solo para calderas Victrix Tera y Victrix 
kW TT combinadas) se recomienda regular 
la válvula mezcladora y la caldera, a la misma 
temperatura. En caso de que la válvula mezcla-
dora esté regulada a una temperatura más baja 
del acumulador, puede que la temperatura del 
agua caliente solicitada en la toma no se consiga.

1.38	 PUESTA IN SERVICIO 
(ENCENDIDO).

Para poner en servicio el paquete, las siguientes 
operaciones deben ser llevadas a cabo única y 
exclusivamente por personal profesionalmente 
cualificado, en presencia de los encargados 
habituales del equipo:

-	 controlar la presencia de los dispositivos de 
seguridad y su correcto funcionamiento, de 
manera particular:

	 -	 válvula de seguridad (8 bares)
	 -	 depósito de expansión
	 -	 válvula hormigonera termoestática
-	 controlar que no existan pérdidas en el circuito 

hidráulico;
-	 comprobar que exista la conexión a una red de 

230V-50Hz y que se respete la polaridad L-N y 
la conexión de tierra;

-	 encender el sistema y comprobar que el encen-
dido sea correcto;

-	 comprobar la intervención del interruptor 
general situado aguas arriba del sistema;

-	 controle que todas las normas relacionadas 
con la caldera (si está presente) y el circuito 
de calefacción se respeten como se describe 
en el respectivo manual de instrucciones de la 
caldera.

Si al menos uno de los controles de seguridad 
resulta negativo, la instalación no debe ser puesta 
en funcionamiento.

Válvula de seguridad del grupo hidráulico.
En el grupo hidráulico se encuentra una válvula 
de seguridad que protege la instalación de un 
excesivo aumento de presión. Esta válvula in-
terviene descargando el líquido contenido en el 
circuito cuando la presión llega a 8 bares.
En caso de intervención de la válvula de seguri-
dad y por tanto, de pérdida del líquido contenido 
en el circuito, es necesario pasar a la reintegración 
del mismo.

1.39	 PUESTA EN MARCHA DE LA 
CALDERA (SI ESTÁ PRESENTE).

Vea el manual de uso y mantenimiento de la 
caldera.

1.40	 PUESTA EN SERVICIO DE LA 
INSTALACIÓN DE GAS (DONDE 
ESTÉ PRESENTE LA CALDERA 
OPCIONAL).

Para la puesta en marcha de la instalación es 
necesario remitirse a la normativa vigente.  
En particular, para instalaciones de gas nuevas, 
se debe:
-	 abrir ventanas y puertas;
-	 evitar chispas y llamas vivas;
-	 purgar el aire contenido en las tuberías;
-	 controlar la estanqueidad de la instalación 

interna de acuerdo con lo dictado por la nor-
mativa vigente.

 
1.41	 PUESTA EN SERVICIO DEL KIT 

COMBINACIÓN INSTALACIÓN 
SOLAR TÉRMICO (OPCIONAL).

Controles preliminares del sistema solar.
Antes de proceder al llenado del circuito hi-
dráulico y al encendido del sistema, realizar las 
siguientes verificaciones:
-	 controlar la presencia de los dispositivos de 

seguridad y su correcto funcionamiento, de 
manera particular:

	 -	 válvula de seguridad (6 bar)
	 -	 depósito de expansión
	 -	 válvula mezcladora termostática (si está 

presente en el Trio V2)
-	 controlar que no existan pérdidas en el circuito 

hidráulico;
-	 controlar que la válvula de ventilación de aire 

esté posicionada en el punto más alto del circui-
to por encima del colector y que sea operativa.

-	 comprobar que exista la conexión del paquete 
a una red de 230V-50Hz y que se respete la 
polaridad L-N y la conexión de tierra;

-	 controle que todas las normas relacionadas 
con el sistema y el circuito de calefacción se 
respeten como se describe en el respectivo 
manual de instrucciones del paquete.

Si al menos uno de los controles de seguridad 
resulta negativo, la instalación no debe ser puesta 
en funcionamiento.

Precarga del depósito de expansión del grupo 
hidráulico del circuito solar.
Para compensar las altas temperaturas a las que 
puede llegar el líquido del circuito, y por tanto, 
su dilatación en el paquete Trio V2, se ha colo-
cado un depósito de expansión con capacidad 
suficiente para realizar esta función.
Los depósitos de expansión se entregan precar-
gados a 2,5 bar, por tanto, deben ser descargados 
y cargados a la presión necesaria para el circuito.

El depósito de expansión debe cargarse a:

1,5 bar + 0,1 bar para cada metro de columna 
de agua.

Por “metro de columna de agua” se entiende 
la distancia vertical que existe entre el vaso de 
expansión y el colector solar.
Ejemplo:
El grupo de circulación se encuentra en la planta 
baja y el colector solar en el techo, a una altura 
hipotética de 6 m, la distancia a calcular será: 
6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 
por lo tanto el vaso de expansión debe cargarse a:
1,5 + 0,6 = 2,1 bar

Válvula de seguridad del grupo hidráulico 
solar.
En el grupo hidráulico se encuentra una válvula 
de seguridad que protege la instalación de un 
excesivo aumento de presión. Esta válvula in-
terviene descargando el líquido contenido en el 
circuito cuando la presión llega a 6 bar.
En caso de intervención de la válvula de seguri-
dad y por tanto, de pérdida del líquido contenido 
en el circuito, es necesario pasar a la reintegración 
del mismo.

1.42	 LLENADO DE LA INSTALACIÓN 
DEL CIRCUITO DE CALEFACCIÓN / 
ENFRIAMIENTO.

Efectuada la instalación hidráulica, proceder 
al llenado de la instalación a través de la llave 
de llenado. El llenado debe ser efectuado lenta-
mente para que las burbujas de aire contenidas 
en el agua puedan liberarse y salir a través de los 
purgadores de la caldera (si los hay), de la bomba 
de calor y de la instalación térmica.
Los circuladores pueden hacer bastante ruido al 
ponerse en marcha debido a que hay aire. Este 
ruido deberá desaparecer en pocos minutos 
desde que se pone en marcha y siempre después 
de haber hecho correctamente la purga del aire 
en el circuito hidráulico.

Controle que los capuchones estén aflojados. Abra 
las válvulas de purga de los radiadores.
Las válvulas de purga de los radiadores se deben 
cerrar cuando por las mismas sale sólo agua.
La llave de llenado se debe cerrar cuando el ma-
nómetro del paquete o de la caldera (si la hay) 
indica 1,2 bar aproximadamente.

IMPORTANTE: durante estas operaciones 
active las funciones de purga automática pre-
sentes en la caldera (si la lleva) (activa al primer 
encendido) y en la bomba de calor (vea el manual 
de instrucciones). Purgue los circuladores desen-
roscando el tapón anterior, poniendo en marcha 
el motor y comprobando que el líquido que sale no 
cause daños a personas o cosas. Cierre el tapón 
cuando haya finalizado la operación. Ponga en 
marcha los circuladores del grupo hidrónico 
activando el paquete con el relativo panel remoto.
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1.37	 TROJCESTNÝ ZMIEŠAVACÍ VENTIL.
Balíček Trio V2 je vybavený zmiešavacím ven-
tilom, ktorý reguluje teplotu vody na výstupe 
zo zásobníka.
Zmenou nastavenia zmiešavacieho ventilu sa 
mení prevádzkový režim systému.
-	 Trio Base, Trio Plus a Trio Pre V2: umožňuje 

regulovať výstupnú teplotu teplej úžitkovej 
vody.

-	 Trio Combi V2: ak je teplota vody na výstupe zo 
zásobníka dostatočne horúca, je možné vyhnúť 
sa zapáleniu kotla nastavením zmiešavacieho 
ventilu na teplotu o niečo vyššiu ako je teplota 
nastavená na kotle (pozri nasledujúca tabuľka 
pre nastavenie zmiešavacieho ventilu).

	 Nastavením zmiešavacieho ventilu na teplotu 
nižšiu, ako je teplota nastavená na kotle je 
možné, že sa kotol zapne, aj keď je teplota vody 
v zásobníku dostatočne horúca (nastavenie sa 
neodporúča), čím sa zvyšuje spotreba paliva.

	 Aby sa zabránilo zbytočnému zapálenie kotla, 
je tiež možné nastaviť zmiešavací ventil na 
maximum (4 = 60°C).

Nastavenie vyššie spomínaného zmiešavacieho 
ventilu umožňuje dosiahnuť hodnoty teploty 
teplej vody pri odbere medzi maximálnou hod-
notou nastavenou na zmiešavači a minimálnou 
hodnotou nastavenou na diaľkovom paneli.

Rozsah nastavenia zmiešavacieho ventilu
(orientačné hodnoty)

1 ~42 °C
2 ~48 °c
3 ~54 °C (valore default)
4 ~60 °C

V prítomnosti sady solárnych vstupných sníma-
čov (je k dispozícii iba u kombinovaných kotlov 
Victrix Tera a Victrix kW TT) odporúčame 
nastaviť zmiešavací ventil a kotol na rovnakú 
teplotu. V prípade, že je zmiešavací ventil nasta-
vený na nižšiu teplotu ako zásobník, môže dôjsť 
k nedosiahnutiu teploty teplej vody potrebnej 
na odber.

1.38	 UVEDENIE DO PREVÁDZKY 
(ZAPNUTIE).

Pri uvedení balíčka do prevádzky (nasledujúce 
úkony musia byť vykonávané iba kvalifikovaným 
servisným technikom s patričnou autorizáciou, 
osvedčením a oprávnením a iba za prítomnosti 
oprávnených pracovníkov):

-	 skontrolovať prítomnosť a funkčnosť bezpeč-
nostných zariadení, a to obzvlášť:

	 -	 poistný ventil 8 bar
	 -	 expanzná nádoba
	 -	 termostatický zmiešavací ventil
-	 skontrolovať, či nedochádza k únikom v hy-

draulickom okruhu;
-	 skontrolovať pripojenie k sieti 230 V - 50 Hz, 

správnosť polarity L-N a uzemnenie;
-	 zapnúť systém a skontrolovať správnosť zapá-

lenia;
-	 skontrolovať funkciu všeobecného voliča 

umiestneného pred systémom;

-	 skontrolovať, či boli splnené všetky predpisy 
týkajúce sa kotla (ak je k dispozícii) a okruhu 
vykurovania, ako je popísané v príslušnej prí-
ručke kotla.

Pokiaľ by výsledok čo len jednej kontroly súvi-
siace s bezpečnosťou mal byť negatívne, nesmie 
byť systém uvedený do prevádzky.

Poistný ventil hydraulickej skupiny.
Na hydraulickej skupine je namontovaný poistný 
ventil, ktorý chráni zariadenie pred nadmerným 
tlakom. Tento ventil vstupuje do funkcie tým, že 
vypúšťa kvapalinu, ktorá sa nachádza v okruhu, 
keď tlak dosiahne 8 barov.
V prípade zásahu poistného ventilu, a teda straty 
časti kvapaliny z okruhu je potrebné ju potom 
nahradiť.

1.39	 UVEDENIE KOTLA DO PREVÁDZKY 
(AK JE K DISPOZÍCII).

Pozri návod na použitie a údržbu kotla.

1.40	 UVEDENIE PLYNOVÉHO SYSTÉMU 
DO PREVÁDZKY (KDE JE K 
DISPOZÍCII DOPLNKOVÝ KOTOL).

Pri uvádzaní zariadenia do prevádzky je nutné 
dodržiavať príslušnú platnú technickú normu a 
legislatívne nariadenia. 
Zvlášť pri novo nainštalovaných plynových 
zariadeniach je potrebné:
-	 otvoriť okná a dvere;
-	 zabrániť vzniku iskier a otvoreného plameňa;
-	 vyčistiť vzduch v potrubiach;
-	 skontrolovať nepriepustnosť vnútorného po-

trubného systému podľa pokynov stanovených 
platnými technickými normami.

 
1.41	 UVEDENIE DO PREVÁDZKY 

SADY PRE KOMBINÁCIU SO 
SOLÁRNYM TEPELNÝM SYSTÉMOM 
(VOLITEĽNE).

Predbežné kontroly solárneho systému.
Pred naplnením hydraulického okruhu a spus-
tením systému je nutné vykonať nasledujúce 
kontroly:
-	 skontrolovať prítomnosť a funkčnosť bezpeč-

nostných zariadení, a to obzvlášť:
	 -	 poistný ventil (6 bar)
	 -	 expanzná nádoba
	 -	 termostatický zmiešavací ventil (k dispozícii 

v Trio V2)
-	 skontrolovať, či nedochádza k únikom v hy-

draulickom okruhu;
-	 skontrolovať, či je odvzdušňovací ventil umiest-

nený v najvyššom bode okruhu nad kolektorom 
a či je funkčný.

-	 skontrolovať pripojenie balíčka k sieti 230 V - 
50 Hz, správnosť polarity L-N a uzemnenie;

-	 skontrolovať, či boli splnené všetky predpisy 
týkajúce sa systému a okruhu vykurovania, ako 
je popísané v príslušnej príručke balíčku.

Pokiaľ by výsledok čo len jednej kontroly súvi-
siace s bezpečnosťou mal byť negatívne, nesmie 
byť systém uvedený do prevádzky.

Predpätie expanznej nádoby hydraulickej 
skupiny solárneho okruhu.
Pre kompenzáciu vysokých teplôt, ktoré dosahuje 
kvapalina v okruhu, a tým aj jej rozpínania v 
balíčku Trio V2, bola na vykonanie tejto úlohy 
nastavená expanzná nádoba dostatočné kapacity.
Expanzné nádoby sú dodávané natlakované s 
tlakom 2,5 bar, preto je nutné ho stiahnuť a po-
tom nastaviť na tlak potrebný pre vlastný okruh.

Expanzná nádoba musí byť nastavená na:

1,5 bar + 0,1 bar na každý meter vodného stĺpca.

Pod „metrom vodného stĺpca“ sa rozumie verti-
kálna vzdialenosť medzi expanznou nádobou a 
solárnym kolektorom.
Príklad:
Pokiaľ sa komponenty okruhu nachádzajú na 
prízemí a solárny kolektor na streche v teoretickej 
výške 6 m, potom vzdialenosť pre výpočet bude: 
6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 
to znamená, že expanzná nádoba musí byť 
nastavená na:
1,5 + 0,6 = 2,1 bar

Poistný ventil hydraulickej skupiny solárneho 
systému.
Na hydraulickej skupine je namontovaný poistný 
ventil, ktorý chráni zariadenie pred nadmerným 
tlakom. Tento ventil vstupuje do funkcie tak, že 
vypustí kvapalinu, ktorá sa nachádza v okruhu, 
keď tlak vystúpi na 6 bar.
V prípade zásahu poistného ventilu, a teda straty 
časti kvapaliny z okruhu je potrebné ju potom 
nahradiť.

1.42	 NAPLNENIE OKRUHU 
VYKUROVANIA / CHLADENIA 
SYSTÉMU.

Po hydraulické inštalácii pokračujte s naplnením 
systému prostredníctvom plniaceho ventilu. 
Plnenie je treba vykonávať pomaly, aby sa vzdu-
chové bubliny obsiahnuté vo vode uvoľnili a vy-
stupovali cez prieduchy kotla (ak je k dispozícii), 
tepelného čerpadla a vykurovacieho systému.
Čerpadlá môžu byť hlučné v dôsledku prítom-
nosti vzduchu. Tento hluk by mal po niekoľkých 
minútach prevádzky prestať a najmä po správ-
nom vytlačení vzduchu, ktorý sa nachádza v 
hydraulickom okruhu.

Skontrolujte, či nie sú odvzdušňovacie viečka uvoľ-
nené. Otvorte odvzdušňovacie ventily radiátorov.
Odvzdušňovacie ventily radiátorov uzavrite, až 
keď začne vytekať iba voda.
Plniaci kohútik musí byť uzavretý, keď tlakomer 
balíčka alebo kotol (ak je k dispozícii) signalizuje 
približne 1,2 baru.

POZN.: počas týchto operácií je nutné aktivovať 
automatické odvzdušnenie kotla (ak je k dispo-
zícii) (aktívne pri prvom zapnutí) a tepelného 
čerpadla (pozri príslušný návod na obsluhu). 
Odvzdušnite obehové čerpadlá odskrutkovaním 
predného uzáveru, udržujúc motor vo funkcii 
a uistite sa, že kvapalina, ktorá vyteká, nemôže 
poškodiť osoby alebo predmety. Po dokončení ope-
rácie uzáver zaskrutkujte späť. Spustite obehové 
čerpadlá hydraulickej skupiny aktiváciou balíčka 
pomocou zodpovedajúceho diaľkového panela.
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1.37	 ZAWÓR MIESZAJĄCY.
Pakiet Trio V2 wyposażony jest w zawór mie-
szający, który reguluje temperaturę na wylocie 
z zasobnika c.w.u.
Zmiana ustawienia zaworu mieszającego zmienia 
tryb pracy systemu.
-	 Trio Base, Trio Plus e Trio Pro V2: pozwala na 

regulację temperatury wylotowej ciepłej wody 
użytkowej.

-	 Trio Combi V2: Gdy temperatura wody wypły-
wającej z zasobnika c.w.u. jest wystarczająco 
wysoka, można uniknąć uruchomienia kotła, 
regulując zawór mieszający do temperatury 
nieco wyższej niż ustawiona na kotle. (regulacja 
zaworu mieszającego, zob. poniższa tabela).

	 Poprzez regulację zaworu mieszającego na 
temperaturę niższą niż ustawiona na kotle, 
możliwe jest, że włączy się on nawet wtedy, 
gdy temperatura wody zawartej w kotle jest 
dostatecznie wysoka (to ustawienie nie jest 
zalecane), co zwiększa zużycie paliwa.

	 Aby uniknąć niepotrzebnego uruchomienia 
kotła możliwe jest również ustawienie zaworu 
mieszającego na maksimum (4 = 60°C).

Opisane powyżej ustawienie zaworu miesza-
jącego pozwala uzyskać wartość temperatury 
ciepłej wody pomiędzy maksymalną temperaturą 
zadaną na mieszaczu a minimalną temperaturą 
zadaną na panelu zdalnego sterowania.

Pole regulacji zaworu mieszającego
(wartości orientacyjne)

1 ~42 °C
2 ~48 °C
3 ~54 °C (wartość domyślna)
4 ~60 °C

Jeśli obecny jest zestaw sondy wlotu kolektora 
słonecznego (opcjonalna, dostępna tylko do po-
łączonych kotłów Victrix Tera i Victrix kW TT) 
zaleca się regulację zaworu mieszającego i kotła 
na tą samą temperaturę. Jeżeli zawór mieszający 
jest wyregulowany na temperaturę niższą niż 
temperatura kotła, może okazać się, że nie można 
uzyskać temperatury ciepłej wody wymaganej w 
momencie poboru.

1.38	 URUCHOMIENIE (WŁĄCZENIE).
Wymagania dotyczące uruchomienia pakietu 
(poniższe operacje może przeprowadzić wyłącz-
nie personel mający odpowiednie kwalifikacje 
zawodowe, w obecności wyłącznie osób wyzna-
czonych do tych prac):

-	 sprawdzić obecność urządzeń bezpieczeństwa 
i ich funkcjonowanie, a szczególnie:

	 -	 zaworu bezpieczeństwa 8 bar
	 -	 zbiornika wyrównawczego
	 -	 zaworu mieszającego termostatycznego
-	 skontrolować brak wycieków w obwodzie 

hydraulicznym;
-	 sprawdzić przyłączenie do sieci 230V-50Hz, 

uwzględnienie biegunowości L-N (faza-neutral-
ny) i uziemienie;

-	 włączyć system i sprawdzić właściwy zapłon;
-	 sprawdzić zadziałanie przełącznika głównego 

umieszczonego przed systemem;

-	 sprawdzić, czy wszystkie zalecenia dotyczące 
kotła (jeśli obecny) i obwodu ogrzewania 
zostały zastosowane zgodnie z opisem zamiesz-
czonym w odpowiedniej instrukcji kotła.

Jeśli tylko jedna z kontroli dotyczących bezpie-
czeństwa nie powiodłaby się, instalacja nie może 
zostać uruchomiona.

Zawór bezpieczeństwa zespołu hydraulicz-
nego.
Na zespole hydraulicznym znajduje się zawór 
bezpieczeństwa, który chroni instalację przed 
nadmiernym wzrostem ciśnienia. Zawór ten 
interweniuje, odprowadzając płyn zawarty w 
obwodzie, gdy ciśnienie osiągnie 8 barów.
W razie zadziałania zaworu bezpieczeństwa i 
utraty części cieczy w obiegu, należy ją uzupełnić.

1.39	 URUCHOMIENIE KOTŁA DO 
PRACY (JEŚLI OBECNY).

Zob. instrukcja obsługi i konserwacji kotła.

1.40	 URUCHOMIENIE INSTALACJI 
GAZOWEJ DO PRACY (GDZIE 
OBECNY JEST KOCIOŁ 
OPCJONALNY).

W celu uruchomienia instalacji do pracy, na-
leży zastosować się do obowiązujących norm 
technicznych.  
W szczególności, w przypadku nowo wykona-
nych instalacji gazowych należy:
-	 otworzyć okna i drzwi;
-	 unikać iskrzenia i otwartych płomieni;
-	 odpowietrzyć instalację rurową;
-	 sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej 

według wskazań zawartych w obowiązujących 
normach.

 
1.41	 URUCHOMIENIE ZESTAWU 

POŁĄCZENIOWEGO INSTALACJI 
KOLEKTORA SŁONECZNEGO 
(OPCJONALNY).

Kontrole wstępne systemu kolektora słonecz-
nego
Przed napełnieniem obwodu hydraulicznego i 
uruchomieniem systemu, przejść do następu-
jących kontroli:
-	 sprawdzić obecność urządzeń bezpieczeństwa 

i ich funkcjonowanie, a szczególnie:
	 -	 zawór bezpieczeństwa (6 barów)
	 -	 zbiornika wyrównawczego
	 -	 zawór mieszający termostatyczny (obecny w 

Trio V2)
-	 skontrolować brak wycieków w obwodzie 

hydraulicznym;
-	 sprawdzić, czy zawór odpowietrzający znajduje 

się w najwyższym punkcie obwodu nad zbior-
nikiem i czy działa;

-	 sprawdzić przyłączenie pakietu do sieci 
230V-50Hz, uwzględnienie biegunowości L-N 
(faza-neutralny) i uziemienie;

-	 Sprawdzić, czy wszystkie zalecenia dotyczące 
systemu i obwodu ogrzewania zostały zasto-
sowane zgodnie z opisem zamieszczonym w 
odpowiedniej instrukcji pakietu.

Jeśli tylko jedna z kontroli dotyczących bezpie-
czeństwa nie powiodłaby się, instalacja nie może 
zostać uruchomiona.

Ciśnienie wstępne zbiornika wyrównawczego 
zespołu hydraulicznego obwodu kolektora 
słonecznego.
Aby zrekompensować wysokie temperatury osią-
gane przez płyn w obwodzie i jego rozszerzalność 
na pakiecie Trio V2, przygotowano zbiornik 
wyrównawczy o wystarczającej pojemności do 
spełnienia tego zadania.
Zbiorniki wyrównawcze dostarczane są z ciśnie-
niem wstępnym o wartości 2,5 bara, należy więc 
je rozładować i wypełnić ciśnieniem odpowied-
nim dla własnego obwodu.

Zbiornik wyrównawczy należy napełnić do:

1,5 bara + 0,1 bara dla każdego metra słupa 
wody.

Za „metr słupa wody” uważa się pionową od-
ległość między zbiornikiem wyrównawczym i 
kolektorem słonecznym.
Przykład:
Grupa pompowa znajduje się na parterze a 
kolektor słoneczny na dachu na przykładowej 
wysokości 6 m, odległość od ciepła wynosi: 
6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 
więc zbiornik wyrównawczy należy napełnić do:
1,5 + 0,6 = 2,1 bar

Zawór bezpieczeństwa zespołu hydraulicznego 
kolektora słonecznego.
Na zespole hydraulicznym znajduje się zawór 
bezpieczeństwa, który chroni instalację przed 
nadmiernym wzrostem ciśnienia. Zawór ten za-
działa, odprowadzając płyn zawarty w obwodzie, 
gdy ciśnienie osiągnie 6 barów.
W razie zadziałania zaworu bezpieczeństwa i 
utraty części cieczy w obiegu, należy ją uzupełnić.

1.42	 NAPEŁNIANIE INSTALACJI 
OBWODU OGRZEWANIA / 
CHŁODZENIA.

Po montażu hydraulicznym, przejść do napełnie-
nia instalacji przy pomocy kurka napełniającego. 
Napełnienie powinno zostać przeprowadzone 
powoli, aby umożliwić pęcherzom powietrza 
zawartym w wodzie na uwolnienie się i ujście 
poprzez otwory odpowietrzające kotła (jeśli 
obecny), pompy ciepła i instalacji cieplnej.
Pompy obiegowe mogą być hałaśliwe w mo-
mencie uruchamiania z powodu obecności 
powietrza. Hałas ten powinien ustać po paru 
minutach funkcjonowania i po odprowadzeniu 
powietrza zawartego w obwodzie hydraulicznym 
we właściwy sposób.

Sprawdzić, czy kapturki odpowietrzników są 
obluzowane. Otworzyć zawory odpowietrzające 
grzejników.
Zawory odpowietrzające grzejników powinny 
zostać zamknięte, gdy wydostaje się z nich 
wyłącznie woda.
Kurek napełniania zostaje zamknięty, gdy ma-
nometr pakietu lub kotła (jeśli obecny) wskazuje 
ok. 1,2 bara.

NB.: podczas tych operacji należy włączyć funk-
cję automatycznego odpowietrzania w kotle (jeśli 
obecny) i na pompie ciepła (zob. odpowiednia 
instrukcja obsługi). Odpowietrzać pompy obie-
gowe odkręcając przedni korek, utrzymując pracę 
silnika i upewniając się, że wydostający się z niej 
płyn nie doprowadzi do obrażeń u osób ani szkód 
rzeczowych. Ponownie przykręcić korek po wy-
konaniu czynności. Uruchomić pompy obiegowe 
zespołu hydraulicznego, uruchamiając pakiet za 
pomocą stosownego panelu zdalnego sterowania.

K
IV

IT
EL

EZ
Ő

K
N

EK
FE

LH
A

SZ
N

Á
LÓ

K
N

A
K

SZ
ER

V
IZ

ES
EK

N
EK

1.37	 KEVERŐSZELEP.
A Trio V2 rendszer része egy a melegvíz tá-
rolóból kimenő víz hőmérsékletét szabályozó 
keverő szelep.
A keverő szelep beállításainak módosításával a 
rendszer működése is módosítható.
-	 Trio Base, Trio Plus és Trio Pro V2: a kimenő 

használati melegvíz hőmérsékletkének beállí-
tására szolgál.

-	 Trio Combi V2: ha a keverő szelepre a kazánra 
beállított hőmérsékletnél kissé magasabb ér-
téket állít be, akkor elkerülhető, hogy a kazán 
bekapcsoljon, amikor a melegvíz tárolóból ki-
menő víz elég meleg (a keverő szelep beállításait 
lásd a következő táblázatban).

	 Ha a keverő szelep hőmérsékletét a kazánhoz 
képest alacsonyabbra állítja be, előfordulhat, 
hogy a kazán akkor is bekapcsol, ha a melegvíz 
tárolóban lévő hőmérséklet elég meleg (ezért 
ez a beállítás nem javasolt), és megnövelt tü-
zelőanyag-fogyasztást eredményez.

	 A kazán felesleges bekapcsolásainak elkerülése 
érdekében a keverő szelep a maximumra (4 = 
60°C) is beállítható.

A keverő szelep fent bemutatott beállításával a 
csapból kifolyó melegvíz hőmérséklete a keverő 
szelepre beállított maximum és a távvezérlőn 
beállított minimum között van.

A keverő szelep szabályozási tartománya
(irányadó értékek)

1 ~42 °C
2 ~48 °C
3 ~54 °C (gyárilag beállított érték)
4 ~60 °C

Ha van napkollektor bemeneti szelep készlet (ez a 
kizárólag a Victrix Tera és Victrix kW TT kombi 
kazánokhoz rendelhető tartozék), tanácsos a 
keverő szelepet és a kazánt azonos hőmérséklet-
re beállítani. Erre azért van szükség, mert ha a 
keverő szelep hőmérséklete a melegvíz tárolóhoz 
képest alacsonyabb hőmérsékletre van beállítva, 
előfordulhat, hogy a víz hőmérséklete a vételi 
ponton nem éri el a kívánt értéket.

1.38	 ÜZEMBE HELYEZÉS 
(BEKAPCSOLÁS).

A rendszer üzembe helyezéséhez (a követke-
zőkben felsorolt műveleteket kizárólag képzett 
szakemberek végezhetik el és csak a munkával 
megbízott személy jelenlétében):

-	 ellenőrizze a biztonsági rendszerek megfelelő 
működését, különös tekintettel a következő 
elemekre:

	 -	 8 bar-os biztonsági szelep
	 -	 tágulási tartály
	 -	 termosztatikus keverőszelep
-	 ellenőrizze, hogy a vízrendszerben nincsenek-e 

szivárgások;
-	 ellenőrizze a 230V-50Hz-es elektromos hálózatba 

való bekötést, a fázis-nulla polaritás betartását és 
a megfelelő földelést;

-	 kapcsolja be a rendszert, és ellenőrizze, hogy a 
begyújtás megfelelően végbement-e;

-	 ellenőrizze rendszer elhelyezett forgatógomb 
működését;

-	 ellenőrizze, hogy a kazán kézikönyvében sze-
replő és a kazánra (ha van) illetve a fűtési körre 
vonatkozó összes előírás teljesül-e.

Amennyiben a biztonsági ellenőrzések közül akár 
csak egynek negatív az eredménye, a rendszer 
nem üzemelhető be.

A hidraulikai egység biztonsági szelepe.
A hidraulikai egységen egy biztonsági szelep 
található, amely megvédi a berendezést a túl-
nyomástól. Ez a szelep akkor lép működésbe 
kiengedve a rendszerben található vizet, ha a 
nyomás eléri a 8 bart.
Ha a biztonsági szelep kinyit, és a rendszerben 
található víz egy része távozik, akkor vissza kell 
állítani az eredeti állapotot.

1.39	 A KAZÁN ÜZEMBE HELYEZÉSE  
(HA VAN).

Lásd a kazán kezelési és karbantartási útmu-
tatóját.

1.40	 A GÁZ RENDSZER ÜZEMBE 
HELYEZÉSE (AHOL VAN 
RENDELHETŐ KAZÁN).

A gázrendszer üzembe helyezésekor kövesse a 
vonatkozó műszaki előírásokat.  
Elsősorban az új rendszerek esetében kövesse 
az alábbiakat:
-	 nyissa ki az ajtókat és az ablakokat;
-	 kerülje nyílt láng vagy szikra használatát;
-	 távolítsa el a gázvezetékben maradt levegőt;
-	 a hatályos műszaki szabályozások rendelkezé-

seinek megfelelően ellenőrizze a belső rendszer 
szivárgásmentességét.

 
1.41	 NAPKOLLEKTOROS RENDSZER 

(RENDELHETŐ) CSATLAKOZTATÓ 
KÉSZLET ÜZEMBE HELYEZÉSE.

Az üzembe helyezést megelőzően elvégzendő 
ellenőrzések a napkollektoros rendszeren.
Mielőtt a vízvezetéket feltöltené és a rendszert 
beindítaná, győződjön meg a következőkről:
-	 ellenőrizze a biztonsági rendszerek megfelelő 

működését, különös tekintettel a következő 
elemekre:

	 -	 6 bar-os biztonsági szelep
	 -	 tágulási tartály
	 -	 termosztatikus keverőszelep (a Trio V2 rend-

szerben)
-	 ellenőrizze, hogy a vízrendszerben nincsenek-e 

szivárgások;
-	 ellenőrizze, hogy a légtelenítő szelep a rendszer 

legfelső pontján van-e elhelyezve a gyűjtőcső 
felett, és hogy megfelelően működik-e.

-	 ellenőrizze a rendszer 230V-50Hz-es elekt-
romos hálózatba való bekötését, a fázis-nulla 
polaritás betartását és a megfelelő földelést;

-	 ellenőrizze, hogy a rendszer kézikönyvében 
szereplő és a rendszerre illetve a fűtési körre 
vonatkozó összes előírás teljesül-e.

Amennyiben a biztonsági ellenőrzések közül akár 
csak egynek negatív az eredménye, a rendszer 
nem üzemelhető be.

A napkollektoros rendszerhez tartozó hidraulikai 
egység tágulási tartályának előnyomása.
A rendszerben a folyadék által elérhető magas 
hőmérséklet és a Trio V2 rendszerben fellépő 
tágulás kompenzálására egy ehhez megfelelő 
űrtartalmú tágulási tartályt biztosítunk.
A tágulási tartályokat 2,5 barra előre beállítva 
szállítjuk, tehát csökkenteni vagy növelni kell 
a nyomást, hogy az Ön rendszerének megfelelő 
legyen.

A tágulási tartályt a következő értékre kell 
beállítani:

1,5 bar + 0,1 bar vízoszlop méterenként.

 “Vízoszlop méteren ” a tágulási tartály és a nap-
kollektor közötti függőleges távolság értendő.
Példa:
Ha a keringetési rendszer a földszinten és a 
napkollektor a tetőn található 6 m-es hipotetikus 
magasságban, a távolságot a következőképpen 
számoljuk ki: 
6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 
tehát a tágulási tartályt a következő nyomásra 
kell beállítani:
1,5 + 0,6 = 2,1 bar

A szolár hidraulikai egység biztonsági szelepe.
A hidraulikai egységen egy biztonsági szelep 
található, amely megvédi a berendezést a túl-
nyomástól. Ez a szelep akkor lép működésbe 
kiengedve a rendszerben található vizet, ha a 
nyomás eléri a 6 bar-t.
Ha a biztonsági szelep kinyit, és a rendszerben 
található víz egy része távozik, akkor vissza kell 
állítani az eredeti állapotot.

1.42	 A FŰTÉSI / HŰTÉSI RENDSZER 
FELTÖLTÉSE.

A hidraulikai csatlakoztatását követően kezdje 
meg a rendszer feltöltését a töltőcsapon keresztül. 
A feltöltést olyan lassan kell végrehajtani, hogy 
a vízben oldott levegőbuborékok felszabadul-
hassanak és távozhassanak a kazán (ha van), 
a hőszivattyú és a fűtési rendszer légtelenítő 
nyílásain keresztül.
A keringtető szivattyúk a beindításkor zajosak 
lehetnek a bennük található levegő miatt. Ennek a 
zajnak meg kell szűnni néhány percnyi működés 
után és miután a vízvezetékből a levegőt megfe-
lelő módon eltávolította.

Ellenőrizze, hogy meglazította-e a légtelenítő 
szelep zárókupakjait. Nyissa ki a radiátorok 
légtelenítő szelepeit.
A radiátorok légtelenítő szelepeit akkor lehet 
elzárni, amikor már csak víz folyik belőlük.
A vízfeltöltő csapot akkor kell elzárni, amikor a 
rendszer vagy a kazán (ha van) nyomásmérője 
kb. 1,2 bar nyomást mutat.

FONTOS: a műveletekhez kapcsolja be a kézi-
könyvek utasításait követve a kazán (ha van) és 
a hőszivattyú automatikus légtelenítési funkcióit 
(a kazán esetében ez az első begyújtáskor aktív). 
A keringető szivattyúk légtelenítéséhez hagyja a 
motort bekapcsolva, és tekerje le a szivattyúmotor 
elején található zárócsavart ügyelve arra, hogy 
a szivattyúból távozó folyadék ne okozhasson 
károkat vagy személyi sérüléseket. A műveletet 
követően tekerje vissza a zárócsavart. A rendszer 
távvezérlőről történő bekapcsolásával indítsa el a 
hidraulikus egység keringtető szivattyúit.
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1.37	 MIXING VALVE.
The Trio V2 pack is equipped with a mixing valve 
that regulates the storage tank outlet temperature.
Changing the mixing valve adjustment, changes 
the operation mode of the system.
-	 Trio Base, Trio Plus and Trio Pro V2: allows ad-

justing the outlet temperature of the domestic 
hot water.

-	 Trio Combi V2: when the temperature of the 
storage tank outlet water is sufficiently hot, 
it is not necessary to switch-on the boiler by 
adjusting the mixing valve at a temperature 
slightly higher than that set on the boiler. (see 
table below for the mixing valve adjustment).

	 By adjusting the mixing valve to a lower 
temperature than the one set on the boiler, 
the same may ignite even if the temperature 
of the storage tank water is sufficiently hot 
(recommended setting), thus increasing fuel 
consumption.

	 To avoid unnecessary boiler ignitions, it is 
also possible to adjust the mixing valve to the 
maximum (4 = 60°C).

Setting of the above-described mixing valve 
allows to obtain a hot water temperature value 
at withdrawal between the maximum set on the 
mixer and the minimum set on the remote panel.

Mixing valve adjustment field
(indicative values)

1 ~42 °C
2 ~48 °c
3 ~54 °C (default value)
4 ~60 °C

In the presence of the solar inlet probe kit (op-
tional available only for Victrix Tera and Victrix 
kW TT combined boilers), we recommend 
adjusting the mixing valve and the boiler at the 
same temperature. If the mixing valve is adjusted 
to a lower temperature than the storage tank, it is 
possible that the hot water temperature required 
for withdrawal is not obtained.

1.38	 COMMISSIONING (IGNITION).
One must comply with the following require-
ments to commission the pack (the operations 
listed below must only be performed by qualified 
personnel and in the presence of staff only):

-	 make sure the safety devices are included and 
are operating properly, particularly:

	 -	 safety valve (8 bar)
	 -	 expansion vessel
	 -	 thermostatic mixing valve
-	 check that there are no leaks in the hydraulic 

circuit;
-	 check connection to a 230V-50Hz power mains, 

correct L-N polarity and the earthing connection;
-	 switch the system on and ensure correct igni-

tion;
-	 check the intervention of the main switch 

located upstream from the system;
-	 Check that all the requirements relating to 

the boiler (if present) and the central heating 
circuit have been complied with, as described 
in the relative boiler instruction book.

Even if just one single safety check provides a 
negative result, do not commission the system.

Hydraulic unit safety valve.
There is a safety valve present on the hydraulic 
unit that protects the system from an excessive 
increase in pressure. This valve intervenes by 
discharging the liquid contained in the circuit 
when the pressure reaches 8 bar.
If the safety valve intervenes and therefore part of 
the liquid contained in the circuit is lost, it must 
be re-integrated.

1.39	 BOILER COMMISSIONING (IF 
PRESENT).

See operation and maintenance manual of the 
boiler.

1.40	 GAS SYSTEM COMMISSIONING 
(WHERE THE OPTIONAL BOILER IS 
PRESENT).

To start up the system, refer to the technical 
standards in force.  
In particular, for new gas systems:
-	 open windows and doors;
-	 avoid presence of sparks or naked flames;
-	 bleed all air from the pipelines;
-	 check that the internal system is properly sealed 

according to the specifications set forth by 
technical regulations in force.

 
1.41	 COMMISSIONING SOLAR 

HEATING SYSTEM COUPLING KIT 
(OPTIONAL).

Preliminary checks on the solar system.
Before filling the hydraulic circuit and starting 
the system, carry out the following checks:
-	 make sure the safety devices are included and 

are operating properly, particularly:
	 -	 safety valve (6 bar)
	 -	 expansion vessel
	 -	 thermostatic mixing valve (present in Trio 

V2)
-	 check that there are no leaks in the hydraulic 

circuit;
-	 make sure the air vent valve is positioned in the 

highest point of the circuit above the manifold 
and that it is operational.

-	 check that the pack is connected to a 230V-50Hz 
power mains, that L-N polarity is observed and 
that there is an earthing connection;

-	 check that all the requirements relating to the 
system and the central heating circuit have been 
complied with, as described in the relative pack 
instruction book.

Even if just one single safety check provides a 
negative result, do not commission the system

Expansion vessel factory-set pressure of the 
solar circuit hydraulic unit.
To compensate the high temperatures that can be 
reached by the liquid in the circuit and therefore 
its dilation, the Trio V2 pack has been equipped 
with an expansion vessel of sufficient capacity to 
perform this task.
The expansion vessels are supplied pre-loaded 
at 2.5 bar. It is therefore necessary to deflate 
them and reload them at the pressure required 
for the circuit.

The expansion vessel must be charged to:

1.5 bar + 0.1 bar for every metre of the water 
column.

“metre of the water column” means the vertical 
distance that is present between the expansion 
vessel and the solar collector.
Example:
The circulation unit is found on the ground floor 
and the solar collector is found on the roof at a 
hypothetical height of 6 m, the distance to be 
calculated is: 
6 m x 0.1 bar = 0.6 bar 
therefore the expansion vessel must be charged 
to:
1.5 + 0.6 = 2.1 bar

Solar hydraulic unit safety valve.
There is a safety valve present on the hydraulic 
unit that protects the system from an excessive 
increase in pressure. This valve intervenes by 
discharging the liquid contained in the circuit 
when the pressure reaches 6 bar.
If the safety valve intervenes and therefore part of 
the liquid contained in the circuit is lost, it must 
be re-integrated.

1.42	 COOLING / CENTRAL HEATING 
CIRCUIT / C.H. CIRCUIT SYSTEM 
FILLING.

Once hydraulically installed, proceed with 
system filling via the filling cock. Filling is 
performed at low speed to ensure release of air 
bubbles in the water via the boiler (if present), 
heat pump and heating system vents.
The pumps can be noisy on start-up due to the 
presence of air. This noise should stop after a 
few minutes of functioning and however after 
having correctly bled the air contained in the 
hydraulic circuit.

Make sure that the vent hoods are loosened. Open 
the radiator vent valves.
Close radiator vent valves when only water 
escapes from them.
Close the filling cock when the pack or boiler (if 
present) manometer indicates approx. 1.2 bar.

N.B.: during these operations activate the auto-
matic vent functions featured on the boiler (if 
present) (active upon initial ignition) and on the 
heat pump (see relative instructions booklet). 
Vent the pumps by loosening the front cap and 
keeping the motor running and assuring that the 
liquid that escapes cannot cause injury to persons/
objects. Screw the cap back on after the operation. 
Start the pumps of the hydronic unit by activating 
the pack via the relative remote panel.
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1.37	 TŘÍCESTNÝ SMĚŠOVACÍ VENTIL.
Balíček Trio V2 je vybaven směšovacím venti-
lem, který reguluje teplotu vody na výstupu ze 
zásobníku.
Změnou nastavení směšovacího ventilu se mění 
provozní režim systému.
-	 Trio Base, Trio Plus a Trio Pro V2: umožňuje 

regulovat výstupní teplotu teplé užitkové vody.
-	 Trio Combi V2: pokud je teplota vody na 

výstupu ze zásobníku dostatečně horká, je 
možné vyhnout se zapálení kotle nastavením 
směšovacího ventilu na teplotu o něco vyšší 
než je teplota nastavená na kotli (viz následující 
tabulka pro nastavení směšovacího ventilu).

	 Nastavením směšovacího ventilu na teplotu 
nižší, než je teplota nastavená na kotli je mož-
né, že se kotel zapne, i když je teplota vody 
v zásobníku dostatečně horká (nastavení se 
nedoporučuje), čímž se zvyšuje spotřeba paliva.

	 Aby se zabránilo zbytečnému zapálení kotle, 
je také možné nastavit směšovací ventil na 
maximum (4 = 60°C).

Nastavení výše zmíněného směšovacího ventilu 
umožňuje dosáhnout hodnoty teploty teplé 
vody při odběru mezi maximální hodnotou 
nastavenou na směšovači a minimální hodnotou 
nastavenou na dálkovém panelu.

Rozsah nastavení směšovacího ventilu
(orientační hodnoty)

1 ~42 °C
2 ~48 °c
3 ~54 °C (výchozí hodnota)
4 ~60 °C

V přítomnosti sady solárních vstupních snímačů 
(je k dispozici pouze u kombinovaných kotlů 
Victrix Tera a Victrix kW TT) doporučujeme 
nastavit směšovací ventil a kotel na stejnou 
teplotu. V případě, že je směšovací ventil nasta-
ven na nižší teplotu než zásobník, může dojít k 
nedosažení teploty teplé vody potřebné k odběru.

1.38	 UVEDENÍ DO PROVOZU 
(ZAPNUTÍ).

Při uvedení balíčku do provozu (následující 
úkony musí být prováděny pouze kvalifikovaným 
servisním technikem s patřičnou autorizací, 
osvědčením a oprávněním a pouze za přítom-
nosti oprávněných pracovníků):

-	 zkontrolovat přítomnost a funkčnost bezpeč-
nostních zařízení, a to obzvláště:

	 -	 pojistný ventil (8 bar)
	 -	 expanzní nádoba
	 -	 termostatický směšovací ventil
-	 zkontrolovat, zda nedochází k únikům v hyd-

raulickém okruhu;
-	 zkontrolovat připojení k síti 230 V - 50 Hz, správ-

nost polarity L-N a uzemnění;
-	 zapnout systém a zkontrolovat správnost zapá-

lení;
-	 zkontrolovat funkci obecného voliče umístě-

ného před systémem;

-	 zkontrolovat, zda byly splněny všechny předpi-
sy týkající se kotle (je-li k dispozici) a okruhu 
vytápění, jak je popsáno v příslušné příručce 
kotle.

Pokud by výsledek byť jen jedné kontroly souvi-
sející s bezpečností měl být negativní, nesmí být 
kotel uveden do provozu.

Pojistný ventil hydraulického skupiny.
Na hydraulické skupině je namontován pojistný 
ventil, který chrání zařízení před nadměrným 
tlakem. Tento ventil vstupuje do funkce tím, že 
vypouští kapalinu, která se nachází v okruhu, 
když tlak dosáhne 8 bar.
V případě zásahu pojistného ventilu, a tedy 
ztráty části kapaliny z okruhu je zapotřebí ji 
pak nahradit.

1.39	 UVEDENÍ KOTLE DO PROVOZU (JE-
LI K DISPOZICI).

Viz návod pro použití a údržbu kotle.

1.40	 UVEDENÍ PLYNOVÉHO SYSTÉMU 
DO PROVOZU (KDE JE K DISPOZICI 
DOPLŇKOVÝ KOTEL).

Při uvádění zařízení do provozu je nutné dodr-
žovat příslušnou platnou technickou normu a 
legislativní nařízení.  
Obzvláště u nových zařízení je nezbytné:
-	 otevřít okna a dveře;
-	 zabránit vzniku jisker a otevřeného plamene;
-	 přistoupit k odvzdušnění plynovodu;
-	 zkontrolovat těsnost vnitřního zařízení podle 

pokynů stanovených platnými technickými 
normami.

 
1.41	 UVEDENÍ DO PROVOZU SADY 

PRO KOMBINACI SE SOLÁRNÍM 
TEPELNÝM SYSTÉMEM 
(VOLITELNĚ).

Předběžné kontroly solárního systému.
Před naplněním hydraulického okruhu a spuš-
těním systému je nutno vykonat následující 
kontroly:
-	 zkontrolovat přítomnost a funkčnost bezpeč-

nostních zařízení, a to obzvláště:
	 -	 pojistný ventil (6 bar)
	 -	 expanzní nádoba
	 -	 termostatický směšovací ventil (k dispozici v 

Trio V2)
-	 zkontrolovat, zda nedochází k únikům v hyd-

raulickém okruhu;
-	 zkontrolovat, zda-li je odvzdušňovací ventil 

umístěn v nejvyšším bodu okruhu nad kolek-
torem a zda-li je funkční.

-	 zkontrolovat připojení balíčku k síti 230 V - 50 
Hz, správnost polarity L-N a uzemnění;

-	 zkontrolovat, zda byly splněny všechny před-
pisy týkající se systému a okruhu vytápění, jak 
je popsáno v příslušné příručce balíčku.

Pokud by výsledek byť jen jedné kontroly souvi-
sející s bezpečností měl být negativní, nesmí být 
kotel uveden do provozu.

Předpětí expanzní nádoby hydraulické skupiny 
solárního okruhu.
Pro kompenzaci vysokých teplot, které dosahuje 
kapalina v okruhu, a tím i její rozpínání v balíčku 
Trio V2, byla k provedení tohoto úkolu nastavena 
expanzní nádoba dostatečné kapacity.
Expanzní nádoby jsou dodávány naplněny s tla-
kem 2,5 bar, proto je nutno stáhnout tlak a poté 
jej nastavit na tlak potřebný pro vlastní okruh.

Expanzní nádoba musí být nastavena na:

1,5 bar + 0,1 bar na každý metr vodního sloupce.

Pod pojmem“metr vodního sloupce” se rozumí 
vertikální vzdálenost mezi expanzní nádobou a 
solárním kolektorem.
Příklad:
Pokud se komponenty okruhu nacházejí na 
přízemí a solární kolektor na střeše v teoretické 
výšce 6 m, pak vzdálenost pro výpočet bude: 
6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 
to znamená, že expanzní nádoba musí být na-
stavena na:
1,5 + 0,6 = 2,1 bar

Pojistný ventil hydraulického skupiny solár-
ního okruhu.
Na hydraulické skupině je namontován pojistný 
ventil, který chrání zařízení před nadměrným 
tlakem. Tento ventil vstupuje do funkce tím, že 
vypouští kapalinu, která se nachází v okruhu, 
když tlak dosáhne 6 bar.
V případě zásahu pojistného ventilu, a tedy 
ztráty části kapaliny z okruhu je zapotřebí ji 
pak nahradit.

1.42	 NAPLNĚNÍ OKRUHU VYTÁPĚNÍ / 
CHLAZENÍ SYSTÉMU.

Po hydraulické instalaci pokračujte s naplněním 
systému prostřednictvím plnícího ventilu. Plnění 
je třeba provádět pomalu, aby se vzduchové 
bubliny obsažené ve vodě uvolnily a vystupovaly 
přes průduchy kotle (je-li k dispozici), tepelného 
čerpadla a topného systému.
Čerpadla mohou být hlučná v důsledku pří-
tomnosti vzduchu. Tento hluk by měl po ně-
kolika minutách provozu přestat a zejména po 
správném vytlačení vzduchu, který se nachází v 
hydraulickém okruhu.

Zkontrolujte, zda nejsou odvzdušňovací víčka 
uvolněna. Otevřete odvzdušňovací ventily 
radiátorů.
Odvzdušňovací ventily radiátorů uzavřete, až 
když začne vytékat pouze voda.
Plnicí kohout musí být uzavřen, když tlakoměr 
balíčku nebo kotel (je-li k dispozici) signalizuje 
přibližně 1,2 baru.

POZN.: během těchto operací je nutné aktivo-
vat automatické odvzdušňování kotle (je-li k 
dispozici) (aktivní při prvním zapnutí) a tepel-
ného čerpadla (viz příslušný návod k obsluze). 
Odvzdušněte oběhová čerpadla odšroubováním 
předního uzávěru, udržujíc motor ve funkci a 
ujistěte se, že kapalina, která vytéká, nemůže 
poškodit osoby nebo předměty. Po dokončení 
operace uzávěr zašroubujte zpět. Spusťte oběhové 
čerpadla hydraulické skupiny aktivací balíčku 
pomocí odpovídajícího dálkového panelu.
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1.37	 СМЕСИТЕЛЕН ВЕНТИЛ.
Система Trio V2 е снабдена със смесителен вен-
тил, който регулира температурата на изхода от 
бойлера.
При промяна на регулирането на смесителния 
вентил се променя и работният режим на сис-
темата.
-	 Trio Base, Trio Plus и Trio Pro V2: дава възмож-

ност за регулиране на температурата на изхода 
на битовата гореща вода.

-	 Trio Combi V2: когато температурата на водата 
на изхода от бойлера е достатъчно висока (го-
реща вода), може да избегнете включването на 
котела, като регулирате смесителния вентил на 
температура, малко по-висока от настроената в 
котела. (относно регулирането на смесителния 
вентил разгледайте таблицата по-долу).

	 При регулиране на смесителния вентил на 
температура, по-ниска от настроената в котела, 
е възможно котелът да се включи и в случай че 
температурата на водата в бойлера е достатъчно 
висока (не препоръчваме такава настройка), 
увеличавайки по този начин разхода на гориво.

	 За да избегнете безполезни включвания на ко-
тела, може и да регулирате смесителния вентил 
на максимум (4 = 60°C).

Настройването на смесителния вентил, както е 
описано по-горе, позволява да получите темпе-
ратурна стойност на горещата вода при подава-
нето в рамките на максималната настроена на 
смесителния вентил и минималната зададена на 
дистанционния панел.

Диапазон на регулиране на смесителния 
вентил

(ориентировъчни стойности)
1 ~42 °C
2 ~48 °c
3 ~54 °C (стандартна стойност)
4 ~60 °C

При наличие на комплекта входна сонда на со-
ларната функция (опционален, наличен само за 
комбинирани котли Victrix Tera и Victrix kW TT), 
препоръчваме да регулирате смесителния вентил 
и котела на една и съща температура. В случай че 
смесителният вентил е регулиран на по-ниска 
температура от тази на бойлера, е възможно 
заявената за подаване температура на горещата 
вода да не бъде достигната.

1.38	 ВЪВЕЖДАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ 
(ЗАПАЛВАНЕ).

За пускането в експлоатация на системата (избро-
ените по-долу операции трябва да се извършват 
само от персонал с необходимата професионална 
квалификация и в присъствието единствено на 
лицата, отговорни за извършване на съответните 
операции) :

-	 проверете наличието на предпазните устрой-
ства и работата им, и по-специално:

	 -	 предпазен вентил (8 bar)
	 -	 разширителен съд
	 -	 термостатичен смесителен вентил
-	 проверете дали в хидравличната верига няма 

течове;
-	 проверете свързването към мрежа от 230V-50Hz, 

спазването на полярността фаза-нула и свърз-
ването към заземяване;

-	 включете системата и проверете дали е запалила 
правилно;

-	 проверете включването на главния селектор, 
разположен непосредствено преди системата;

-	 проверете дали всички указания за котела (ако 
има такъв) и отоплителната верига са спазени, 
както е описано в съответната книжка с ин-
струкции на котела.

Ако дори и само една от проверките за безопас-
ност даде отрицателен резултат, инсталацията не 
трябва да бъде пускана в експлоатация.

Предпазен клапан на хидравличния модул.
Върху хидравличния модул има предпазен вен-
тил, който предпазва инсталацията от прекомерно 
увеличение на налягането. Този вентил сработва, 
като изпуска съдържащата се във веригата теч-
ност, когато налягането достигне 8 bar.
При сработване на предпазния вентил и следо-
вателно при изтичане на част от намиращата се 
в кръга течност, трябва да допълните течността.

1.39	 ВЪВЕЖДАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА 
КОТЕЛА (АКО ИМА ТАКЪВ).

Виж ръководството за експлоатация и поддръжка 
на котела.

1.40	 ВЪВЕЖДАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ 
НА ГАЗОВАТА ИНСТАЛАЦИЯ (В 
СЛУЧАЙ ЧЕ ИМА ОПЦИОНАЛЕН 
КОТЕЛ).

При пускане на газовата на инсталацията трябва 
да се съобразите с действащата техническа нор-
мативна уредба.  
По-специално при новоизградени газови инста-
лации трябва:
-	 да отворите прозорците и вратите;
-	 да избягвате наличието на искри и открити 

пламъци;
-	 да пристъпите към обезвъздушаване на тръби-

те;
-	 да проверите дали вътрешната инсталация не 

пропуска според указанията, предоставени във 
валидните технически норми.

 
1.41	 ВЪВЕЖДАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ 

НА КОМПЛЕКТ ЗА КОМБИНИРАНЕ 
СЪС СОЛАРНА ОТОПЛИТЕЛНА 
ИНСТАЛАЦИЯ (ОПЦИОНАЛЕН).

Предварителни проверки на соларната система.
Преди да пристъпите към напълване на хидра-
вличната верига и към стартиране на системата, 
извършете следните проверки:
-	 проверете наличието на предпазните устрой-

ства и работата им, и по-специално:
	 -	 предпазен вентил (6 bar)
	 -	 разширителен съд
	 -	 термостатичен смесителен вентил (наличен в 

Trio V2)
-	 проверете дали в хидравличната верига няма 

течове;
-	 проверете дали обезвъздушителният вентил 

е поставен в най-високата част на кръга над 
колектора, и дали работи.

-	 проверете свързването на системата към мре-
жа от 230V-50Hz, спазването на полярността 
фаза-нула и свързването към заземяване;

-	 проверете дали всички указания за системата 
и отоплителната верига са спазени, както е 
описано в съответната книжка с инструкции 
на системата.

Ако дори и само една от проверките за безопас-
ност даде отрицателен резултат, инсталацията не 
трябва да бъде пускана в експлоатация.

Предналягане на разширителния съд на хидра-
вличния модул на соларната верига.
За да се компенсират високите температури, които 
течността в кръга може да достигне, а следовател-
но и разширяването, в система Trio V2 е осигурен 
разширителен съд с достатъчна вместимост, за да 
може да извършва тази задача.
Разширителните съдове се доставят с предналя-
гане от 2,5 bar, така че трябва да ги изпускате и 
да ги зареждате при налягането, необходимо за 
Вашата верига.

Разширителният съд трябва да се зарежда при:

1,5 bar + 0,1 bar за всеки метър воден стълб.

Под „метър воден стълб” се разбира вертикал-
ното разстояние между разширителния съд и 
соларния колектор.
Пример:
Циркулационният модул се намира на партерния 
етаж, а соларният колектор се намира на покрива, 
на предполагаема височина от 6 m. Трябва да се 
изчисли следната дистанция: 
6 m x 0,1 bar = 0,6 bar 
следователно разширителният съд трябва да се 
зареди с:
1,5 + 0,6 = 2,1 bar

Предпазен вентил на соларния хидравличен 
модул.
Върху хидравличния модул има предпазен вен-
тил, който предпазва инсталацията от прекомерно 
увеличение на налягането. Този вентил сработва, 
като изпуска съдържащата се във веригата теч-
ност, когато налягането достигне 6 bar.
При сработване на предпазния вентил и следо-
вателно при изтичане на част от намиращата се 
в кръга течност, трябва да допълните течността.

1.42	 НАПЪЛВАНЕ НА ИНСТАЛАЦИЯТА 
НА КРЪГА ЗА ОТОПЛЕНИЕ / 
ОХЛАЖДАНЕ.

След хидравличното инсталиране пристъпете 
към напълване на инсталацията през крана за 
напълване. Напълването трябва да се извършва 
бавно, за да се даде възможност на въздушните ме-
хурчета във водата да се отделят и да излязат през 
обезвъздушителите на котела (ако има такъв), на 
термопомпата и на отоплителната инсталация.
Циркулационните помпи може да се окажат шу-
мни при стартирането поради наличие на въздух. 
Този шум би трябвало да спре след няколко мину-
ти работа и изобщо след като сте обезвъздушили 
правилно въздуха от хидравличната верига.

Уверете се, че капачките на обезвъздушителите 
са разхлабени. Отворете обезвъздушителите на 
радиаторите.
Обезвъздушителите на радиаторите трябва да 
бъдат затворени, когато от тях излиза само вода.
Кранът за напълване трябва да се затвори, когато 
манометърът на системата или на котела (ако има 
такъв) показва около 1,2 bar.

Забележка: по време на тези операции активирай-
те функциите за автоматично обезвъздушаване, 
налични в котела (ако има такъв) (активен при 
първото включване) и при термопомпата (вж. съ-
ответната книжка с инструкции). Обезвъздушете 
циркулационните помпи, като развиете предна-
та капачка, оставите двигателя да работи и про-
верите дали течността, която излиза от него, не 
може да причини щети на хора или имущество. 
След извършване на тази операция завийте ка-
пачката обратно. Задействайте циркулационните 
помпи на хидравличния модул, като активирате 
системата чрез съответния дистанционен панел.
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1.43	 SOLAR DEVRE TESISAT 
DOLDURMA (OPSIYONEL).

Tesisat sadece aşağıdaki durumlarda dolduru-
labilir:
-	 tesisat tamamen monte edildiğinde;
-	 engellere neden olan ve glikolun özelliklerini 

zaman içerisinde kötüleştiren olası işlem artık-
ları ortadan kaldırıldığında;

-	 kışın sistemde hasarlara neden olabilecek 
tesisatta bulunan sular giderilmiş olduğunda;

-	 hava ile bir doğrulama aracılığıyla sızıntı ol-
madığını doğrulandığında;

-	 boyler ünitesi doldurulduğunda;
-	 genleşme tankı tesisatın ihtiyaçlarına göre 

yüklendiğinde.
Tesisat otomatik bir pompa aracılığıyla sadece 
Immergas firması tarafından temin edilen glikolu 
kullanarak doldurulmalıdır. Tesisat havalandır-
ma valfi kapalıyken doldurulmalıdır.
Tesisat doldurmak için aşağıda açıklandığı gibi 
işlem yapın (Şek. 65):
1	otomatik pompanın gönderme borusunu pom-

pa altına yerleştirilmiş doldurma musluğunun 
(9) rakoruna bağlayın ve musluğu açın. 

2	otomatik pompanın dönüş borusunu boşaltma 
musluğunun (8) rakoruna bağlayın ve tahliye 
vanasını açın.

3	Akış oranı regülatör ayarlama vidası (11) en-
tegre bilyalı valfin kapanmasını garanti etmek 
için yatay olarak yönlendirilmelidir. Pompa 
üzerine yerleştirilmiş termometre (2) ile bilyalı 
valfi açın.

4	devre içinde hava dolaşımını önlemek için 
deponun tabanında bırakılacak minimum bir 
ıskarta artı gerekli glikol miktarı ile doldurma 
pompasının deposunu doldurun.

5	Doldurma aşaması minimum 20 ÷ 25 dakika 
olmalıdır. Bu süre devreden havayı tamamen 
çıkartmaya yarar. İçindeki muhtemel havayı 
gidermek için akış oranı regülatörünün ayar 
vidasını arada açın (dikey pozisyon).

6	Bir dönüş valfinin (8) hızlı olarak açılması 
sonrasında devrenin doldurma basıncını 
yükseltmekten oluşan tercihen “pressure shot” 
olarak adlandırılan yöntemi kullanarak solar 
devrede kalan olası havayı ortadan kaldırın. 
Bu yöntem devreden havayı çıkartmayı sağlar.

7	Doldurma musluğunu kapatın ve doldurma 
pompasını kapatın, akış oranı regülatörünün 
ayar vidasını açın (dikey pozisyonda çentik).

8	Devreyi basınç altında bırakın. Her türlü basınç 
düşmesi sistemde bir sızıntıyı belirtir.

9	Solar kollektör ve genleşme tankı arasındaki 
mesafede her metre için 1,5 bar + 0,1 bar devre-
de işleyiş basıncını ayarlayın (gerçekte genleşme 
tankı ve tesisat arasında aynı basınç ayarlanır).  
Ö.N.: 2,5 bar geçmeyin.

10	 Solar pompayı maksimum hızda çalıştırın ve 
en azından 15 dakika çalıştırın.

11	 Doldurma pompası devresini kesin ve vidalı 
kapaklar ile rakorları kapatın.

12	 Pompa üzerindeki küresel valfi tamamen 
açın.

Kollektörler yüksek sıcaklıkta iken ve güçlü 
güneşe maruz kalma koşullarında tesisatı 
doldurmayın.

Hava baloncuklarını tamamen giderdiğinizden 
emin olun.

1.44	 TESISATLARIN 
BOYUTLANDIRILMASI.

Tesisatın farklı alanlarda gönderme sıcaklıkları, 
iki alanlı hidrolik grubun kollektörünün içinde 
gönderme ve dönüş sıvılarının karışımına göre, 
kombiden çıkana göre düşebilirler. İki alanlı 
hidrolik grubun Düşük Sıcaklıkta alanları bes-
lemek için kullanılması durumunda projenin 
parametrelerinin EN 1264 standartı tarafından 
belirlenenlere uygun radyan zeminin maksimum 
bir yüzeysel sıcaklığını elde etmeyi sağladığını 
doğrulayın.

Açıklama:
	 1	 -	 Solar sirkülatör
	 2	 -	 Tek yönü valf, termometre ve vana
	 3	 -	 Tahliye rakoru emniyet valfi
	 4	 -	 Akış ölçer 
	 5	 -	 Emniyet valfi 6 bar
	 6	 -	 Genleşme tankı için 3/4” bağlantı
	 7	 -	 Manometre
	 8	 -	 Boşaltma musluğu
	 9	 -	 Sistem doldurma
	 10	 -	 Yalıtıcı mahfaza
	 11	 -	 Akış oranı regülatörü
	 12	 -	 Giriş
	 13	 -	 Çıkış
	 14	 -	 Akış oranı okuma için referans
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1.43	 LLENADO DE LA INSTALACIÓN 
DEL CIRCUITO SOLAR 
(OPCIONAL).

La instalación se puede llenar solo cuando:
-	 la instalación ha sido ensamblada completa-

mente;
-	 han sido eliminados los posibles residuos de 

elaboración que causan obstrucciones y de-
terioran con el tiempo las características del 
glicol;

-	 ha sido eliminada la posible presencia de agua 
en la instalación, que podría causar daños al 
sistema en invierno;

-	 se ha verificado la ausencia de pérdidas me-
diante una verificación con aire;

-	 la unidad acumulador ha sido llenada;
-	 el depósito de expansión se ha cargado según 

las exigencias de la instalación.
La instalación se debe llenar utilizando exclusiva-
mente el glicol entregado por Immergas, median-
te una bomba automática. La instalación debe 
llenarse con la válvula de ventilación cerrada.
Para el llenado de la instalación proceda como 
se describe (Fig. 65):
1	conectar el tubo de ida de la bomba automática 

al racor del grifo de llenado (9) posicionado 
debajo de la bomba y abrirlo. 

2	conectar el tubo de retorno de la bomba auto-
mática al racor del grifo de vaciado (8) y abrir 
el grifo de descarga.

3	Los tornillos de regulación del regulador de 
potencia (11) deben orientarse horizontal-
mente para garantizar el cierre de la válvula 

a bola integrada. Abrir la válvula a bola con 
termómetro (2) posicionada sobre la bomba.

4	llenar el depósito de la bomba de reabaste-
cimiento con la cantidad de glicol necesaria, 
dejando además una reserva mínima para 
depositarla en el fondo, para evitar que circule 
el aire en el interior del circuito.

5	La fase de llenado debe durar como mínimo 
20 ÷ 25 minutos. Este tiempo permite eliminar 
completamente el aire del circuito. Abrir cada 
cierto tiempo los tornillos de regulación del 
regulador de caudal para eliminar el aire que 
pueda haber en su interior (posición vertical).

6	Eliminar el aire que se pueda haber quedado 
dentro del circuito solar, utilizando, preferible-
mente, el método llamado "pressure shot", que 
consiste en aumentar la presión de llenado del 
circuito seguido de una rápida apertura de la 
válvula de retorno (8). Este método permite la 
expulsión de aire del circuito.

7	Cerrar el grifo de llenado y apagar la bomba 
de llenado, abrir los tornillos de regulación 
del regulador de potencia (muesca en posición 
vertical).

8	Dejar el circuito bajo presión. Cualquier dismi-
nución de presión saliente indica una pérdida 
en el sistema.

9	Ajustar la presión de funcionamiento del circui-
to a 1,5 bar + 0,1 bar, para cada metro de desni-
vel entre el colector solar y el depósito de expan-
sión (prácticamente se ajusta la misma presión 
para el depósito de expansión y la instalación).  
NOTA: No supere los 2,5 bares.

10	 Encender la bomba solar a la velocidad máxi-
ma y ponerla a funcionar, como mínimo, por 
15 minutos.

11	 Desconectar la bomba de llenado y cerrar los 
racores con los correspondientes tapones y 
tornillos.

12	 Abrir completamente la válvula a bola sobre 
la bomba.

No realice el llenado de la instalación en condi-
ciones de fuerte insolación y con los colectores 
a elevadas temperaturas.

Asegúrese de haber eliminado completamente 
las burbujas de aire.

1.44	 DIMENSIONES DE LAS 
INSTALACIONES.

Las temperaturas de impulsión a las diferentes 
zonas de la instalación se pueden reducir respecto 
a la de salida de la caldera, en función de la mez-
cla de fluidos de impulsión y retorno dentro del 
colector del grupo hidráulico con dos zonas. En 
caso de que el grupo hidráulico de dos zonas se 
utilice para alimentar zonas de baja temperatura, 
compruebe que los parámetros de diseño permi-
tan obtener una temperatura superficial máxima 
del suelo radiante que cumpla con lo establecido 
por la normativa EN 1264.

Leyenda:
	 1	 -	 Circulador solar
	 2	 -	 Válvula de retención, termómetro y grifo
	 3	 -	 Racor de descarga de la válvula de seguridad
	 4	 -	 Medidor de flujo 
	 5	 -	 Válvula de seguridad 6 bar
	 6	 -	 Conexión 3/4" para vaso de expansión
	 7	 -	 Manómetro
	 8	 -	 Grifo de vaciado
	 9	 -	 Llave de llenado
	 10	 -	 Envoltura aislante
	 11	 -	 Regulador de caudal
	 12	 -	 Entrada
	 13	 -	 Salida
	 14	 -	 Referencia de lectura caudales

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

PO
U

ŽÍ
VA

TE
Ľ

SE
RV

IS
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

1.43	 NAPLNENIE OKRUHU SOLÁRNEHO 
SYSTÉMU (VOLITEĽNE).

Zariadenie môže byť naplnené iba ak:
-	 systém je úplne zostavený;
-	 boli odstránené prípadné zvyšky z obrábania, 

ktoré môžu vyvolávať upchatia a časom zhor-
šujú vlastnosti glykolu;

-	 boli odstránené prípadné zvyšky vody zo 
systému, ktoré by mohli spôsobiť poškodenie 
systému počas zimných mesiacov;

-	 pomocou vzduchu bolo skontrolované, že 
nedochádza k stratám;

-	 bola naplnená jednotka zásobníka;
-	 expanzná nádoba bola nastavená podľa potrieb 

zariadenia.
Zariadenie musí byť naplnené s použitím glykolu, 
dodaného výhradne spoločnosťou Immergas, a 
to pomocou automatického čerpadla. Zariadenie 
musí byť naplnené s uzatvoreným odvzdušňova-
cím ventilom.
Pre naplnenie systému postupujte nasledovne: 
(Obr. 65):
1	pripojte výtlačné potrubie automatického čer-

padla k prípojke plniaceho ventilu (9) umiest-
nenému pod čerpadlom a otvorte samotný 
kohútik. 

2	pripojte vratné potrubie automatického čer-
padla k prípojke vypúšťacieho kohúta (8) a 
otvorte vypúšťací kohútik.

3	Regulačná skrutka regulátora prietoku (11) 
musí byť vodorovne orientovaná, aby bolo 
zaručené uzavretie integrovaného guľového 
ventilu. Otvorte guľový ventil s teplomerom 
(2), ktorý je umiestnený nad čerpadlom.

4	naplňte nádrž plniaceho čerpadla potrebným 
množstvom glykolu plus minimálnu zásobu, 
ktorú treba nechať na dne nádrže, aby sa za-
bránilo pohybu vzduchu vo vnútri okruhu.

5	Plniaca fáza musí trvať minimálne 20 ÷ 25 
minút. Tento čas je potrebný k úplnému od-
stráneniu vzduchu z okruhu. Uvoľnite občas 
regulačnú skrutku prietokového regulátora pre 
odstránenie prípadného vzduchu z jeho vnútra 
(vertikálna poloha).

6	Odstráňte prípadný vzduch, ktorý zostal vo 
vnútri solárneho okruhu, najlepšie pomocou 
metódy takzvaného „pressure shot“, ktorá 
spočíva vo zvýšení plniaceho tlaku okruhu, po 
ktorom nasleduje rýchle otvorenie spätného 
ventilu (8). Táto metóda umožňuje odstrániť 
vzduch z okruhu.

7	Zatvorte plniaci kohútik a vypnite plniace čer-
padlo, otvorte regulačnú skrutku výkonného 
regulátora (zárez vo vertikálnej polohe).

8	Nechajte okruh pod tlakom. Akýkoľvek pokles 
tlaku znamená možnú stratu v systéme.

9	Nastavte funkčný tlak v okruhu na 1,5 bar 
+ 0,1 bar na každý meter rozdielu medzi 
solárnym kolektorom a expanznou nádo-
bou (prakticky sa nastavuje rovnaký tlak 
medzi expanznou nádobou a zariadením).  
POZN.: Neprevyšujte 2,5 bar.

10	 Zapnite solárne čerpadlo na maximálnu 
rýchlosť a nechajte ho vo funkcii aspoň 15 
minút.

11	 Odpojte plniace čerpadlo a zatvorte spojenie 
pomocou príslušných uzáverov a skrutiek.

12	 Otvorte kompletne guľový ventil nad čerpad-
lom.

Nevykonávajte plnenie zariadenia v podmien-
kach silného slnečného žiarenia a s obzvlášť 
zahriatymi kolektormi.

Ubezpečte sa, že ste kompletne odstránili 
vzduchové bubliny.

1.44	 DIMENZOVANIE SYSTÉMOV.
Dodávacie teploty do rôznych zón systému môžu 
byť znížené v porovnaní s teplotou výstupu z 
kotla v závislosti na zmiešavaní prívodných a 
vratných kvapalín vnútri rozdeľovača dvojzó-
novej hydraulickej skupiny. V prípade, že sa 
dvojzónová hydraulická skupina používa na 
napájanie oblastí s nízkou teplotou, skontrolujte, 
či konštrukčné parametre umožňujú dosiahnuť 
maximálnu povrchovú teplotu sálavej podlahy 
spĺňajúcu požiadavky normy EN 1264.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Solárne obehové čerpadlo
	 2	 -	 Spätný ventil, teplomer a kohútik
	 3	 -	 Vypúšťacia armatúra poistného ventilu
	 4	 -	 Merač toku 
	 5	 -	 Poistný ventil 6 bar
	 6	 -	 Spojka 3/4” pre expanznú nádobu
	 7	 -	 Tlakomer
	 8	 -	 Vypúšťací ventil
	 9	 -	 Plniaci kohútik
	 10	 -	 Izolačný obal
	 11	 -	 Regulátor prietoku
	 12	 -	 Vstup
	 13	 -	 Výstup
	 14	 -	 Odkaz pre čítanie prietokov
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1.43	 NAPEŁNIENIE INSTALACJI 
OBWODU SŁONECZNEGO 
(OPCJONALNE).

Instalację można napełnić tylko, gdy:
-	 instalacja jest w pełni zmontowana;
-	 usunięto ewentualne ryzyko szczątkowe pracy, 

prowadzące do blokad i pogorszenia z upływem 
czasu cech glikoli;

-	 usunięto ewentualną wodę z instalacji, która 
mogłaby zimą doprowadzić do uszkodzenia 
systemu;

-	 skontrolowano brak przecieków za pomocą 
kontroli z powietrzem;

-	 jednostka zasobnika c.w.u. została napełniona;
-	 zbiornik wyrównawczy został napełniony 

zgodnie z wymaganiami instalacji.
Instalację należy napełnić korzystając wyłącznie 
z glikolu dostarczonego przez da Immergas, 
za pomocą pompy automatycznej. Instalację 
należy napełnić z zamkniętym zaworem odpo-
wietrzającym.
W celu napełnienia należy postępować w opisany 
sposób (Rys. 65):
1	podłączyć rurę tłoczną pompy automatycznej 

do złączki kurka napełniania (9) pod pompą i 
otworzyć sam kurek. 

2	przyłączyć rurę powrotną pompy automatycz-
nej do złączki kurka opróżniania (8) i otworzyć 
kurek spustowy.

3	Śrubę regulacyjną regulatora natężenia 
przepływu (11) należy ustawić poziomo, aby 
zagwarantować zamknięcie wbudowanego 
zaworu kulowego. Otworzyć zawór kulowy z 
termometrem (2) znajdującym się nad pompą.

4	Napełnić zbiornik pompy napełniania ko-
nieczną ilością glikolu z zapasem służącym do 
pozostawienia na dnie zbiornika, aby uniknąć 
krążenia powietrza w obiegu.

5	Faza napełniania musi trwać co najmniej 20 
÷ 25 minut. Czas ten służy do całkowitego 
usunięcia powietrza z obwodu. Co jakiś czas 
otworzyć śrubę regulacyjną regulatora prze-
pływu, aby usunąć ewentualne powietrze z jego 
wnętrza (pozycja pionowa).

6	Usunąć ewentualne powietrze pozostałe w 
instalacji słonecznej, najlepiej korzystając z 
metody tzw. „pressure shot”, polegającej na 
zwiększeniu ciśnienia napełniania instalacji 
i następującym po tym szybkim otwarciu 
zaworu zwrotnego (8) Metoda ta pozwala na 
usunięcie powietrza z obwodu.

7	Zamknąć kurek napełniania i wyłączyć pom-
pę napełniania, otworzyć śrubę regulacyjną 
regulatora przepływu (znacznik na pozycji 
pionowej).

8	Pozostawić obwód pod ciśnieniem. Jakiekol-
wiek obniżenie ciśnienia wskazuje przeciek w 
systemie.

9	Ustawić ciśnienie funkcjonowania w ob-
wodzie na 1,5 bara + 0,1 bara dla każdego 
metra różnicy poziomów między kolekto-
rem słonecznym i zbiornikiem wyrównaw-
czym (ustawia się to samo ciśnienie między 
zbiornikiem wyrównawczym i instalacją).  
NB.: Nie przekraczać 2,5 bara.

10	 Włączyć pompę kolektora słonecznego na 
maksymalnej prędkości i pozostawić przez 
przynajmniej 15 minut.

11	 Odłączyć pompę napełniania i zamknąć 
złączki odpowiednimi korkami.

12	 Otworzyć całkowicie zawór kulowy nad 
pompą.

Nie napełniać instalacji w warunkach silnego 
nasłonecznienia i z kolektorami o wysokiej 
temperaturze.

Upewnić się, że całkowicie usunięto pęcherze 
powietrza.

1.44	 WYMIAROWANIE URZĄDZEŃ.
Temperatury po stronie zasilającej poszczegól-
ne strefy urządzenia mogą notować spadek w 
stosunku do temperatury na wyjściu z kotła z 
powodu mieszania się czynnika grzewczego po 
stronie zasilania z czynnikiem powrotu wewnątrz 
kolektora zespołu hydraulicznego dwustrefowe-
go. W przypadku, gdy zespół hydrauliczny dwu-
strefowy jest używany do zasilania stref o niskiej 
temperaturze, należy sprawdzić, czy parametry 
projektowe pozwalają uzyskać maksymalną 
temperaturę powierzchni ogrzewanej podłogi 
zgodną z przewidzianą w normie EN 1264.

Legenda:
	 1	 -	 Obiegowa pompa kolektora słonecznego
	 2	 -	 Zawór zwrotny, termometr i kurek
	 3	 -	 Złączka spustowa zaworu bezpieczeństwa
	 4	 -	 Przepływomierz 
	 5	 -	 Zawór bezpieczeństwa 6 barów
	 6	 -	 Przyłącze 3/4” do zbiornika wyrównawczego
	 7	 -	 Manometr
	 8	 -	 Zawór opróżniania
	 9	 -	 Kurek napełniania
	 10	 -	 Powłoka izolacyjna
	 11	 -	 Regulator natężenia przepływu
	 12	 -	 Wlot
	 13	 -	 Wylot
	 14	 -	 Odniesienie do odczytu natężenia przepływu
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1.43	 A NAPKOLLEKTOROS RENDSZER 
(RENDELHETŐ) FELTÖLTÉSE.

A berendezést csak akkor lehet feltölteni, ha:
-	 a rendszer teljesen össze van szerelve;
-	 a megmunkálásból adódó esetleges hulladékok 

el vannak távolítva, amelyek elzáródásokat 
okozhatnak és idővel károsíthatják a glikol 
tulajdonságait;

-	 a rendszerből el van távolítva a víz, amely télen 
károsíthatja a rendszert;

-	 levegő segítségével ellenőrizte, hogy nincs-e 
szivárgás;

-	 a melegvíz tároló tartály fel van töltve;
-	 a tágulási tartály a berendezés igényeinek 

megfelelően van feltöltve.
A rendszert kizárólag az Immergas által biztosí-
tott glikollal automata szivattyú segítségével lehet 
feltölteni. A rendszert akkor szabad feltölteni, ha 
a légtelenítő szelep zárva van.
A rendszer feltöltéséhez kövesse az alábbi inst-
rukciókat (65. ábra):
1	az automata szivattyú előremenő csövét kösse 

a szivattyú alatt elhelyezkedő töltőcsap csatla-
kozójához (9), és nyissa ki a csapot. 

2	az automata szivattyú visszatérő csövét kösse 
a rendszerürítő csap csatlakozójához (8), és 
nyissa ki az ürítő csapot.

3	A térfogatáram szabályozó szabályozócsavar-
jainak (11) vízszintesen kell elhelyezkedniük, 
hogy biztosítsák az beépített golyós szelep 
záródását. Nyissa ki szivattyú felett elhelyezett 
hőmérővel ellátott golyós szelepet (2).

4	töltse fel a töltőszivattyú tartályát a szükséges 
glikol mennyiséggel hagyva egy kis tartalékot, 
amely megmarad a tartály alján, annak elke-
rülése érdekében, hogy a rendszerben levegő 
keringjen.

5	A feltöltési szakasznak minimum 20 - 25 per-
cig kell tartania. Ez az időtartam arra szolgál, 
hogy a rendszerből teljesen kiürüljön a levegő. 
Időnként lazítsa ki a térfogatáram szabályozó 
szabályozócsavarjait azért, hogy ne legyen 
levegő a belsejében. (függőleges helyzet)

6	Fúvassa ki a napkollektoros rendszerben ma-
radt levegőt lehetőleg az ún. “pressure shot” 
módszerrel, amely azt jelenti, hogy a hálózat 
feltöltési nyomását növeli, majd gyorsan kinyit-
ja a visszacsapó szelepet (8). Ezzel a módszerrel 
kiereszthető a levegő a hálózatból.

7	Zárja el a töltőcsapot, és kapcsolja ki a fel-
töltő szivattyút, csavarozza ki a térfogatáram 
szabályozó szabályozócsavarjait (vízszintes 
pozícióban levő vájat).

8	Hagyja a rendszert nyomás alatt. A nyomás-
csökkenés a hálózat szivárgását jelzi.

9	Állítsa be a rendszerben a használati nyo-
mást 1,5 bar + 0,1 bar értékre minden mé-
terenkénti szinteltérésre a napkollektoros 
rendszer és a tágulási tartály között (gya-
korlatilag ugyanazt a nyomást kell beállí-
tani a tágulási tartály és a rendszer között).  
FONTOS: Ne haladja meg a 2,5 bar értéket.

10	 Kapcsolja be a napkollektoros rendszer szi-
vattyúját maximális sebességen, és legalább 
15 percig hagyja bekapcsolva.

11	 Kapcsolja ki a töltő szivattyút, és zárja a cson-
kokat a hozzájuk tartozó csavaros dugókkal.

12	 Nyissa ki teljesen a szivattyú feletti golyós 
szelepet.

Ne végezze el a berendezés feltöltését erős 
napsugárzás és a napkollektorok magas hő-
mérséklete esetén.

Ellenőrizze, hogy teljesen eltávolította-e a 
rendszerből a légbuborékokat.

1.44	 A RENDSZEREK MÉRETEZÉSE.
A rendszer egyes előremenő ágainak hőmérsékle-
te csökkenhet a kazánból kilépő hőmérséklethez 
képest, annak függvényében, hogy a kétzónás 
rendszer hidraulikai egységének gyűjtőcsövében 
milyen mértékben keveredik az előremenő és 
visszatérő ági folyadék. Ha a kétzónás hidraulikai 
egység alacsony hőmérsékletű zónákat lát el, el-
lenőrizze, hogy a tervezési paraméterek lehetővé 
teszik-e a padlófűtés formájában szétterülő ma-
ximális felületi hőmérséklet elérését az EN 1264 
szabványban meghatározottak szerint.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Napkollektoros rendszer keringtető szivat�-

tyúja
	 2	 -	 Visszacsapó szelep, hőmérő és csap
	 3	 -	 Biztonsági szelep ürítő csatlakozó
	 4	 -	 Áramlásmérő 
	 5	 -	 6 bar-os biztonsági szelep
	 6	 -	 3/4”-es csatlakozó tágulási tartályhoz
	 7	 -	 Nyomásmérő
	 8	 -	 Rendszerürítő csap
	 9	 -	 Töltőcsap
	 10	 -	 Szigetelő burkolat
	 11	 -	 Térfogatáram szabályozó
	 12	 -	 Bemenet
	 13	 -	 Kimenet
	 14	 -	 Térfogatáram skála
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1.43	 FILLING THE SOLAR CIRCUIT 
SYSTEM (OPTIONAL).

The system can only be filled when:
-	 the system is completely assembled;
-	 any processing residues that cause obstructions 

and through time deteriorate the features of the 
glycol have been eliminated;

-	 any presence of water in the system has been 
eliminated, which could otherwise cause dam-
age to the system in winter;

-	 the absence of leaks has been verified by checks 
using air;

-	 the storage tank unit has been filled;
-	 the expansion vessel has been charged accord-

ing to system requirements.
The system must be filled using only the glycol 
supplied by Immergas via an automatic pump. 
The system must be filled with vent valve closed.
Proceed as follows to fill the system (Fig. 65):
1	connect the automatic pump flow pipe to the 

filling cock fitting (9) positioned below the 
pump and open the valve itself. 

2	connect the automatic pump return pipe to the 
draining cock fitting (8) and open the draining 
valve.

3	The flow rate regulator adjustment screw (11) 
must be horizontal in order to guarantee clo-
sure of the integrated ball valve. Open the ball 
valve with thermometer (2) positioned over the 
pump.

4	fill the filling pump tank with the amount of 
glycol necessary plus a minimum stock to 
be left on the bottom of the tank in order to 
prevent air circulating inside the circuit.

5	The filling phase must have minimum dura-
tion of 20 ÷ 25 minutes. This time is required 
to completely remove all air from the circuit. 
Every now and again open the flow rate regu-
lator adjustment screw in order to eliminate air 
from inside (vertical position).

6	Eliminate any air in the solar circuit preferably 
using the so-called "pressure shot" method, 
which consists in raising the filling pressure of 
the circuit followed by a quick opening of the 
return valve (8). This method allows air to be 
expelled from the circuit.

7	Close the filling cock and switch the filling 
pump off, open the adjustment screw of the 
flow rate regulator (notch in vertical position).

8	Leave the circuit pressurised. Any pressure 
drop indicates a leak in the system.

9	Set the functioning pressure in the circuit 
at 1.5 bar + 0.1 bar for every metre in the 
distance between the solar collector and the 
expansion vessel (practically, set the same 
pressure between expansion vessel and system).  
N.B.: Do not exceed 2.5 bar.

10	 Switch the solar pump on at a maximum 
speed and make it function for at least 15 
minutes.

11	 Disconnect the filling pump and close the 
fittings using the relevant screwing plugs.

12	 Open the ball valve above the pump com-
pletely.

Do not fill the system in conditions with strong 
insolation and with the manifolds at high 
temperatures.

Make sure that all air bubbles have been com-
pletely eliminated.

1.44	 SIZING THE SYSTEMS.
The flow temperatures to the various system 
zones may be reduced compared to the boiler 
outlet temperatures, according to the mixture 
of the flow and return fluids inside the manifold 
of the two-zone hydraulic unit. In the event that 
the two-zone hydraulic unit is used to feed Low 
Temperature zones, check that the design param-
eters allow you to achieve a maximum surface 
temperature of the radiant floor in compliance 
with standard EN 1264.

Key:
	 1	 -	 Solar circulator pump
	 2	 -	 Non return valve, thermometer and cock
	 3	 -	 Safety valve drain fitting
	 4	 -	 Flow meter 
	 5	 -	 6 bar safety valve
	 6	 -	 3/4” connection for expansion vessel
	 7	 -	 Pressure gauge
	 8	 -	 Draining cock
	 9	 -	 Filling cock
	 10	 -	 Insulating casing
	 11	 -	 Flow rate regulator
	 12	 -	 Inlet
	 13	 -	 Outlet
	 14	 -	 Reference for flow rate reading
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1.43	 NAPLNĚNÍ OKRUHU SOLÁRNÍHO 
SYSTÉMU (VOLITELNĚ).

Zařízení může být naplněno jenom když:
-	 systém je zcela sestaven;
-	 byly odstraněny případné zbytky z obrábění, 

které mohou vyvolávat ucpání a časem zhoršují 
vlastnosti glykolu;

-	 byli odstraněny případné zbytky vody ze systé-
mu, které by mohli vyvolat poškození systému 
během zimních měsíců;

-	 pomocí vzduchu bylo zkontrolováno, že nedo-
chází ke ztrátám;

-	 byla naplněna jednotka zásobníku;
-	 expanzní nádoba byla nastavená podle potřeb 

zařízení.
Zařízení musí být naplněno s použitím glykolu, 
dodaného výhradně firmou Immergas pomocí 
automatického čerpadla. Zařízení musí být na-
plněno s uzavřeným odvzdušňovacím ventilem.
Pro naplnění systému postupujte následovně: 
(Obr. 65):
1	připojte výtlačné potrubí automatického čerpa-

dla k přípojce plnicího ventilu (9) umístěnému 
pod čerpadlem a otevřete samotný kohout. 

2	připojte vratné potrubí automatického čerpadla 
k přípojce vypouštěcího kohoutu (8) a otevřete 
vypouštěcí kohout.

3	Regulační šroub regulátoru průtoku (11) musí 
být vodorovně orientován, aby bylo zaručeno 
uzavření integrovaného kulového kohoutu. 
Otevřete kulový kohout s teploměrem (2), který 
je umístěn nad čerpadlem.

4	naplňte nádrž plnícího čerpadla potřebným 
množstvím glykolu plus minimální zásobu, 
kterou je zapotřebí nechat na dně nádrže, aby 
se zabránilo pohybu vzduchu uvnitř okruhu.

5	Plnící fáze musí trvat minimálně 20 ÷ 25 minut. 
Tento čas je potřebný k úplnému odstranění 
vzduchu z okruhu. Uvolněte občas regulační 
šroub výkonného regulátoru na odstranění 
eventuálního vzduchu z jeho vnitřka (vertikální 
poloha).

6	Odstraňte případný vzduch, který zůstal uvnitř 
solárního okruhu, nejlépe pomocí metody 
takzvaného „pressure shot“, která spočívá ve 
zvýšení plnícího tlaku okruhu, po kterém 
následuje rychlé otevření zpětného ventilu 
(8). Tato metoda umožňuje odstranit vzduch 
z okruhu.

7	Zavřete plnící kohout a vypněte plnící čerpadlo, 
otevřete regulační šroub výkonného regulátoru 
(zářez ve vertikální poloze).

8	Nechte okruh pod tlakem. Jakýkoliv pokles 
tlaku ukazuje možnou ztrátu v systému.

9	Nastavte funkční tlak v okruhu na 1,5 bar + 
0,1 bar na každý metr rozdílu mezi solárním 
kolektorem a expanzní nádobou (prakticky se 
nastavuje stejný tlak mezi expanzní nádobou 
a zařízením).

	 POZN.: Nepřevyšujte 2,5 bar.
10	 Zapněte solární čerpadlo na maximální rych-

lost a nechte ho v provozu alespoň 15 minut.
11	 Odpojte plnící čerpadlo a uzavřete spojení 

pomocí příslušných uzávěrů a šroubů.
12	 Otevřete kompletně kruhový ventil nad 

čerpadlem.
Neprovádějte plnění zařízení v podmínkách 
silného slunečního záření a s obzvláště zahřá-
tými kolektory.

Ubezpečte se, že jste kompletně odstranili 
vzduchové bubliny.

1.44	 DIMENZOVÁNÍ SYSTÉMŮ.
Dodávací teploty do různých zón systému mo-
hou být sníženy ve srovnání s teplotou výstupu 
z kotle v závislosti na směšování přívodních a 
vratných kapalin uvnitř rozdělovače dvouzónové 
hydraulické skupiny. V případě, že se dvouzónová 
hydraulická skupina používá k napájení oblastí 
s nízkou teplotou, zkontrolujte, zda konstrukční 
parametry umožňují dosáhnout maximální povr-
chové teploty sálavé podlahy splňující požadavky 
normy EN 1264.

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Oběhové čerpadlo solárního okruhu
	 2	 -	 Zpětný ventil, teploměr a kohout
	 3	 -	 Vypouštěcí armatura pojistného ventilu
	 4	 -	 Měřič průtoku 
	 5	 -	 Pojistný ventil 6 bar
	 6	 -	 Spojka 3/4” pro expanzní nádobu
	 7	 -	 Tlakoměr
	 8	 -	 Vypouštěcí ventil
	 9	 -	 Plnící ventil
	 10	 -	 Izolační obal
	 11	 -	 Regulátor průtoku
	 12	 -	 Vstup
	 13	 -	 Výstup
	 14	 -	 Odkaz pro čtení průtoků
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1.43	 НАПЪЛВАНЕ НА ИНСТАЛАЦИЯТА 
НА СОЛАРНИЯ КРЪГ 
(ОПЦИОНАЛНО).

Инсталацията може да се напълни само, когато:
-	 инсталацията е изцяло сглобена;
-	 са отстранени евентуални остатъци от работни-

те операции, които предизвикват запушвания 
или влошават качеството на гликола във вре-
мето;

-	 от инсталацията е отстранена евентуално на-
лична вода, която би могла да повреди системата 
през зимата;

-	 е проверено за отсъствие на течове чрез провер-
ка с въздух;

-	 бойлерът е напълнен;
-	 разширителният съд е зареден според нуждите 

на инсталацията.
Инсталацията трябва да се напълни, като се 
използва единствено доставеният от Immergas 
гликол чрез автоматична помпа. Инсталацията 
трябва да се напълва при затворен обезвъзду-
шителен вентил.
За напълване на инсталацията процедирайте, 
както е описано по-долу (Фиг. 65):
1	свържете тръбата за подаване на автоматичната 

помпа към връзката на крана за напълване (9), 
разположен под помпата, и отворете крана. 

2	свържете връщащата тръба на автоматичната 
помпа към фитинга на крана за източване (8) и 
отворете крана за отвеждане.

3	Винтът за регулиране на регулатора на дебит 
(11) трябва да бъде ориентиран хоризонтално, 
за да гарантира затварянето на вградения 
сферичен кран. Отворете сферичния кран с 
термометър (2), разположен над помпата.

4	напълнете резервоара на помпата за напълване 
с необходимото количество гликол плюс ми-
нимален резерв, който да остане на дъното на 
резервоара, за да се избегне циркулирането на 
въздух във веригата.

5	Етапът на напълване трябва да е с минимална 
продължителност от 20 ÷ 25 минути. Това време 
служи за пълно отвеждане на въздуха от кръга. 
От време на време отваряйте регулиращия винт 
на регулатора на дебит, за да изпуснете евен-
туално намиращ се вътре въздух (вертикална 
позиция).

6	Отстранете евентуално останалия в соларния 
кръг въздух, като използвате за предпочитане 
т.нар. метод „pressure shot”, който се състои в по-
вишаване на налягането на напълване на кръга, 
последвано от бързо отваряне на възвратния 
вентил (8). Този метод позволява изхвърляне 
на въздуха от кръга.

7	Затворете крана за напълване и изключете пом-
пата за напълване, отворете регулиращия винт 
на регулатора на дебит (резка във вертикална 
позиция).

8	Оставете кръга под налягане Всякакви значи-
телни спадове на налягането са показател за теч 
в системата.

9	Настройте работното налягане в кръга на 1,5 
bar + 0,1 bar за всеки метър денивелация между 
соларния колектор и разширителния съд (на 
практика се настройва едно и също налягане 
между разширителния съд и инсталацията).  
ЗАБЕЛЕЖКА: Не надхвърляйте 2,5 bar.

10	 Включете соларната помпа на максимална 
скорост и я пуснете да работи в продължение 
на поне 15 минути.

11	 Разкачете помпата за напълване и затворете 
връзките със съответните винтови капачки.

12	 Отворете докрай сферичния кран над помпата.
Не пълнете инсталацията в условия на силно 
прегряване и ако колекторите са загрети на 
високи температури.

Проверете дали въздушните мехурчета са от-
странени напълно.

1.44	 ОРАЗМЕРЯВАНЕ НА 
ИНСТАЛАЦИИТЕ.

Температурите на подаване към различните зони 
на инсталацията може да спаднат спрямо тази 
на изхода от котела, в зависимост от смесването 
на флуидите при подаване и връщане вътре в 
колектора на двузоновия хидравличен модул. В 
случай че двузоновият хидравличният модул се 
използва за захранване на нискотемпературни 
зони, проверете дали проектните параметри поз-
воляват постигане на максимална повърхностна 
температура на подовото отопление, съответства-
ща на посочената в стандарт EN 1264.

Легенда:
	 1	 -	 Соларна циркулационна помпа
	 2	 -	 Възвратен клапан, манометър и спи-

рателен кран
	 3	 -	 Връзка за дрениране предпазен клапан
	 4	 -	 Разходомер 
	 5	 -	 Предпазен клапан 6 bar
	 6	 -	 Връзка 3/4” за разширителен съд
	 7	 -	 Манометър
	 8	 -	 Кран за източване
	 9	 -	 Кран за напълване
	 10	 -	 Изолационен кожух
	 11	 -	 Регулатор на дебит
	 12	 -	 Вход
	 13	 -	 Изход
	 14	 -	 Референтна скала за отчитане на 

дебитите
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1.45	 TALEP ÜZERINE MEVCUT KIT.
•	Tesisat kesme musluk kiti (isteğe bağlı). Trio V2 

bağlama gruplarına ait gönderme ve geri dönüş 
borularının üzerine yerleştirilebilir denetlene-
bilir musluklarının montajına elverişlidir. Bu 
set, özellikle de bakım aşamasında, tüm tesisat 
suyunun boşaltılması yerine yalnızca Trio 
V2 içerisindeki suyun boşaltılmasına olanak 
sağladığı için çok yararlıdır.

•	Bağlama grubu (isteğe bağlı). Tesisat fabri-
kadan bağlama grubu olmadan çıkar. Bu kit, 
Trio V2 paketinin bağlantısını gerçekleştirmek 
için gerekli boru ve rakorları içerir. Ayrıca, ön, 
arka veya yan bağlantılı kit arasından seçerek 
bağlantı kitini seçmek mümkündür.

•	Victrix Tera ve Victrix kW TT yeni model-
leri için bir kullanım suyu girişi sensör kiti 
mevcuttur, kombinin kullanım kılavuzundaki 
kurulum olasılığını doğrulayın. Kombinin 
kullanışsız ateşlemelerini önlemek için, suyun 
yeterli şekilde sıcak olması durumunda kombi-
nin kullanışsız ateşlemelerini önleyecek şekilde 
boylerden çıkışta kullanım suyunun sıcaklığını 
doğrulamayı sağlayan kullanım suyu giriş 
sensör kiti kurmak mümkündür.

•	Kit Domus Container. Trio V2, evin içindeki 
(ankastre değil) Trio kitinin kurulum ebatını 
minimumda tutmak için çalışılmış olan Domus 
Container içine kurulmak için hazırlanmıştır. 
Şasinin alt tarafında bağlantılar için gerekli 
delikler ve seviyelendirme ayakları vardır, 
arka bölümünde ise duvara sabitlenmiş uygun 
braketler vardır.

•	Termik solar tesisat bağlantı kiti. Sistem, en-
tegre enerji kaynağı olarak termik solar tesisata 
eşleştirilmek için hazırlanmıştır. Bağlantı kiti, 
genleşme tankı, sirkülasyon grubu ve solar 
ünite ile birlikte tedarik edilir.

Yukarıda belirtilen setler komple bir şekilde 
montaj ve kullanım kılavuzları ile birlikte tedarik 
edilmektedir.

1.46	 SIRKÜLASYON POMPASI (TRIO).
Sistem, hız reglatörüyla donatılmış sirkülatörler 
ile verilir.
Bu ayarlamalar makine çözümlerinin büyük 
çoğunluğu için uygundur.

Isıtma / soğutma sistem sirkülatörü. Sirküla-
tör gelişmiş fonksiyonları ayarlamaya yarayan 
elektrik bir kumanda ile donatılmıştır. Doğru 
çalışması için sisteme en uygun çalışma türünü 
seçmek ve mevcut aralıkta hız seçmek gereklidir.

Sistem ısıtma / soğutma sirkülatörleri hidrolik 
kollektör altında ortam ısıtma ve soğutma is-
teklerini yönetir.

-	 Sabit basma yüksekliği (ΔP C) (Ref. 4 Şek. 
66 ). Sirkülatör, sistem tarafından istenen 
ısı isteğini azaltmak için (akım azaltması) 
basınç seviyesini (hidrolik yük) sabit tutar. 
Bu ayarlamalar ile sirkülatör, tüm devrelerin 
aynı düşüş için dengelenmesi gerektiği yerde 
zemindeki tüm sistemler için uygundur. İlgili 
güç skalasında saat yönünde selektörü döndü-
rerek minimumdan maksimuma güç skalasını 
seçmek mümkündür.

-	 Orantısal basma yüksekliği (ΔP V) (Ref. 3 Şek. 
66). Sistem tarafından istenilen (akım azaltma) 
azaltmada basınç seviyesini (basınç yükü) kıs-
men azaltmaya yarar. Bu fonksiyon sayesinde, 
sirkülatörün elektrik tüketimi azaltılmıştır: 
pompa ile kullanılan enerji (güç) basınç ve akış 
seviyesi ile azalır. Bu ayarlama ile, tek boru veya 
iki borulu kurulumlara özellikle uygun olarak, 
sirkülatör sistemin çoğunluğunda mükemmel 
performanslar garanti eder. Hidrolik yükün 
indirgenmesi ile, kondüktörde, vanalarda ve 
radyatörlerde su akışının rahatsız edici sesleri 
ihtimali engellenir. Termik ve akustik mükem-
mel sağlık koşulları Minimumdan maksimuma 
güç skalasını selektörü ilgili güç skalasında 
saat yönünün tersinde döndürerek seçmek 
mümkündür.

Ayarlama. Sirkülatörü ayarlamak için selektörü 
istenen kavise yerleştirerek çeviriniz.

Otomatik tahliye fonksiyonu (Ref. 1 Şek. 66). 
Sirkülatör, sirkülatörde hava içeriği hava vana-
sıyla dışarı atılacak şekilde minimumdan mak-
simuma hızı değiştirerek 10 dakika çalışmasını 
etkinleştiren bir fonksiyon ile donatılmıştır.

Gerçek sürede tanı: ışıklı bir halka (Ref. 2 
Şek. 66) sirkülatörün işleyiş durumu hakkında 
bilgileri farklı renkler ile temin eder, aşağıdaki 
tabloya bakın.

Led Tanımlama Teşhis Neden Çözüm
Yeşil (açık) Normal çalışma

Yeşil 
(hızlı yanıp sönme)

Otomatik havalandırma 
işlemde

sirkülatör 10 dakika hava-
landırmayı gerçekleştirir

Sirkülatörde hava mevcu-
diyeti

Eğer sirkülatör otomatik havalandır-
ma fonksiyonunu sıklıkla gerektiri-
yorsa çalışma modunu doğru şekilde 
ayarlamak gereklidir.

Kırmızı (açık)
Yeşil (yanıp sönüyor)

Arıza durumu
Sirkülatör işler durumda 
fakat durmuş

Arızalı durum kayboldu-
ğunda sirkülatör yeniden 
çalışmaya başlar

a)	 gerilim aralık dışı  
(160 ÷ 253V)

b)	 yüksek sirkülatör sıcak-
lığı

a)	 beslemeyi kontrol edin
b)	 tesisattaki suyu ve ortam sıcaklığı-

nı kontrol edin

Kırmızı (yanıp 
sönüyor) Sirkülatör bloke

bir arıza nedeniyle sirküla-
tör otomatik olarak başla-
tılamıyor

sirkülatörü kontrol ediniz eğer problem çözülmezse sirkülatörü 
değiştirin

Led (off) sirkülatör çalışmıyor elektrik gücü beslenmiyor
a)	 sirkülatör bağlı değil
b)	 Led hasarlı
c)	 elektronik hasarlı

a)	 elektrik bağlantılarını kontrol edin
b)	 sirkülatörün çalıştığını kontrol 

edin
c)	 sirkülatörü değiştirin

Açıklama:
	 1	 -	 Otomatik havalandırma yöntemi işleyişi
	 2	 -	 Çalışma durumunu belirtmek için ışıklı halka
	 3	 -	 Orantısal basma yüksekliğinde işleyiş
	 4	 -	 Sabit basma yüksekliğinde işleyiş
	 5	 -	 İşleyiş yöntemi selektörü
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1.45	 KITS DISPONIBLES BAJO PEDIDO.
•	Kit de válvulas de corte de la instalación (bajo 

pedido). El Trio V2 está preparado para la 
instalación de válvulas de corte que se deben 
montar en los tubos de impulsión y retorno 
del grupo de conexión. Este kit es muy útil al 
efectuar el mantenimiento puesto que permite 
vaciar únicamente el Trio V2 sin necesidad de 
vaciar la instalación entera.

•	Grupo de conexión (bajo pedido). El sistema 
sale de la fábrica desprovisto del grupo de 
conexión. El kit incluye tubos y racores para 
la conexión del paquete Trio V2. Además es 
posible escoger el kit de conexión con la cone-
xión inferior, posterior o lateral.

•	Para los nuevos modelos Victrix Tera y Vic-
trix kW TT está disponible un kit sonda de 
entrada sanitario, comprobar la posibilidad de 
instalación en el manual de instrucciones de la 
caldera. Para evitar encendidos no necesarios 
de la caldera es posible instalar el kit sonda de 
entrada sanitario, que permite comprobar la 
temperatura del agua sanitaria en salida del 
acumulador, para evitar encendidos no nece-
sarios de la caldera en caso de que el nivel de 
agua esté lo suficientemente caliente.

•	Kit Domus Container. El Trio V2 está predis-
puesto para instalarlo dentro del Domus Con-
tainer que ha sido pensado para que el kit Trio 
ocupe el mínimo espacio de instalación dentro 
de la vivienda (no empotrado). El bastidor en la 
parte inferior lleva pies de nivelado y agujeros 
necesarios para las conexiones, mientras que en 
la parte posterior del bastidor lleva escuadras 
de fijación a la pared.

•	Kit combinación instalación solar térmico. El 
sistema está preparado para la combinación con 
instalación solar térmico, como fuente energética 
adicional. El kit de combinación se suministra 
con vaso de expansión, grupo de circulación y 
centralita solar.

Los kits anteriores se suministran junto con el ma-
nual de instrucciones para su montaje y utilización.

1.46	 BOMBA DE CIRCULACIÓN (TRIO).
El sistema se suministra con los circuladores 
equipados con regulador de velocidad.
Estos ajustes se adecúan a la mayor parte de 
instalaciones.

Circuladores instalación de calefacción/enfria-
miento. Los circuladores incluyen una electrónica 
de control que permite configurar las funcionali-
dades avanzadas. Para un funcionamiento correcto, 
es necesario escoger el tipo de funcionamiento más 
adecuado para la instalación y seleccionar una 
velocidad comprendida en el rango disponible.

Los circuladores de la instalación de calefacción/
enfriamiento gestionan las demandas de calefac-
ción y de enfriamiento del ambiente en la salida 
del colector hidráulico.

-	 Columna de agua constante ΔP C) (Ref. 4 Fig. 
66 ). El circulador mantiene el nivel de presión 
constante (columna de agua) al disminuir la 
solicitud de calor por parte de la instalación 
(reducción del caudal). Con esta configura-
ción, el circulador es el adecuado para todas 
las instalaciones en suelo, donde todos los 
circuitos deben equilibrarse debido a la caída 
de columna de agua. Se puede escoger entre 
la escala de potencia de un mínimo hasta al 
máximo, girando el selector en el sentido de las 
agujas del reloj a la escala de potencia relativa.

-	 Columna de agua proporcional (ΔP V) (Ref. 
3 Fig. 66). Permite reducir proporcionalmente, 
el nivel de presión (columna de agua), al dis-
minuir la solicitud procedente de la instalación 
(reducción del caudal). Gracias a esta funcio-
nalidad, se reducen todavía más los consumos 
eléctricos del circulador: la energía (potencia) 
usada por la bomba disminuye con el nivel de 
presión y el de caudal. Con esta configuración, 
e circulador garantiza prestaciones excelentes 
en la mayoría de las instalaciones, siendo 
especialmente adecuado para instalaciones de 
un solo tubo y de dos tubos. Con la reducción 
de la columna de agua, se elimina la posibi-
lidad de ruidos desagradables del flujo del 
agua en las tuberías y en las válvulas así como 
en los radiadores. Condiciones excelentes de 
bienestar térmico y de bienestar acústico. Se 
puede escoger entre la escala de potencia de 
un mínimo a un máximo girando el selector 
en el sentido contrario a las agujas del reloj a 
la escala de potencia relativa.

Regulación. Para regular el circulador gire el 
selector colocándolo en el codo que desea.

Función de purga automática (Ref. 1 Fig. 66). 
El circulador tiene una función que activa su 
funcionamiento durante 10 minutos alternando 
la velocidad desde el mínimo hasta máximo para 
que el aire que contiene sea expulsado desde el 
purgador.

Diagnóstico en tiempo real: un anillo luminoso 
(Ref. 2 Fig. (66 ) da información, mediante colo-
res diferentes, sobre el estado de funcionamiento 
del circulador, vea la tabla siguiente.

Led Descripción Diagnóstico Causa Solución
Verde (on) Funcionamiento normal

Verde 
(parpadeo rápido)

Purga automática funcio-
nando

el circulador purga durante 
10 minutos

Presencia de aire en el cir-
culador

Si el circulador necesita purgar en 
automático, a menudo, debe regu-
larse correctamente la modalidad de 
funcionamiento.

Rojo (on)
Verde (parpadeante)

Situación anómala
Circulador funcionando 
pero parado

El circulador vuelve a fun-
cionar cuando desaparece 
la situación anómala

a)	 tensión fuera de rango  
(160 ÷ 253V)

b)	 temperatura del circula-
dor elevada

a)	 controle la alimentación
b)	 controlar la temperatura ambiente 

y la del agua dentro de la instala-
ción

Rolo (parpadeante) Circulador bloqueado

el circulador no consigue 
funcionar de nuevo en 
automático debido a una 
anomalía

controle el circulador si el problema no se resuelve cambie 
el circulador

Led (off) no funciona circulador electrónica sin alimentación
a)	 circulador no conectado
b)	 Led dañado
c)	 electrónica dañada

a)	 controle las conexiones eléctricas
b)	 controle que funcione el circulador
c)	 sustituya el circulador

Leyenda:
	 1	 -	 Funcionamiento en modalidad purga automática
	 2	 -	 Anillo luminoso para indicar el estado de funcionamiento
	 3	 -	 Funcionamiento con columna de agua proporcional
	 4	 -	 Funcionamiento con columna de agua constante
	 5	 -	 Selector de modalidad de funcionamiento
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1.45	 SADY K DISPOZÍCII NA 
VYŽIADANIE.

•	Sada uzatváracích kohútikov systému (na vy-
žiadanie). Trio V2 je pripravený na inštaláciu 
uzatváracích kohútikov systému, ktoré sa majú 
zasunúť na výtlačné a vratné potrubie pripojo-
vacej skupiny. Táto sada je veľmi užitočná v mo-
mente údržby, pretože umožňujú vyprázdniť 
len Trio V2 bez potreby vyprázdnenia celého 
systému.

•	Pripojovacia skupina (na vyžiadanie). Systém 
opúšťa továreň bez pripojovacej skupiny. Sada 
obsahuje potrubie a armatúry pre pripojenie 
k balíčku Trio V2. Je tiež možné zvoliť sadu 
pre pripojenie tým, že vyberiete medzi sadou 
s dolným, zadným alebo bočným pripojením.

•	Pre nové modely Victrix Tera a Victrix kW 
TT je k dispozícii sada vstupnej sondy úžit-
kovej vody, skontrolujte možnosť inštalácie v 
príručke kotla. Aby sa zabránilo zbytočnému 
zapáleniu kotla, je možné nainštalovať sadu 
sondy na vstupe úžitkového okruhu, ktorá 
umožňuje kontrolovať teplotu teplej úžitkovej 
vody opúšťajúcej zásobník, aby sa zabránilo 
zbytočnému zapáleniu kotla, ak je voda dosta-
točne horúca.

•	Sada Domus Container. Trio V2 je pripravený 
na inštaláciu Domus Container, ktorý bol 
navrhnutý tak, aby minimalizoval inštalačný 
priestor sady Trio vnútri domu (nie je na 
zabudovanie). Rám vo svojej spodnej časti je 
vybavený vyrovnávacími nožičkami a otvormi 
potrebnými pre pripojenie, zatiaľ čo v zadnej 
časti je rám opatrený špeciálnymi konzolami 
pre upevnenie na stenu.

•	Sada pre kombináciu so solárnym systémom. 
Systém je navrhnutý pre kombináciu so so-
lárnym tepelným systémom ako doplnkovým 
zdrojom energie. Kombinovaná sada je dodá-
vaná spolu s expanznou nádobou,obehovou 
skupinou a solárnou riadiacou jednotkou.

Vyššie uvedené sady sa dodávajú kompletné 
spolu s návodom na montáž a použitie.

1.46	 OBEHOVÉ ČERPADLO (TRIO).
Systém je dodávaný s obehovými čerpadlami 
vybavenými tempomatom.
Tieto nastavenia sú vhodné pre väčšinu inšta-
lačných riešení.

Obehové čerpadlá vykurovacieho/chladiaceho 
systému. Obehové čerpadlá sú vybavené elektro-
nickým riadiacim systémom, ktorý umožňuje 
nastaviť pokročilé funkcie. Pre správny chod je 
nutné zvoliť najvhodnejší typ prevádzkového 
režimu pre systém a zvoliť rýchlosť v dostupnom 
rozsahu.

Obehové čerpadlá vykurovacieho/chladiaceho 
systému riadia požiadavky o vykurovanie a 
chladenie prostredia za hydraulickým potrubím.

-	 Konštantný výtlak (ΔP C) (Ref. 4 (Obr. 66 ). 
Obehové čerpadlo udržuje konštantnú hladinu 
tlaku (výtlak) úmerne so znížením požiadavky 
o teplo zo strany systému (zníženie prietoku). 
S takýmto nastavením je obehové čerpadlo 
vhodné pre podlahové zariadenia, kde všetky 
okruhy musia byť vyvážené pre eventuálne 
zníženie výtlaku. Možno zvoliť merítko výko-
nu z minima na maximum otáčaním voliča v 
smere hodinových ručičiek v zodpovedajúcom 
rozsahu výkonu.

-	 Proporcionálny výtlak (ΔP V) (Ref. 3 (Obr. 
66). Umožňuje proporcionálne znížiť úroveň 
tlaku (výtlak) úmerne k poklesu požiadavky zo 
strany systému (obmedzenie prietoku). Vďaka 
tejto funkcii je spotreba čerpadla ešte menšia: 
energia (výkon), ktorú čerpadlo používa, klesá 
s úrovňou tlaku a prietoku. S týmto nastavením 
obehové čerpadlo zaručuje optimálny výkon 
vo väčšine systémov, čo je obzvlášť vhodné 
pri inštalácií s jednou alebo dvoma trubkami. 
So znížením výtlaku dochádza k odstráneniu 
rušivých zvukov prietoku vody v trúbkach, 
ventiloch a radiátoroch. Optimálne podmienky 
tepelného a akustického stavu. Možno zvoliť 
merítko výkonu z minima na maximum otá-
čaním voliča v protismere hodinových ručičiek 
v zodpovedajúcom rozsahu výkonu.

Regulácia. Pre reguláciu obehového čerpadla 
otočte prepínačom do polohy zvolenej krivky.

Funkcia automatického odvzdušnenia (Ref. 1 
Obr. 66). Obehové čerpadlo je vybavené funk-
ciou, ktorá aktivuje jeho prevádzku po dobu 
10 minút, striedaním rýchlosti z minimálnej 
na maximálnu hodnotu, aby bolo zabezpečené 
odvádzanie vzduchu, obsiahnutom v čerpadle, 
cez odvzdušňovací ventil.

Diagnostika v reálnom čase: svetelný krúžok 
(Ref. 2 Obr. 66) s odlišnými farbami poskytuje 
informácie o prevádzkovom stave obehového 
čerpadla, pozri tabuľka nižšie.

Led Popis Diagnostika Príčina Náprava
Zelená (zapn.) Normálne fungovanie

Zelená 
(rýchle blikanie)

Automatické odvzdušňova-
nie v prevádzke

obehové čerpadlo vykonáva 
odvzdušnenie po dobu 10 
minút

Prítomnosť vzduchu v obe-
hovom čerpadle

V prípade, že obehové čerpadlo často 
vyžaduje funkciu automatického 
odvzdušnenia je potrebné správne 
nastaviť prevádzkový režim.

Červená (zapn.)
Zelená (blikajúca)

Abnormálna situácia
Obehové čerpadlo je funkč-
né, ale stojí

Obehové čerpadlo sa spus-
tí znova, akonáhle bude 
abnormálna situácia od-
stránená.

a)	 napätie mimo rozsah  
(160 ÷ 253V)

b)	 príliš vysoká teplota 
obehového čerpadla

a)	 skontrolujte napájanie
b)	 skontrolujte teplotu prostredia a 

vodu obsiahnutú v systéme

Červená (blikajúca) Zablokované obehové čer-
padlo

obehové čerpadlo sa nedo-
káže spustiť automaticky v 
dôsledku poruchy

skontrolujte obehové čer-
padlo

ak problém pretrváva, vymeňte čer-
padlo

Led dióda (vypn.) čerpadlo nefunguje chýba napájanie elektroniky

a)	 obehové čerpadlo nie je 
pripojené

b)	 led dióda poškodená
c)	 elektronika poškodená

a)	 skontrolujte elektrické zapojenia
b)	 skontrolujte, či je čerpadlo v pre-

vádzke
c)	 vymeňte obehové čerpadlo

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Prevádzkový režim automatického odvzdušnenia
	 2	 -	 Svetelný krúžok pre označenie prevádzkového stavu
	 3	 -	 Prevádzka s proporcionálnym výtlakom
	 4	 -	 Prevádzka s konštantným výtlakom
	 5	 -	 Volič prevádzkového režimu
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1.45	 ZESTAWY DOSTĘPNE NA 
ZAMÓWIENIE.

•	Zestaw kurków odcinających instalacji (na 
zamówienie). Trio V2 jest przystosowane do 
zainstalowania kurków odcinających instalacji 
do zamontowania na rurach zasilania i powrotu 
zespołu przyłączeniowego. Taki zestaw jest 
bardzo przydatny w momencie konserwacji, 
ponieważ pozwalają na opróżnienie tylko 
Trio V2, bez konieczności opróżniania całej 
instalacji.

•	Zespół przyłączeniowy (na zamówienie). 
System opuszcza fabrykę bez zespołu przyłą-
czeniowego. Zestaw zawiera rury i złączki, do 
przyłączenia pakietu Trio V2. Ponadto można 
wybrać zestaw przyłączeniowy z przyłączeniem 
dolnym, tylnym lub bocznym.

•	Do nowych modeli Victrix Tera i Victrix kW 
TT dostępny jest zestaw sondy wlotu c.w.u, 
sprawdź możliwość instalacji w instrukcji 
obsługi kotła. Aby uniknąć niepotrzebnych 
uruchomień kotła, możliwe jest zainstalowanie 
zestawu sondy wlotu c.w.u., która umożliwia 
sprawdzenie temperatury wody użytkowej wy-
pływającej z zasobnika c.w.u., tak aby uniknąć 
niepotrzebnych włączeń kotła w przypadku, 
gdy woda jest wystarczająco gorąca.

•	Zestaw Domus Container. Trio V2 przysto-
sowany jest do montażu wewnątrz Domus 
Container, która została zaprojektowana tak, 
aby zminimalizować przestrzeń montażową 
zestawu Trio wewnątrz domu (nie do zabudo-
wy). Dolna część ramy wyposażona jest w nóżki 
poziomujące i niezbędne otwory do przyłączeń, 
natomiast tylna część ramy wyposażona jest w 
specjalne kątowniki do mocowania na ścianie.

•	Zestaw połączeniowy instalacji kolektora słonecz-
nego. System przygotowany jest do połączenia z 
instalacją kolektora słonecznego jako dodatko-
wym źródłem energii. Zestaw przyłączeniowy 
jest dostarczany w komplecie ze zbiornikiem 
wyrównawczym, zespołem obiegowym i jednost-
ką sterującą kolektorem słonecznym.

Wyżej omówione zestawy dostarczane są kom-
pletne i wyposażone w instrukcję z informacjami 
o ich montażu i eksploatacji.

1.46	 POMPA OBIEGOWA (TRIO).
System jest dostarczany z pompami obiegowymi 
wyposażonymi w regulator prędkości.
Takie ustawienia są odpowiednie dla większości 
rozwiązań instalacyjnych.

Pompy obiegowe układu ogrzewania / chło-
dzenia. Pompy obiegowe wyposażone są w 
elektroniczny układ sterowania, pozwalający 
na ustawienie zaawansowanych funkcji.. Aby 
zapewnić prawidłowe działanie, należy wybrać 
najodpowiedniejszy rodzaj działania do instalacji 
i wybrać prędkość w dostępnym zakresie.

Pompy obiegowe instalacji ogrzewania / chło-
dzenia zarządzają żądaniami ogrzewania i chło-
dzenia otoczenia za kolektorem hydraulicznym.

-	 Stała wysokość ciśnienia (ΔP C) (Poz. 4 Rys. 66 ). 
Pompa obiegowa utrzymuje stały poziom ciśnienia 
(wysokość ciśnienia) przy zmniejszaniu żądania 
ciepła przez instalację (zmniejszenie natężenia 
przepływu). Przy takich ustawieniach, pompa 
obiegowa jest odpowiedni dla wszystkich insta-
lacji podłogowych, w których wszystkie obwody 
muszą być zrównoważone dla tego samego spadku 
wysokości ciśnienia. Można wybrać skalę mocy w 
zakresie od minimum do maksimum, obracając 
przełącznik w kierunku zgodnym z ruchem wska-
zówek zegara na właściwej skali mocy.

-	 Proporcjonalna wysokość ciśnienia (ΔP V) 
(Poz. 3 Rys. 66). Umożliwia proporcjonalne 
obniżenie poziomu ciśnienia (wysokości podno-
szenia) przy zmniejszaniu żądania przesyłanego 
przez instalację (zmniejszenie natężenia prze-
pływu). Dzięki tej funkcji, zużycie elektryczne 
pompy jest jeszcze mniejsze; energia (moc) 
wykorzystywana przez pompę spada wraz z po-
ziomem ciśnienia i natężenia przepływu. Dzięki 
temu ustawieniu pompa obiegowa gwarantuje 
optymalną sprawność w większości instalacji, 
co sprawia, że jest szczególnie wskazana w 
instalacjach jednorurowych i dwururowych. 
Wraz ze zmniejszeniem wysokości ciśnienia, 
likwiduje się możliwość kłopotliwych hałasów 
wynikających z przepływu wody w przewodach 
rurowych, zaworach i kaloryferach. Optymalne 
warunki komfortu cieplnego i dźwiękowego. 
Można wybrać skalę mocy w zakresie od mi-
nimum do maksimum, obracając przełącznik 
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara na właściwej skali mocy.

Regulacja. Aby wyregulować pompę obiegową, 
należy przekręcić przełącznik, ustawiając go na 
żądanej krzywej.

Funkcja odpowietrzania automatycznego (Poz. 
1 Rys. 66). Pompa obiegowa jest wyposażona 
w funkcję, która aktywuje jej działanie na 10 
minut, zmieniając maksymalnie prędkość od 
minimalnej do maksymalnej, tak aby powietrze 
zawarte w pompie obiegowej zostało usunięte 
przez zawór odpowietrzający.

Diagnostyka w czasie rzeczywistym: pod-
świetlany pierścień (Poz. 2 Rys. 66) za pomocą 
różnych kolorów dostarcza informacji o stanie 
funkcjonowania pompy obiegowej, zob. poniż-
sza tabela.

Dioda LED Opis Diagnostyka Przyczyna Środek zaradczy
Zielony (on) Normalne funkcjonowanie

Zielony 
(szybkie miganie)

Włączone automatyczne 
odpowietrzanie

pompa obiegowa wykonuje 
odpowietrzanie przez 10 
minut

Obecność powietrza w pom-
pie obiegowej

Jeżeli pompa obiegowa często wymaga 
funkcji automatycznego odpowietrzania, 
należy prawidłowo ustawić tryb działania.

Czerwony (on)
Zielony (migający)

Nieprawidłowa sytuacja
Pompa obiegowa działa, ale 
jest zatrzymana

Pompa obiegowa uruchamia 
się ponownie po usunięciu 
nieprawidłowości

a)	 napięcie poza zakresem  
(160 ÷ 253V)

b)	 wysoka temperatura 
pompy obiegowej

a)	 sprawdzić zasilanie:
b)	 sprawdzić temperaturę otoczenia 

oraz temperaturę wody w instalacji

Czerwony (migający) Zablokowana pompa obie-
gowa

pompa obiegowa nie może 
automatycznie ponownie się 
uruchomić z powodu anomalii.

sprawdzić pompę obiegową jeśli problem nie ustępuje, należy 
wymienić pompę obiegową

Dioda LED (off) pompa obiegowa nie działa brak zasilania układu elek-
tronicznego

a)	 pompa obiegowa nie jest 
połączona

b)	 uszkodzona dioda LED
c)	 uszkodzony układ elek-

troniczny

a)	 sprawdzić połączenia elektryczne
b)	 sprawdzić, czy pompa obiegowa 

jest włączona
c)	 wymienić pompę obiegową

Legenda:
	 1	 -	 Działanie w trybie automatycznego odpowietrzania
	 2	 -	 Podświetlany pierścień wskazujący stan działania
	 3	 -	 Działanie z proporcjonalną wysokością ciśnienia
	 4	 -	 Działanie ze stałą wysokością ciśnienia
	 5	 -	 Przełącznik trybu działania
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1.45	 RENDELHETŐ KÉSZLETEK.
•	Fűtési rendszer elzárócsap készlet (külön ren-

delhető) A Trio V2 rendszerhez rendelhető egy 
rendszer elzáró csap készlet, amelyet a rendszer 
és az előremenő / visszatérő fűtéscsöveire kell 
elhelyezni. A készlet különösen hasznos a 
karbantartási munkálatok során, mert lehetővé 
teszi, hogy csak a Trio V2-ből és ne az egész 
rendszerből kelljen leengedni a fűtővizet.

•	Csatlakozó egység (külön rendelhető). A 
rendszernek nem gyári felszereltsége a csat-
lakozó egység. A készlet a Trio V2 rendszer 
csatlakoztatásához szükséges csatlakozókból 
és csövekből áll. A csatlakozó készlet pedig a 
bekötés helye szerint, amely lehet alsó, felső 
vagy oldalsó, választható.

•	Az új Victrix Tera és Victrix kW TT készle-
tekhez használati melegvíz bemeneti érzékelő 
készlet is rendelhető. Azt, hogy az Ön kazánjára 
a készlet felszerelhető-e, ellenőrizze a kazán 
beszerelési útmutatóját. A kazán felesleges 
bekapcsolásainak csökkentésére felszerelhető a 
használati melegvíz bemeneti érzékelő, amely 
ellenőrzi a melegvíz tárolóból kilépő víz hőmér-
sékletét, és nem utasítja a kazán bekapcsolását, 
ha a víz elég meleg.

•	Domus Container tároló készlet. A Trio V2 
rendszert a Domus Container tároló belsejébe 
történő beszerelésre tervezték. A tároló kialakí-
tása olyan, hogy a lehető legkisebbre csökkentse 
a Trio rendszer nem süllyesztett beszereléséhez 
szükséges helyigényt a lakóegységben. A tároló 
alsó részén lábak és a bekötésekhez szükséges 
nyílások találhatók, míg a tároló hátsó felén a 
falra történő rögzítést segítő akasztók vannak.

•	Napkollektoros rendszer csatlakozó készlet. 
A rendszerhez egy napkollektoros rendszer 
is csatlakoztatható, amely kiegészítő energiát 
szolgáltat a működéshez. A kiegészítő készlet 
része egy tágulási tartály, keringtető szivattyú 
készlet és szolár állomás is.

A fenti kiegészítő készleteket a gyártó kompletten, 
szerelési és használati útmutatóval együtt szállítja.

1.46	 KERINGETŐ SZIVATTYÚ (TRIO).
A rendszert sebesség szabályozóval felszerelt 
keringtető szivattyúkkal együtt szállítjuk.
A beállítható paramétereknek köszönhetően a 
szivattyú a fűtési rendszerek többségét képes 
megfelelően keringtetni.

A fűtés / hűtő rendszer keringtető szivattyúi 
A keringtető szivattyúkat egy elektromos vezér-
lőrendszer irányítja, amely segítségével speciális 
beállításokat is elvégezhet. A megfelelő működés 
érdekében a rendszernek leginkább megfelelő 
üzemmódot kell kiválasztani, és a sebesség be-
állítás során a rendelkezésre álló tartományban 
kell maradni.

A fűtés / hűtő rendszer keringtető szivattyúi 
kezelik a beérkező fűtés és hűtés kéréseket a 
gyűjtőcső után.

-	 Állandó emelőmagasság (ΔP C) (66. ábra, 4. 
tétel). A rendszer hőigényének (térfogatáram) 
csökkenésével a keringtető szivattyú állandó 
szinten tartja a nyomást (emelőmagasságot). Ez 
a beállítás padlófűtés rendszerekhez való, ahol a 
fűtőköröket ugyanarra az emelőmagasság esésre 
kell stabilizálni. A kívánt teljesítmény tartomány 
beállítása a gomb maximum és minimum érték 
közötti elfordításával történik (az óramutató 
járásával megegyező irányú elfordítással).

-	 Arányos emelőmagasság (ΔP V) (66. ábra, 
3. tétel). A rendszer igényének (térfogatáram) 
csökkenésével a keringtető szivattyú arányo-
san csökkenti a nyomást (emelőmagasságot). 
Ennek a funkciónak köszönhetően a keringető 
szivattyú áramfogyasztása csökken: a szivattyú 
által felhasznált energia (teljesítmény) a nyo-
más és a térfogatáram csökkenésével arányosan 
csökken. Ennek a beállításnak köszönhetően a 
keringtető szivattyú a rendszerek többségénél 
optimális teljesítményt biztosít, és ez külö-
nösen alkalmassá teszi az egy- ill. kétcsöves 
rendszerekben való alkalmazásra. Az emelő-
magasság csökkenésével a csövekben, szelepek 
ill. radiátorokban megszűnik az esetleges 
kellemetlen zaj. Optimális hőérzet és zajszint. 
A kívánt teljesítmény tartomány beállítása a 
gomb maximum és minimum érték közötti 
elfordításával történik (az óramutató járásával 
ellentétes irányú elfordítással).

Szabályozás. A keringető szivattyú szabályozásá-
hoz állítsa a kapcsolót a kívánt görbére.

Automatikus rendszer légtelenítő funkció (66. 
ábra, 1. tétel). A keringető szivattyú egy olyan 
funkcióval is rendelkezik, amely 10 percre be-
kapcsolja a szivattyú működését, és a sebességet 
a minimum és a maximum között változtatva, 
légteleníti a rendszert a szelepen keresztül.

Valós idejű diagnosztika: egy különböző színek-
kel világító gyűrű (66. ábra, 2.  tétel) szolgáltat 
információt a keringető szivattyú működéséről. 
A jelzéseket a következő táblázat foglalja össze.

Led Leírás Diagnosztika Ok Megoldás
Zöld (be) Normál üzemi körülmények

Zöld 
(gyorsan villog)

Automatikus légtelenítés 
működik

a keringtető 10 perces légte-
lenítő programot végez

Levegő a keringtető szivat�-
tyúban

Ha a keringtető szivattyú gyakran végzi 
el az automatikus légtelenítést, szükség 
van az üzemmód megfelelő beállítására.

Piros (be)
Zöld (villog)

Üzemzavar
A keringtető szivattyú mű-
ködik, de nem jár

A keringtető szivattyú az 
üzemzavar megszűnését 
követően újra indul.

a)	 a feszültség üzemi 
tartományon kívül van  
(160 ÷ 253V)

b)	 a keringtető szivattyú 
túlmelegedett

a)	 ellenőrizze az áramellátást
b)	 ellenőrizze a környezet és a rend-

szerben keringő víz hőmérsékletét

Piros (villog) A keringtető szivattyú le-
tapadt

a keringtető szivattyú egy 
meghibásodás következté-
ben nem tud automatikus 
üzemmódban újraindulni

ellenőrizze a keringtető szi-
vattyút

ha az üzemzavar továbbra is fennáll, 
cserélje ki a keringtető szivattyút.

Led (ki) a keringtető szivattyú nem 
működik

az elektronika nincs feszült-
ség alatt

a)	 a keringtető szivattyú 
nincs csatlakoztatva

b)	 a led sérült
c)	 az elektronika sérült

a)	 ellenőrizze az elektromos bekötést
b)	 ellenőrizze, hogy a keringtető 

szivattyú működik-e
c)	 cserélje ki a keringtető szivattyút

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Működés automatikus légtelenítő üzemmódban
	 2	 -	 Az üzemmódot jelző világító gyűrű
	 3	 -	 Működés arányos emelőmagassággal
	 4	 -	 Működés állandó emelőmagassággal
	 5	 -	 Üzemmód választó forgatógomb
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1.45	 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
•	System shut-off valves kit (on request). The Trio 

V2 is designed for the installation of system 
interception cocks, to be placed on the flow 
and return pipes of the connection assembly. 
This kit is particularly useful for maintenance 
as it allows the Trio V2 to be drained separately 
without having to empty the entire system.

•	Connection unit (on request). The system is 
dispatched from the factory without the con-
nection unit. The kit includes the pipes and 
fittings for connecting the Trio V2 pack. It is 
also possible to select the connection choosing 
between the kit with bottom, rear or side con-
nection.

•	For the new Victrix Tera and Victrix kW TT 
models there is a DHW inlet probe kit, check 
the possibility of installation in the boiler in-
structions manual. To avoid unnecessary boiler 
ignition, it is possible to install the DHW inlet 
probe kit which allows to check the Domestic 
hot water / D.H.W. temperature at storage tank 
outlet so as to avoid unnecessary boiler ignition 
if the water is sufficiently hot.

•	Domus Container Kit. The Trio V2 is designed 
to be installed inside the Domus Container 
which has been conceived to minimise the 
installation space of the Trip kit inside the 
home (not recessed). The bottom of the frame 
is equipped with levelling feet and the necessary 
holes for the connections, while the back of 
the frame is provided with special wall fixing 
brackets.

•	Solar heating system coupling kit. The system 
is designed to be combined with the thermal 
solar system as supplementary energy source. 
The coupling kit is supplied complete with 
expansion vessel, circulation unit and solar 
control unit.

The above-mentioned kits are supplied complete 
with instructions for assembly and use.

1.46	 CIRCULATION PUMP (TRIO).
The system is supplied with pumps equipped 
with speed regulators.
These settings are suitable for most systems.

Central heating/cooling system pumps. The 
circulators are equipped with electronic control 
that allows to set advanced functions. For proper 
operation one must select the most suitable type 
of operation for the system and select a speed in 
the available range.

The central heating/cooling system pumps con-
trol the room central heating or cooling requests 
downstream of the hydraulic manifold.

-	 Constant head (ΔP C) (Ref. 4 Fig. 66 ). The 
circulator pump maintains the pressure level 
(head) constant as the system heat demand 
decreases (flow rate reduction). With these 
settings, the circulator pump is suitable for all 
floor systems where all the circuits must be 
balanced for the same drop in head. One can 
select the power level from a minimum one to 
a maximum one by turning the selector switch 
clockwise in the relative power scale.

-	 Proportional head (ΔP V) (Ref. 3 Fig. 66). This 
allows the pressure level (head) to be propor-
tionally reduced as the system heat demand 
decreases (flow rate reduction). Thanks to this 
function, the electric power consumption of 
the circulator pump is reduced further: the 
energy (power) used by the pump decreases 
according to the pressure level and flow rate. 
With this setting, the pump guarantees optimal 
performance in most heating systems, proving 
particularly suitable in single-pipe and two-
pipe installations. Any noise originating from 
the water flow in the pipes, valves and radiators 
is eliminated by reducing the head. Optimal 
conditions for thermal comfort and acoustic 
well-being. One can select the power level 
from a minimum one to a maximum one by 
turning the selector switch counterclockwise 
on the relative power scale.

Adjustment. Turn the selector and set it on the 
desired curve to adjust the pump.

Automatic vent function (Ref. 1 Fig. 66). The 
circulator pump is equipped with a function that 
activates its operation for 10 minutes, alternating 
the speed between minimum and maximum, so 
that the air contained in the circulator pump is 
expelled by the air vent valve.

Diagnostics in real time: a light ring (Ref. 2 Fig. 
66) provides, in various colours, information 
regarding the pump operating status, see table 
below..

Key:
	 1	 -	 Automatic vent mode operation
	 2	 -	 Light ring to indicate the operating status
	 3	 -	 Proportional head operation
	 4	 -	 Constant head operation
	 5	 -	 Operating mode selector switch

LED Description Diagnostics Cause Remedy
Green (on) Normal functioning

Green 
(fast flashing) Automatic vent in operation The circulator pump vents 

for 10 minutes Air in circulator pump
If the circulator pump requires the au-
tomatic vent function often, one must 
adjust the operating mode properly.

Red (on)
Green (flashing)

Abnormal situation
Circulator pump working 
but stationary

The circulator pump restarts 
once the abnormal situation 
has been solved

a)	 voltage off range  
(160 ÷ 253V)

b)	 high pump temperature

a)	 check power supply
b)	 check temperature of room and of 

the water contained in the system

Red (flashing) Pump blocked
the circulator pump cannot 
restart automatically due to 
an anomaly

check the circulator pump if the problem persists replace the 
circulator pump

LED (off) circulator pump not work-
ing electronics not powered

a)	 pump not connected
b)	 LED damaged
c)	 electronics damaged

a)	 check the electrical connections
b)	 check that the pump is working
c)	 replace the pump
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1.45	 SADY K DISPOZICI NA VYŽÁDÁNÍ.
•	Sada uzavíracích kohoutů zařízení (volitelné 

příslušenství). Trio V2 je připraven k instalaci 
uzavíracích kohoutů systému, které se mají 
zasunout na výtlačné a vratné potrubí připo-
jovací skupiny. Tato sada je velmi užitečná v 
momentu údržby, protože umožňují vyprázdnit 
jenom Trio V2 bez potřeby vyprázdnění celého 
systému.

•	Připojovací skupina (na vyžádání). Systém 
opouští továrnu bez připojovací skupiny. Sada 
obsahuje potrubí a armatury pro připojení k 
balíčku Trio V2. Je také možné zvolit sadu pro 
připojení tím, že vyberete mezi sadou s dolním, 
zadním nebo bočním připojením.

•	Pro nové modely Victrix Tera a Victrix kW 
TT je k dispozici sada vstupní sondy užitko-
vého okruhu, zkontrolujte možnost instalace 
v příručce kotle. Aby se zabránilo zbytečnému 
zapálení kotle, je možné nainstalovat sadu 
sondy na vstupu užitkového okruhu, která 
umožňuje kontrolovat teplotu teplé užitkové 
vody opouštějící zásobník, aby se zabránilo 
zbytečnému zapálení kotle, pokud je voda 
dostatečně horká.

•	Sada Domus Container. Trio V2 je připraven k 
instalaci Domus Container, který byl navržen 
tak, aby minimalizoval instalační prostor sady 
Trio uvnitř domu (není k vestavění). Rám ve 
své spodní části je vybaven vyrovnávacími 
nožičkami a otvory potřebnými pro připojení, 
zatímco v zadní části je rám opatřen speciál-
ními konzolami pro upevnění na stěnu.

•	Sada pro kombinaci se solárním systémem. 
Systém je navržen pro kombinaci se solárním 
tepelným systémem jako doplňkovým zdrojem 
energie. Kombinovaná sada je dodávána spolu 
s expanzní nádobou, oběhovou skupinou a 
solární řídící jednotkou.

Výše uvedené sady se dodávají v kompletu spolu 
s návodem pro montáž a použití.

1.46	 OBĚHOVÉ ČERPADLO (TRIO).
Systém je dodáván s oběhovými čerpadly vyba-
venými tempomatem.
Tato nastavení jsou vhodná pro většinu insta-
lačních řešení.

Oběhová čerpadla vytápěcího/chladícího sys-
tému. Oběhová čerpadla jsou vybavena řídící 
elektronikou, která umožňuje nastavit pokročilé 
funkce. Pro správný provoz je nutné zvolit nej-
vhodnější typ provozního režimu pro systém a 
zvolit rychlost v dostupném rozsahu.

Oběhová čerpadla vytápěcího/chladícího 
systému řídí požadavky o vytápění a chlazení 
prostředí za hydraulickým potrubím.

-	 Konstantní výtlak (ΔP C) (Ref. 4 Obr. 66 ). 
Oběhové čerpadlo bude udržovat konstantní 
výtlak snižováním otáček. Výtlak čerpadla bude 
udržován konstantní bez ohledu na potřebu 
dodávky tepla (na úkor výtlaku bude reduko-
ván průtok). S tímto nastavením je oběhové 
čerpadlo vhodné pro podlahové systémy, kde 
je nutné zachovat tlakové vyvážení okruhů. Lze 
zvolit měřítko výkonu z minima na maximum 
otáčením voliče ve směru hodinových ručiček 
v odpovídajícím rozsahu výkonu.

-	 Proporcionální výtlak (ΔP V) (Ref. 3  Obr. 66). 
Umožňuje proporcionálně snížit úroveň tlaku 
(výtlak) úměrně k poklesu poptávky ze strany 
systému (omezení průtoku). Při změně průto-
ku sníží čerpadlo výtlak, čímž sníží spotřebu 
elektrické energie a zároveň omezí hlučnost 
systému (zvýšení ΔP na termostatických ven-
tilech). S tímto nastavením oběhové čerpadlo 
zaručuje optimální výkon ve většině systémů, 
což je obzvláště vhodné u instalací s jednou 
nebo dvěma trubkami. Snížením výtlaku se 
eliminuje možnost výskytu rušivého hluku prů-
toku vody v trubkách, ventilech a radiátorech. 
Poskytuje optimální podmínky pro tepelné a 
akustické pohodlí. Lze zvolit měřítko výkonu 
z minima na maximum otáčením voliče proti 
směru hodinových ručiček v odpovídajícím 
rozsahu výkonu.

Regulace. Pro regulaci oběhového čerpadla 
otočte přepínačem do polohy zvolené křivky.

Funkce automatického odvzdušnění (Ref. 1 
Obr. 66). Oběhové čerpadlo je vybaveno funkcí, 
která aktivuje jeho provoz po dobu 10 minut, 
střídáním rychlosti z minimální na maximální 
hodnotu, aby bylo zajištěno odvádění vzduchu, 
obsaženém v čerpadle, přes odvzdušňovací 
ventil.

Diagnostika v reálném čase: světelný kroužek 
(Ref. 2 Obr. 66) s odlišnými barvami poskytuje 
informace o provozním stavu oběhového čerpa-
dla, viz tabulka níže.

Led Popis Možné příčiny Příčina Náprava
Zelená (zapn.) Normální provoz

Zelená 
(rychlé blikání)

Automatické odvzdušňová-
ní v provozu

oběhové čerpadlo provádí 
odvzdušnění po dobu 10 
minut

Přítomnost vzduchu v obě-
hovém čerpadle

V případě, že oběhové čerpadlo 
často vyžaduje funkci automatické 
odvzdušnění je třeba správně nastavit 
provozní režim.

Červená (zapn.)
Zelená (blikající)

Abnormální situace
Oběhové čerpadlo provo-
zuschopné, ale stojí.

Oběhové čerpadlo se spustí 
znovu, jakmile bude abnor-
mální situace odstraněna

a)	 napětí mimo rozsah  
(160 ÷ 253V)

b)	 příliš vysoká teplota 
oběhového čerpadla

a)	 zkontrolujte napájení
b)	 zkontrolujte teplotu prostředí a 

vodu obsaženou v systému

Červená (blikající) Oběhové čerpadlo zablo-
kované

oběhové čerpadlo se nedo-
káže spustit automaticky v 
důsledku poruchy.

Zkontrolujte oběhové čer-
padlo

pokud problém přetrvává, vyměňte 
čerpadlo.

Led dioda (vypn.) čerpadlo nefunguje chybí napájení elektroniky

a)	 oběhové čerpadlo není 
připojené

b)	 Led dioda poškozená
c)	 elektronika poškozená

a)	 zkontrolujte elektrická zapojení
b)	 zkontrolujte, zda je čerpadlo v 

provozu
c)	 vyměňte oběhové čerpadlo

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Provozní režim automatického odvzdušnění
	 2	 -	 Světelný kroužek pro označení provozního stavu
	 3	 -	 Provoz s proporcionálním výtlakem
	 4	 -	 Provoz s konstantním výtlakem
	 5	 -	 Volič provozního režimu
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1.45	 КОМПЛЕКТИ, КОИТО СЕ ДОСТАВЯТ 
ПО ПОРЪЧКА.

•	 Комплект спирателни кранове на инсталацията 
(по заявка). Trio V2 е разработен за монтиране 
на спирателни кранове в инсталацията, които 
се включват в тръбите за подаване и връщане 
на присъединяващия модул. Този комплект е 
много полезен по време на поддръжка, защото 
позволява да се източи само Trio V2, без да 
трябва да се източи цялата инсталация.

•	 Модул за присъединяване към мрежата (по 
заявка). Системата излиза от фабриката без 
модула за присъединяване към мрежата. Ком-
плектът включва тръби и фитинги за присъе-
диняване на система Trio V2. Освен това може 
да изберете комплекта за присъединяване, като 
изберете такъв за долно, задно или странично 
присъединяване.

•	 За новите модели Victrix Tera и Victrix kW TT 
се предлага комплект входна сонда за битова 
вода. Проверете възможността за инсталиране 
в книжката с инструкции за котела. За да избег-
нете безполезни включвания на котела, може да 
инсталирате комплекта входна сонда за битова 
вода, който позволява да проверите темпера-
турата на битовата вода на изхода от бойлера, 
така че да избегнете безполезни включвания на 
котела, в случай че водата е достатъчно гореща.

•	 Комплект Domus Container. Trio V2 е предвиден 
за инсталиране във вътрешността на Domus 
Container, който е разработен, за да сведе до 
минимум инсталационното пространство за 
Trio вътре в жилището (не е за вграждане). В 
долната част на инсталационното табло има 
нивелиращи крачета и отвори, необходими за 
свързванията, а от задната му страна е снабден 
със специални ъглови планки за фиксиране към 
стена.

•	 Комплект за комбиниране на отоплителна со-
ларна инсталация. Системата е предвидена за 
комбиниране с отоплителна соларна инсталация 
като енергоизточник за интегриране. Комплектът 
за комбиниране се доставя окомплектован с 
разширителен съд, циркулационен блок и пулт 
за управление на соларната инсталация.

Описаните по-горе комплекти се доставят заедно 
с лист с инструкции за монтирането и използ-
ването им.

1.46	 ЦИРКУЛАЦИОННА ПОМПА (TRIO).
Системата се доставя с циркулационни помпи, 
снабдени с регулатор на скоростта.
Тези настройки са подходящи за голяма част от 
инсталационните решения.

Циркулационни помпи отоплителна / охлаж-
даща инсталация. Циркулационните помпи са 
окомплектовани с командна електроника, която 
позволява да настроите по-детайлни функции. 
За правилно функциониране е необходимо да 
изберете вида работа, който е най-подходящ за 
инсталацията, и да изберете скоростта в разпо-
лагаемия диапазон.

Циркулационните помпи на отоплителната / 
охлаждащата инсталация управляват заявките 
за отопление и охлаждане на помещенията от 
хидравличния колектор.

-	 Постоянен напор (ΔP C) (Реф. 4 Фиг. 66 ). 
Циркулационната помпа поддържа нивото на 
налягане (напор) постоянно при редуциране на 
заявката за топлина от страна на инсталацията 
(намаление на дебита). С тези настройки цирку-
лационната помпа е подходяща за всички подо-
ви инсталации, където всички вериги трябва да 
са балансирани за същия спад на напора. Може 
да изберете скалата на мощност от минимална до 

максимална стойност, като завъртите селекторния 
ключ по посока на движение на часовниковата 
стрелка в съответната скала на мощност.

-	 Пропорционален напор (ΔP V) (Реф. 3 Фиг. 
66). Позволява пропорционално намаляване на 
нивото на налягане (напор) при редуциране на 
заявката от страна на инсталацията (намаление 
на дебита). Благодарение на тази функция 
електрическата консумация на циркулацион-
ната помпа е още по-ограничена: използваната 
от помпата енергия (мощност) намалява с в 
съответствие нивото на налягане и на дебит. 
С тази настройка циркулационната помпа 
гарантира оптимални работни характеристики 
при мнозинството инсталации, като се оказва 
особено подходяща за еднотръбни и двутръбни 
отоплителни системи. С намаление на напора 
отпада възможността за поява на неприятни шу-
мове в резултат на водата, протичаща в тръбите, 
вентилите и радиаторите. Оптимални условия за 
топлинен и шумов комфорт. Може да изберете 
скалата на мощност от минимална до максимал-
на стойност, като завъртите селекторния ключ по 
посока, обратна на движение на часовниковата 
стрелка в съответната скала на мощност.

Регулиране. За да регулирате циркулационната 
помпа, завъртете селекторния ключ, като го 
поставите върху желаната крива.

Функция автоматично обезвъздушаване (Реф. 
1 Фиг. 66). Циркулационната помпа разполага с 
функция, която активира работата й за 10 минути, 
като редува скоростта от минималната до макси-
малната, за да може въздухът в циркулационната 
помпа да се изхвърли от обезвъздушителя.

Диагностика в реално време: един светлинен 
пръстен (Реф. 2 Фиг. 66) предоставя различни све-
дения за работното състояние на циркулационната 
помпа с различни цветове, вж таблицата по-долу.

Светодиоден индикатор Описание Диагностика Причина Решение
Зелен (on) Нормална работа

Зелено 
(бързо мигане)

Автоматичното обезвъздуша-
ване работи

циркулационната помпа прави 
обезвъздушаване за 10 минути

Наличие на въздух в циркула-
ционната помпа

Ако циркулационната помпа се нуждае 
често от функцията автоматично обезвъз-
душаване, трябва да регулирате правилно 
работния режим.

Червен (on)
Зелен (мигащо)

Проблемна ситуация
Работеща, но спряла циркула-
ционна помпа

Циркулационната помпа рес-
тартира работата си след изчез-
ване на проблемната ситуация

a)	напрежение извън позволе-
ните граници (160 ÷ 253V)

b)	 повишена температура на 
циркулационната помпа

a)	проверете захранването
b)	 проверете стайната температура и 

температурата на водата в инстала-
цията

Червен (мигащо) Блокирала циркулационна 
помпа

циркулационната помпа не ус-
пява да рестартира автоматич-
но поради наличие на проблем

проверете циркулационната 
помпа

ако проблемът не бъде разрешен, сменете 
циркулационната помпа

Светлинен индикатор 
(off)

неработеща циркулационна 
помпа електрониката е без захранване

a)	циркулационната помпа не е 
свързана

b)	 Повреден светлинен инди-
катор

c)	повредена електроника

a)	проверете електрическите свързвания
b)	 проверете дали циркулационната 

помпа работи
c)	сменете циркулационната помпа

Легенда:
	 1	 -	 Работа в режим автоматично обезвъздушаване
	 2	 -	 Светлинен пръстен, указващ работното състояние
	 3	 -	 Работа при пропорционален напор
	 4	 -	 Работа при постоянен напор
	 5	 -	 Селекторен ключ за работен режим
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Trio V2 ve Trio Mono V2 açık karıştırıcı ile düşük sıcaklık alanı, yüksek sıcaklık alanında mevcut basma yüksekliği.

Trio V2 kapalı karıştırıcı ile düşük sıcaklık alanı tesisatta mevcut basma yüksekliği.

Açıklama:
	 A	 =	 Mevcut basma yüksekliği
	 B	 =	 Sirkülatör tarafından emilen güç 

(noktalı alan)

Açıklama:
	 A	 =	 Mevcut basma yüksekliği
	 B	 =	 Sirkülatör tarafından emilen güç 

(noktalı alan)
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Sabit basma yüksekliği (ΔP C).
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Orantısal basma yüksekliği (ΔP V).

Orantısal basma yüksekliği (ΔP V).
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Columna de agua disponible en la instalación zona alta temperatura, zona baja temperatura con mezcladora abierta Trio V2 y Trio Mono V2.

Columna de agua disponible en la instalación zona baja temperatura con mezcladora cerrada Trio V2.

Leyenda:
	 A	 =	 Columna de agua disponible
	 B	 =	 Potencia absorbida por el 

circulador (área punteada)

Leyenda:
	 A	 =	 Columna de agua disponible
	 B	 =	 Potencia absorbida por el 

circulador (área punteada)
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Columna de agua constante (ΔP C).

Columna de agua constante (ΔP C).

Columna de agua proporcional (ΔP V).

Columna de agua proporcional (ΔP V).
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Prevalencia dostupná v systéme je vo vysokoteplotnej zóne, v nízkoteplotnej zóne s otvoreným zmiešavacím ventilom Trio V2 a Trio Mono V2.

Prevalencia dostupná v systéme je v nízkoteplotnej zóne sa zatvoreným zmiešavacím ventilom Trio V2.

Vysvetlivky:
	 A	 =	 Dostupný výtlak
	 B	 =	 Výkon absorbovaný obehovým 

čerpadlom (šrafovaná oblasť)

Vysvetlivky:
	 A	 =	 Dostupný výtlak
	 B	 =	 Výkon absorbovaný obehovým 

čerpadlom (šrafovaná oblasť)
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Konštantný výtlak (ΔP C).

Konštantný výtlak (ΔP C).

Proporcionálny výtlak (ΔP V).

Proporcionálny výtlak (ΔP V).
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Dostępna wysokość ciśnienia instalacji strefy wysokiej temperatury, strefy niskiej temperatury z otwartym mieszaczem Trio V2 i Trio Mono V2.

Dostępna wysokość ciśnienia instalacji strefy niskiej temperatury z zamkniętym mieszaczem Trio V2.

Legenda:
	 A	 =	 Dostępna wysokość ciśnienia
	 B	 =	 Moc pobierana przez pompę 

obiegową (strefa zaznaczona linią 
przerywaną)

Legenda:
	 A	 =	 Dostępna wysokość ciśnienia
	 B	 =	 Moc pobierana przez pompę 

obiegową (strefa zaznaczona linią 
przerywaną)
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Stała wysokość ciśnienia (ΔP C).
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Proporcjonalna wysokość ciśnienia (ΔP V).

Proporcjonalna wysokość ciśnienia (ΔP V).
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A rendelkezésre álló emelőmagasság magas és alacsony hőmérsékletű zónában, nyitott keverőszelep mellett - Trio V2 és Trio Mono V2.

A rendelkezésre álló emelőmagasság alacsony hőmérsékletű zónában, zárt keverőszelep mellett - Trio V2.

Jelmagyarázat:
	 A	 =	 Rendelkezésre álló emelőmagasság
	 B	 =	 A keringtető szivattyú által felvett 

teljesítmény (csíkozott terület)

Jelmagyarázat:
	 A	 =	 Rendelkezésre álló emelőmagasság
	 B	 =	 A keringtető szivattyú által felvett 

teljesítmény (csíkozott terület)
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Állandó emelőmagasság (ΔP C).

Állandó emelőmagasság (ΔP C).

Arányos emelőmagasság (ΔP V).

Arányos emelőmagasság (ΔP V).
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Head available at the system high temperature zone, low temperature zone with mixer open Trio V2 and Trio Mono V2.

Key:
	 A	 =	 Available head
	 B	 =	 Absorbed power by the circulator 

(dotted area)

Key:
	 A	 =	 Available head
	 B	 =	 Absorbed power by the circulator 

(dotted area)
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Proportional head (ΔP V).

Proportional head (ΔP V).

Head available to the system low temperature zone with mixing valve closed Trio V2.
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Prevalence dostupná v systému je ve vysokoteplotní zóně, v nízkoteplotní zóně s otevřeným směšovacím ventilem Trio V2 a Trio Mono V2.

Prevalence dostupná v systému je v nízkoteplotní zóně se zavřeným směšovacím ventilem Trio V2.

Vysvětlivky:
	 A	 =	 Dostupný výtlak
	 B	 =	 Výkon absorbovaný oběhovým 

čerpadlem (přerušovaná oblast)

Vysvětlivky:
	 A	 =	 Dostupný výtlak
	 B	 =	 Výkon absorbovaný oběhovým 

čerpadlem (přerušovaná oblast)
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Konstantní výtlak (ΔP C).

Konstantní výtlak (ΔP C).

Proporcionální výtlak (ΔP V).

Proporcionální výtlak (ΔP V).
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Наличен напор при инсталацията във високотемпературна зона, нискотемпературна зона с отворен смесителен вентил Trio V2 и Trio Mono V2.

Разполагаем напор при инсталацията в нискотемпературна зона със затворен смесителен вентил Trio V2.

Легенда:
	 A	 =	 Разполагаем напор
	 B	 =	 Консумирана мощност от 

циркулационната помпа (защ-
рихована зона)

Легенда:
	 A	 =	 Разполагаем напор
	 B	 =	 Консумирана мощност от 

циркулационната помпа (защ-
рихована зона)
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Постоянен напор (ΔP C).
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Пропорционален напор (ΔP V).

Пропорционален напор (ΔP V).
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1.47	 SIRKÜLASYON POMPASI (TERMIK 
SOLAR TESISAT BAĞLANTI KITI).

Gruplar, hız regülatörüne sahip sirkülatörler ile 
temin edilir.
Bu ayarlamalar makine çözümlerinin büyük 
çoğunluğu için uygundur.

Sirkülatör gelişmiş fonksiyonları ayarlamaya 
yarayan elektrik bir kumanda ile donatılmıştır. 
Doğru çalışması için sisteme en uygun çalışma 
türünü seçmek ve enerji tasarrufuna odaklı 
mevcut aralıkta hız seçmek gereklidir.

Çalışma durumu görüntüleme. Normal çalışma 
sırasında, durum led lambası (2) yeşil yanar ((FL) 
stand-by'da iken yanıp söner), dört sarı led lam-
bası (3) ise aşağıdaki tabelaya göre sirkülatörün 
emilimini gösterir:

Led sirkülatör Emilim

G Y Y Y Y

FL O� O� O� O�

Stand-by'da sir-
külatör

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
% 0 ÷ 25

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ % 75

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ % 100

Çalışma yöntem seçimi. Mevcut çalışma yön-
temini görmek için (1) tuşuna bir kez basmak 
yeterlidir.

Çalışma yöntemini değiştirmek için, 2'den 10 
saniyeye kadar mevcut konfigürasyonun yanıp 
sönmesine kadar düğmeye basın, sonrasında 
düğmeye her basıldığında tabloya göre mümkün 
olan tüm fonksiyonlar devirsel olarak ilerler (Şek. 
70). Hiç bir işlem yapmadan bir kaç saniye sonra 
sirkülatör seçilen yöntemi kaydeder ve çalışma 
görüntülemesine geri döner.

-	 Sabit kavis: sirkülatör sabit bir kaviste çalışır. 
Sirkülatörün çalışma noktası tesisatın talebine 
göre aşağı doğru veya yukarı doğru hareket 
edecektir.

-	 Profil PWM: bu işleyiş yöntemini kullanma-
yın.

Seçim düğme bloğu. Düğme, kaza eseri deği-
şiklikleri önlemek için kendisinin çalışmasını 
durduran bir fonksiyon ile donatılmıştır, kontrol 
panelini durdurmak için 10 saniyeden fazla 
(mevcut konfigürasyon yanıp söner) düğmeye 
(1) basmak gereklidir, gerçekleşen durdurma 
kontrol panelindeki tüm led lambaların yanıp 
sönmesi ile bildirilir. Düğmeyi bırakmak için 
yeniden 10 saniyeden fazla basınç gerçekleştirin.

Gerçek zamanda teşhis: arıza oluşması du-
rumunda led lambalar sirkülatörün çalışma 
durumu hakkında bilgi verirler, bakınız tabela 
(Şek. 71):

Led sirkülatör
(birinci led kırmızı) Tanımlama Teşhis Çözüm

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Sirkülatör bloke Bir arıza nedeniyle sirkülatör otomatik 

olarak başlatılamıyor

Sirkülatörün otomatik açma denemelerini 
yapmasını bekleyin veya başın ortasındaki 
vidayı kullanarak motor aksını manüel olarak 
serbest bırakın.
Arıza devam ederse sirkülatörü değiştirin.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Arıza durumu (sirkülatör çalışa-
maya devam ediyor).
alçak güç kaynağı gerilimi

Gerilim aralık dışı Elektrik beslemesini kontrol edin

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Elektrik arızası
(Sirkülatör bloke)

Sirkülatör çok düşük besleme -veya 
ciddi bir arıza nedeniyle bloke oldu.

Elektrik beslemesini kontrol edin, eğer arıza 
devam ederse sirkülatörü değiştirin

Açıklama:
	 1	 -	 Fonksiyon seçim düğmesi
	 2	 -	 Led rengi yeşil (G) / kırmızı (R)
	 3	 -	 4 Led rengi sarı (Y)

Led sirkülatör Tanımlama

G Y Y Y Y

On On On O� O�
Kavis sabit hız 1

G Y Y Y Y

On On On On O�
Kavis sabit hız 2

G Y Y Y Y

On On On On On
Kavis sabit hız 3

G Y Y Y Y

On On On O� On

Kavis sabit hız 4 
(varsayılan)

KULLANMAYIN
Led sirkülatör Tanımlama

R Y Y Y Y

On O� On O� O�
PWM profili hız 1

R Y Y Y Y

On O� On On O�
PWM profili hız 2

R Y Y Y Y

On O� On On On
PWM profili hız 3

R Y Y Y Y

On O� On O� On
PWM profili hız 4
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1.47	 BOMBA DE CIRCULACIÓN (KIT 
COMBINACIÓN INSTALACIÓN 
SOLAR TÉRMICO).

Los grupos están provistos de circuladores con 
regulador de velocidad.
Estos ajustes son adecuados a la mayor parte de 
instalaciones.

El circulador incluye una electrónica de mando 
que permite configurar las funcionalidades 
avanzadas. Para un funcionamiento correcto, 
es necesario escoger el tipo de funcionamiento 
más adecuado para la instalación y seleccionar la 
velocidad comprendida en el rango disponible, 
privilegiando el ahorro energético.

Visualización del estado de funcionamiento. 
Durante el funcionamiento normal, el LED de 
estado (2) se enciende de color verde (parpadean-
te (FL) cuando está en stand-by); los cuatro LED 
amarillos (3) indican el consumo del circulador 
de acuerdo con la siguiente tabla:

Led circulador Consumo

G Y Y Y Y

FL O� O� O� O�

Circulador en 
stand-by

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Seleccione la modalidad de funcionamiento. 
Para ver la modalidad de funcionamiento actual, 
es suficiente presionar una vez el botón (1).

Para cambiar la modalidad de funcionamiento, 
presione el pulsador de 2 a 10 segundos hasta 
que parpadee la configuración actual; con cada 
presión del pulsador se desplazan cíclicamente 
todas las funciones posibles según la tabla (Fig. 
70). Transcurridos unos segundos sin efectuar 
ninguna operación, el circulador memoriza la 
modalidad seleccionada y regresa a la visualiza-
ción de funcionamiento.

-	 Curva constante: el circulador funciona en una 
curva constante. El punto de trabajo del circu-
lador se desplazará hacia arriba o hacia abajo 
en función de la solicitud de la instalación.

-	 Perfil PWM: no utilice esta modalidad de 
funcionamiento.

Bloqueo del pulsador de selección. El pulsa-
dor está provisto de una función que bloquea 
el funcionamiento del mismo para prevenir 
modificaciones accidentales; para bloquear el 
panel de control es necesario presionar durante 
más de 10 segundos (durante los cuales la con-
figuración actual parpadea) el pulsador (1); el 
bloqueo se señalizará con el parpadeo de todos 
los led del panel de control. Para desbloquear el 
pulsador presione nuevamente durante más de 
10 segundos.

Diagnóstico en tiempo real: en caso de fun-
cionamiento incorrecto, los led proporcionan 
informaciones sobre el estado de funcionamiento 
del circulador, vea la tabla (Fig. 71):

Led circulador
(primer led rojo) Descripción Diagnóstico Solución

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Circulador bloqueado

El circulador no consigue funcionar 
de nuevo en automático debido a una 
anomalía

Espere a que el circulador efectúe los intentos 
de desbloqueo automático o desbloquee ma-
nualmente el eje motor mediante el tornillo 
en el centro del cabezal.
Si la anomalía persiste, sustituya el circulador.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Situación anómala (el circulador 
sigue funcionando).
baja tensión de alimentación

Tensión fuera de rango Controle la alimentación eléctrica

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Anomalía eléctrica
(Circulador bloqueado)

El circulador está bloqueado por una 
alimentación demasiado baja o un 
funcionamiento incorrecto grave

Controle la alimentación eléctrica; si la anoma-
lía persiste, sustituya el circulador

Leyenda:
	 1	 -	 Pulsador de selección de las funciones
	 2	 -	 Led de color verde (G) / rojo (R)
	 3	 -	 4 Led de color amarillo (Y)

Led circulador Descripción

G Y Y Y Y

On On On O� O�

Curva constante 
velocidad 1

G Y Y Y Y

On On On On O�

Curva constante 
velocidad 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Curva constante 
velocidad 3

G Y Y Y Y

On On On O� On

Curva constante 
velocidad 4 
(por defecto)

NO UTILIZAR
Led circulador Descripción

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Perfil PWM 
velocidad 1

R Y Y Y Y

On O� On On O�

Perfil PWM 
velocidad 2

R Y Y Y Y

On O� On On On

Perfil PWM 
velocidad 3

R Y Y Y Y

On O� On O� On

Perfil PWM 
velocidad 4
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1.47	 OBEHOVÉ ČERPADLO (SADA PRE 
KOMBINÁCIU SO SOLÁRNYM 
SYSTÉMOM).

Zostavy sa dodávajú s obehovými čerpadlami 
vybavenými regulátorom rýchlosti.
Tieto nastavenia sú vhodné pre väčšinu inšta-
lačných riešení.

Obehové čerpadlo je vybavené elektronickým 
ovládaním, ktoré umožňuje nastaviť pokročilé 
funkcie. Pre správny chod zariadenia je potrebné 
zvoliť najvhodnejší typ prevádzkového režimu 
pre daný systém a z možného rozsahu vybrať 
rýchlosť, ktorá umožní energeticky najúspor-
nejšiu prevádzku.

Zobrazenie prevádzkového stavu. Pri bežnej 
prevádzke svieti stavová LED kontrolka (2) 
zeleným svetlom (v režime stand-by bliká (FL)) 
a štyri žlté LED (3) ukazujú spotrebu čerpadla 
podľa nasledujúcej tabuľky:

Led obehového čerpadla Príkon

G Y Y Y Y

FL O� O� O� O�

Obehové čer-
padlo v režime 
stand-by

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

 Voľba prevádzkového režimu. Pre zobrazenie 
aktuálneho prevádzkového režimu stačí raz 
stlačiť tlačidlo (1).

Pre zmenu prevádzkového režimu stlačte tlačidlo 
na 2 až 10 sekúnd, kým nezačne blikať aktuálna 
konfigurácia; následne sa pri každom stlačení 
tlačidla budú postupne cyklicky zobrazovať 
všetky prístupné funkcie podľa tabuľky (Obr. 70). 
Po uplynutí niekoľkých sekúnd bez vykonania 
akýchkoľvek zmien si obehové čerpadlo uloží 
do pamäte zvolený druh režimu a vráti sa späť k 
zobrazeniu aktuálne nastaveného režimu.

-	 Konštantná krivka: obehové čerpadlo pracuje s 
konštantnou krivkou. Pracovný bod obehového 
čerpadla sa posúva smerom hore alebo dole 
podľa požiadaviek vykurovacieho systému.

-	 Profil PWM: nepoužívajte tento prevádzkový 
režim.

Zablokovanie tlačidla voľby. Tlačidlo je vybave-
né funkciou, ktorá blokuje jeho prevádzku, aby 
sa zabránilo náhodným zmenám; k uzamknutiu 
ovládacieho panela je nutné stlačiť na viac ako 
10 sekúnd (počas ktorých aktuálna konfigurácia 
bliká) tlačidlo (1); uskutočnené zablokovanie je 
signalizované blikaním všetkých LED diód na 
ovládacom paneli. Pre odblokovanie tlačidla ho 
znova stlačte na viac ako 10 sekúnd.

Diagnostika v reálnom čase: v prípade poruchy 
poskytujú LED informácie, týkajúce sa chodu 
obehového čerpadla, pozri tabuľku (Obr. 71):

Led obehového čerpadla
(prvá červená LED) Popis Diagnostika Náprava

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Zablokované obehové čerpadlo Obehové čerpadlo sa nedokáže spustiť 

automaticky v dôsledku poruchy

Počkajte, až obehové čerpadlo vykoná pokusy 
o automatické odblokovanie alebo ručne 
odblokujte hriadeľ motora pomocou skrutky 
uprostred hlavy.
Ak porucha pretrváva, vymeňte obehové čerpadlo.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Abnormálna situácia (obehové 
čerpadlo pokračuje v prevádzke).
Nízke napájacie napätie

Napätie mimo rozsah Skontrolujte elektrické napájanie

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Elektrická porucha
(Zablokované obehové čerpadlo)

Obehové čerpadlo je zablokované z 
dôvodu príliš nízkeho napájania alebo 
závažnej poruchy.

Skontrolujte elektrické napájanie, ak porucha 
pretrváva, vymeňte obehové čerpadlo.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Tlačidlo pre voľbu funkcií
	 2	 -	 LED zelenej (G) / červenej (R) farby
	 3	 -	 4 LED žltej farby (Y)

Led obehového čerpadla Popis

G Y Y Y Y

On On On O� O�

Krivka 
konštantnej 
rýchlosti 1

G Y Y Y Y

On On On On O�

Krivka 
konštantnej 
rýchlosti 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Krivka 
konštantnej 
rýchlosti 3

G Y Y Y Y

On On On O� On

Krivka konštant-
nej rýchlosti 4 
(východiskové 
nastavenie)

NEPOUŽÍVAŤ
Led obehového čerpadla Popis

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Profil PWM 
rýchlosť 1

R Y Y Y Y

On O� On On O�

Profil PWM 
rýchlosť 2

R Y Y Y Y

On O� On On On

Profil PWM 
rýchlosť 3

R Y Y Y Y

On O� On O� On

Profil PWM 
rýchlosť 4
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1.47	 POMPA OBIEGOWA (ZESTAW 
POŁĄCZENIOWY INSTALACJI 
KOLEKTORA SŁONECZNEGO).

Zespoły są dostarczane z pompami obiegowymi 
wyposażonymi w regulator prędkości.
Takie ustawienia są odpowiednie dla większości 
rozwiązań instalacyjnych.

Pompa obiegowa jest wyposażona w elektronicz-
ny układ sterowania, który pozwala na ustawienie 
zaawansowanych funkcji. Aby zapewnić prawi-
dłowe działanie, należy wybrać najodpowied-
niejszy rodzaj działania do instalacji i wybrać 
prędkość w dostępnym zakresie, stawiając na 
pierwszym miejscu oszczędność energii.

Wyświetlanie stanu działania. Podczas normal-
nego działania, dioda LED stanu (2) świeci się na 
zielono (miga (FL), gdy jest w trybie czuwania), 
a cztery żółte diody LED (3) pokazują pobór 
pompy obiegowej zgodnie z poniższą tabelą:

Dioda LED pompy 
obiegowej Pobór

G Y Y Y Y

FL O� O� O� O�

Pomp a  obi e -
gowa w trybie 
czuwania

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Wybór trybu działania. Aby zobaczyć aktualny 
tryb działania, należy jednorazowo nacisnąć na 
przycisk (1).

Aby zmienić tryb działania, należy nacisnąć i 
przytrzymać przycisk od 2 do 10 sekund, aż do 
migania bieżącej konfiguracji, po każdym naci-
śnięciu na przycisk można przeglądać cyklicznie 
wszystkie możliwe funkcje wg tabeli (Rys. 70). 
Po upłynięciu kilku sekund bez wykonywania 
jakichkolwiek czynności pompa obiegowa za-
pisuje wybrany tryb i powraca do wyświetlania 
trybu działania.

-	 Krzywa stała: krzywa działania pompy jest 
stała. Punkt pracy pompy obiegowej przesunie 
się w górę lub w dół w zależności od zapotrze-
bowania instalacji.

-	 Profil PWM: nie należy używać tego trybu 
działania.

Blokada przycisku wyboru. Przycisk jest wypo-
sażony w funkcję, która blokuje jego działanie, 
aby zapobiec przypadkowym zmianom, w celu 
zablokowania panelu sterowania należy nacisnąć 
i przytrzymać przez ponad 10 sekund (w czasie 
których miga bieżąca konfiguracja) przycisk 
(1), włączona blokada jest sygnalizowana przez 
miganie wszystkich led panelu sterowania. Aby 
odblokować przycisk, należy ponownie nacisnąć 
i przytrzymać przez ponad 10 sekund.

Diagnostyka w czasie rzeczywistym: w przy-
padku wadliwego działania LED dostarczają 
informacji dotyczących stanu działania pompy 
obiegowej, parz tabela (Rys. 71):

Dioda LED pompy obiegowej
(pierwsza czerwona dioda LED) Opis Diagnostyka Środek zaradczy

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Zablokowana pompa obiegowa

Pompa obiegowa nie może auto-
matycznie ponownie się urucho-
mić z powodu nieprawidłowości

Należy zaczekać na wykonanie przez pompę obiegowa 
prób automatycznego odblokowania lub odblokować 
wał silnika ręcznie przy użyciu śruby na środku głowicy.
Jeśli nieprawidłowość nie ustępuje, należy wymienić 
pompę obiegową.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Nieprawidłowa sytuacja (pom-
pa obiegowa kontynuuje pracę).
niskie ciśnienie zasilania

Napięcie poza zakresem Sprawdzić zasilanie elektryczne

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Nieprawidłowość elektryczna
(Zablokowana pompa obie-
gowa)

Pompa obiegowa jest zablokowa-
na z powodu niedostatecznego 
zasilania lub poważnej awarii

Sprawdzić zasilanie elektryczne; jeśli nieprawi-
dłowość się utrzymuje, należy wymienić pompę 
obiegową.

Legenda:
	 1	 -	 Przycisk wyboru funkcji
	 2	 -	 Dioda LED zielona (G) / czerwona (R)
	 3	 -	 4 Dioda LED żółta (Y)

Dioda LED pompy obiegowej Opis

G Y Y Y Y

On On On O� O�

Krzywa stała, 
prędkość 1

G Y Y Y Y

On On On On O�

Krzywa stała, 
prędkość 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Krzywa stała, 
prędkość 3

G Y Y Y Y

On On On O� On

Krzywa stała, 
prędkość 4 
(domyślna)

NIE UŻYWAĆ
Dioda LED pompy obiegowej Opis

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Profil PWM, 
prędkość 1

R Y Y Y Y

On O� On On O�

Profil PWM, 
prędkość 2

R Y Y Y Y

On O� On On On

Profil PWM, 
prędkość 3

R Y Y Y Y

On O� On O� On

Profil PWM, 
prędkość 4
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1.47	 KERINGTETŐ KÉSZLET 
(NAPKOLLEKTOROS RENDSZER 
CSATLAKOZTATÓ KÉSZLET).

Az egységeket sebességszabályzóval felszerelt 
keringtető szivattyúval szállítjuk.
A beállítható paramétereknek köszönhetően a 
szivattyú a fűtési rendszerek többségét képes 
megfelelően keringtetni.

A keringtető szivattyút egy elektromos vezérlőre-
ndszer irányítja, amelynek a segítségével speciális 
beállításokat is elvégezhet. A megfelelő működés 
érdekében a rendszernek leginkább megfelelő 
üzemmódot kell kiválasztani, és a sebesség beállí-
tás során törekedni kell az energiatakarékosságra.

Az üzemmód megjelenítése. A normál működés 
közben az állapotjelző led (2) zöld színnel világít 
(és készenléti üzemmódban villog (FL)), a négy 
sárga led (3) a keringető szivattyú teljesítmény-
felvételét mutatják a következő táblázat szerint.

Keringtető szivattyú 
kijelzője

Teljesítmény-
felvétel

G Y Y Y Y

FL O� O� O� O�

Keringtető szi-
vattyú készenléti 
állapotban

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Az üzemmód kiválasztása. Az éppen használt 
üzemmód beállításához elegendő egyszer meg-
nyomni a gombot (1).

Az üzemmód megváltoztatásához nyomja meg, 
és tartsa lenyomva a 2-essel jelölt gombot 10 
másodpercig, illetve addig, amíg az aktuális 
konfiguráció villogni nem kezd. A gomb minden 
egyes megnyomásakor a lehetséges funkciók 
a táblázat (70.  ábra) sorrendjét követve forgó 
rendszerben váltakoznak. Ha néhány másodper-
cig semmilyen műveletet nem végez, a keringtető 
szivattyú menti a kiválasztott üzemmódot, és a 
kijelzőn ismét az üzemmód látható.

-	 Állandó sebesség görbe: a keringtető szivattyú 
állandó görbe szerint működik. A keringtető 
szivattyú működése a rendszer igényeit követve 
nő vagy csökken.

-	 PWM profil: Ne használja ezt az üzemmódot.

A kiválasztó gomb lezárása. A gomb rendel-
kezik egy olyan lezáró funkcióval is, amellyel 
megakadályozhatók a véletlen módosítások. Ez 
a funkció a kezelőfelületet is lezárja. A funkció 
aktiválásához tartsa lenyomva az 1-es gombot 
legalább 10 másodpercig (eközben az aktuális 
konfiguráció villog). A sikeres lezárást az jelzi, 
hogy a kezelőfelület minden ledje villog. A lezárás 
feloldásához tartsa ismét lenyomva a gombot 
több mint 10 másodpercig.

Valós idejű diagnosztika: egy esetleges meghi-
básodás esetén a ledek információval szolgálnak a 
keringtető szivattyú állapotáról. Lásd a táblázatot 
(71. ábra):

Keringtető szivattyú kijelzője
(első piros led) Leírás Diagnosztika Megoldás

R Y Y Y Y

On O� O� O� On

A keringtető szivattyú le-
tapadt

A keringtető szivattyú egy meghibáso-
dás következtében nem tud automati-
kusan újraindulni

Várja meg, hogy a keringető szivattyú megpróbáljon 
önállóan újraindulni, vagy oldja ki kézzel a motor-
tengelyt a tengelyfejen található csavar segítségével.
Ha a hiba továbbra is fennáll, cserélje ki a keringtető 
szivattyút.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Rendellenesség (a keringtető 
szivattyú tovább üzemel)
alacsony tápfeszültség

A feszültség üzemi tartományon 
kívül van. Ellenőrizze az áramellátást

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Elektromos meghibásodás
(A keringtető szivattyú le-
tapadt)

A keringtető szivattyú túl alacsony 
szintű áramellátás vagy súlyos üzem-
hiba miatt blokkolt

Ellenőrizze az áramellátást, ha a hiba továbbra 
is fennáll, cserélje ki a keringtető szivattyút.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Funkció választó gomb
	 2	 -	 Zöld (G) / piros (R) led
	 3	 -	 4 sárga (Y) led

Keringtető szivattyú kijelzője Leírás

G Y Y Y Y

On On On O� O�

1. állandó se-
besség görbe

G Y Y Y Y

On On On On O�

2. állandó se-
besség görbe

G Y Y Y Y

On On On On On

3. állandó se-
besség görbe

G Y Y Y Y

On On On O� On

4. állandó se-
besség görbe 
Gyári beál-
lítás

NE HASZNÁLJA
Keringtető szivattyú kijelzője Leírás

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

1. sebesség 
PWM profil

R Y Y Y Y

On O� On On O�

2. sebesség 
PWM profil

R Y Y Y Y

On O� On On On

3. sebesség 
PWM profil

R Y Y Y Y

On O� On O� On

4. sebesség 
PWM profil
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1.47	 CIRCULATION PUMP (SOLAR 
THERMAL SYSTEM COUPLING 
KIT).

The units are supplied with circulating pumps 
fitted with speed regulator.
These settings are suitable for most systems.

In fact, the pump is equipped with electronic 
control to set advanced functions. For proper op-
eration one must select the most suitable type of 
operation for the system and select a speed in the 
available range, with a focus on energy savings.

Display of operation status. During normal 
operation the status LED (2) is on green (flashing 
(FL) when it is in stand-by), the four yellow LEDs 
(3) indicate circulator absorption according to 
the following table:

Circulating pump LED Absorption

G Y Y Y Y

FL O� O� O� O�

Circulator in 
stand-by

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Selection of operating mode. To see the current 
operation mode it is sufficient to press button 
(1) once.

To change operation mode press the button 
for between 2 to 10 seconds until the current 
configuration flashing, each time the button 
is pressed all possible functions are scrolled 
cyclically according to the table (Fig. 70). After 
a few seconds without doing any operation the 
circulator memorises the selected mode and goes 
back to operation display.

-	 Constant curve: the pump operates with a 
constant curve. The circulator working point 
will move up or down according to the system's 
demand.

-	 PWM profile: do not use this operation mode.

Selection button lock. The button has a feature 
that locks its operation to prevent accidental 
modifications, to lock the control panel it is 
necessary to press button (1) longer than 10 
seconds (during which the current configuration 
flashes), the active lock is signalled by all LEDs of 
the control panel flashing. To unlock the button 
press again longer than 10 seconds.

Real time diagnostics: in the event of mal-
function the LEDs provide information on the 
circulator operation status, see table (Fig. 71):

Circulating pump LED
(first red LED) Description Diagnostics Remedy

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Pump blocked The circulator pump cannot restart 

automatically due to an anomaly

Wait for the circulator to make automatic 
release attempts or manually release the mo-
tor shaft acting on the screw in the centre of 
the head.
If the anomaly persists replace the circulator.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Abnormal situation (the circulator 
continues operating).
low power supply voltage

Voltage off range Check power supply

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Electrical fault
(Pump blocked)

The circulator is locked due to power 
supply too low or serious malfunction

Check the power supply, if the anomaly persists 
replace the circulator

Key:
	 1	 -	 Function selection button
	 2	 -	 Green (G) / red (R) LED
	 3	 -	 4 yellow LEDs (Y)

Circulating pump LED Description

G Y Y Y Y

On On On O� O�

Constant curve 
speed 1

G Y Y Y Y

On On On On O�

Constant curve 
speed 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Constant curve 
speed 3

G Y Y Y Y

On On On O� On

Constant curve 
speed 4 
(default)

DO NOT USE
Circulating pump LED Description

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

PWM Profile 
speed 1

R Y Y Y Y

On O� On On O�

PWM Profile 
speed 2

R Y Y Y Y

On O� On On On

PWM Profile 
speed 3

R Y Y Y Y

On O� On O� On

PWM Profile 
speed 4
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1.47	 OBĚHOVÉ ČERPADLO (SADA 
PRO KOMBINACI SE SOLÁRNÍM 
SYSTÉMEM).

Skupiny se dodávají s oběhovými čerpadly vyba-
venými regulátorem otáček.
Tato nastavení jsou vhodná pro většinu insta-
lačních řešení.

Oběhové čerpadlo  je vybaveno řídící elektroni-
kou, která umožňuje nastavit pokročilé funkce. 
Pro správnou funkci je nutné zvolit nejvhodnější 
typ provozního režimu zařízení a přípustný 
rozsah otáček s upřednostněním energetické 
účinnosti.

Zobrazení provozního stavu. Během normál-
ního provozu stavová LED (2) svítí zeleně (bliká 
(FL), když je v pohotovostním režimu, čtyři žluté 
LED (3) indikují příkon oběhového čerpadla 
podle následující tabulky:

Led oběhového čerpadla Příkon

G Y Y Y Y

FL O� O� O� O�

Oběhové čerpa-
dlo v pohoto-
vostním režimu

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Volba provozního režimu. Pro zobrazení aktu-
álního provozního režimu stačí jednou stisknout 
tlačítko (1).

Pro změnu provozního režimu stiskněte tlačítko 
na dobu od 2 do 10 sekund, dokud nezačne blikat 
aktuální konfigurace, pak po každém stisknutí 
tlačítka se cyklicky procházejí všechny možné 
režimy podle tabulky (Obr. 70). Po uplynutí 
několika sekund bez provedení jakékoli změny 
si oběhové čerpadlo uloží do paměti zvolený 
druh režimu a vrátí se zpět k zobrazení aktuálně 
nastaveného režimu.

-	 Konstantní křivka: oběhové čerpadlo pracuje 
s konstantní křivkou. Pracovní bod čerpadla 
se posune nahoru nebo dolů podle požadavku 
topného systému.

-	 Profil PWM: nepoužívejte tento provozní 
režim.

Blokování tlačítka volby. Tlačítko je vybaveno 
funkcí, která blokuje jeho provoz, aby se zabrá-
nilo náhodným změnám; k uzamčení ovládacího 
panelu je nutné stisknout na více než 10 sekund 
(během nichž aktuální konfigurace bliká) tlačít-
ko (1); provedené zablokování je signalizováno 
blikáním všech LED na ovládacím panelu. Pro 
odblokování tlačítka ho znovu stiskněte na více 
než 10 sekund.

Diagnostika v reálném čase: v případě poruchy 
LED diody poskytují informace o provozním 
stavu oběhového čerpadla, viz tabulka (Obr. 71):

Led oběhového čerpadla
(první červená LED) Popis Možné příčiny Náprava

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Oběhové čerpadlo zablokované

Oběhové čerpadlo není schopno 
provozu v automatickém režimu z 
důvodu poruchy

Počkejte, až oběhové čerpadlo provede pokusy 
o automatické odblokování nebo manuálně 
odblokujte hřídel motoru.
Pokud porucha přetrvává, vyměňte oběhové 
čerpadlo.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Poruchový stav (oběhové čerpadlo 
pokračuje v činnosti).
Nízké napájecí napětí

Napětí mimo rozsah Zkontrolujte elektrické napájení

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Elektrická porucha
(Oběhové čerpadlo zablokované)

Oběhové čerpadlo je zablokované z 
důvodu příliš nízkého napájení nebo 
závažné poruchy

Zkontrolujte elektrické napájení, pokud po-
rucha přetrvává, vyměňte oběhové čerpadlo

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Tlačítko volby funkcí
	 2	 -	 Zelená LED (G) / červená LED (R)
	 3	 -	 4 žlutá LED (Y)

Led oběhového čerpadla Popis

G Y Y Y Y

On On On O� O�

Křivka konstantní 
rychlosti 1

G Y Y Y Y

On On On On O�

Křivka konstantní 
rychlosti 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Křivka konstantní 
rychlosti 3

G Y Y Y Y

On On On O� On

Křivka konstantní 
rychlosti 4 
(výchozí hod-
nota)

NEPOUŽÍVEJTE
Led oběhového čerpadla Popis

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Profil PWM 
rychlost 1

R Y Y Y Y

On O� On On O�

Profil PWM 
rychlost 2

R Y Y Y Y

On O� On On On

Profil PWM 
rychlost 3

R Y Y Y Y

On O� On O� On

Profil PWM 
rychlost 4
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1.47	 ЦИРКУЛАЦИОННА ПОМПА 
(КОМПЛЕКТ ЗА КОМБИНИРАНЕ 
СЪС СОЛАРНА ОТОПЛИТЕЛНА 
ИНСТАЛАЦИЯ).

Модулите се доставят с циркулационни 
помпи, снабдени с регулатор на скоростта.
Тези настройки са подходящи за голяма част 
от инсталационните решения.

Циркулационната помпа е окомплектована 
с командна електроника, която позволява 
да настроите по-детайлни функции. За 
правилно функциониране е необходимо да 
изберете вида работа, който е най-подходящ 
за инсталацията, и да изберете скоростта в 
наличните рамки, като акцентирате върху 
енергоспестяването.

Визуализация на работния режим. По 
време на нормалната работа светлинният 
индикатор за състояние (2) свети в зелен цвят 
(мига (FL), когато е на stand-by), а четирите 
жълти светлинни индикатора (3) показват 
консумацията на циркулационната помпа 
съгласно следната таблица:

Светлинен индикатор на 
циркулационната помпа Консумация

G Y Y Y Y

FL O� O� O� O�

Циркулацион-
н а  п о м п а  в 
stand-by

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Избор на работен режим. За да видите 
актуалния работен режим, е достатъчно да 
натиснете еднократно бутона (1).

За да смените работния режим, натиснете 
бутона от 2 до 10 секунди, докато актуалната 
конфигурация започне да мига, а след всяко на-
тискане на бутона циклично се показват всички 
възможни функции съгласно таблицата (Фиг. 
70). След изминаване на няколко секунди без 
извършване на каквито и да е операции, цирку-
лационната помпа запаметява избрания режим 
и се връща към визуализация на работата.

-	 Постоянна крива: циркулационната помпа работи 
при постоянна крива. Работната точка на циркула-
ционната помпа ще се премести нагоре или надолу 
в зависимост от нуждите на инсталацията.

-	 PWM профил: не използвайте този работен режим.

Блокиране на бутона за избор. Бутонът раз-
полага с функция, която блокира работата му, 
за да се предотвратят случайни промени. За да 
се блокира контролният панел е необходимо да 
натиснете за повече от 10 секунди (по време на 
които актуалната конфигурация мига) бутон 
(1), а настъпилото блокиране бива показано 
чрез мигане на всички светлинни индикатори 
на контролния панел. За да разблокирате буто-
на, го натиснете отново за повече от 10 секунди.

Диагностика в реално време: в случай на неиз-
правност светлинните индикатори предоставят 
информация за работното състояние на цир-
кулационната помпа, вж таблицата (Фиг. 71):

Светлинен индикатор на 
циркулационната помпа

(първи червен светлинен индикатор)
Описание Диагностика Решение

R Y Y Y Y

On O� O� O� On

Блокирала циркулационна пом-
па

Циркулационната помпа не успява 
да рестартира автоматично поради 
наличие на проблем

Изчакайте циркулационната помпа да направи 
опитите за автоматично разблокиране или раз-
блокирайте ръчно вала на мотора чрез винта, 
разположен в центъра на главата. Ако пробле-
мът не изчезва, сменете циркулационната помпа.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Необичайна ситуация (цирку-
лационната помпа продължава 
да работи).
ниско захранващо напрежение

Напрежение извън позволените 
граници Проверете електрическото захранване

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Проблем по електрическата част
(Блокирала циркулационна пом-
па)

Циркулационната помпа е блокира-
ла поради твърде ниско захранване 
или сериозна неизправност

Проверете електрическото захранване и 
ако проблемът не изчезне, сменете цирку-
лационната помпа

Легенда:
	 1	 -	 Бутон за избор на функции
	 2	 -	 Зелен (G) / червен (R) светлинен 

индикатор
	 3	 -	 4 Жълт светлинен индикатор (Y)

Светлинен индикатор на 
циркулационната помпа Описание

G Y Y Y Y

On On On O� O�

Постоянна крива 
скорост 1

G Y Y Y Y

On On On On O�

Постоянна крива 
скорост 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Постоянна крива 
скорост 3

G Y Y Y Y

On On On O� On

Постоянна крива 
скорост 4 
(стандартно)

НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ
Светлинен индикатор на 
циркулационната помпа Описание

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

PWM профил 
скорост 1

R Y Y Y Y

On O� On On O�

PWM профил 
скорост 2

R Y Y Y Y

On O� On On On

PWM профил 
скорост 3

R Y Y Y Y

On O� On O� On

PWM профил 
скорост 4
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Solar sirkülasyon grubu mevcut basma yüksekliği.

Açıklama:
	 Vn	 =	 Mevcut basma yüksekliği
	 An	 =	 Sirkülasyon pompasının çektiği güç
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Columna de agua disponible del grupo de circulación solar.

Leyenda:
	 Vn	 =	 Columna de agua disponible
	 An	 =	 Potencia absorbida por el circulador
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Dostupný výtlak solárnej obehovej skupiny.

Vysvetlivky:
	 Vn	 =	 Dostupný výtlak
	 An	 =	 Príkon obehového čerpadla
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Dostępna wysokość ciśnienia zespołu pompowego kolektora słonecznego.

Legenda:
	 Vn	 =	 Dostępna wysokość ciśnienia
	 An	 =	 Pobór mocy pompy obiegowej

M
oc

 p
ob

ra
na

 p
rz

ez
 p

om
pę

 o
bi

eg
ow

ą 
(W

)

Natężenie przepływu (l/h)

W
ys

ok
oś

ć c
iśn

ie
ni

a 
(k

Pa
)

A4

A3
A2

A1

V4V3

V2V1

K
IV

IT
EL

EZ
Ő

K
N

EK
FE

LH
A

SZ
N

Á
LÓ

K
N

A
K

SZ
ER

V
IZ

ES
EK

N
EK

A napkollektoros rendszer keringetésére rendelkezésre álló emelőmagasság.

Jelmagyarázat:
	 Vn	 =	 Rendelkezésre álló emelőmagasság
	 An	 =	 Keringtető szivattyú teljesítményfelvétele

A
 k

er
in

gt
et

ő 
sz

iv
at

ty
ú 

ál
ta

l f
elv

et
t t

elj
es

ítm
én

y 
(W

)

Térfogatáram (l/h)

Sz
ál

lít
ón

yo
m

ás
 (k

Pa
)

A4

A3
A2

A1

V4V3

V2V1

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
CE

 T
EC

H
N

IC
IA

N

A4

A3
A2

A1

V4V3

V2V1

Solar circulation unit available head.

Key:
	 Vn	 =	 Available head
	 An	 =	 Pump absorbed power
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Dostupný výtlak solární oběhové skupiny.

Vysvětlivky:
	 Vn	 =	 Dostupný výtlak
	 An	 =	 Příkon oběhového čerpadla
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Разполагаем напор на циркулационния модул при соларна функция.

Легенда:
	 Vn	 =	 Разполагаем напор
	 An	 =	 Мощност, консумирана от цирку-

лационната помпа
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KULLANIM VE BAKIM  
TALIMATLARI.  

2.1	 TEMIZLIK VE BAKIM.
Dikkat: ısıtma tesisatlarının bakım müdahale-
lerinin periyodik (bu konuyla ilgili olarak işbu 
kılavuz kitapçığın teknik personele yönelik bö-
lümündeki “cihazın senelik bakım ve kontrolü” 
başlığına bakın) olarak yapılması gerekmekte 
olup, yerel ve bölgesel yasal düzenlemeler uyarın-
ca da belli aralıklarla enerji verim kontrollerinin 
yapılması gerekmektedir.
Bu, Trio V2 paketi, seçkin kılan güvenlik,verim 
ve işlev özelliklerinin zaman içinde değişime 
uğramadan muhafaza edilmesine olanak sağlar.
Sistem, özellikle belirgin ısıl gerilim ile kullanım 
sıcak suyunun olmaması durumunda, ısın yayma 
saatleri sırasında yüksek sıcaklıklara ulaşabilir.
Bölgenizdeki yetkili teknisyen ile senelik bakım 
ve temizlik kontratı düzenlemenizi tavsiye ederiz.
Trio V2 paketinin kasasını temizlemek için 
nemli bezler ve nötr sabun kullanın. Sert veya 
toz deterjanlar kullanmayın.

2.2	 GENEL UYARILAR.
Paketin çocuklar ve tecrübesiz kişilerce kullanı-
mını yasaklayın.
Güvenliğin temini amacıyla eşmerkezli hava 
emiş ve atık gaz tahliye terminalinin (eğer mev-
cutsa), geçici süreli olsa dahi, tıkalı olmadığını 
kontrol edin.
Cihazın bir süreliğine devredışı bırakılmasına 
karar verilmesi durumunda aşağıda belirtilen 
işlemlerin yapılması gerekir:
a) antifriz kullanımın öngörülmemiş olması 

halinde, tesisat suyunu boşaltın;
b) elektrik, su ve gaz beslemelerini kesin (eğer 

gaz var ise).
Duman tahliye cihazları veya kanallar civarında 
yapılacak bakım ve tamirat işlemleri esnasında 
cihazınızı söndürerek kapatın ve işlemler bittik-
ten sonra cihazınızı çalıştırmadan evvel uzman 
bir teknik personel tarafından kazanın kontrol 
edilmesini temin edin.
Kolayca alev alabilecek maddelerin bulunduğu 
cihazların yada bölümlerinin temizliğini yap-
mayın.
Kazanın monte edilmiş olduğu mahalde kolay 
alev alan kaplar ve maddeler bırakmayın.

•	Dikkat: her türlü elektrikli aletin kullanılması 
bir takım temel kurallara uyulmasını gerektirir:

	 -	 cihaza vücudunuzun ıslak ve nemli kısımları 
ile ve yalınayakken dokunmayın;

	 -	 elektrik kablolarını çekiştirmeyin;
	 -	 cihazın belli bir müddet kullanılmamasına 

karar verilirse elektrik besleme şalterinin 
devreden çıkarılması gerekir.

Ömrü bitmiş ürün normal evsel atıklar gibi imha 
edilmemelidir ve ortamda terk edilmemelidir, 
fakat yetkili bir firma tarafından temizlenmelidir. 
İmha etme talimatları için imalatçıya danışın.

2.3	 TAMAMEN DEVRE DIŞI BIRAKMA.
Trio V2 paketinin nihai olarak tamamen devre 
dışı bırakılmasına karar verilmesi durumunda, 
elektrik, su ve gaz bağlantılarının kesilmiş 
olduğundan emin olmak suretiyle gerekli tüm 
işlemlerin uzman teknik personel tarafından 
yapılmasını sağlayın.
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INSTRUCCIONES DE USO Y  
MANTENIMIENTO.

2.1	 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO.
Atención: las instalaciones térmicas se deben 
someter a mantenimiento periódico (para esto 
consulte la sección de este manual dedicada al 
técnico, estudiando el punto relativo al "control 
y mantenimiento anual del aparato"). Hay que 
controlar también la eficiencia energética respe-
tando las disposiciones nacionales, regionales o 
locales vigentes.
Esta operación permite mantener inalteradas 
en el tiempo las características de seguridad, 
rendimiento y funcionamiento que distinguen 
al paquete Trio V2.
El sistema puede producir temperaturas elevadas 
durante las horas de radiación, sobre todo si no 
hay toma de sanitario, con esfuerzos considera-
bles de las térmicas.
Sugerimos formalizar contratos anuales de lim-
pieza y mantenimiento con su técnico de zona.
Para limpiar la carcasa del paquete Trio V2, use 
paños húmedos y jabón neutro. No use deter-
gentes abrasivos o en polvo.

2.2	 ADVERTENCIAS GENERALES.
Prohibir el manejo del paquete a niños y a per-
sonas inexpertas.
Para mayor seguridad, controle que el terminal 
concéntrico de aspiración- aire/descarga-humos 
(si está presente) no esté obstruido ni siquiera 
provisionalmente.
Si se decide no utilizar el aparato durante un 
cierto periodo de tiempo, se deberá:
a) vaciar de agua la instalación, a no ser que se 

utilice anticongelante;
b) cortar las alimentaciones eléctrica, de agua y 

de gas (si esta última fuera también presente).
Si se deben realizar trabajos u operaciones de 
mantenimiento cerca de los conductos o en los 
dispositivos de salida de humos y sus accesorios, 
apagar el aparato y, finalizados los trabajos, 
personal profesionalmente cualificado deberá 
comprobar la eficiencia de los conductos y de 
los dispositivos.
No limpie el aparato o sus piezas con sustancias 
fácilmente inflamables.
No deje recipientes con sustancias inflamables en 
el local donde está instalado el aparato.

•	Atención: para usar dispositivos que utilizan 
energía eléctrica se deben tener en cuenta 
algunas reglas principales, como:

	 -	 no tocar el aparato con partes del cuerpo 
mojadas o húmedas; tampoco tocarlo con 
los pies descalzos;

	 -	 no estire de los cables eléctricos;
	 -	 Si se decide no utilizar el aparato durante un 

cierto tiempo, es conveniente desactivar el 
interruptor eléctrico de alimentación.

Al final de su vida útil, el producto no debe ser 
eliminado como los residuos domésticos norma-
les ni abandonado en el medio ambiente, sino que 
debe ser removido por una empresa profesional 
habilitada. Para las instrucciones de eliminación 
contacte con el fabricante.

2.3	 DESACTIVACIÓN DEFINITIVA.
Cuando se decida llevar a cabo la desactiva-
ción definitiva del paquete Trio V2, encargue 
a personal profesionalmente cualificado estas 
operaciones, comprobando que se hayan cor-
tado las alimentaciones eléctricas, de agua y de 
combustible.
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NÁVOD NA POUŽITIE A  
ÚDRŽBU.

2.1	 ČISTENIE A ÚDRŽBA.
Upozornenie: vykurovacie systémy musia byť 
podrobované aspoň raz ročne pravidelnej údržbe 
(v tejto súvislosti pozri v tejto príručke časť ve-
novanú technikovi, bod týkajúci sa „každoročnej 
kontroly a údržby prístroja“) a včasnému overe-
niu energetickej účinnosti v súlade s národnými, 
regionálnymi alebo miestnymi predpismi.
Toto umožňuje zachovať bezpečnostné, výkonné 
a prevádzkové vlastnosti, ktorými sa balíček Trio 
V2 vyznačuje, nemenné v priebehu času.
Systém môže vyvinúť vysoké teploty počas hodín 
ožarovania, a to najmä pri absencii odberu TÚV, 
s výrazným tepelným namáhaním.
Odporúčame vám, aby ste uzavreli ročnú zmluvu 
o čistení a údržbe s vaším miestnym technikom.
Na čistenie plášťa balíčka Trio V2 používajte 
navlhčené handry a neutrálne mydlo. Nepouží-
vajte abrazívne a práškové čistiace prostriedky.

2.2	 VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA.
Zabráňte použitiu balíčka deťom a nepovolaným 
osobám.
Z dôvodu bezpečnosti skontrolujte, či koncen-
trický koncový kus na nasávanie vzduchu a 
výfuk spalín (ak je k dispozícii) nie je zakrytý, 
a to ani dočasne.
Ak sa rozhodnete pre dočasné vypnutie zariade-
nia, je potrebné:
a) pristúpiť k vyprázdneniu vodného systému, 

kde sa nepredpokladá použitie nemrznúcej 
zmesi;

b) pristúpiť k odpojeniu elektrického, hydraulic-
kého napájania a prívodu plynu (posledný, ak 
je k dispozícii).

V prípade prác alebo údržby stavebných prvkov 
v blízkosti potrubí alebo dymovodoch a ich 
príslušenstve zariadenie vypnite a po dokončení 
prác nechajte zariadenie a potrubia skontrolovať 
odborne kvalifikovanými pracovníkmi.
Prístroj alebo jeho časti nečistite ľahko horľavými 
prípravkami.
Nenechávajte nádoby a horľavé látky v miestnos-
ti, v ktorej je prístroj nainštalovaný.

•	Upozornenie: pri použití akéhokoľvek kompo-
nentu, ktorý využíva elektrickú energiu, je po-
trebné dodržiavať niektoré základné pravidlá, 
ako:

	 -	 nedotýkajte sa zariadenia vlhkými alebo 
mokrými časťami tela; nedotýkajte sa ho bosí;

	 -	 neťahajte za elektrické káble;
	 -	 pokiaľ by ste sa rozhodli nepoužívať zaria-

denie na určitú dobu, je vhodné odpojiť 
elektrický spínač napájania.

S výrobkom na konci životnosti sa nesmie 
zachádzať ako s bežným domovým odpadom, 
alebo ho vyhadzovať do životného prostredia, 
ale musí byť likvidovaný autorizovanou pro-
fesionálnou firmou. Pre pokyny k likvidácii sa 
obráťte na výrobcu.

2.3	 DEFINITÍVNA DEAKTIVÁCIA.
V prípade, že sa rozhodnete pre definitívne odsta-
venie balíčka Trio V2, zverte príslušné operácie 
s tým spojené kvalifikovaným odborníkom a 
uistite sa okrem iného, že predtým bolo odpojené 
elektrické napätie a prívod vody a paliva.
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INSTRUKCJA OBSŁUGI I  
KONSERWACJI.

2.1	 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA.
Uwaga: instalacje cieplne muszą zostać poddane 
okresowym pracom konserwacyjnym (patrz w 
niniejszej instrukcji obsługi, część dla technika, 
punkt dotyczący „corocznej kontroli i konser-
wacji urządzenia) i kontroli wydajności energe-
tycznej zgodnie z obowiązującymi przepisami 
krajowymi, regionalnymi i lokalnymi.
Pozwala to na zachowanie w czasie, niezmienio-
nych cech bezpieczeństwa, wydajności i funkcjo-
nowania, charakteryzujących pakietu Trio V2.
System może osiągać wysokie temperatury w 
godzinach napromieniowania, szczególnie w 
przypadku braku pobierania c.w.u., z widocz-
nymi naprężeniami termicznymi.
Radzimy, aby zawrzeć roczne umowy na czysz-
czenie i konserwację z lokalnym technikiem.
Do czyszczenia płaszcza pakietu Trio V2 należy 
używać wilgotnych ściereczek i obojętnego 
mydła. Nie używać detergentów ściernych ani 
proszku.

2.2	 OGÓLNE OSTRZEŻENIA.
Zakazać korzystania z pakietu dzieciom i osobom 
bez kwalifikacji.
W celach bezpieczeństwa należy sprawdzić, czy 
końcówka koncentryczna zasysania-powietrza/
odprowadzania-spalin (jeśli obecna) nie jest 
zatkana nawet prowizorycznie.
W przypadku zamiaru czasowej dezaktywacji 
urządzenia należy:
a) opróżnić instalację hydrauliczną, jeżeli nie jest 

przewidziane użycie funkcji przeciwzamarza-
niowej;

b) odłączyć od zasilania elektrycznego, hydrau-
licznego i gazowego (jeżeli to ostatnie jest 
obecne).

W razie prac lub konserwacji struktur umiesz-
czonych w niedużej odległości od przewodów lub 
urządzeń odprowadzania spalin i ich dodatków, 
wyłączyć urządzenie i po zakończonych pracach 
sprawdzić wydajność przewodów i urządzeń 
przez wykwalifikowany personel.
Nie czyścić urządzenia ani jego części produkta-
mi łatwopalnymi.
Nie pozostawiać pojemników ani substancji 
łatwopalnych w pomieszczeniu, gdzie zainsta-
lowane jest urządzenie.

•	Uwaga: użycie jakiegokolwiek elementu, któ-
ry korzysta z energii elektrycznej powoduje 
konieczność uwzględnienia niektórych pod-
stawowych reguł:

	 -	 nie dotykać urządzenia mokrymi lub wilgot-
nymi częściami ciała; nie dotykać będąc boso;

	 -	 nie ciągnąć za przewody elektryczne;
	 -	 w przypadku czasowego wyłączenia urządze-

nia z eksploatacji, należy odłączyć wyłącznik 
elektryczny zasilania.

Po zakończeniu okresu eksploatacji produktu nie 
należy go wyrzucać wraz z odpadami z gospo-
darstwa domowego ani uwalniać do środowiska. 
Należy zlecić jego utylizację profesjonalnej firmie 
posiadającej stosowne uprawnienia. W sprawach 
dotyczących utylizacji należy kontaktować się z 
producentem.

2.3	 OSTATECZNE WYŁĄCZENIE Z 
EKSPLOATACJI.

W razie decyzji definitywnego odłączenia pa-
kietu Trio V2, należy zlecić wykonanie następu-
jących czynności wykwalifikowanemu persone-
lowi, upewniając się między innymi, że zostanie 
wyłączone zasilanie: elektryczne, wodne i paliwa.
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KEZELÉSI ÉS  
KARBANTARTÁSI  
ÚTMUTATÓ.

2.1	 TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS.
Figyelem:  végeztesse el a kazán karbantartását 
évente legalább egyszer „a készülék éves elle-
nőrzése és karbantartása” c. fejezetben foglaltak 
szerint és a helyi rendelkezéseknek megfelelően.
Ennek köszönhetően a Trio V2 rendszer megbíz-
hatósága, teljesítménye és működése az időben 
állandó marad, amely kiemeli a rendszert a többi 
hasonló berendezés közül.
A rendszer a fűtési időszakban magas hőmér-
sékletet érhet el, főleg, ha nincs melegvíz vétel, 
amely magas hőmérsékletből eredő megterhe-
léshez vezet.
Azt tanácsoljuk, kössön a Területi Műszaki Szer-
vizzel éves tisztítási és karbantartási szerződést.
A Trio V2 rendszer burkolatának tisztításá-
hoz használjon nedves törlőruhát és semleges 
szappant Ne használjunk súroló tisztítószert, 
se súrolóport.

2.2	 ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK.
Tilos a rendszer használata a gyerekek, vagy 
hozzá nem értő személyek számára.
A biztonság érdekében ellenőrizze, hogy a 
koncentrikus égési levegő/égéstermék elvezető 
végelem (ha van) nincs-e eltömődve vagy leta-
karva még ideiglenesen sem.
Amennyiben a készüléket ideiglenesen üzemen 
kívül helyezi, kövesse az alábbiakat:
a) víztelenítse azokat a csővezetékeket, amelyek-

ben nem használ fagyállót;
b) szüntesse meg a rendszer áram-, víz- és gáz-

ellátását (ha van).
A készülék égéstermék elvezető csövei és tarto-
zékai közelében elhelyezett szerkezeteken végzett 
munkálatok vagy karbantartás esetén kapcsolja 
ki a készüléket, és a munkálatok befejezését kö-
vetően ellenőriztesse a csövek és a berendezések 
állapotát egy szakemberrel.
A készülék és alkatrészei tisztításához ne alkal-
mazzunk gyúlékony anyagot.
Ne hagyjon gyúlékony anyagokat abban a helyi-
ségben, amelybe a készüléket felszerelték.

•	Figyelem: az elektromos részegységek bárme-
lyikének használata során be kell tartani néhány 
alapvető szabályt:

	 -	 ne érintse meg a készüléket vizes vagy nedves 
testrésszel, ill. ha mezítláb van;

	 -	 ne húzza meg az elektromos vezetékeket;
	 -	 ha a berendezést huzamosabb ideig nem 

használja, kapcsolja ki a főkapcsolót.
A kazán élettartama végén nem kezelhető háztar-
tási hulladékként, és a környezetben lerakni tilos. 
A kazán leszerelésével erre szakosodott céget kell 
megbízni. A leszereléssel kapcsolatos utasításokat 
kérje a gyártótól.

2.3	 A HASZNÁLATBÓL VALÓ 
VÉGLEGES KIVONÁS.

Amikor a Trio V2 rendszert végleg ki akarja 
vonni a használatból, a szükséges műveleteket 
végeztesse szakemberrel, és győződjön meg arról, 
hogy a készülék elektromos, víz és gázellátását 
kikapcsolták.

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

2	INSTRUCTIONS FOR USE 
AND MAINTENANCE.

2.1	 CLEANING AND MAINTENANCE.
Attention: the heating systems must undergo 
periodical maintenance (regarding this, see the 
section dedicated to the technician, relative to 
“yearly control and maintenance of the appli-
ance”) and regular checks of energy efficiency 
in compliance with national, regional or local 
provisions in force.
This ensures that the optimal safety, performance 
and operation characteristics of the boiler, which 
distinguish the Trio V2 pack, remain unchanged 
over time.
The system can reach high temperatures during 
the irradiation hours, especially if domestic hot 
water is not used, with obvious thermal stress.
We recommend stipulating a yearly cleaning 
and maintenance contract with Your Local 
Technician.
Use damp cloths and neutral detergent to clean 
the casing of the Trio V2 pack. Never use abrasive 
or powder detergents.

2.2	 GENERAL WARNINGS.
Use of the pack by unskilled persons or children 
is strictly prohibited.
For safety purposes, check that the concentric 
air intake/flue exhaust terminal (if fitted), is 
not blocked.
If temporary shutdown of the appliance is re-
quired, proceed as follows:
a) drain the heating system if antifreeze is not 

used;
b) shut-off all electrical, water and gas supplies 

(if the latter is present).
In the case of work or maintenance to structures 
located in the vicinity of ducting or devices for 
flue extraction and relative accessories, switch off 
the appliance and on completion of operations 
ensure that a qualified technician checks efficien-
cy of the ducting or other devices.
Never clean the appliance or connected parts 
with easily flammable substances.
Never leave containers or flammable substances 
in the same environment as the appliance.

•	Attention: using any components that use 
electrical power requires some fundamental 
rules to be observed:

	 -	 do not touch the appliance with wet or moist 
parts of the body; do not touch it when bare-
foot;

	 -	 do not pull the electric cables;
	 -	 if the appliance is not to be used for a certain 

period, disconnect the main power switch.
At the end of its service life, the appliance must 
not be disposed of like normal household waste 
nor abandoned in the environment, but must 
be removed by a professionally authorised 
company. Contact the manufacturer for disposal 
instructions.

2.3	 DECOMMISSIONING.
In the event of permanent shutdown of the Trio 
V2 pack, contact professional staff for the pro-
cedures and ensure that the electrical, water and 
gas supply lines are shut off and disconnected.
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NÁVOD K POUŽITÍ A  
ÚDRŽBĚ.

2.1	 ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA.
Upozornění: topné systémy musí být podrobo-
vány alespoň jednou ročně pravidelné údržbě (v 
tomto ohledu viz v této příručce část věnovanou 
technikovi, bod týkající se „každoroční kontroly 
a údržby přístroje“) a včasnému ověření ener-
getické účinnosti v souladu s vnitrostátními, 
regionálními nebo místními předpisy.
Toto umožňuje zachovat bezpečnostní, výkonní a 
funkční vlastnosti, kterými se tento balíček Trio 
V2 vyznačuje, neměnné v průběhu času.
Systém může vyvinout vysoké teploty během 
hodin ozáření, a to zejména za nepřítomnosti 
odběru TUV, se zřetelným tepelným namáháním.
Doporučujeme vám, abyste uzavřeli roční 
smlouvu o čištění a údržbě s vaším místním 
autorizovaným servisem.
K čištění pláště balíčku Trio V2 použijte vlhké 
hadry a neutrální mýdlo. Nepoužívejte práškové 
a abrazivní čisticí prostředky.

2.2	 VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ.
Zabraňte použití balíčku dětem a nepovolaným 
osobám.
Z důvodu bezpečnosti zkontrolujte, zda koncový 
díl pro sání vzduchu a odvod spalin (je-li k dis-
pozici) není ucpaný, a to ani dočasně.
Pokud se rozhodnete k  dočasnému vypnutí 
zařízení, je zapotřebí:
a) přistoupit k vypuštění vodního systému, po-

kud nejsou nutná opatření proti zamrznutí;
b) přistoupit k odpojení elektrického, hydraulic-

kého napájení a přívodu plynu (poslední, je-li 
k dispozici).

V případě prací nebo údržby stavebních prvků v 
blízkosti sacího potrubí nebo na kouřovodech a 
jejich příslušenství přístroj vypněte a po dokon-
čení prací nechte zařízení a potrubí zkontrolovat 
odborně kvalifikovanými pracovníky.
Přístroj a jeho části nečistěte snadno hořlavými 
přípravky.
V místnosti, kde je přístroj instalován, nepone-
chávejte hořlavé obaly nebo látky.

•	Upozornění: při použití jakéhokoliv kom-
ponentu, který využívá elektrické energie, je 
nezbytné dodržovat některá základní pravidla, 
jako:

	 -	 nedotýkejte se zařízení vlhkými nebo mokrý-
mi částmi těla; nedotýkejte se ho bosí.

	 -	 netahejte za elektrické kabely;
	 -	 pokud byste se rozhodli zařízení nepoužívat 

na určitou dobu, je vhodné odpojit elektrický 
vypínač napájení.

S výrobkem na konci životnosti se nesmí zacházet 
jako s běžným domovním odpadem, nebo jej 
vyhazovat do životního prostředí, ale musí být 
likvidován autorizovanou profesionální firmou. 
Pro pokyny k likvidaci se obraťte na výrobce.

2.3	 DEFINITIVNÍ DEAKTIVACE.
V případě, že se rozhodnete pro definitivní 
odstávku balíčku Trio V2, svěřte všechny s tím 
spojené operace kvalifikované firmě a ujistěte se 
mimo jiné, že bylo před tím odpojeno elektrické 
napětí a přívod vody a plynu.
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ИНСТРУКЦИИ ЗА  
ЕКСПЛОАТАЦИЯ И  
ПОДДРЪЖКА.

2.1	 ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА.
Внимание: отоплителните инсталации 
трябва да бъдат подлагани на периодична 
поддръжка (в тази връзка разгледайте в тази 
книжка в раздела за техници точката, отна-
сяща се до "ежегоден контрол и поддръжка 
на уреда") и на проверка на определени пе-
риоди от време на енергийната ефективност 
в съответствие с действащите национални, 
областни и местни разпоредби.
Това позволява отличителните характеристи-
ки за безопасност, ефективност и работа на 
система Trio V2 да се поддържат непроменени 
във времето.
Системата може да достигне високи темпера-
тури по време на часовете на греене, особено 
при неподаване на битова вода, с очевидни 
температурни напрежения.
Препоръчваме сключването на ежегодни 
договори за почистване и поддръжка с техник 
във Вашия район.
За почистване на корпуса на система Trio 
V2 използвайте влажни кърпи и неутрален 
сапун. Не използвайте абразивни или пра-
хообразни почистващи препарати.

2.2	 ОБЩИ ПРЕПОРЪКИ.
Използването на системата от неквалифи-
цирани лица или деца е строго забранено.
За целите на безопасността проверете дали 
коаксиалната тръба с дефлектор на димо-
въздушния комплект (ако има такъв) не е 
запушена, дори и временно.
Ако решите временно да деактивирате уреда, 
трябва:
a) да пристъпите към източване на водната 

инсталация, ако не е предвидено използва-
нето на антифриз;

b) да пристъпите към прекъсване на елек-
трическото, водно и газово захранване 
(последното - ако има такова).

В случай на извършване на работи или 
операции по поддръжка на конструкции, 
разположени в близост до тръбите или в 
устройствата за димоотвеждане и техните 
принадлежности, изключете уреда и след 
приключване на работите организирайте 
проверката на ефективността на тръбите или 
на устройствата от персонал, притежаващ 
нужната професионална квалификация.
Не почиствайте уреда или неговите части с 
леснозапалими вещества.
Не оставяйте запалими съдове и вещества 
в помещението, където е монтиран уредът.

•	Внимание: използването на който и да е 
компонент, работещ с електрическа енер-
гия, изисква съблюдаване на някои основни 
правила като следните:

	 -	 не пипайте уреда с части на тялото, които 
са мокри или влажни; не го пипайте и 
когато сте с боси крака;

	 -	 не дърпайте електрическите кабели;
	 -	 ако решите да не използвате уреда извест-

но време, трябва да изключите ключа на 
електрозахранването.

В края на експлоатационния си живота уре-
дът не трябва да се изхвърля като обикнове-
ните битови отпадъци, нито да се изоставя 
в околната среда, а да се отстрани от профе-
сионално лицензирана фирма. За инструкции 
относно изхвърлянето на уреда се обърнете 
към производителя.

2.3	 ИЗВЕЖДАНЕ ОТ 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ.

Ако бъде решено система Trio V2 да се 
деактивира окончателно, то накарайте 
професионалния квалифициран персонал 
да изпълни съответните операции, като се 
уверите и че ще бъдат изключени и разкачени 
електрическото, водопроводното и газовото 
захранване.
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2.4	 TRIO UZAKTAN KUMANDA PANELI (ANA).

Açıklama:
	 1	 -	 Veri onaylama ve hafızaya alma için basmalı 

genel parametre selektörü
	 2	 -	 Sol içerik düğmesi 
	 3	 -	 Sağ içerik düğmesi
	 4	 -	 Ekran

Durum Tanımlama DHW Soğutma Isıtma Antifriz

Stand-by(Bekleme) Devre dışı Devre dışı Devre dışı Aktif

Yaz Etkin Devre dışı Devre dışı Aktif

Soğutma ile Yaz Etkin Etkin Devre dışı Devre dışı

Kış Etkin Devre dışı Etkin Aktif

2.5	 SISTEM KULLANIMI.
İklim koşullarına ve gerçekleştirilen ayarlara 
göre entegre elektronik, mevcut enerji kaynakları 
arasından en uygun olanı seçerek veya olası en 
iyi konforu elde etmek için eş zamanlı şekilde 
kullanarak tesisat taleplerine cevap vermek için 
hangi sistemin kullanılacağını belirler.

Güç verildiğinde cihaz kapatmadaki önceki 
duruma gelir, mevcut olanlar arasında istenilen 
yöntemi devirsel olarak seçmek için “Mode” 
(Mod) düğmesine basınız.
İşleyiş modu geneldir ve her alan için geçerlidir, 
kullanımdaki işleyiş modu solda altta bulunan 
ilgili ikon ile belirtilir (Şek. 73).

Ayrıca ana ekrandaki sistemin konfigürasyonuna 
göre aralarında aşağıdakilerin bulunduğu sisteme 
referans edilen çeşitli bilgiler gösterilir:

Durum Tanımlama

 nn
Ortam nem değeri (eğer nem 
sensörü varsa)

 nn
Dış sıcaklık değeri (etkinleşti-
rilmiş dış sensör ile)
Kullanım sıcak su üretimi 
işlemde
Ortam ısıtma veya soğutma 
isteği işlemde
Ortam nemi alma ve soğutma 
işlemde

Ortam nemi alma işlemde

Comfort sıcaklığında çalışma

Economy sıcaklığında çalışma

Manüel modunda çalışma

Etkinleştirilmiş dış sensör

Arıza bulunması

Ekranın ortasında, bilgilerin verildiği alan be-
lirtilir, kullanım sıcak suyu bölümü hakkında 
bilgileri ve iki alandan birini görüntülemek 
mümkündür.
Alan 1, Alan 2 ve Kullanım sıcak suyundan de-
virsel olarak geçmek için ana selektöre basmak 
yeterlidir.

Ekranın alt bölümünde değiştirmesi mümkün 
olan bir parametre gösterilir (konfigürasyona 
göre değişir), sistem bir kez verileri elde ettiğin-
de ((“Attesa dati...”)(Waiting for data...)("Veri 
beklemede...") yazısı ile belirtilir) genel selektörü 
çevirerek ve parametrenin değişimini onaylaya-
rak değiştirmek mümkündür.

Konfigürasyona göre karşılaşılma ihtimali olan 
değerler şunlardır:

-	 Ortam ayarı: alanın ortam sıcaklığını tanımlar.
-	 Akış ayarı: alanda sistemin akış sıcaklığını 

tanımlar.
-	 Akış ofseti: dış sensörün çalışma kavisini de-

ğiştirir.
-	 Kullanım sıcak suyu ayarı: sıcak kullanma suyu 

ısısını tanımlar.
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2.4	 PANEL REMOTO TRIO (PRINCIPAL).

Leyenda:
	 1	 -	 Selector general pulsable y giratorio para 

confirmar y memorizar los datos
	 2	 -	 Pulsador contextual izquierdo 
	 3	 -	 Pulsador contextual derecho
	 4	 -	 Pantalla

Status Description DHW Cooling Central heating Antifreeze

Stand-by Disabled Disabled Disabled Enabled

Summer Enabled Disabled Disabled Enabled

Summer with 
Cooling Enabled Enabled Disabled Desactivado

Winter Enabled Disabled Enabled Enabled

2.5	 USO DEL SISTEMA.
La electrónica integrada según las condiciones 
climáticas y las configuraciones efectuadas, 
establece qué sistema usar para satisfacer las 
solicitudes de la instalación, escogiendo cada 
vez entre las fuentes energéticas disponibles la 
más conveniente y adecuada, o bien, usándolas 
contemporáneamente para obtener mejores 
prestaciones.

Una vez alimentado el dispositivo vuelve al 
estado anterior al apagado, presione el pulsador 
“Mode” para seleccionar de manera cíclica el 
modo deseado entre aquellos disponibles.
El modo de funcionamiento es general y es vá-
lida para cada zona, el modo actual en uso está 
indicado con el icono correspondiente abajo a la 
izquierda (Fig. 73).

Además, según la configuración del sistema en 
la pantalla principal se muestran varias infor-
maciones referidas al sistema, entre las cuales:

Status Description

 nn
Valor de humedad ambiente 
( si hay sonda de humedad 
presente)

 nn
Valor de temperatura exterior 
(con sonda externa habilitada)
Producción del agua caliente 
sanitaria en curso
Solicitud de calefacción o 
enfriamiento del ambiente en 
curso
Deshumidificación y enfria-
miento del ambiente en curso
Deshumidificación ambiente 
en curso
Funcionamiento en temperatu-
ra confort
Funcionamiento en temperatu-
ra economy
Funcionamiento en modo 
manual

Sonda exterior habilitada

Presencia de anomalía

En el centro de la pantalla se indica la zona a la 
que se refieren las informaciones, es posible vi-
sualizar una de las dos zonas y las informaciones 
de la parte sanitaria.
Para pasar de forma cíclica de la Zona 1, Zona 2 
y Sanitario es suficiente pulsar el selector general.

En la parte inferior del display se indica el pa-
rámetro que se puede modificar (cambia según 
la configuración), una vez que el sistema ha 
adquirido los datos (indicado con el mensaje 
“Esperando los datos...”) se puede variar el valor 
girando el selector general y presionando para 
confirmar la modificación del parámetro.

Los valores que se pueden observar según la 
configuración son:

-	 Set ambiente: define la temperatura ambiente 
de la zona.

-	 Set impulsión: define la temperatura de impul-
sión del sistema a la zona.

-	 Offset impulsión: modifica la curva de funcio-
namiento de la sonda exterior.

-	 Set sanitario: define la temperatura del agua 
caliente sanitaria.

12:34 Tu 8 Jul 2014

Mode Menu

20.6 °C

Zone 1

Set room 21.0°C

Zone

67%
13°C

4

2

1

3

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

PO
U

ŽÍ
VA

TE
Ľ

SE
RV

IS
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

2.4	 DIAĽKOVÝ PANEL TRIO (HLAVNÝ).

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Všeobecný volič parametrov s tlakom pre 

potvrdenie a ukladanie dát
	 2	 -	 Ľavé kontextové tlačidlo 
	 3	 -	 Pravé kontextové tlačidlo
	 4	 -	 Displej

Stav Popis Okruh TÚV Chladenie Vykurovanie Ochrana proti zamrznutiu

Pohotovostný režim 
(standby) Zakázaný Zakázaný Zakázaný Aktivovaný

Leto Povolený Zakázaný Zakázaný Aktivovaný

Leto s 
chladením Povolený Povolený Zakázaný Zakázaný

Zima Povolený Zakázaný Povolený Aktivovaný

2.5	 POUŽITIE SYSTÉMU.
Integrovaná elektronika v závislosti na klimatic-
kých podmienkach a vykonaných nastaveniach 
stanovuje, ktorý systém je potrebné použiť pre 
splnenie požiadaviek systému, pričom čas od 
času je medzi dostupnými zdrojmi energie ten 
najvýhodnejší a najvhodnejší, alebo ich využíva 
súčasne k dosiahnutiu čo najlepšieho pohodlia.

Po poskytnutí napájania zariadenie prejde do 
stavu, v ktorom bolo pred vypnutím, stlačte tla-
čidlo „Mode (Režim)“ pre cyklický výber poža-
dovaného režimu medzi dostupnými režimami.
Prevádzkový režim je všeobecný a vzťahuje sa 
na každú zónu. Aktuálne používaný režim je 
označený ikonou vľavo dole ( Obr. 73).

Okrem toho v závislosti od konfigurácie systému 
na domovskej obrazovke sa zobrazujú rôzne 
informácie týkajúce sa systému, vrátane:

Stav Popis

 nn
Hodnota vlhkosti prostredia (ak 
je prítomná sonda vlhkosti)

 nn
Hodnota vonkajšej teploty (s 
povolenou vonkajšou sondou)
Prebieha produkcia teplej 
úžitkovej vody
Prebieha požiadavka o vykuro-
vanie alebo chladenie
Prebieha odvlhčovanie a chla-
denie prostredia
Prebieha odvlhčovanie pros-
tredia
Prevádzka v režime teploty 
comfort
Prevádzka v režime teploty 
economy
Prevádzka v manuálnom 
režime

Vonkajšia sonda povolená

Prítomnosť poruchy

V strede displeja je zobrazená zóna, na ktorú sa 
informácie vzťahujú, je možné zobraziť jednu z 
dvoch zón a informácie o úžitkovom okruhu.
Pre cyklický prechod zo zóny 1, zóny 2 a TÚV 
stačí stlačiť všeobecný volič.

V dolnej časti displeja sa zobrazí parameter, ktorý 
môžete meniť (mení sa v závislosti na konfigu-
rácii), len čo systém získal údaje (objaví sa nápis 
„Attesa dati... (Čakanie na dáta...)“), môžete 
zmeniť hodnotu otočením všeobecného voliča 
a stlačením potvrdiť zmenu parametra.

Hodnoty, ktoré možno nájsť v základnej kon-
figurácii, sú:

-	 Nastavenie prostredia: definuje teplotu pros-
tredia v danej zóne.

-	 Nastavenie výstupnej teploty: definuje výstup-
nú teplotu systému do zóny.

-	 Posun výstupnej teploty do systému: zmení 
prevádzkový krivku vonkajšej sondy.

-	 Nastavenie úžitkovej vody: definuje teplotu 
TÚV.
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2.4	 PANEL ZDALNEGO STEROWANIA TRIO (GŁÓWNY),

Legenda:
	 1	 -	 Główny przełącznik parametrów, jego wciśnięcie 

umożliwia potwierdzenie i zapisanie danych
	 2	 -	 Lewy przycisk kontekstowy 
	 3	 -	 Prawy przycisk kontekstowy
	 4	 -	 Wyświetlacz

Stan Opis Ciepła woda użytkowa 
(c.w.u.) Chłodzenie Ogrzewanie Zabezpieczenie  

przeciwzamarzaniowe

Czuwanie Wyłączony Wyłączony Wyłączony Aktywny

Lato Włączony Wyłączony Wyłączony Aktywny

Lato z 
Chłodzenie Włączony Włączony Wyłączony Nieaktywny

Zima Włączony Wyłączony Włączony Aktywny

2.5	 KORZYSTANIE Z SYSTEMU.
Zintegrowany układ elektroniczny, w zależności 
od warunków klimatycznych i dokonanych usta-
wień, decyduje o tym, który system należy stoso-
wać w celu spełnienia wymagań instalacyjnych, 
wybierając od czasu do czasu spośród dostępnych 
źródeł energii najwygodniejsze i najodpowied-
niejsze, lub jednocześnie wykorzystując je w celu 
uzyskania jak najlepszego komfortu.

Po włączeniu zasilenia urządzenie powraca do 
stanu, w jakim znajdowało się przed wyłącze-
niem. Należy nacisnąć przycisk „Mode” [Tryb], 
aby ustawić cyklicznie jeden z dostępnych 
trybów.
Tryb działania jest ogólny i odnosi się do każdej 
ze stref, bieżący tryb wskazywany przez właściwą 
ikonkę na dole po lewej stronie (Rys. 73).

Ponadto w zależności od konfiguracji systemu na 
ekranie głównym wyświetlane są różne informa-
cje dotyczące systemu, między innymi:

Stan Opis

 nn
Wartość wilgotności otoczenia 
(jeśli jest zainstalowana sonda 
wilgotności)

 nn
Wartość temperatury zewnętrz-
nej (przy włączonej sondzie 
zewnętrznej)

Wytwarzanie c.w.u. w toku

Żądanie ogrzewania lub chło-
dzenia otoczenia w toku
Osuszanie lub chłodzenie 
otoczenia w toku

Osuszanie otoczenia w toku

Praca w temperaturze comfort

Praca w temperaturze economy

Praca w trybie ręcznym

Włączona sonda zewnętrzna

Obecność nieprawidłowości

Na środku wyświetlacza jest wskazana strefa, do 
której odnoszą się informacje, można zobaczyć 
jedną z dwóch stref oraz informacje o części 
dotyczącej c.w.u.
W celu cyklicznego przechodzenia ze Strefy 1, 
Strefy 2 i C.w.u. wystarczy wcisnąć przełącznik 
główny.

W dolnej części wyświetlacza wskazany jest para-
metr, który można zmienić (różny w zależności 
od konfiguracji), po pobraniu danych przez 
system (o pobieraniu informuje napis „Waiting 
for data...” [Oczekiwanie na dane]) można 
zmienić wartość, obracając przełącznik główny, 
a następnie naciskając go w celu potwierdzenia 
zmiany parametru.

Wartości, które mogą być wyświetlone w zależ-
ności od konfiguracji, to:

-	 Ustawienie pokojowe: określa temperaturę 
otoczenia strefy.

-	 Ustawienie zasilania: określa temperaturę 
zasilania strefy przez system.

-	 Offset zasilania: zmiana krzywej działania 
sondy zewnętrznej.

-	 Ustawienie c.w.u.: określa temperaturę ciepłej 
wody użytkowej.
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2.4	 TRIO TÁVVEZÉRLŐ.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 A paraméterek kiválasztására szolgáló 

forgatógomb; a mentés és megerősítés a gomb 
megnyomásával történik

	 2	 -	 Bal oldali gomb 
	 3	 -	 Jobb oldali gomb
	 4	 -	 Kijelző

Állapot Leírás Használati melegvíz Hűtés Fűtés Fagyvédelem

Stand-by Letiltva Letiltva Letiltva Aktiválva

Nyári Engedélyezve Letiltva Letiltva Aktiválva

Nyári 
Hűtéssel Engedélyezve Engedélyezve Letiltva Kikapcsolva

Téli Engedélyezve Letiltva Engedélyezve Aktiválva

2.5	 A RENDSZER HASZNÁLATA.
A beépített elektronika a környezeti feltételek 
és az elvégzett beállítások alapján meghatároz-
za, melyik rendszer használatára van szükség 
a rendszerigények kielégítéséhez, és minden 
alkalommal kiválasztja a rendelkezésre álló 
energiaforrások közül a legmegfelelőbbet és a 
leggazdaságosabbat, vagy egyszerre több rend-
szert is igénybe vesz a lehető legnagyobb komfort 
biztosításához.

Amikor a hőszivattyút áram alá helyezzük, a 
berendezés a kikapcsolás előtti állapotba kapcsol. 
A választandó üzemmód beállításához nyomja 
meg a „Mód” (Modo) gombot (a rendelkezésre 
álló üzemmódok egymást követve váltakoznak).
Az üzemmód általános érvényű és minden 
zónára azonos, az éppen használt üzemmódot a 
bal alsó sarokban látható ikon mutatja (73. ábra).

A rendszer beállításának függvényében a távve-
zérlő kijelzőjén megjelennek a rendszerre vonat-
kozó fontosabb üzemmódok, ezek a következők:

Állapot Leírás

 nn
A környezet páratartalma (ha 
van pára érzékelő)

 nn
A külső hőmérséklet értéke (ha 
a külsőhőmérséklet-érzékelő 
engedélyezve van)
Használati melegvíz előállítása 
folyamatban
Fűtés vagy hűtés kérés folya-
matban
Páramentesítés és hűtés folya-
matban

Páramentesítés folyamatban

Működés Comfort hőmérsék-
leten
Működés Csökkentett (Eco-
nomy) hőmérsékleten

Működés kézi üzemmódban

Külsőhőmérséklet-érzékelő 
engedélyezve

Üzemzavar

A kijelző közepén látható az a zóna, amelyre a 
megjelenített adatok vonatkoznak; a két zóna 
valamelyikére és a használati melegvíz rendszerre 
vonatkozó adatok jeleníthetők meg.
Az 1. és a 2. zóna illetve a HMV adatok közötti 
váltáshoz elegendő megnyomni a forgatógombot 
többször egymás után, amíg a kívánt adatok meg 
nem jelennek.

A kijelző alsó felén látható a módosítható pa-
raméter (amely a konfiguráció függvényében 
változik). Az adatok bemérését követően (ezt a 
„Várakozás az adatokra...” (Waiting for data...) 
felirat jelzi) az adatok módosításához fordítsa el 
a forgatógombot, és a paraméter módosításának 
megerősítéséhez nyomja meg azt.

A beállítható adatok (a konfiguráció függvényé-
ben) a következők:

-	 Hőmérséklet parancsolt érték: a zóna hőmér-
sékletét határozza meg.

-	 Előremenő parancsolt érték: a zónához tartozó 
előremenő ág hőmérsékletét határozza meg.

-	 Előremenő offset: a külsőhőmérséklet-érzékelő 
üzemi görbéjének beállítására szolgál.

-	 HMV parancsolt érték: A használati melegvíz 
hőmérsékletét határozza meg.
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2.4	 TRIO REMOTE PANEL (MAIN).

Status Description DHW Cooling Central heating Antifreeze

Stand-by Disabled Disabled Disabled Activated

Summer Enabled Disabled Disabled Activated

Summer with 
Cooling Enabled Enabled Disabled Deactivated

Winter Enabled Disabled Enabled Activated

2.5	 SYSTEM USE.
The integrated electronics, depending on the 
climatic conditions and on the settings, estab-
lishes which system to use to satisfy the system 
requests, choosing the most convenient and 
suitable energy sources, or using them simul-
taneously to achieve the best possible comfort.

Once the device has been powered, it goes into 
the status prior to switch-off. Press the “Modo” 
(Mode) button to cyclically select the desired 
mode amongst those available.
The operation mode is general and applies to all 
zones, the current mode in use is displayed by the 
relative icon at the bottom left corner (Fig. 73).

Also, depending on the system's configuration, 
the main screen displays various information 
regarding the system, amongst which:

Status Description

 nn
Room humidity value (if hu-
midity probe is present)

 nn
External temperature value 
(external probe enabled)

Production of Domestic Hot 
Water in progress
Request for room central heat-
ing or cooling in progress
Dehumidify and cool room in 
progress

Dehumidify room in progress

Comfort temperature operation

Economy temperature oper-
ation

Operation in manual mode

External probe enabled

Anomaly present

The area to which the information refers is shown 
at the centre of the display. It is possible to display 
one of the two areas and the information on the 
domestic hot water part.
Simply press the main switch to cyclically go from 
Zone 1, Zone 2 and DHW (Domestic hot water).

The lower part of the display shows the param-
eter that can be changed (it varies according to 
configuration). Once the system has captured 
the data (indicated with the text “Attesa dati...” 
(Waiting for data...)), it is possible to change the 
value by turning the main switch and pressing to 
confirm the parameter change.

The values that can be found according to the 
configuration, are:

-	 Set room: defines the room zone temperature.
-	 Set flow: defines the system's flow temperature 

to the zone.
-	 Flow offset: changes the operation curve of the 

external probe.
-	 DHW (Domestic hot water) set: this defines 

the DHW temperature.
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2.4	 DÁLKOVÝ PANEL TRIO (HLAVNÍ).

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Obecný volič parametrů s tlakem pro potvrze-

ní a ukládání dat
	 2	 -	 Levé kontextové tlačítko 
	 3	 -	 Pravé kontextové tlačítko
	 4	 -	 Displej

Stav Popis Užitkový okruh Chlazení Vytápění Ochrana proti zamrznutí

Pohotovostní režim 
(standby) Zakázáno Zakázáno Zakázáno Aktivováno

Léto Povoleno Zakázáno Zakázáno Aktivováno

Léto s 
chlazením Povoleno Povoleno Zakázáno Deaktivováno

Zima Povoleno Zakázáno Povoleno Aktivováno

2.5	 POUŽITÍ SYSTÉMU.
Integrovaná elektronika v závislosti na klimatic-
kých podmínkách a provedených nastaveních 
stanoví, který systém je třeba použít pro splnění 
požadavků na zařízení, přičemž čas od času je 
mezi dostupnými zdroji energie ten nejvýhod-
nější a nejvhodnější, nebo je využívá současně k 
dosažení co nejlepšího pohodlí.

Po zapnutí napájení zařízení přejde do stavu, ve 
kterém bylo před vypnutím, stiskněte tlačítko 
„Mode (Režim)“ pro cyklickou volbu požadova-
ného režimu mezi dostupnými režimy.
Provozní režim je obecný a vztahuje se na každou 
zónu. Aktuálně používaný režim je označen 
ikonou vlevo dole (Obr. 73).

Kromě toho v závislosti na konfiguraci systému 
se na domovské obrazovce zobrazují různé in-
formace týkající se systému, včetně:

Stav Popis

 nn
Hodnota vlhkosti prostředí 
(je-li k dispozici sonda vlhkosti)

 nn
Hodnota venkovní teploty (s 
povolenou venkovní sondou)
Probíhající ohřev teplé užitkové 
vody
Požadavek na vytápění nebo 
chlazení je aktivní
Probíhající odvlhčování a chla-
zení prostředí
Probíhající odvlhčování 
prostředí
Provoz v režimu teploty 
komfort
Provoz v režimu teploty 
ekonomy

Provoz v manuálním režimu

Venkovní sonda povolena

Přítomnost poruchy

Ve středu displeje je zobrazena zóna, na kterou 
se informace vztahují, je možné zobrazit jednu 
ze dvou zón a informace o užitkovém okruhu.
Pro cyklický přechod ze zóny 1, zóny 2 a TUV 
stačí stisknout obecný volič.

V dolní části displeje se zobrazí parametr, který 
můžete měnit (mění se v závislosti na konfigu-
raci), jakmile systém získal údaje (objeví se nápis 
„Attesa dati... (Čekání na data ...)“), můžete změ-
nit hodnotu otočením obecného voliče a stiskem 
potvrdit změnu parametru.

Hodnoty, které lze nalézt v základní konfiguraci, 
jsou:

-	 Nastavení prostředí: definuje teplotu prostředí 
v dané zóně.

-	 Nastavení výstupní teploty: definuje výstupní 
teplotu systému do zóny.

-	 Posun výstupní teploty do systému: změní 
provozní křivku venkovní sondy.

-	 Nastavení užitkového okruhu: definuje teplotu 
TUV
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2.4	 ДИСТАНЦИОНЕН ПАНЕЛ TRIO (ОСНОВЕН).

Легенда:
	 1	 -	 Главен селекторен ключ за параметри с 

натискане за потвърждение и запаметя-
ване на данни

	 2	 -	 Ляв контекстен бутон 
	 3	 -	 Десен контекстен бутон
	 4	 -	 Дисплей

Състоя-
ние Описание Битова гореща вода Охлаждане Отопление Функция против 

замръзване

В готовност Деактивиран Деактивиран Деактивиран Активиран

Лято Активиран Деактивиран Деактивиран Активиран

Лято с 
Охлаждане Активиран Активиран Деактивиран Деактивиран

Зима Активиран Деактивиран Активиран Активиран

2.5	 ИЗПОЛЗВАНЕ НА СИСТЕМАТА.
В зависимост от климатичните условия и 
направените настройки вградената електро-
ника определя коя система да се използва за 
задоволяване на нуждите на инсталацията, 
като във всеки конкретен случай от наличните 
енергоизточници се избира най-удобният и 
подходящият, или същите се използват едно-
временно за постигане на оптимален комфорт.

След като бъде захранено, устройството 
заема състоянието отпреди изключването 
си. Натиснете бутон „Режим“ (Mode), за да 
изберете циклично желания режим сред на-
личните такива.
Работният режим е общ и е валиден за всички 
зони. Използваният в момента режим се по-
казва от иконата долу вляво (Фиг. 73).

Освен това въз основа на конфигурацията 
на системата върху главния прозорец се 
показват различни сведения за системата, 
сред които:
Състояние Описание

 nn
Стойност на стайната 
влажност (ако има сонда за 
влажността)

 nn
Стойност на външната 
температура (със задействана 
външна сонда)
Текущо производство на 
битова гореща вода
Текуща заявка за отопление 
или охлаждане
Текущо отнемане на влагата и 
охлаждане в помещението
Текущо отнемане на влагата 
от помещението
Работа в температурен ре-
жим Комфорт
Работа в икономичен темпе-
ратурен режим

Работа в ръчен режим

Задействана външна сонда

Наличие на проблем

В центъра на дисплея е показана зоната, за 
която се отнася информацията. Може да се 

показват една от двете зони и информацията 
за битовата вода.
За циклично преминаване през Zone 1 (Зона 1), 
Zone 2 (Зона 2) и DHW (Битова гореща вода), 
е достатъчно да натиснете главния селектор.

В долната част на дисплея се показва пара-
метърът, който може да промените (варира 
в зависимост от конфигурацията). След 
като системата придобие данните (което се 
показва от надписа „Waiting for data...“), може 
да промените стойността, като завъртите 
главния селекторен ключ и натиснете, за да 
потвърдите промяната на параметъра.

Въз основа на конфигурацията може да срещ-
нете следните стойности:

-	 Set room (Стайна настройка): определя 
стайната температура на зоната.

-	 Set flow (Настройване подаване): определя 
температурата на подаване на системата 
към зоната.

-	 Flow Offset (Отместване подаване): променя 
работната крива на външната сонда.

-	 DHW (Domestic hot water) set (Настройване 
на БГВ): определя температурата на бито-
вата гореща вода.
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SETTING DATE AND HOUR

Cancel Confirm

DAY             MONTH           YEAR

Date: 24 Apr 2014
HOUR MINUTE

Hour: 15 56

 

•	Time slots. Uzaktan kumanda panel siste-
minin comfort modunda içindeki 4 çalışma 
saat dilimi ile 4 takvim ayarlamaya yarar, bu 
4 saat dilimi dışındaki sürede sistem economy 
modunda çalışacaktır.

	 Bu 4 takvim ayarlandıktan sonra, bunların 
haftanın çeşitli günlerine ve ihtiyaçlara göre 
ev kullanım suyu işlevine eşleştirilmeleri 
mümkündür.

	 -	 Ana selektöre basarak “Menu” düğmesine basın  
(Ref. 1 Şek. 73) “Clock and Programs” ve 
ardından “Time slots” maddesini seçin.

	 -	 Menüye girdikten sonra genel selektörü çevi-
rerek belirtilen çeşitli bölümleri ayarlayınız, 
değer ayarlanınca genel selektöre basarak 
hafızaya alınız, her hafızaya almada sonraki 
bölüme geçilir.

	 -	 Programlama sona erdiğinde “Confirm” 
(Onayla) düğmesine basın.

IMPOSTA DATA E ORATime program

Cancel Confirm

Calendar: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

 

•	Zone 1 Program; Zone 2 Program ve Kulla-
nım sıcak suyu için programı. Bu menünün 
içinde saat dilimleri (1'den 4'e takvimler) Alan 
1, Alan 2 ve Kullanım sıcak suyuna atanırlar. 
Takvimi tek bir güne veya bir grup güne atamak 
mümkündür.(tek gün, Pazartesi - Cuma, Cu-
martesi - Pazar, Pazartesi - Cumartesi, Pazartesi 
- Pazar).

	 Her gün 4 farklı çalışma programı ile kişisel-
leştirilebilir.

	 Rahat bir seçim için alt bölümde seçilen ilgili 
takvimin grafik bölümü gösterilir (bakınız Şek. 
77).

IMPOSTA DATA E ORAProgram for Zone 1

Esc Back

Day/s: Monday - Sunday
Calendar: 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

 

•	Holiday Program (Tatil Programı)( ). 
Gerekli olduğu durumda belli bir süre için 
sistemin çalışmasını durdurmak mümkündür. 
“Orologio e programmi” (Clock and Prog-
rams)(Saat ve Programlar) menüsüne giriniz 
ve “Programma vacanze”(Holiday Program) 
(Tatil Programı) bölümünü seçiniz ve önceden 
ayarlanan takvimlerin göz önüne alınmayacağı 
sistemin çalışmasını durdurmanın istendiği 
süreyi ayarlayın.

	 Tatil dönemi boyunca antifriz fonksiyonu 
garanti edilir.

IMPOSTA DATA E ORAProgram holiday

Cancel Confirm

             DAY      MONTH       YEAR

Start:  02 08 2014
End:  23 08 2014
 Enable holiday: Yes

 

2.6	 COMFORT / ECONOMY / MANUEL 
ÇALIŞMA.

Takvimler bir kez ayarlandığında, ve ilgili gün-
lere bağlantı yapıldığında sistem, ayarlandığını 
gibi "comfort" modundan "economy" moduna 
geçerek otomatikte çalışır.
•	Comfort ( ). Comfort modunda aşamalar 

boyunca çalışma modunun yanında ilgili ikon 
belirir.

•	Economy ( ). Economy modunda aşamalar 
boyunca çalışma modunun yanında ilgili ikon 
belirir. 

•	Manual ( ). Uzaktan kumanda paneli, alanın 
ortam sıcaklığını yönetmek için ayarlanmışsa, 
gerektiğinde manüel olarak veya belli bir süre 
için değeri değiştirmek mümkündür.

	 Genel selektörü döndürünce, ortam sıcaklığı 
değişir ve basınca değişim onaylanır, değişim 

sembolünün “ ” kaybolması ile ekranda gö-
rüntülenir. Bu değişim aktif takvimin içindeki 
saat diliminin sonraki değişimine kadar veya 
parametrenin varsayılan değeri eski haline geti-
rilene kadar aktif kalır. Her işleyiş yönteminde 
5°C ila 35°C arasında bir sıcaklık setini manüel 
olarak ayarlamak mümkündür.

2.7	 DIŞ SENSÖR ILE ÇALIŞMA.
Sistem dış sensöre bağlı olduğunda ilgili sembol 
ekranda gösterilir ( ). Bu andan itibaren 
ortamın ısıtılması için sistemin akış sıcaklığı 
ölçülen dış sıcaklığa göre dış sensör tarafından 
yönetilir (Parag. 3.3 ve Parag. 3.1 menü “Assis-
tance” “Central heating temperature control” ). 
Dış sensörün offsetini değiştirerek genel selek-
törü kullanarak çalışma kavisini değiştirmek 
mümkündür (Şek. 82).

2.8	 CLOCK AND PROGRAMS.
Bu menüde sistemin tarihini ve saatini değiştir-
mek yanı sıra ayrıca comfort ve economy mo-
dunda çalışma için saat bölümlerini ayarlamak 
mümkündür.
•	Date and time. Uzaktan kumandalı panelin ilk 

elektrik beslemesinde veya gerilimin düşmesi 
durumunda tarih ve saat ayarlamak, aşağıdaki 
gibi devam etmek gereklidir.

	 -	 “Menu” düğmesine basın (Ref. 3 Şek. 73), 
ana selektöre basarak (Ref. 1 Şek. 73) “Clock 
and Programs” ve ardından “Date and time” 
maddesini seçin.

	 -	 Menüye girdikten sonra genel selektörü çevi-
rerek belirtilen çeşitli bölümleri ayarlayınız, 
değer ayarlanınca genel selektöre basarak 
hafızaya alınız, her hafızaya almada sonraki 
bölüme geçilir.

	 -	 Programlama sona erdiğinde “Confirm” 
(Onayla) düğmesine basın.
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SETTING DATE AND HOUR

Cancel Confirm

DAY             MONTH           YEAR

Date: 24 Apr 2014
HOUR MINUTE

Hour: 15 56

 

•	Franjas horarias. El panel remoto permite 
configurar 4 calendarios con 4 franjas horarias 
de funcionamiento en su interior en modalidad 
confort del sistema, el tiempo fuera de estas 
4 franjas horarias del sistema funcionará en 
modo economy.

	 Una vez configurados estos 4 calendarios, se 
pueden asociar a los diferentes días de la se-
mana y a la función sanitario, según las propias 
necesidades.

	 -	 Presione el pulsador “Menu”, seleccionar pre-
sionando el selector general (Ref. 1 Fig. 73) la 
opción “Reloj y Programas”, y a continuación 
“Franjas horarias”.

	 -	 Una vez que se haya entrado en el menú, regu-
le las diferentes opciones marcadas girando el 
selector general. Una vez configurado el valor, 
memorícelo presionando el selector general; 
con cada memorización se pasa a la opción 
sucesiva.

	 -	 Al terminar la programación presione el 
botón “Confirm”.

IMPOSTA DATA E ORATime program

Cancel Confirm

Calendar: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

 

•	Programa para Zona 1; Programa para 
Zona 2 y Programa para sanitario. Dentro 
de estos menús se asignan las franjas horarias 
(Calendarios de 1 a 4) a la Zona 1, la Zona 2 
y al Sanitario. Se puede asignar el calendario a 
un solo día o a un grupo de días (un solo día, 
Lunes - Viernes, Sábado - Domingo, Lunes - 
Sábado, Lunes - Domingo).

	 Por lo tanto cada día se puede personalizar con 
4 programas de funcionamiento diferentes.

	 En la parte baja, para una selección cómoda, 
se representa la parte gráfica del calendario 
correspondiente que se está seleccionando 
(véase la Fig. 77).

IMPOSTA DATA E ORAProgram for Zone 1

Esc Back

Day/s: Monday - Sunday
Calendar: 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

 

•	Programa vacaciones ( ). En caso de nece-
sidad se puede suspender el funcionamiento del 
sistema durante un periodo determinado. Entre 
en el menú “Reloj y programas” seleccione la 
opción “Programa vacaciones” y configure el 
periodo en el que se desea suspender el fun-
cionamiento del sistema, durante el cual no 
se considerarán los calendarios configurados 
anteriormente.

	 Durante el periodo vacaciones se garantiza de 
todas formas la función antihielo.

IMPOSTA DATA E ORAProgram holiday

Cancel Confirm

             DAY      MONTH       YEAR

Start:  02 08 2014
End:  23 08 2014
 Enable holiday: Yes

 

2.6	 FUNCIONAMIENTO CONFORT / 
ECONOMY / MANUAL.

Una vez configurados los calendarios y reali-
zada la correspondiente asociación a los días, 
el sistema funciona en automático pasando de 
la modalidad “confort” a “economy” según la 
configuración.
•	Confort ( ). Durante las franjas en moda-

lidad confort, al lado de la modalidad de fun-
cionamiento aparece el icono correspondiente.

•	Economy ( ). Durante las franjas en moda-
lidad economy, al lado de la modalidad de fun-
cionamiento aparece el icono correspondiente. 

•	Manual( ). Si el panel remoto se ha confi-
gurado para gestionar la temperatura ambiente 
de la zona, es posible en caso de necesidad, 
modificar el valor manualmente para un de-
terminado periodo.

	 Girando el selector general se modifica la tem-
peratura ambiente y presionando se confirma 
el cambio. La modificación se visualiza en el 

display mostrando el símbolo “ ”. Esta mo-
dificación permanece activada hasta el cambio 
sucesivo de franja horaria dentro del calendario 
activo, o bien hasta que no se restablece el valor 
por defecto, del parámetro. En cada modalidad 
de funcionamiento es posible configurar ma-
nualmente un set de temperatura ambiente de 
5°C a 35°C.

2.7	 FUNCIONAMIENTO CON SONDA 
EXTERNA.

Cuando el sistema se asocia a la sonda externa se 
visualiza en el display el correspondiente símbolo 
( ). Desde este momento la temperatura de 
impulsión del sistema para la calefacción am-
biente la gestiona la sonda externa en función 
de la temperatura exterior medida (Apdo. 3.3 y 
Apdo. 3.1 menú “Asistencia” “Termorregulación 
calefacción” ). Se puede modificar la curva de 
funcionamiento con el selector general modi-
ficando el offset de la sonda externa (Fig. 82).

2.8	 RELOJ Y PROGRAMAS.
En este menú se puede configurar además de 
la fecha y hora del sistema las franjas horarias 
para el funcionamiento en la modalidad confort 
y economy
•	Fecha y hora. Con la primera alimentación 

eléctrica del panel remoto o en caso de caída 
de tensión es necesario configurar la fecha y la 
hora. Haga lo siguiente:

	 -	 Presione el pulsador “Menu” (Ref. 3 Fig. 73), 
seleccionar presionando el selector general 
(Ref. 1 Fig. 73) la opción “Reloj y Programas”, 
y a continuación “Fecha y hora”.

	 -	 Una vez que se haya entrado en el menú, regu-
le las diferentes opciones marcadas girando el 
selector general. Una vez configurado el valor, 
memorícelo presionando el selector general; 
con cada memorización se pasa a la opción 
sucesiva.

	 -	 Al terminar la programación presione el 
botón “Confirm”.
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•	Časové pásma. Diaľkový panel umožňuje na-
staviť 4 kalendáre so 4 časovými pásmami pre 
prevádzku systému v režime „comfort“; v čase 
mimo týchto 4 časových pásiem bude systém 
pracovať v režime „economy“.

	 Akonáhle nastavíte tieto 4 kalendáre môžete 
im priradiť rôzne dni v týždni a funkciu TÚV 
podľa vašich potrieb.

	 -	 Stlačte tlačidlo „Menu“, vyberte stlačením 
všeobecného voliča (Ref. 1 Obr. 73) položku 
„Clock and Programs (Hodiny a programy)“, 
potom „Date and Time (Dátum a čas)“.

	 -	 Vstúpte do menu a nastavte rôzne zvýraz-
nené položky otáčaním všeobecného voliča, 
po nastavení hodnoty ju uložte stlačením 
všeobecného voliča, po každom stlačení sa 
prechádza k nasledujúcej položke.

	 -	 Po ukončení programovania stlačte tlačidlo 
„Confirm (Potvrdiť)“.
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•	Program pre zónu 1; Program pre zónu 2 e 
Program pre úžitkový okruh. V rámci týchto 
menu sú pridelené časové pásma (kalendáre 
1 až 4) zóne 1, zóne 2 a úžitkovému okruhu. 
Kalendár je možné priradiť jedinému dňu alebo 
skupine dní (jediný deň, pondelok - piatok, 
sobota - nedeľa, pondelok - sobota, pondelok 
- nedeľa).

	 Takže každý deň možno prispôsobiť so 4 rôz-
nymi operačnými programami.

	 V spodnej časti je pre pohodlnú voľbu znázor-
nená grafická časť kalendára, ktorý vyberáte 
(pozri Obr. 77).
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•	Prázdninový program ( ). V prípade 
potreby je možné pozastaviť prevádzku systé-
mu na určitú dobu. Vstúpte do menu „Clock 
and Programs (Hodiny a programy)“, zvoľte 
položku „Holiday Programming (Prázdninový 
program)“ a nastavte dobu, pre ktorú chcete 
pozastaviť prevádzku systému a počas ktorej 
nebudú považované predtým nastavené kalen-
dáre.

	 Avšak, počas prázdninového programu je 
zaručená funkcia proti zamrznutiu.
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2.6	 PREVÁDZKA V REŽIME COMFORT / 
ECONOMY / MANUÁLNY.

Potom, čo ste nastavili kalendár a vykonali prí-
slušné priradenie dní, pracuje systém v automa-
tickom režime prepínaním z režimu „comfort“ 
do režimu „economy“ podľa nastavenia.
•	Comfort ( ). U pásiem v komfortnom 

režime sa vedľa prevádzkového režimu zobrazí 
zodpovedajúca ikona.

•	Economy ( ). U pásiem v úspornom režime 
sa vedľa prevádzkového režimu zobrazí zodpo-
vedajúcu ikona. 

•	Manuálny ( ). Ak je diaľkový panel nastave-
ný tak, aby riadil teplotu prostredia, je možné 
v prípade potreby ručne zmeniť hodnotu na 
určitú dobu.

	 Otáčaním všeobecného voliča sa mení teplota 
prostredia a stlačením sa potvrdí zmena, úpra-
va sa zobrazí na displeji objavením symbolu 

„ “. Táto zmena zostane aktivovaná až do 
budúcej zmeny časového pásma v aktívnom 
kalendári alebo do obnovenia východiskovej 
hodnoty parametra. V každom prevádzkovom 
režime je možné ručne nastaviť požadovanú 
hodnotu teploty prostredia od 5°C do 35°C.

2.7	 PREVÁDZKA S VONKAJŠOU 
SONDOU.

Keď je systém spojený s teplotnou sondou, zo-
brazí sa na displeji príslušný symbol ( ). Od 
tohto okamihu je výstupná teplota do systému 
pre vykurovanie riadená vonkajšou sondou v 
závislosti na meranej vonkajšej teplote (Odst. 
3.3 a Ods. 3.1 „Assistance (Servisné menu)“ 
„Heating thermoregulation (Tepelná regulácia 
vykurovania)“). Prevádzkovú krivku možno 
zmeniť pôsobením na všeobecnom voliči zme-
nou posunu vonkajšej sondy (Obr. 82).

2.8	 HODINY A PROGRAMY.
V tomto menu je možné okrem dátumu a času 
nastaviť časové pásma pre prevádzku v režime 
„comfort“ a „economy“
•	Dátum a čas. Pri prvom elektrickom napájaní 

diaľkového panela, alebo v prípade výpadku 
napájania je potrebné nastaviť dátum a čas, 
postupujte nasledovne.

	 -	 Stlačte tlačidlo „Menu“ (Ref. 3 Obr. 73), 
vyberte stlačením všeobecného voliča (Ref. 
1 Obr. 73) položku „Clock and Programs 
(Hodiny a programy)“, potom „Date and 
Time (Dátum a čas)“.

	 -	 Vstúpte do menu a nastavte rôzne zvýraz-
nené položky otáčaním hlavného voliča, 
po nastavení hodnoty ju uložte stlačením 
všeobecného voliča, po každom stlačení sa 
prechádza k nasledujúcej položke.

	 -	 Po ukončení programovania stlačte tlačidlo 
„Confirm (Potvrdiť)“.
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•	Time slots [Przedziały czasowe]. Na panelu 
zdalnego sterowania można ustawić 4 kalen-
darze, z których każdy zawiera 4 przedziały 
czasowe działania w trybie comfort systemu; 
poza tymi 4 przedziałami czasowymi system 
będzie działał w trybie economy.

	 Po ustawieniu 4 kalendarzy można je powiązać 
z poszczególnymi dniami tygodnia oraz z funk-
cją wody użytkowej, według własnych potrzeb.

	 -	 Wcisnąć przycisk „Menu”, wybrać przez 
wciśnięcie przełącznika głównego (Poz. 
1 Rys. 73) pozycję „Clock and Programs” 
[Zegar i programy], a następnie „Time slots” 
[Przedziały czasowe].

	 -	 Po wejściu w menu ustawić poszczególne 
zaznaczone pozycje, obracając przełącznik 
główny, po ustawieniu żądanej wartości 
zapisać ją, naciskając przełącznik główny, 
po każdym zapisaniu następuje przejście do 
kolejnej pozycji.

	 -	 Po zakończeniu programowania wcisnąć 
przycisk „Confirm” [Potwierdź].

IMPOSTA DATA E ORATime program

Cancel Confirm

Calendar: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

 

•	Program for Zone 1; Program for Zone 2 
and Program for DHWProgram dla Strefy 1 
[Program dla Strefy 2 i Program dla c.w.u.] W 
ramach tych menu przypisywane są przedziały 
czasowe (kalendarze od 1 do 4) do Strefy 1, 
Strefy 2 i do C.w.u. Można przypisać kalendarz 
do jednego dnia lub do grupy dni (single day, 
Monday - Friday, Saturday - Sunday, Monday - 
Saturday, Monday - Sunday [pojedynczy dzień, 
Poniedziałek - Piątek, Sobota - Niedziela, Po-
niedziałek - Sobota, Poniedziałek - Niedziela]).

	 Tak więc każdy dzień może zostać sperso-
nalizowany a pomocą 4 różnych programów 
działania.

	 W dolnej części, dla wygodnego wyboru, 
wyświetlana jest część graficzna wybieranego 
kalendarza (zob. Rys. 77).
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•	Holiday programming [Program wakacje] 
( ). W razie potrzeby można zawiesić 
działanie systemu na określony czas. Wejść w 
menu „Clock and Programs” [Zegar i progra-
my], wybrać pozycję „Holiday programming” 
[Program wakacje] i ustawić okres, na jaki 
ma być zawieszone działanie systemu, czyli 
w którym nie będą uwzględniane wcześniej 
ustawione kalendarze.

	 W okresie zaprogramowanym jako wakacje jest 
jednak zapewnione działanie funkcji zapobie-
gania zamarzaniu.
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2.6	 DZIAŁANIE COMFORT / ECONOMY 
/ MANUAL.

Po ustawieniu kalendarzy i przypisaniu funkcji 
do poszczególnych dni tygodnia system działa 
automatycznie, przechodząc z trybu „comfort” 
do „economy” zgodnie z ustawieniami.
•	Comfort ( ). W przedziałach czasowych, 

dla których zaprogramowany jest tryb comfort, 
obok trybu pracy pojawia się odpowiednia 
ikona.

•	Economy ( ). W przedziałach czasowych, 
dla których zaprogramowany jest tryb econo-
my, obok trybu działania pojawia się odpo-
wiednia ikona. 

•	Manual( ). Jeżeli panel zdalnego sterowania 
został ustawiony tak, aby zarządzał temperaturą 
otoczenia strefy, w razie potrzeby można zmie-
nić ręcznie jej wartość na określony czas.

	 Obracając przełącznik główny zmienia się 
temperaturę otoczenia, a naciskając przełącznik 
potwierdza się wprowadzoną zmianę, zmiana 
ta zostaje wskazana na wyświetlaczu poprzez 

pojawienie się symbolu „ ”. Zmiana ta po-
zostaje aktywna do czasu następnej zmiany 
przedziału czasowego w aktywnym kalendarzu 
lub do momentu przywrócenia wartości do-
myślnej parametru. W każdym trybie działania 
można ręcznie ustawić temperaturę otoczenia 
w zakresie od 5°C do 35°C.

2.7	 DZIAŁANIE Z SONDĄ 
ZEWNĘTRZNĄ.

Jeżeli system jest powiązany z sondą zewnętrzną, 
na wyświetlaczu pojawia się odpowiedni symbol 
( ). Od tego momentu temperatura zasilania 
systemu do c.o. zarządzana jest przez sondę 
zewnętrzną zależnie od zmierzonej tempera-
tury zewnętrznej (Rozdz. 3.3 i Rozdz. 3.1 menu 
„Assistance” [Serwis] „Central heating ther-
moregulation” [Termoregulacja ogrzewania]). 
Można zmienić krzywą działania za pomocą 
przełącznika głównego, zmieniając offset sondy 
zewnętrznej (Rys. 82).

2.8	 CLOCK AND PROGRAMS [ZEGAR I 
PROGRAMY].

W tym menu można ustawić nie tylko datę i 
godzinę systemu, lecz także przedziały czasowe 
działania w trybie comfort i w trybie economy.
•	Date and time [Data i godzina] Przy pierwszym 

włączeniu zasilania elektrycznego panelu 
zdalnego sterowania lub w przypadku zaniku 
napięcia należy ustawić datę i godzinę; w tym 
celu wykonać następujące czynności:

	 -	 Wcisnąć przycisk „Menu” (Poz. 3 Rys. 73), 
wybrać przez wciśnięcie przełącznika ogól-
nego (Poz. 1 Rys. 73) pozycję „Clock and 
Programs” [Zegar i programy], a następnie 
„Date and time” [Data i godzina].

	 -	 Po wejściu w menu ustawić poszczególne 
zaznaczone pozycje, obracając przełącznik 
główny, po ustawieniu żądanej wartości 
zapisać ją, naciskając przełącznik główny, 
po każdym zapisaniu następuje przejście do 
kolejnej pozycji.

	 -	 Po zakończeniu programowania wcisnąć 
przycisk „Confirm” [Potwierdź].
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•	Napszakok. A távvezérlővel 4 féle napi prog-
ramot és azon belül 4 Komfort hőmérsékletű 
napszakot állíthat be. Ezen a 4 napszakon kívül 
a rendszer Csökkentett módban működik.

	 A 4 féle napi program beállítását követően 
lehetőség van arra, hogy ezeket igény szerint 
a hét meghatározott napjaihoz és a használati 
meleg víz előállítási módhoz társítsa.

	 -	 Nyomja meg a „Menu” gombot, és vá-
lassza ki a forgatógomb megnyomásával   
(73. ábra, 1. tétel) a „Clock and Program” 
(Óra és programok) menüpontot, majd a 
„Time slots” (Napszakok) pontot.

	 -	 Miután belépett a menübe, a forgatógomb 
segítségével válasszon a lehetséges beállítások 
közül (az aktuális beállítás ki van emelve). A 
kiválasztást követően a mentéshez nyomja 
meg a forgatógombot. Minden mentés alkal-
mával a következő pontra lép.

	 -	 A beállítás befejezését követően nyomja meg 
a „Confirm” (Megerősítés) gombot.
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•	1. zóna programja, 2. zóna programja és hasz-
nálati melegvíz program. Ebben a menüben 
van lehetőség arra, hogy a napi programokat 
(Calendar 1-4) az 1. és 2. zónákhoz és HMV 
előállításhoz társítsa. A napi programhoz egy 
nap vagy egy napszak társítható. (Egy adott 
nap, vagy hétfő - péntek, szombat - vasárnap, 
hétfő - szombat, hétfő - vasárnap).

	 Tehát minden napra 4 különböző üzemmód 
állítható be.

	 A kiválasztás megkönnyítése érdekében a 
kijelző alsó felén grafikusan van ábrázolva az 
éppen kiválasztott időszak (lásd a 77. ábrát).
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•	Szabadságos program ( ). Szükség esetén 
a rendszer működése egy bizonyos időtartamra 
szüneteltethető. Lépjen be a „Clock and Prog-
ram” (Óra és programok) menübe, válassza ki a 
„Holiday programming” (Vakáció programot), 
és állítsa be azt az időszakot, amelyben a rend-
szer működését fel kívánja függeszteni. Ebben 
az időszakban a rendszer nem veszi figyelembe 
a már beállított napi programokat.

	 A vakáció program időtartama alatt azonban 
a fagyvédelmi funkció továbbra is működik.
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2.6	 KOMFORT (COMFORT) / 
CSÖKKENTETT (ECONOMY) / KÉZI 
(MANUALE) ÜZEMMÓD.

A dátum és az aktuális nap beállítását követően 
a rendszer automatikusan vált a Comfort (Kom-
fort) és az Economy (Csökkentett) üzemmódra 
a beállítások szerint.
•	Comfort (Komfort) ( ). A Komfort be-

állítású időszakok alatt az üzemmód mellet 
megjelenik a hozzátartozó ikon.

•	Economy (Csökkentett) ( ). A Csökkentett 
beállítású időszakok alatt az üzemmód mellet 
megjelenik a hozzátartozó ikon. 

•	Manual (Kézi) ( ). Ha a távvezérlőt a zóna 
hőmérsékletének vezérlésére állította be, szük-
ség esetén a hőmérséklet értéke egy megadott 
időszakra kézzel is módosítható.

	 A hőmérséklet a forgatógomb elfordításával 
módosítható. A módosítás megerősítéséhez 
nyomja meg a gombot, és a módosítást kö-

vetően a kijelzőn megjelenik a “ ” jel. Ez a 
módosítás egészen az aktív időintervallumban 
beállított következő napszak kezdetéig, illetve 
a paraméter gyári beállítású értékének vissza-
állításáig aktív marad. Minden üzemmódhoz 
kézzel beállítható egy 5°C és 35°C közötti 
környezeti hőmérséklet.

2.7	 MŰKÖDÉS KÜLSŐHŐMÉRSÉKLET-
ÉRZÉKELŐVEL

Ha a rendszer külsőhőmérséklet-érzékelőhöz van 
társítva, a kijelzőn megjelenik a kapcsolódó jel  
( ). Ettől kezdve a fűtési előremenő hő-
mérsékletet egy külsőhőmérséklet-érzékelő 
szabályozza a külsőhőmérséklet függvényében 
(3.3. és 3.1. fejezet  „Szerviz”, „Fűtési hőmérsék-
let beállítás”). Az üzemi görbe módosításához 
használja a forgatógombot, és módosítsa a kül-
sőhőmérséklet-érzékelő offset értékét (82. ábra).

2.8	 ÓRA ÉS PROGRAMOZÁS.
Ebben menüben van lehetősége arra, hogy 
beállítsa a rendszerben a Komfort és Csök-
kentett üzemmódhoz tartozó napokat és ezek 
időtartamát.
•	Dátum és idő. A távvezérlő első bekapcsolása-

kor vagy egy tápfeszültség-kimaradást köve-
tően szükség van a dátum és idő beállítására. 
Ennek menete a következő:

	 -	 Nyomja meg a „Menu” gombot(73. ábra, 3. 
tétel), válassza ki a forgatógomb megnyomá-
sával (73. ábra, 1. tétel) a „Clock and Prog-
ram” (Óra és programok) menüpontot, majd 
a „Date and time” (Dátum és idő) pontot.

	 -	 Miután belépett a menübe, a forgatógomb 
segítségével válasszon a lehetséges beállítások 
közül (az aktuális beállítás ki van emelve). A 
kiválasztást követően a mentéshez nyomja 
meg a forgatógombot. Minden mentés alkal-
mával a következő pontra lép.

	 -	 A beállítás befejezését követően nyomja meg 
a „Confirm” (Megerősítés) gombot.
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•	Time slots. The remote panel enables you to 
set 4 calendars with 4 time operating slots in 
system comfort mode. The system will operate 
in economy mode during out-of-range time of 
these 4 time slots.

	 After setting these 4 calendars it is possible to 
associate them to the various days of the week 
and DHW function according to one's needs.

	 -	 Press the “Menu” button, select by pressing 
the main switch (Ref. 1 Fig. 73) the item 
“Clock and Programs”, then “Time slots”.

	 -	 Once you have accessed the menu, adjust the 
various items highlighted by turning the main 
switch. Set the value and save it by pressing 
the main switch. Each time it is saved, it 
moves to the next item.

	 -	 After programming, press “Conferma” (Con-
firm).
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[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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•	Program for Zone 1; Program for Zone 2 and 
Program for DHW (Domestic hot water). 
Time ranges (Calendars from 1 to 4) are as-
signed to Zone 1, Zone 2 and DHW (Domestic 
hot water) in these menus. You can assign the 
calendar to a single day or to a group of days.
(single day, Monday - Friday, Saturday - Sun-
day, Monday - Saturday, Monday - Sunday).

	 Therefore each day may be personalised with 
4 different operating programs.

	 For convenient selection, the bottom part 
displays the graphics of the relevant calendar 
being selected (see Fig. 77).

IMPOSTA DATA E ORAProgram for Zone 1

Esc Back

Day/s: Monday - Sunday
Calendar: 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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•	Holiday program ( ). If required, it is 
possible to pause system operation for an 
established period. Access the “Orologio e 
programmi” (Clock and Programs) menu, 
select “Programma vacanze” (Holiday pro-
gramming) and set the period in which you 
wish to pause system operation. During this 
time, the previously set calendars will not be 
taken into consideration.

	 The antifreeze function is still ensured during 
the holiday period.

IMPOSTA DATA E ORAProgram holiday

Cancel Confirm

             DAY      MONTH       YEAR

Start:  02 08 2014
End:  23 08 2014
 Enable holiday: Yes
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2.6	 COMFORT / ECONOMY / MANUAL 
OPERATION.

Once the calendar is set and the relative asso-
ciation of days is executed, the system operates 
automatically by switching from “comfort” to 
“economy” according to what has been set.
•	Comfort ( ). During periods in comfort 

mode, a relative icon appears next to the op-
eration mode.

•	Economy ( ). During periods in economy 
mode, a relative icon appears next to the op-
eration mode. 

•	Manual ( ). If the remote panel was set to 
manage the room temperature of the zone, 
if required, it is possible to change the value 
manually for a determined range.

	 Turning the main switch changes the room 
temperature, and pressing it confirms the 
change. The change is displayed by the symbol 

“ ”. This change remains activate until the 
next time slot change within the active calendar 
or until the default value of the parameter is 
restored. In each operation mode, it is possible 
to manually set a room temperature set from 
5°C to 35°C.

2.7	 OPERATION WITH EXTERNAL 
PROBE.

When the system is associated with the external 
probe, the relative symbol ( ) is displayed. 
From this moment, the system's flow temper-
ature for room central heating is managed by 
the external probe depending on the external 
temperature measured (Par. 3.3 and Par. 3.1 
“Assistance” “Central heating thermoregulation” 
menu ). It is possible to change the operation 
curve by using the main switch and changing 
the external probe offset (Fig. 82).

2.8	 CLOCK AND PROGRAMS.
From this menu, it is possible to set the system's 
date and time as well as the time slots for opera-
tion in comfort and economy mode
•	Date and time. On first electric supply voltage 

from the remote panel, or in the event of a 
voltage drop, you must set the date and time. 
Proceed as follows.

	 -	 Press the “Menu” button (Ref. 3 Fig. 73), select 
by pressing the main switch (Ref. 1 Fig. 73) 
the item “Clock and Programs”, then “Date 
and time”.

	 -	 Once you have accessed the menu, adjust the 
various items highlighted by turning the main 
switch. Set the value and save it by pressing 
the main switch. Each time it is saved, it 
moves to the next item.

	 -	 After programming, press “Conferma” (Con-
firm).
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SETTING DATE AND HOUR

Cancel Confirm

DAY             MONTH           YEAR

Date: 24 Apr 2014
HOUR MINUTE

Hour: 15 56

 

•	Časová pásma. Dálkový panel umožňuje 
nastavit 4 programy se 4 časovými pásmy pro 
provoz systému v režimu komfort; v době 
mimo těchto 4 časových pásem bude systém 
pracovat v režimu ekonomy.

	 Jakmile nastavíte tyto 4 kalendáře můžete jim 
přiřadit různé dny v týdnu a funkce TUV dle 
vašich potřeb.

	 -	 Stiskněte tlačítko „Menu“, vyberte stisknutím 
obecného voliče (Ref. 1 Obr. 73) položku 
„Clock and Programs (Hodiny a programy)“, 
poté „Time slots (Časová pásma)“.

	 -	 Vstupte do menu a nastavte různé zvýrazněné 
položky otáčením obecného voliče, po nasta-
vení hodnoty je uložte stisknutím hlavního 
voliče, po každém stisknutí se přechází k 
následující položce.

	 -	 Po ukončení programování stiskněte tlačítko 
„Confirm (Potvrdit)“.

IMPOSTA DATA E ORATime program

Cancel Confirm

Calendar: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

 

•	Program pro zónu 1; Program pro zónu 2 e 
Program pro užitkový okruh. V rámci těchto 
menu jsou přiděleny časové úseky (kalendáře 
1 až 4) zóně 1, zóně 2 a užitkovému okruhu. 
Kalendář lze přiřadit jedinému dni nebo sku-
pině dnů (jediný den, pondělí - pátek, sobota 
- neděle, pondělí - sobota, pondělí - neděle).

	 Každý den lze přizpůsobit se 4 různými časo-
vými programy.

	 Ve spodní části je pro pohodlnou volbu zná-
zorněna grafická část kalendáře, který vybíráte 
(viz Obr. 77).

IMPOSTA DATA E ORAProgram for Zone 1

Esc Back

Day/s: Monday - Sunday
Calendar: 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

 

•	Prázdninový program ( ). V případě 
potřeby je možné pozastavit provoz systému 
na určitou dobu. Vstupte do menu „Clock 
and Programs (Hodiny a programy)“, zvolte 
položku „Holiday programming (Prázdninový 
program)“ a nastavte dobu, pro kterou chcete 
pozastavit provoz systému a během které ne-
budou v provozu nastavené časové programy.

	 Nicméně, během prázdninového programu je 
zaručena funkce proti zamrznutí.

IMPOSTA DATA E ORAProgram holiday

Cancel Confirm

             DAY      MONTH       YEAR

Start:  02 08 2014
End:  23 08 2014
 Enable holiday: Yes

 

2.6	 PROVOZ V REŽIMU KOMFORT / 
EKONOMY / MANUÁLNÍ.

Poté, co jste nastavili kalendář a provedli přísluš-
né přiřazení dnů, pracuje systém v automatickém 
režimu přepínáním z režimu „komfort“ do 
režimu „ekonomy“ dle nastavení.
•	Komfort ( ). U pásem v komfortním 

režimu se vedle provozního režimu zobrazí 
odpovídající ikona.

•	Ekonomy ( ). U pásem v úsporném režimu 
se vedle provozního režimu zobrazí odpovída-
jící ikona. 

•	Manuální ( ). Pokud je dálkový panel nasta-
ven tak, aby řídil teplotu prostředí, je možné v 
případě potřeby manuálně změnit hodnotu na 
určitou dobu.

	 Otáčením obecného voliče se mění teplota 
prostředí a stisknutím se potvrdí změna, úprava 

se zobrazí na displeji objevením symbolu „ “. 
Tato změna zůstane aktivována až do příští 
změny časového pásma v aktivním kalendáři 
nebo do obnovení výchozí hodnoty parametru. 
V každém provozním režimu je možné ručně 
nastavit žádanou teplotu prostředí na 5°C až 
35°C.

2.7	 PROVOZ S VENKOVNÍ SONDOU.
Když je systém spojený venkovní sondou, zobrazí 
se na displeji příslušný symbol ( ). Od tohoto 
okamžiku je výstupní teplota do systému pro 
vytápění prostředí řízená venkovní sondou v 
závislosti na měřené venkovní teplotě (Odst. 3.3 a 
Odst. 3.1 „Assistance (Servisní menu)“ „Heating 
thermoregulation (Tepelná regulace vytápění)“ ). 
Provozní křivku lze změnit působením na obecný 
volič změnou posunu venkovní sondy (Obr. 82).

2.8	 HODINY A PROGRAMY.
V tomto menu je možné kromě data a času nasta-
vit časová pásma pro provoz v režimu „komfort“ 
a „ekonomy“
•	Datum a čas. Při prvním elektrickém napájení 

dálkového panelu, nebo v případě výpadku na-
pájení je třeba nastavit datum a čas, postupujte 
tímto způsobem.

	 -	 Stiskněte tlačítko „Menu“ (Ref. 3 Obr. 73), 
vyberte stisknutím obecného voliče (Ref. 
1 Obr. 73) položku „Clock and Programs 
(Hodiny a programy)“, poté „Date and Time 
(Datum a čas)“.

	 -	 Vstupte do menu a nastavte různé zvýrazněné 
položky otáčením obecného voliče, po nasta-
vení hodnoty je uložte stisknutím hlavního 
voliče, po každém stisknutí se přechází k 
následující položce.

	 -	 Po ukončení programování stiskněte tlačítko 
„Confirm (Potvrdit)“.
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SETTING DATE AND HOUR

Cancel Confirm

DAY             MONTH           YEAR

Date: 24 Apr 2014
HOUR MINUTE

Hour: 15 56

 

•	Часови графици. Дистанционният панел 
позволява настройване на 4 календара с 
4 часови режима на работа на системата в 
режим Комфорт. Във времето извън тези 4 
времеви периода системата работи в ико-
номичен режим.

	 След настройване на тези 4 календара, съ-
щите може да бъдат свързани с различните 
дни на седмицата и с функцията за произ-
водство на битова вода според собствените 
нужди.

	 -	 Натиснете бутон „Menu“, чрез натиска-
не на главния селектор (Реф. 1 Фиг. 73) 
изберете позиция „Clock and Programs“ 
(Часовник и програми), след което - „Time 
slots“ (Часови графици).

	 -	 След като влезете в менюто, регулирай-
те различните показани позиции, като 
завъртите главния селектор, а след като 
настроите стойността, я запаметете чрез 
натискане на главния селектор. При всяко 
запаметяване се преминава към следваща-
та позиция.

	 -	 След приключване на програмирането 
натиснете бутон Confirm (Потвърждение).

IMPOSTA DATA E ORATime program

Cancel Confirm

Calendar: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00
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•	Програма за Zone 1 (Зона 1); Програма 
за Zone 2 (Зона 2) и Програма DHW 
(Domestic hot water - Битова гореща вода). 
В рамките на тези менюта се задават часо-
вите графици (календари от 1 до 4) за Зона 
1, Зона 2 и Битова вода. Възможно е да се 
присвои календар за всеки отделен ден или 
за група дни (един ден, понеделник - петък, 
събота - неделя, понеделник - събота, поне-
делник - неделя).

	 Следователно всеки ден може да бъде персо-
нализиран с 4 различни работни програми.

	 За осигуряване на по-голямо удобство 
при избора в долната част е изобразена 
графичната част на съответния календар, 
който избирате в момента (вж. Фиг. 77).

IMPOSTA DATA E ORAProgram for Zone 1

Esc Back

Day/s: Monday - Sunday
Calendar: 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

 

•	Програма „Ваканция“ ( ). При необ-
ходимост може да прекратите работата на 
системата за определен период от време. 
Влезте в меню „Clock and Programs” (Ча-
совник и програми), изберете позиция 
„Program holiday” (Програма ваканция)
и настройте периода, през който желаете 
да прекратите работата на системата, през 
който няма да се спазват настроените преди 
това календари.

	 Все пак по време на периода Ваканция се 
осигурява функцията против замръзване.

IMPOSTA DATA E ORAProgram holiday

Cancel Confirm

             DAY      MONTH       YEAR

Start:  02 08 2014
End:  23 08 2014
 Enable holiday: Yes

 

2.6	 РАБОТА В РЕЖИМ КОМФОРТ / 
ИКОНОМИЧЕН / РЪЧЕН.

След направа на календарните настройки и 
на съответното задаване на дните системата 
работи автоматично, като преминава от 
режим „комфорт“ към режим „икономичен“ 
според настройките.
•	Комфорт ( ). По време на времевите 

периоди в режим Комфорт, до работния 
режим се появява и съответната икона.

•	Икономичен ( ). По време на времевите 
периоди в режим Икономичен, до работния 
режим се появява и съответната икона. 

•	Ръчен ( ). Ако дистанционният панел е 
настроен за управление на стайната тем-
пература на зоната, при нужда е възможно 
стойността да се промени ръчно и за опре-
делен период от време.

	 Чрез завъртане на главния селекторен ключ 
се променя стайната температура и тази 
промяна се потвърждава чрез натискане, 
след което промяната се показва на екрана 

с поява на символа „ ”. Тази промяна 
остава активирана до следващата промяна 
на часовия график в активния календар или 
докато не бъде възстановена стандартната 
стойност на параметъра. Във всеки работен 
режим може да настройвате ръчно зададена 
стойност на стайната температура от 5°C до 
35°C.

2.7	 ФУНКЦИОНИРАНЕ С ВЪНШНА 
СОНДА.

Когато системата е свързана към външната 
сонда, на екрана се показва съответният 
символ ( ). От този момент температура-
та на подаване на системата за отопление се 
управлява от външната сонда в зависимост 
от измерената външна температура (Парагр. 
3.3 и Парагр. 3.1 Меню “Assistance” “Central 
heating thermoregulation” („Техническа по-
мощ“ „Терморегулиране на отопление“). 
Възможно е да промените работната крива 
чрез главния селекторен ключ, като про-
мените отместването (offset) на външната 
сонда (Фиг. 82).

2.8	 ЧАСОВНИК И ПРОГРАМИ.
В това меню може да настроите както датата 
и часа на системата, така и часовите графици 
за работа в режим Комфорт и Икономичен
•	Дата и час. При първото захранване с елек-

троенергия на дистанционния панел или 
при спад на напрежението е необходимо 
да настроите датата и часа. В този случай 
процедирайте както следва.

	 -	 Натиснете бутон „Menu“ (Реф. 3 Фиг. 
73), изберете чрез натискане на главния 
селекторен ключ (Реф. 1 Фиг. 73) позиция 
„Clock and programs“ (Часовник и програ-
ми), след което - „Date and time“ (Дата и 
час).

	 -	 След като влезете в менюто, регулирай-
те различните показани позиции, като 
завъртите главния селектор, а след като 
настроите стойността, я запаметете чрез 
натискане на главния селектор. При всяко 
запаметяване се преминава към следваща-
та позиция.

	 -	 След приключване на програмирането 
натиснете бутон Confirm (Потвърждение).
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2.9	 SETTINGS MENU (AYAR MENÜSÜ)
"Menu"'ye basınca sistemin kullanımını kişileş-
tirmeye yarayan bir değişken listesine erişmek 
mümkündür.
"Sağ" veya "sol" düğmeye basarak açılan menüler 
arasında gezinme genel selektörünün döndürül-
mesi ile menü altında görüntülenen menülerde 
ilerleyerek gerçekleşir. Belirtilenin seçimi aynı 
selektöre basılmasıyla gerçekleşir. Sonradan 

MAIN MENU
Menu item Tanımlama

Zone 1 Set Point Alan 1 kullanımı için çalışma parametrelerini tanımlar 

Zone 2 Set Point Alan 2 kullanımı için çalışma parametrelerini tanımlar (Trio Mono versiyonunda mevcut değil)

DHW Set point Kullanım suyu modunda işleyiş parametrelerini tanımlar

Clock and Programs Tarih / saat ve çalışma saat aralıklarını tanımlar

User Kullanıcı tarafından değiştirilebilir sistem parametrelerini tanımlar

Information Sistemin çalışma verilerini görüntüler

Anomalies log Son 10 arızanın listesini görüntüler

Support Menü yetkili bir teknisyene atanan şifre ile korunur

Language Uzaktan kumanda panelinin çalışma dilini tanımlar

Zone 1 Set Point Menu

Menu item Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Set central heating control Comfort aşamasında ısıtma alanında 1 ortam sıcaklığı 15 ÷ 35 °C 20

Set central heating economy Economy aşamasında ısıtma alanında 1 ortam sıcaklığı 5 ÷ 25 °C 16

Set central heating flow Alan 1 ortam ısıtma modunda akış sıcaklığı* 20 ÷ 85 °C* 25

Central heating flow offset Isıtmadaki alan 1 için offset sıcaklığı - 15 ÷ + 15°C 0

Set cooling comfort Comfort aşamasında soğutma alanında 1 ortam sıcaklığı 15 ÷ 35 °C 25

Set cooling economy Economy aşamasında soğutma alanında 1 ortam sıcaklığı 15 ÷ 35 °C 28

Cooling humidity set Soğutma modunda alan 1 için ayarlanan nem değeri 30 ÷ 70 % 50

Set cooling flow Alan 1 ortam soğutma modunda akış sıcaklığı* 5 ÷ 25 C* 20

Cooling flow offset Soğutmadaki alan 1 için offset sıcaklığı -15 ÷ + 15 °C 0

(*) aralık kurulan jeneratöre göre sınırlandırılabilir.
Zone 2 Set Point Menu (not present on the Trio Mono V2 version)

Menu item Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Set central heating control Comfort aşamasında ısıtma alanında 2 ortam sıcaklığı 15 ÷ 35 °C 20

Set central heating economy Economy aşamasında ısıtma alanında 2 ortam sıcaklığı 5 ÷ 25 °C 16

Set central heating flow Alan 2 ortam ısıtma modunda akış sıcaklığı* 20 ÷ 85 °C* 25

Central heating flow offset Isıtmadaki alan 2 için offset sıcaklığı - 15 ÷ + 15°C 0

Set cooling comfort Comfort aşamasında soğutma alanında 2 ortam sıcaklığı 15 ÷ 35 °C 25

Set cooling economy Economy aşamasında soğutma alanında 2 ortam sıcaklığı 15 ÷ 35 °C 28

Cooling humidity set Soğutma modunda alan 2 için ayarlanan nem değeri 30 ÷ 70 % 50

Set cooling flow Alan 2 ortam soğutma modunda akış sıcaklığı* 5 ÷ 25 C* 20

Cooling flow offset Soğutmadaki alan 2 için offset sıcaklığı -15 ÷ + 15 °C 0

(*) aralık kurulan jeneratöre göre sınırlandırılabilir.

basarak menünün seviyelerinde derinlemesine 
ilerlemek ve "Back" düğmesine basarak önceki 
seviyeye dönmek mümkündür, doğrudan ma-
nüelden tamamen çıkmak için, normal çalışma 
başlangıç penceresine dönerek "Esc" düğmesine 
basın.
Değiştirilen parametreyi onaylamak için genel 
selektöre basın.

Menu

Esc Back

Set Point Zone 1 [ ... ]
Set Point Zone 2 [ ... ]
Set Point DHW [ ... ]
Time and Program [ ... ]
User [ ... ]

 

Genellikle mevcut menüler listelenmiştir
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2.9	 MENÚ DE CONFIGURACIÓN.
Presionando el pulsador “Menu” se puede 
acceder a una lista de variables que permite 
personalizar el uso del sistema.
La navegación entre los menús, a los que se 
accede presionando el pulsador correspondiente 
contextual “der” o “izq” (derecha o izquierda), 
tiene lugar desplazándose por los submenús 
visualizados mediante la rotación del selector 
general. La selección de la opción actual se 

MAIN MENU
Menu item Description

Zone 1 Set Point Define los parámetros de funcionamiento para la gestión de la zona 1 

Zone 2 Set Point Define los parámetros de funcionamiento para la gestión de la zona 2 (no presente en la versión Trio Mono)

DHW Set point Define los parámetros de funcionamiento en modalidad sanitario

Clock and Programs Define la fecha / hora y franjas horarias de funcionamiento

User Define los parámetros de sistema que puede modificar el usuario

Information Visualiza los datos de funcionamiento de la instalación

Anomalies log Visualiza la lista de las últimas diez anomalías.

Support Menú protegido con contraseña y dedicado a un técnico habilitado

Language Define el idioma de funcionamiento del panel remoto

Menú Punto de ajuste Zona 1

Menu item Description Range Default Customised 
value

Set central heating comfort Temperatura ambiente en calefacción zona 1 en fase Confort 15 ÷ 35 °C 20

Set central heating econom Temperatura ambiente en calefacción zona 1 en fase Economy 5 ÷ 25 °C 16

Set central heating flow Temperatura de impulsión en modo calefacción ambiente zona 1 20 ÷ 85 °C* 25

Central heating flow offset Temperatura de offset para la zona 1 en calefacción - 15 ÷ + 15°C 0

Set cooling comfort Temperatura deseada en enfriamiento zona 1 en fase Confort 15 ÷ 35 °C 25

Set cooling economy Temperatura ambiente en enfriamiento zona 1 en fase Economy 15 ÷ 35 °C 28

Cooling humidity set Valor de humedad configurado para la zona 1 en modo enfriamiento 30 ÷ 70 % 50

Set cooling flow Temperatura de impulsión en modo enfriamiento ambiente zona 1 5 ÷ 25 C* 20

Cooling flow offset Temperatura de offset para la zona 1 en enfriamiento -15 ÷ + 15 °C 0

(*) el rango puede limitarse en función del generador que lleve instalado.
Zone 2 Set Point Menu (not present on the Trio Mono V2)

Menu item Description Range Default Customised 
value

Set central heating comfort Temperatura ambiente en calefacción zona 2 en fase Confort 15 ÷ 35 °C 20

Set central heating economy Temperatura ambiente en calefacción zona 2 en fase Economy 5 ÷ 25 °C 16

Set central heating flow Temperatura de impulsión en modo calefacción para la zona 2 20 ÷ 85 °C* 25

Central heating flow offset Temperatura de offset para la zona 2 en calefacción - 15 ÷ + 15°C 0

Set cooling comfort Temperatura ambiente en enfriamiento zona 2 fase Comfort 15 ÷ 35 °C 25

Set cooling economy Temperatura ambiente en enfriamiento zona 2 fase Economy 15 ÷ 35 °C 28

Cooling humidity set Valor de humedad configurado para la zona 2 en modo enfriamiento 30 ÷ 70 % 50

Set cooling flow Temperatura de impulsión en modo enfriamiento ambiente zona 2 5 ÷ 25 C* 20

Cooling flow offset Temperatura de offset para la zona 2 en enfriamiento -15 ÷ + 15 °C 0

(*) el rango puede limitarse en función del generador que lleve instalado.

realiza presionando el mismo selector. Por lo 
tanto con sucesivas presiones se puede avanzar 
en profundidad en los niveles de menú y volver 
a un nivel anterior presionando el pulsador 
contextual “Back”, para salir completamente de 
los menús de manera directa se puede presionar 
el pulsador “Esc”, volviendo de esta manera a la 
ventana inicial de funcionamiento normal.
Para confirmar el parámetro modificado presione 
el selector general.

Menu

Esc Back

Set Point Zone 1 [ ... ]
Set Point Zone 2 [ ... ]
Set Point DHW [ ... ]
Time and Program [ ... ]
User [ ... ]

 

A continuación se enumeran los menús dis-
ponibles
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2.9	 MENU NASTAVENIA.
Stlačením tlačidla „Menu“ môžete pristupovať k 
zoznamu premenných, ktoré umožňujú prispô-
sobiť použitie systému.
Navigácia v menu, ktoré sú prístupné stlačením 
príslušného kontextového tlačidla „vpravo“ 
alebo „vľavo“ sa vykonáva listovaním v zobraze-
ných podmenu pomocou všeobecného voliča. 
Výber toho zvýrazneného sa vykoná stlačením 

HLAVNÉ MENU
Položka menu Popis

Zone 1 Set Point Definuje prevádzkové parametre pre riadenie zóny 1 

Zone 2 Set Point Definuje prevádzkové parametre pre riadenie zóny 2 (nie sú k dispozícii vo verzii Trio Mono)

DHW Set point Definuje prevádzkové parametre okruhu TÚV

Clock and Programs Definuje dátum / čas a prevádzkové časové pásma

User Definuje parametre systému, ktoré užívateľ môže upraviť

Information Zobrazuje prevádzkové údaje systému

Anomalies log Zobrazuje zoznam posledných 10 anomálií

Support Menu chránené heslom, vyhradené kvalifikovanému technikovi

Language Definuje prevádzkový jazyk diaľkového panela

Menu nastavenia zóny 1

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Set central heating comfort Teplota prostredia pre vykurovanie zóny 1 vo fáze komfort 15 ÷ 35 °C 20

Set central heating economy Teplota prostredia pre vykurovanie zóny 1 vo fáze economy 5 ÷ 25 °C 16

Set central heating flow Výstupná teplota v režime vykurovania prostredia zóny 1 20 ÷ 85 °C 25

Central heating flow offset Teplotný posun ekvitermickej krivky pre zónu 1 v režime vykurovania - 15 ÷ + 15°C 0

Set cooling comfort Teplota prostredia pre chladenie zóny 1 vo fáze comfort 15 ÷ 35 °C 25

Set cooling economy Teplota prostredia pre chladenie zóny 1 vo fáze economy 15 ÷ 35 °C 28

Cooling humidity set Hodnota vlhkosti nastavená pre zónu 1 v režime chladenia 30 ÷ 70 % 50

Set cooling flow Výstupná teplota v režime chladenia prostredia zóny 1 5 ÷ 25 C* 20

Cooling flow offset Teplotný posun pre zónu 1 v režime chladenia -15 ÷ + 15 °C 0

(*) rozsah môže byť obmedzený v závislosti na nainštalovanom generátore.
Menu nastavenia žiadanej hodnoty zóny 2 (nie je k dispozícii vo verzii Trio Mono V2)

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Set central heating comfort Teplota prostredia pre vykurovanie zóny 2 vo fáze komfort 15 ÷ 35 °C 20

Set central heating economy Teplota prostredia pre vykurovanie zóny 2 vo fáze economy 5 ÷ 25 °C 16

Set central heating flow Výstupná teplota v režime vykurovania prostredia zóny 2 20 ÷ 85 °C 25

Central heating flow offset Teplotný posun ekvitermickej krivky pre zónu 2 v režime vykurovania - 15 ÷ + 15°C 0

Set cooling comfort Teplota prostredia pre chladenie zóny 2 vo fáze comfort 15 ÷ 35 °C 25

Set cooling economy Teplota prostredia pre chladenie zóny 2 vo fáze economy 15 ÷ 35 °C 28

Cooling humidity set Hodnota vlhkosti nastavená pre zónu 2 v režime chladenia 30 ÷ 70 % 50

Set cooling flow Výstupná teplota v režime chladenia prostredia zóny 2 5 ÷ 25 C* 20

Cooling flow offset Teplotný posun ekvitermickej krivky pre zónu 2 v režime chladenia -15 ÷ + 15 °C 0

(*) rozsah môže byť obmedzený v závislosti na nainštalovanom generátore.

samotného voliča. Postupnými stlačeniami 
možno prechádzať rôznymi úrovňami menu a 
vrátiť sa na predchádzajúcu úroveň stlačením 
kontextového tlačidla „Back (Späť)“; pre výstup z 
menu priamym spôsobom možno stlačiť tlačidlo 
„Esc“, čím sa dostanete na počiatočné zobrazenie 
normálnej prevádzky.
Pre potvrdenie zmeneného parametra stlačte 
všeobecný volič.

Menu

Esc Back

Set Point Zone 1 [ ... ]
Set Point Zone 2 [ ... ]
Set Point DHW [ ... ]
Time and Program [ ... ]
User [ ... ]

 

Nižšie je uvedený zoznam dostupných menu
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2.9	 MENU USTAWIEŃ.
Po naciśnięciu przycisku „Menu” można uzyskać 
dostęp do wykazu zmiennych, który umożli-
wia spersonalizowanie sposobu korzystania z 
systemu.
Nawigacja pomiędzy menu, do których dostęp 
uzyskuje się poprzez naciśnięcie właściwego 
przycisku kontekstowego „prawego” lub „lewego”, 
odbywa się poprzez przewijanie wyświetlonych 
podmenu, obracając przełącznikiem głównym. 

MAIN MENU
Pozycja menu Opis

Zone 1 Set Point Określa parametry działania do zarządzania strefą 1 

Zone 2 Set Point Określa parametry działania do zarządzania strefą 2 (nieobecna w wersji Trio Mono)

DWH Set Point Określa parametry działania w trybie ciepłej wody użytkowej

Clock and Programs Określa datę / godzinę i przedziały czasowe działania

User Określa parametry systemu, które może zmienić użytkownik

Information Wyświetla dane działania instalacji

Anomalies log Wyświetla spis ostatnich 10 nieprawidłowości

Support Menu chronione hasłem, przeznaczone dla wyspecjalizowanego technika

Language Określa język działania panelu zdalnego sterowania

Menu Zone 1 Set Point

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne
Wartość 

spersonalizo-
wana

Set central heating comfort Temperatura otoczenia w trybie ogrzewania strefy 1 w fazie Comfort 15 ÷ 35°C 20

Set central heating economy Temperatura otoczenia w trybie ogrzewania strefy 1 w fazie Economy 5 ÷ 25°C 16

Set central heating flow Temperatura zasilania w trybie ogrzewania otoczenia strefy 1 20 ÷ +85°C* 25

Central heating flow offset Temperatura offset dla strefy 1 w fazie ogrzewania - 15 ÷ + 15°C 0

Set cooling comfort Temperatura otoczenia w trybie chłodzenia strefy 1 w fazie Comfort 15 ÷ 35°C 25

Set cooling economy Temperatura otoczenia w trybie chłodzenia strefy 1 w fazie Economy 15 ÷ 35°C 28

Cooling humidity set Wartość wilgotności ustawiony dla strefy 1 w trybie chłodzenia 30 ÷ 70 % 50

Set cooling flow Temperatura zasilania w trybie chłodzenia pomieszczenia strefy 1 5 ÷ 25 C* 20

Cooling flow offset Temperatura offset dla strefy 1 w fazie chłodzenia -15 ÷ + 15°C 0

(*) zakres może być ograniczony w zależności od zainstalowanego generatora.
Menu Zone 2 Set Point (nieobecny w wersji Trio Mono V2)

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne
Wartość 

spersonalizo-
wana

Set central heating comfort Temperatura otoczenia w trybie ogrzewania strefy 2 w fazie Comfort 15 ÷ 35°C 20

Set central heating economy Temperatura otoczenia w trybie ogrzewania strefy 2 w fazie Economy 5 ÷ 25°C 16

Set central heating flow Temperatura zasilania w trybie ogrzewania otoczenia strefy 2 20 ÷ +85°C* 25

Central heating flow offset Temperatura offset dla strefy 2 w fazie ogrzewania - 15 ÷ + 15°C 0

Set cooling comfort Temperatura otoczenia w trybie chłodzenia strefy 2 w fazie Comfort 15 ÷ 35°C 25

Set cooling economy Temperatura otoczenia w trybie chłodzenia strefy 2 w fazie Economy 15 ÷ 35°C 28

Cooling humidity set Wartość wilgotności ustawiony dla strefy 2 w trybie chłodzenia 30 ÷ 70 % 50

Set cooling flow Temperatura zasilania w trybie chłodzenia pomieszczenia strefy 2 5 ÷ 25 C* 20

Cooling flow offset Temperatura offset dla strefy 2 w fazie chłodzenia -15 ÷ + 15°C 0

(*) zakres może być ograniczony w zależności od zainstalowanego generatora.

Wyboru podświetlonej pozycji dokonuje się 
poprzez naciśnięcie przełącznika. Tak więc po-
przez kolejne naciśnięcia można przechodzić na 
głębsze poziomy menu lub wracać do poprzed-
niego poziomu, naciskając przycisk kontekstowy 
„Back” [Wstecz]. Aby w bezpośredni sposób cał-
kowicie wyjść z menu, można nacisnąć przycisk 
„Esc” [Wyjdź] - następuje wtedy powrót do okna 
początkowego zwykłego działania.
Aby potwierdzić zmieniony parametr należy 
nacisnąć przełącznik główny.

Menu

Esc Back

Set Point Zone 1 [ ... ]
Set Point Zone 2 [ ... ]
Set Point DHW [ ... ]
Time and Program [ ... ]
User [ ... ]

 

Poniżej wymienione są dostępne menu

K
IV

IT
EL

EZ
Ő

K
N

EK
FE

LH
A

SZ
N

Á
LÓ

K
N

A
K

SZ
ER

V
IZ

ES
EK

N
EK

2.9	 BEÁLLÍTÁSOK MENÜ.
A „Menu” gomb megnyomásával hozzáférhet a 
rendszer egyéni igényeknek megfelelő beállítását 
megengedő változókhoz.
A menüpontok között a fő forgatógomb elfor-
gatásával tud haladni, a menüpont kiválasztása 
pedig a jobb vagy bal oldali gombbal történhet. 
A sötét színnel kiemelt menüpont kiválasztása 
a kapcsoló megnyomásával történik. A gomb 

MAIN MENU (FŐMENÜ)
Menüpont Leírás

Zone 1 Set Point Az 1. zóna vezérléséhez szükséges üzemi paraméterek meghatározására szolgál 

Zone 2 Set Point A 2. zóna vezérléséhez szükséges üzemi paraméterek meghatározására szolgál (ez a Trio Mono rendszerben nem 
található meg)

DHW Set point Itt állíthatók be a használati melegvíz előállítási mód üzemi paraméterei

Clock and Programs A dátum/idő és a programozott működés beállítására szolgál

User A felhasználó által módosítható paraméterek beállítására szolgál

Information A rendszer üzemi paramétereit jeleníti meg

Anomalies log Az utolsó 10 meghibásodást mutatja

Support A menüt jelszó védi, kizárólag az Immergas szervizes számára van fenntartva

Language A távvezérlő nyelvének beállítására szolgál

Zone 1 Set Point Menu (1. zóna alapértékek beállítása menü)

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Set central heating comfort 1. zóna hőmérséklete fűtési üzemmódban Komfort beállításban 15 ÷ 35 °C 20

Set central heating economy 1. zóna hőmérséklete fűtési üzemmódban Csökkentett (Economy) 
beállításban 5 ÷ 25 °C 16

Set central heating flow Előremenő víz hőmérséklete 1. zóna fűtés módban 20 ÷ 85 °C* 25

Central heating flow offset Az 1. zóna offset hőmérsékleti értéke fűtés üzemmódban - 15 ÷ + 15°C 0

Set cooling comfort 1. zóna hőmérséklete hűtés üzemmódban Komfort beállításban 15 ÷ 35 °C 25

Set cooling economy 1. zóna hőmérséklete hűtés üzemmódban Csökkentett (Economy) 
beállításban 15 ÷ 35 °C 28

Cooling humidity set 1. zónára beállított páratartalom hűtés üzemmódban 30 ÷ 70 % 50

Set cooling flow Előremenő víz hőmérséklete 1. zóna hűtés módban 5 ÷ 25 C* 20

Cooling flow offset 1. zóna offset hőmérsékleti értéke hűtés módban -15 ÷ + 15 °C 0

(*) a tartomány a beszerelt hőgenerátor függvényében változhat.
Zone 2 Set Point Menu (not present on the Trio Mono V2 version) (2. zóna alapértékek beállítása menü (a Trio Mono V2 verzióban nem 

szerepel))

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Set central heating comfort 2. zóna hőmérséklete fűtési üzemmódban Komfort beállításban 15 ÷ 35 °C 20

Set central heating economy 2. zóna hőmérséklete fűtési üzemmódban Csökkentett (Economy) 
beállításban 5 ÷ 25 °C 16

Set central heating flow Előremenő víz hőmérséklete 2. zóna fűtés módban 20 ÷ 85 °C* 25

Central heating flow offset A 2. zóna offset hőmérsékleti értéke fűtés üzemmódban - 15 ÷ + 15°C 0

Set cooling comfort 2. zóna hőmérséklete hűtés üzemmódban Komfort beállításban 15 ÷ 35 °C 25

Set cooling economy 2. zóna hőmérséklete hűtés üzemmódban Csökkentett (Economy) 
beállításban 15 ÷ 35 °C 28

Cooling humidity set 2. zónára beállított páratartalom hűtés üzemmódban 30 ÷ 70 % 50

Set cooling flow Előremenő víz hőmérséklete 2. zóna hűtés módban 5 ÷ 25 C* 20

Cooling flow offset 2. zóna offset hőmérsékleti értéke hűtés módban -15 ÷ + 15 °C 0

(*) a tartomány a beszerelt hőgenerátor függvényében változhat.

további megnyomásával léphet be a menü 
alsóbb szintjére, míg az előző szintre való vis�-
szalépéshez nyomja meg a „Back” (Vissza) felirat 
alatt található gombot, vagy a főoldalra történő 
visszalépéshez nyomja meg az „Esc” (Kilépés) 
felirat alatt található gombot.
A paraméter módosításának megerősítéséhez 
nyomja meg a fő forgatógombot.

Menu

Esc Back

Set Point Zone 1 [ ... ]
Set Point Zone 2 [ ... ]
Set Point DHW [ ... ]
Time and Program [ ... ]
User [ ... ]

 

Az alábbiakban ismertetjük a rendelkezésre álló 
menüpontokat
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2.9	 SETTINGS MENU.
Press the “Menu” button to access a list of 
variables that enable you to customise use of 
the system.
To browse the menus, which can be accessed 
by pressing the relative “RH” or “LH” context 
buttons, scroll through the sub-menus displayed 
by turning the main switch. Press the said se-
lector to select the one highlighted. By pressing 

repeatedly, you can scroll down the menu levels 
and go back to a previous level by pressing the 
“Indietro” (Back) context button. To exit the 
menu completely, press the “Esci” (Exit) button, 
which will take you back to the initial page of 
normal operation.
To confirm the parameter change, press the 
main switch.

Menu

Esc Back

Set Point Zone 1 [ ... ]
Set Point Zone 2 [ ... ]
Set Point DHW [ ... ]
Time and Program [ ... ]
User [ ... ]

79 

Hereunder is a list of available menus

MAIN MENU
Menu item Description

Zone 1 Set Point Defines the operating parameters to manage the zone 1 

Zone 2 Set Point Defines the operating parameters to manage the zone 2 (not present on the Trio Mono version)

DHW Set point Defines the operation parameters in domestic circuit mode

Clock and Programs Defines the date/time and time operating slots

User Defines the system parameters that can be modified by the user

Information Display system operating data

Anomalies log Displays the list of the last 10 anomalies

Support Password protected menu dedicated to a qualified technician

Language Defines the remote panel operation language

Zone 1 Set Point Menu

Menu item Description Range Default Customised 
value

Set central heating comfort Room temperature in central heating zone 1 Comfort mode 15 ÷ 35 °C 20

Set central heating economy Room temperature in central heating zone 1 Economy mode 5 ÷ 25 °C 16

Set central heating flow Flow temperature in room zone 1 central heating mode 20 ÷ 85 °C* 25

Central heating flow offset Offset temperature for central heating zone 1 - 15 ÷ + 15°C 0

Set cooling comfort Room temperature in cooling zone 1 Comfort mode 15 ÷ 35 °C 25

Set cooling economy Room temperature in cooling zone 1 Economy mode 15 ÷ 35 °C 28

Cooling humidity set Humidity value set for zone 1 in cooling mode 30 ÷ 70 % 50

Set cooling flow Flow temperature in room zone 1 cooling mode 5 ÷ 25 C* 20

Cooling flow offset Offset temperature for cooling zone 1 -15 ÷ + 15 °C 0

(*) the range can be limited based on the generator installed.
Zone 2 Set Point Menu (not present on the Trio Mono V2 version)

Menu item Description Range Default Customised 
value

Set central heating comfort Room temperature in central heating zone 2 Comfort mode 15 ÷ 35 °C 20

Set central heating economy Room temperature in central heating zone 2 Economy mode 5 ÷ 25 °C 16

Set central heating flow Flow temperature in room zone 2 central heating mode 20 ÷ 85 °C* 25

Central heating flow offset Offset temperature for central heating zone 2 - 15 ÷ + 15°C 0

Set cooling comfort Room temperature in cooling zone 2 Comfort mode 15 ÷ 35 °C 25

Set cooling economy Room temperature in cooling zone 2 Economy mode 15 ÷ 35 °C 28

Cooling humidity set Humidity value set for zone 2 in cooling mode 30 ÷ 70 % 50

Set cooling flow Flow temperature in room zone 2 cooling mode 5 ÷ 25 C* 20

Cooling flow offset Offset temperature for cooling zone 2 -15 ÷ + 15 °C 0

(*) the range can be limited based on the generator installed.
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2.9	 MENU NASTAVENÍ.
Stisknutím tlačítka „Menu“ můžete přistupovat 
k seznamu proměnných, které umožňují přizpů-
sobit použití systému.
Nastavení jsou přístupná stisknutím příslušného 
kontextového tlačítka „vpravo“ nebo „vlevo“. 
Listování v zobrazených podmenu se provádí 
pomocí otočného obecného voliče. Volba toho 
zvýrazněného se provádí stisknutím samotného 

HLAVNÍ MENU
Položka menu Popis

Zone 1 Set Point Definuje provozní parametry pro řízení zóny 1 

Zone 2 Set Point Definuje provozní parametry pro spravování zóny 2 (nejsou k dispozici ve verzi Trio Mono)

DHW Set point Definuje provozní parametry okruhu TUV

Clock and Programs Definuje datum / čas a provozní časová pásma

User Definuje parametry systému, které uživatel může upravit

Information Zobrazuje provozní údaje systému

Anomalies log Zobrazuje seznam posledních 10 poruch

Support Menu chráněno heslem, vyhrazené kvalifikovanému technikovi

Language Definuje provozní jazyk dálkového panelu

Menu žádané hodnoty pro zónu 1

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
hodnota

Přizpůsobená 
hodnota

Set central heating comfort Teplota prostředí pro vytápění zóny 1 ve fázi komfort 15 ÷ 35 °C 20

Set central heating economy Teplota prostředí pro vytápění zóny 1 ve fázi ekonomy 5 ÷ 25 °C 16

Set central heating flow Výstupní teplota v režimu vytápění prostředí zóny 1 20 ÷ 85 °C* 25

Central heating flow offset Teplotní posun ekvitermní křivky pro zónu 1 v režimu vytápění - 15 ÷ + 15°C 0

Set cooling comfort Teplota prostředí pro chlazení zóny 1 ve fázi komfort 15 ÷ 35 °C 25

Set cooling economz Teplota prostředí pro chlazení zóny 1 ve fázi ekonomy 15 ÷ 35 °C 28

Cooling humidity set Hodnota vlhkosti nastavená pro zónu 1 v režimu chlazení 30 ÷ 70 % 50

Set cooling flow Výstupní teplota v režimu chlazení prostředí zóny 1 5 ÷ 25 C 20

Cooling flow offset Teplotní posun ekvitermní křivky pro zónu 1 v režimu chlazení -15 ÷ + 15 °C 0

(*) rozsah může být omezen v závislosti na nainstalovaném generátoru.
Menu nastavení žádané hodnoty zóny 2 (není k dispozici ve verzi Trio Mono V2)

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
hodnota

Přizpůsobená 
hodnota

Set central heating comfort Teplota prostředí pro vytápění zóny 2 ve fázi komfort 15 ÷ 35 °C 20

Set central heating economy Teplota prostředí pro vytápění zóny 2 ve fázi ekonomy 5 ÷ 25 °C 16

Set central heating flow Výstupní teplota v režimu vytápění prostředí zóny 2 20 ÷ 85 °C* 25

Central heating flow offset Teplotní posun ekvitermní křivky pro zónu 2 v režimu vytápění - 15 ÷ + 15°C 0

Set cooling comfort Teplota prostředí pro chlazení zóny 2 ve fázi komfort 15 ÷ 35 °C 25

Set cooling economz Teplota prostředí pro chlazení zóny 2 ve fázi ekonomy 15 ÷ 35 °C 28

Cooling humidity set Hodnota vlhkosti nastavená pro zónu 2 v režimu chlazení 30 ÷ 70 % 50

Set cooling flow Výstupní teplota v režimu chlazení prostředí zóny 2 5 ÷ 25 C 20

Cooling flow offset Teplotní posun ekvitermní křivky pro zónu 2 v režimu chlazení -15 ÷ + 15 °C 0

(*) rozsah může být omezen v závislosti na nainstalovaném generátoru.

voliče. Postupnými stisknutími lze procházet 
různými úrovněmi menu a vrátit se na předchozí 
úroveň stisknutím kontextového tlačítka „Back“ 
(Zpět); pro výstup z menu přímým způsobem 
lze stisknout tlačítko „Esc“, čímž se dostanete 
na počáteční zobrazení normálního provozu.
Pro potvrzení změněného parametru stiskněte 
obecný volič.

Menu

Esc Back

Set Point Zone 1 [ ... ]
Set Point Zone 2 [ ... ]
Set Point DHW [ ... ]
Time and Program [ ... ]
User [ ... ]

 

Níže je uveden seznam dostupných menu
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2.9	 МЕНЮ „SETTINGS“ 
(НАСТРОЙКИ).

Чрез натискане на бутон „Menu“ може да 
влезете в списък с променливи, който поз-
волява персонализиране на използването 
на системата.
Навигирането сред менютата, в които се вли-
за чрез натискане на съответния контекстен 
бутон „десен” или „ляв”, става чрез движение 
по подменютата, показвани чрез завъртане на 
главния прекъсвач. Показваното в момента 
подменю се избира чрез натискане на селек-

MAIN MENU (ГЛАВНО МЕНЮ)
Позиция от менюто Описание

Zone 1 Set Point Определя работните параметри за управление на зона 1 

Zone 2 Set Point Определя работните параметри за управление на зона 2 (не е наличен при версия Trio Mono)

DHW Set Point Определя работните параметри в режим на битова вода

Clock and Programs Определя датата / часа и часовите графици на работа

User Определя системните параметри, които може да се променят от потребителя

Information Показва работните данни за инсталацията

Anomalies log Показва списъка на последните 10 проблема

Support Менюто е защитено с парола на правоспособното техническо лице

Language Определя работния език на дистанционния панел

Меню Zone 1 Set Point (Зададена ст-ст Зона 1)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

Set central heating comfort Температура на отопление в зона 1 в режим Комфорт 15 ÷ 35 °C 20

Set central heating economy Температура на отопление в зона 1 в режим Икономичен 5 ÷ 25 °C 16

Set central heating flow Температура на подаване в режим на отопление на зона 1 20 ÷ 85 °C* 25

Central heating flow offset Температурно отместване за зона 1 в режим на отопление - 15 ÷ + 15°C 0

Set cooling comfort Стайна температура на охлаждане в зона 1 в режим Комфорт 15 ÷ 35 °C 25

Set cooling economy Стайна температура на охлаждане в зона 1 в режим Икономичен 15 ÷ 35 °C 28

Cooling humidity set Стойност на влажността, настроена за зона 1 в режим на охлаж-
дане 30 ÷ 70 % 50

Set cooling flow Температура на подаване в режим на охлаждане на помещението 
в зона 1 5 ÷ 25 C* 20

Cooling flow offset Температурно отместване за зона 1 в режим на охлаждане -15 ÷ + 15 °C 0

(*) диапазонът може да бъде ограничен в зависимост от монтирания котел.
Меню Zone 2 Set Point (Зададена ст-ст Зона 2) (не е налично при версия Trio Mono V2)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

Set central heating comfort Температура на отопление в зона 2 в режим Комфорт 15 ÷ 35 °C 20

Set central heating economy Температура на отопление в зона 2 в режим Икономичен 5 ÷ 25 °C 16

Set central heating flow Температура на подаване в режим на отопление на зона 2 20 ÷ 85 °C* 25

Central heating flow offset Температурно отместване за зона 2 в режим на отопление - 15 ÷ + 15°C 0

Set cooling comfort Стайна температура на охлаждане в зона 2 в режим Комфорт 15 ÷ 35 °C 25

Set cooling economy Стайна температура на охлаждане в зона 2 в режим Икономичен 15 ÷ 35 °C 28

Cooling humidity set Стойност на влажността, настроена за зона 2 в режим на охлаж-
дане 30 ÷ 70 % 50

Set cooling flow Температура на подаване в режим на охлаждане на зона 2 5 ÷ 25 C* 20

Cooling flow offset Температурно отместване за зона 2 в режим на охлаждане -15 ÷ + 15 °C 0

(*) диапазонът може да бъде ограничен в зависимост от монтирания котел.

тора. Следователно чрез последващи натис-
кания може да влезете в по-големи детайли в 
менюто и да се върнете към предишно ниво, 
като натиснете контекстния бутон „Back“ 
(Назад). За да излезете напълно от менютата 
директно може да натиснете бутон „Esc“ 
(Изход) и по този начин да се върнете към 
първоначалния прозорец на обикновено 
функциониране.
За да потвърдите променения параметър, 
натиснете главния селектор.

Menu

Esc Back

Set Point Zone 1 [ ... ]
Set Point Zone 2 [ ... ]
Set Point DHW [ ... ]
Time and Program [ ... ]
User [ ... ]

 

По-долу са изброени наличните менюта
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DHW Set point

Menu item Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Set comfort Comfort aşamasında sıcak kullanım suyu birikme sıcaklığı 20 ÷ 50 (60) 
°C* 20

Set economy Economy aşamasında sıcak kullanım suyu birikme sıcaklığı 10 ÷ 50 °C 10

Set Pdc Comfort aşamasında ısı pompası sıcak kullanım suyu sıcaklığı 10 ÷ 50 °C 10

(*) aralık kullanım sıcak suyu entegre olması durumunda 60 °C’ye genişletilir.
NOT: alan 2 ısıtma gönderme ayarı alan 1 gönderme ayar noktasından büyük veya ona eşit olmalıdır.
alan 2 soğutma gönderme ayarı alan 1 gönderme ayar noktasından küçük veya ona eşit olmalıdır.

Clock and Programs Menu

Menu item Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Date and time Aktüel tarih ve saati ayarlama

Time slots Economy ve comfort modlarında çalışma için saat dilimlerini belirtir

Takvim 1 Şerit 1 ON 0-24, 0-45 00:00

Zone 1 Program Alan 1 saat programlama

Alan 1: pazartesi CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Alan 1: salı CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Alan 1: çarşamba CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Alan 1: perşembe CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Alan 1: cuma CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Alan 1: cumartesi CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Alan 1: pazar CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zone 2 Program Alan 2 saat programlama (Trio Mono V2 versiyonunda mevcut değil)

Alan 2: pazartesi CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Alan 2: salı CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Alan 2: çarşamba CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Alan 2: perşembe CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Alan 2: cuma CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Alan 2: cumartesi CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Alan 2: pazar CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

DHW Program Kullanım suyu işleyiş saati programlama

Kullanım suyu - pazartesi CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Kullanım suyu - salı CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Kullanım suyu - çarşamba CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Kullanım suyu - perşembe CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Kullanım suyu - cuma CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Kullanım suyu - cumartesi CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Kullanım suyu - pazar CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Holiday Program(Tatil 
Programı)

Sistemin sıcak su ısıtma fonksiyonu ve ortam ısıtma ve/veya soğutmayı 
devre dışı bıraktığı süreyi tanımlar.
Ayarlanan günler bitince önceki etkin fonksiyonlar sıfırlanırlar.

Devre dışı
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DHW Set point

Menu item Description Range Default Customised 
value

Set comfort Temperatura acumulación agua caliente sanitaria en fase Confort 20 ÷ 50 (60) 
°C* 20

Set economy Temperatura acumulación agua caliente sanitaria en fase Economy 10 ÷ 50 °C 10

Set Pdc Temperatura del agua caliente sanitaria Bdc en fase Confort 10 ÷ 50 °C 10

(*) el rango se extiende a 60 °C si lleva integración de sanitario.
NOTA: el set de ida de calentamiento zona 2 debe ser superior o igual al setpoint de ida de la zona 1.
el set de ida de enfriamiento zona 2 debe ser inferior o igual al setpoint de ida de la zona 1.

Menú Reloj y programas

Menu item Description Range Default Customised 
value

Date and time Configuración de la fecha y hora

Time slots Define las franjas horarias para el funcionamiento en modo confort y 
Economy
Calendario 1 Franja 1 ON 0-24, 0-45 00:00

Zone 1 Program Programación horaria zona 1

Zona 1: lunes CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zona 1: martes CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zona 1: miércoles CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zona 1: jueves CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zona 1: viernes CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zona 1: sábado CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zona 1: domingo CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zone 2 Program Programación horaria zona 2 (no presente en la versión Trio Mono 
V2)

Zona 2: lunes CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zona 2: martes CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zona 2: miércoles CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zona 2: jueves CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zona 2: viernes CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zona 2: sábado CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zona 2: domingo CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

DHW Program Programación horaria funcionamiento sanitario

Sanitario - lunes CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Sanitario - martes CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Sanitario - miércoles CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Sanitario - jueves CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Sanitario - viernes CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Sanitario - sábado CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Sanitario - domingo CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1
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DHW Set point

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Set comfort Teplota akumulácie teplej úžitkovej vody vo fáze Comfort 20 ÷ 50 (60) 
°C* 20

Set economy Teplota akumulácie teplej úžitkovej vody vo fáze Economy 10 ÷ 50 °C 10

Set Pdc Teplota teplej úžitkovej vody TepČ vo fáze Comfort 10 ÷ 50 °C 10

(*) rozsah môže byť rozšírený na 60 ° C v prítomnosti integrácie úžitkového okruhu.
POZNÁMKA: nastavenie výstupnej teploty pre vykurovanie zóny 2 musí byť väčší alebo rovnajúce sa nastaveniu výstupnej teploty zóny 1.
nastavenie výstupnej teploty pre chladenie zóny 2 musí byť menšie alebo rovnajúce sa nastaveniu výstupnej teploty zóny 1.

Menu Hodiny a Programy

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Date and Time Nastavenie aktuálneho dátumu a času

Time slots Definuje časové pásma pre prevádzku v režime comfort a economy

Kalendár 1 Pásmo 1 ON 0-24, 0-45 00:00

Zone 1 Program Časové programovanie zóny 1

Zóna 1: pondelok KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Zóna 1: utorok KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Zóna 1: streda KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Zóna 1: štvrtok KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Zóna 1: piatok KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Zóna 1: sobota KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Zóna 1: nedeľa KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Zone 2 Program Časové programovanie zóny 2 (nie je k dispozícii vo verzii Trio Mono 
V2)

Zóna 2: pondelok KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Zóna 2: utorok KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Zóna 2: streda KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Zóna 2: štvrtok KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Zóna 2: piatok KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Zóna 2: sobota KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Zóna 2: nedeľa KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

DHW Program Časové programovanie prevádzky úžitkového okruhu

Úžitkový okruh - pondelok KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Úžitkový okruh - utorok KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Úžitkový okruh - streda KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Úžitkový okruh - štvrtok KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Úžitkový okruh - piatok KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Úžitkový okruh - sobota KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Úžitkový okruh - nedeľa KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Holiday Program

Definuje dobu, počas ktorej systém deaktivuje ako funkciu ohrevu 
vody, tak aj funkciu vykurovania a/alebo chladenia prostredia.
Po uplynutí nastavených dní sa obnovia funkcie, ktoré boli aktivované 
skôr.

Deaktivovaný
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DWH Set Point

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne
Wartość 

spersonalizo-
wana

Set comfort Temperatura zasobnika ciepłej wody użytkowej w fazie Comfort 20 ÷ 50 (60) 
°C* 20

Set economy Temperatura gromadzenia ciepłej wody użytkowej w fazie Economy 10 ÷ 50 °C 10

Set Pdc Temperatura ciepłej wody użytkowej pompy ciepła w fazie Comfort 10 ÷ 50 °C 10

(*) zakres jest rozszerzony do 60°C w obecności instalacji integrowania c.w.u.
UWAGA: ustawienie zasilania ogrzewania strefy 2 musi być większe lub równy nastawie zasilania strefy 1.
ustawienie zasilania chłodzenia strefy 2 musi być mniejsze lub równe nastawie zasilania strefy 1.

Menu Clock and Programs

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne
Wartość 

spersonalizo-
wana

Date and time Ustawianie bieżącej daty i godziny

Time slots Określa przedziały czasowe działania w trybie comfort i w trybie 
Economy.
Kalendarz 1 Przedział 1 ON 0-24, 0-45 00:00

Program for Zone 1 [Pro-
gram dla Strefy 1] Programowanie godzinowe strefy 1

Strefa 1: poniedziałek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Strefa 1: wtorek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Strefa 1: środa CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Strefa 1: czwartek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Strefa 1: piątek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Strefa 1: sobota CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Strefa 1: niedziela CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Programma per Zona 2 Programowanie godzinowe strefy 2 (nieobecne w wersji Trio Mono 
V2)

Strefa 2: poniedziałek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Strefa 2: wtorek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Strefa 2: środa CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Strefa 2: czwartek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Strefa 2: piątek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Strefa 2: sobota CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Strefa 2: niedziela CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

DHW Program Programowanie godzinowe działania wody użytkowej

C.w.u. - poniedziałek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

C.w.u. - wtorek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

c.w.u - środa CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

C.w.u. - czwartek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

C.w.u. - piątek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

C.w.u. - sobota CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

C.w.u. - niedziela CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1
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DHW Set point

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Set comfort A használati melegvíz tároló hőmérséklete Komfort beállításban 20 ÷ 50 (60) 
°C* 20

Set economy A használati melegvíz tároló hőmérséklete Csökkentett (Economy) 
beállításban 10 ÷ 50 °C 10

Set Pdc A hőszivattyú használati melegvíz hőmérséklete Komfort beállításban 10 ÷ 50 °C 10

(*) ha van HMV tároló kiegészítő fűtés, a tartomány felső értéke 60 °C-ra emelkedik.
MEGJEGYZÉS: a 2. zónára beállított fűtési előremenő hőmérsékletnek legalább akkorának kell lennie, mint az 1. zónára fűtési beállított előremenő 
hőmérséklet.
a 2. zónára beállított hűtési előremenő hőmérsékletnek legalább akkorának kell lennie, mint az 1. zónára beállított hűtési előremenő hőmérséklet.

Clock and programs menu (Óra és programozás menü)

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Date and time A pillanatnyi dátum és idő beállítása

Time slots A Komfort és Csökkentett üzemmódok működési idejének beállítására 
szolgál
1. időszak, 1. napszak, BE 0-24, 0-45 00:00

Zone 1 Program 1. zóna órára lebontott programozása

1. zóna: hétfő CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

1. zóna: kedd CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

1. zóna: szerda CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

1. zóna: csütörtök CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

1. zóna: péntek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

1. zóna: szombat CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

1. zóna: vasárnap CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zone 2 Program 2. zóna órára lebontott programozása (a Trio Mono V2 verzióban nem 
szerepel)

2. zóna: hétfő CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

2. zóna: kedd CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

2. zóna: szerda CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

2. zóna: csütörtök CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

2. zóna: péntek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

2. zóna: szombat CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

2. zóna: vasárnap CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

DHW Program A használati melegvíz üzem működési idejének beállítása

HMV - hétfő CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

HMV - kedd CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

HMV - szerda CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

HMV - csütörtök CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

HMV - péntek CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

HMV - szombat CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

HMV - vasárnap CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1
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DHW Set point

Menu item Description Range Default Customised 
value

Set comfort DHW storage temperature in Comfort phase 20 ÷ 50 (60) 
°C* 20

Set economy DHW storage temperature in Economy phase 10 ÷ 50 °C 10

Set Pdc Pdc DHW temperature in Comfort phase 10 ÷ 50 °C 10

(*) the range is extended to 60°C in the presence of DHW (Domestic hot water) integration.
NOTE: the zone 2 central heating / C.H. flow must be greater or equal to the zone 1 flow setpoint.
the zone 2 cooling flow must be lower or equal to the zone 1 flow setpoint.

Clock and programs menu

Menu item Description Range Default Customised 
value

Date and time Current date and time setting

Time slots Defines the time range for operation in Comfort and Economy mode

Calendar 1 Slot 1 ON 0-24, 0-45 00:00

Zone 1 Program Zone 1 time scheduling

Zone 1: Monday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zone 1: Tuesday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zone 1: Wednesday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zone 1: Thursday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zone 1: Friday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zone 1: Saturday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zone 1: Sunday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zone 2 Program Zone 2 time scheduling (not present on the Trio Mono V2 version)

Zone 2: Monday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zone 2: Tuesday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zone 2: Wednesday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zone 2: Thursday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zone 2: Friday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zone 2: Saturday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zone 2: Sunday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

DHW Program DHW operation time programming

DHW (Domestic hot water) - Monday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

DHW (Domestic hot water) - Tuesday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

DHW (Domestic hot water)- Wednesday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

DHW (Domestic hot water) - Thursday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

DHW - Friday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

DHW (Domestic hot water) - Saturday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

DHW (Domestic hot water) - Sunday CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Holiday Program
Defines the period during which the system disables both hot water 
heating and room central heating and/or cooling functions.
At the end of the set days, the previously active functions will be reset.

Deactive
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DHW Set point

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
hodnota

Přizpůsobená 
hodnota

Set comfort Teplota akumulace teplé užitkové vody s funkcí komfort 20 ÷ 50 (60) 
°C* 20

Set economy Teplota TUV v režimu ekonomy (útlum) 10 ÷ 50 °C 10

Set Pdc Teplota teplé užitkové vody TepČ ve fázi komfort 10 ÷ 50 °C 10

(*) rozsah může být rozšířen na 60 °C v přítomnosti integrace užitkového okruhu.
POZNÁMKA: nastavení výstupní teploty pro vytápění zóny 2 musí být větší nebo rovnající se nastavení výstupní teploty zóny 1.
nastavení výstupní teploty pro chlazení zóny 2 musí být menší nebo rovnající se nastavení výstupní teploty zóny 1.

Menu Hodiny a Programy

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
hodnota

Přizpůsobená 
hodnota

Date and Time Nastavení aktuálního data a času

Time slots Definuje časová pásma pro provoz v režimu „komfort“ a „ekonomy“

Kalendář 1 Pásmo 1 ON 0-24, 0-45 00:00

Zone 1 Program Časové programování zóny 1

Zóna 1: pondělí KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Zóna 1: úterý KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Zóna 1: středa KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Zóna 1: čtvrtek KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Zóna 1: pátek KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Zóna 1: sobota KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Zóna 1: neděle KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Zone 2 Program Časové programování zóny 2 (není k dispozici ve verzi Trio Mono V2)

Zóna 2: pondělí KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Zóna 2: úterý KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Zóna 2: středa KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Zóna 2: čtvrtek KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Zóna 2: pátek KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Zóna 2: sobota KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Zóna 2: neděle KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

DHW Program Časový program ohřevu TUV

Užitkový okruh - pondělí KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Užitkový okruh - úterý KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Užitkový okruh - středa KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Užitkový okruh - čtvrtek KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Užitkový okruh - pátek KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Užitkový okruh - sobota KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Užitkový okruh - neděle KAL1, KAL2, 
KAL3,KAL4 KAL1

Holiday Program

Definuje dobu, během které systém deaktivuje jak funkci ohřevu vody, 
tak i funkci vytápění a/nebo chlazení prostředí.
Po uplynutí nastavených dnů se obnoví funkce, které byly aktivovány 
dříve.

Deaktivováno
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DHW Set Point

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персонализи-
рана стойност

Set comfort Температура на акумулиране на битова гореща вода в режим Комфорт 20 ÷ 50 (60) 
°C* 20

Set economy Температура на акумулиране на битова гореща вода в режим Икономичен 10 ÷ 50 °C 10
Set Pdc Температура на битова гореща вода на термопомпа в режим Комфорт 10 ÷ 50 °C 10

(*) диапазонът се разширява до 60 °C при интегриране на битова вода.
ЗАБЕЛЕЖКА: зададената стойност на подаване на отопление в зона 2 трябва да е по-голяма или равна на зададената стойност на подаване на зона 1.
зададената стойност на подаване за охлаждане на зона 2 трябва да бъде по-малка или равна на зададената стойност на подаване на зона 1.

Меню Clock and Programs (Часовник и програми)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персонализи-
рана стойност

Date and time Настройка на текущи дата и час

Time slots Определя часовите графици за работа в режим Комфорт и Икономичен

Календар 1 Часова зона 1 ON 0-24, 0-45 00:00

Zone 1 Program Часово програмиране за зона 1

Зона 1: понеделник CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Зона 1: вторник CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Зона 1: сряда CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Зона 1: четвъртък CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Зона 1: петък CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Зона 1: събота CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Зона 1: неделя CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Zone 2 Program Часово програмиране за зона 2 (не е налично при версия Trio Mono V2)

Зона 2: понеделник CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Зона 2: вторник CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Зона 2: сряда CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Зона 2: четвъртък CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Зона 2: петък CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Зона 2: събота CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Зона 2: неделя CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

DHW Program Часово програмиране на работата за битова вода

Битова вода - понеделник CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Битова вода - вторник CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Битова вода - сряда CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Битова вода - четвъртък CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Битова вода - петък CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Битова вода - събота CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Битова вода - неделя CAL1, CAL2, 
CAL3,CAL4 CAL1

Holiday Program

Определя периода, през който системата деактивира както функция под-
гряване на топлата вода, така и функциите отопление и/или охлаждане.
В края на настроените дни се възстановяват функциите, които са били 
активни преди това.

Неактивно
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User Menu

Menu item Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Time slot enabling Saat dilimleri ile kullanım suyu yönetimi etkinleştirmeyi sağlar. Evet/Hayır Hayır

Heat pump disabling Ayarlanan saat dilimine göre ısı pompasını devre dışı bırakmayı sağlar. Evet/Hayır Hayır
Timed Pdc disabling (start 

time disabling) Devre dışı bırakmanın başlangıç saatini ayarlamayı sağlar. 0 - 23 0

Timed Pdc disabling (end 
time disabling) Devre dışı bırakmanın bitiş saatini ayarlamayı sağlar. 0 - 23 0

Integration manual disab-
ling Kalıcı şekilde entegre jeneratörü devre dışı bırakmayı sağlar. Evet/Hayır Hayır

F1 Electricity price Sent € olarak elektrik enerjisinin fiyatını şerit 1 için kWh’ye girmeyi 
sağlar 0 ÷ 200,00 € 20

F2 Electricity price Sent € olarak elektrik enerjisinin fiyatını şerit 2 için kWh’ye girmeyi 
sağlar 0 ÷ 200,00 € 16

F3 Electricity price Sent € olarak elektrik enerjisinin fiyatını şerit 3 için kWh’ye girmeyi 
sağlar 0 ÷ 200,00 € 16

F1 ON zaman aralığı 1 başlangıcını ayarlamayı sağlar 0 ÷ 24 00 : 00

F2 ON zaman aralığı 2 başlangıcını ayarlamayı sağlar 0 ÷ 24 00 : 00

F3 ON zaman aralığı 3 başlangıcını ayarlamayı sağlar 0 ÷ 24 00 : 00

Type of gas Kombiyi beslemek için gaz türü (opsiyonel) Metan / GPL M

Gas unit of measurement Gaz ölçümü için ölçüm birimini belirler m3 / l/kg m3

Gas price € olarak gaz fiyatını girmeyi sağlar 0 ÷ 200,00 € 0,80

Information Menu
Menu item Tanımlama

Flow temperature Sistem çıkışında anlık sıcaklık

PdC Return temperature Isı pompası dönüş sıcaklığı

Outside temperature Dış sensör tarafından saptanan dış sıcaklık (opsiyonel)

Calculated set system temperature Jeneratörlere istenen sevkiyat sıcaklığı

Zone 1 temperature set Alan 1’de ayarlanan sıcaklık

Zone 1 flow temperature Alan 1’de ayarlanan gönderme sıcaklığı

Zone 1 dew temperature Zone 1 dew temperature

Zone 2 temperature set Alan 2’de ayarlanan sıcaklık (Trio Mono V2 versiyonunda mevcut değil)

Zone 2 dew temperature Zone 2 dew temperature (Trio Mono V2 versiyonunda mevcut değil)

DHW set Kullanım sıcak suyunun gönderme ayarını görüntüler
Isı pomPdc DHW (Domestic hot 

water) set Isı pompası kesitinin kullanım sıcak suyunun gönderme ayarını görüntüler (sadece mevcut kombi ile aktif)

DHW temperature Kullanım sıcak suyu deposunda mevcut su sıcaklığı
Pdc DHW (Domestic hot water) 

temperature Isı pompası kesitinde kullanım sıcak suyu deposunda mevcut suyun sıcaklığı (sadece mevcut kombi ile aktif)

Pdc Power Bu anda sistemi kullanan anlık gücün yüzdesi

HP operating mode Isı pompasının çalışma yöntemlerini tanımlar

Minimum COP Isı pompasını işletime almak için gerekli minimum COP görüntüler. (Sadece etkin kombi ile mevcut).

PdC COP Isı pompasının aktüel COP görüntüler. (Sadece mevcut ısıtma veya kullanım sıcak suyu talebi ile görüntülenir).

System integration Sistemin talebinin ısı pompası yanı sıra bir başka enerji kaynağı tarafından tamamlandığını belirtir

DHW integration Sistemin talebinin ısı pompası yanı sıra bir başka enerji kaynağı tarafından tamamlandığını belirtir

System boiler set Kombide ayarlanan gönderme ayarını görüntüler (opsiyonel)
DHW (Domestic hot water) boiler 

set Kombide ayarlanan kullanım sıcak suyu ayarını görüntüler (opsiyonel)

Software version Uzaktan kumandalı panelin software revizyonu

Display software version Uzaktan kumandalı panel üzerine kurulan ekranın software revizyonu

Hours of integration operation Enerji entegrasyonu ile sistemin işleyiş saat sayısı

HP hours of operation Isı pompasının çalışma saatleri sayısı

Audax Model Audax ısı pompası modelini tanımlar (6 - 8 - 12 - 16 - 16 Mono - 18 - 21)
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Menú Reloj y programas

Holiday Program

Define el periodo durante el cual el sistema desactiva, tanto la función 
de calentamiento del agua caliente, como de la calefacción y/o enfria-
miento del ambiente.
Al final de los días configurados se restablecen las funciones activas 
anteriormente.

Desactivo

Menú de usuario.

Menu item Description Range Default Customised 
value

Time slot enabling Permite habilitar la gestión del sanitario con franjas horarias. Sí/No No

Heat pump disabling Permite deshabilitar la bomba de calor según la franja horaria 
configurada. Sí/No No

Timed Pdc disabling (start 
time disabling) Permite configurar el horario de inicio de la deshabilitación. 0 - 23 0

Timed Pdc disabling (end 
time disabling) Permite configurar el horario de fin de la deshabilitación. 0 - 23 0

Integration manual dis-
abling

Permite deshabilitar de forma permanente, el generador de 
integración. Sí/No No

F1 Electricity price Permite introducir el precio de la energía eléctrica en céntimos de € al 
kWh para la franja 1 0 ÷ 200,00 € 20

F2 Electricity price Permite introducir el precio de la energía eléctrica en céntimos de € al 
kWh para la franja 2 0 ÷ 200,00 € 16

F3 Electricity price Permite introducir el precio de la energía eléctrica en céntimos de € al 
kWh para la franja 3 0 ÷ 200,00 € 16

F1 ON Permite configurar el horario de inicio de la franja horaria 1 0 ÷ 24 00 : 00

F2 ON Permite configurar el horario de inicio de la franja horaria 2 0 ÷ 24 00 : 00

F3 ON Permite configurar el horario de inicio de la franja horaria 3 0 ÷ 24 00 : 00

Type of gas Tipo de gas con el que alimentar la caldera (opcional) Metano / GPL M

Gas unit of measurement Establece la unidad de medida para contabilizar el gas m3 / l/kg m3

Gas price Permite configurar el precio del gas en € 0 ÷ 200,00 € 0,80

Menú de informaciones
Menu item Description

Flow temperature Temperatura instantánea en salida del sistema

PdC Return temperature Temperatura de retorno a la bomba de calor

Outside temperature Temperatura exterior detectada por la sonda externa (opcional)

Calculated set system temperature Temperatura de impulsión demandada a los generadores

Zone 1 temperature set Temperatura configurada en la zona 1

Zone 1 flow temperat Temperatura de ida configurada en la zona 1

Zone 1 dew temperature Zone 1 dew temperature

Zone 2 temperature set Temperatura configurada en la zona 2 (no presente en la versión Trio Mono V2)

Zone 2 dew temperature Temperatura de rocío en la zona 2 (no presente en la versión Trio Mono V2)

DHW set Visualiza el set de ida del agua caliente sanitaria

Pdc DHW (Domestic hot water) set Visualiza el set de ida del agua caliente sanitaria de la sección de la bomba de calor (activo solo con caldera 
presente)

DHW temperature Temperatura del agua presente en la acumulación sanitario
Pdc DHW (Domestic hot water) 

temperature
Temperatura del agua presente en la acumulación sanitario en la sección de la bomba de calor (activo solo con 
caldera presente)

Pdc Power Porcentaje de la potencia instantánea que está usando el sistema en este momento.

HP operating mode Describe el modo de funcionamiento de la bomba de calor

Minimum COP Visualiza el COP mínimo necesario para poner en marcha la bomba de calor. (Presente solo con caldera 
habilitada).

PdC COP Visualiza el COP actual de la bomba de calor. (Se visualiza solo con solicitud sanitario o calefacción, presente).

System integration Indica si la solicitud del sistema se integra desde otra fuente energética, además de la bomba de calor.

DHW integration Indica si la solicitud del sistema se integra desde otra fuente energética, además de la bomba de calor.

System boiler set Visualiza el set de ida configurado en la caldera (opcional)
DHW (Domestic hot water) boiler 

set Visualiza el set sanitario configurado en la caldera (opcional)

Software version Revisión del software del panel remoto
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Užívateľské menu

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Time slot enabling Umožňuje povoliť spravovanie úžitkového okruhu s časovými pásma-
mi. Áno/Nie Nie

Heat pump disabling Umožňuje vypnúť tepelné čerpadlo podľa nastaveného časového 
pásma. Áno/Nie Nie

Timed Pdc disabling Umožňuje nastaviť čas začiatku vypnutia. 0 - 23 0

Timed Pdc disabling Umožňuje nastaviť čas ukončenia vypnutia. 0 - 23 0
Integration manual disab-

ling Umožňuje trvalo zakázať integračný generátor Áno/Nie Nie

F1 Electricity price Umožňuje zadať cenu elektriny v stotinách € za kWh pre pásmo 1 0 ÷ 200,00 € 20

F2 Electricity price Umožňuje zadať cenu elektriny v stotinách € za kWh pre pásmo 2 0 ÷ 200,00 € 16

F3 Electricity price Umožňuje zadať cenu elektriny v stotinách € za kWh pre pásmo 3 0 ÷ 200,00 € 16

F1 ON Umožňuje nastaviť čas začiatku časového pásma 1 0 ÷ 24 00 : 00

F2 ON Umožňuje nastaviť čas začiatku časového pásma 2 0 ÷ 24 00 : 00

F3 ON Umožňuje nastaviť čas začiatku časového pásma 3 0 ÷ 24 00 : 00

Type of gas Typ plynu pre napájanie kotla (voliteľne) Metán / LPG M

Gas unit of measurement Stanovuje mernú jednotku pre evidenciu plynu m3 / l/kg m3

Cena plynu Umožňuje zadať cenu plynu v € 0 ÷ 200,00 € 0,80

Menu informácií
Položka menu Popis

Flow temperature Okamžitá teplota na výstupe zo systému

PdC Return temperature Vratná teplota na tepelné čerpadlo

Outside temperature Vonkajšia teplota snímaná vonkajšou sondou (voliteľne)

Calculated set system temperature Výstupná teplota vyžadovaná vykurovacím systémom

Zone 1 temperature set Teplota nastavená v zóne 1

Zone 1 flow temperature Výstupná teplota nastavená v zóne 1

Zone 1 dew temperature Zone 1 dew temperature

Zone 2 temperature set Teplota nastavená v zóne 2 (nie je k dispozícii vo verzii Trio Mono V2)

Zone 2 dew temperature Teplota rosného bodu zóny 2 (nie je k dispozícii vo verzii Trio Mono V2)

DHW set Zobrazuje nastavenie výstupnej teploty TÚV

Pdc DHW (Domestic hot water) set Zobrazuje nastavenie výstupnej teploty TÚV tepelného čerpadla (aktívne iba s prítomným kotlom)

DHW temperature Teplota vody v zásobníku TÚV
Pdc DHW (Domestic hot water) 

temperature Teplota vody v zásobníku TÚV v časti tepelného čerpadla (aktívne iba s prítomným kotlom)

PdC Power Percento okamžitého výkonu, ktorý systém momentálne používa

HP operating mode Popisuje prevádzkový režim tepelného čerpadla

Minimum COP Zobrazuje minimálny COP potrebnú pre spustenie tepelného čerpadla. (Prítomný iba s povoleným kotlom).

PdC COP Zobrazuje aktuálnu COP tepelného čerpadla. (Zobrazuje sa len s prítomným požiadavkou o TÚV alebo 
vykurovanie).

System Integration Označuje, či je požiadavka systému integrovaný iným zdrojom energie okrem tepelného čerpadla

Integrácia úžitkovej vody Označuje, či je požiadavka systému integrovaný iným zdrojom energie okrem tepelného čerpadla

System boiler set Zobrazuje nastavenie dodávky nastavenej na kotle (voliteľne)
DHW (Domestic hot water) boiler 

set Zobrazuje nastavenie TÚV nastavenej na kotle (voliteľne)

Software version Revízia softvéru diaľkového panela

Display software version Revízia softwaru displeja na diaľkovom paneli

Hours of integration operation Počet prevádzkových hodín systému s energetickou integráciou

HP hours of operation Počet prevádzkových hodín tepelného čerpadla

Model Audax Označuje model tepelného čerpadla rady Audax (6 - 8 - 12 - 16 - 16 Mono - 18 - 21)
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Menu Clock and Programs

Holiday programming 
[Program wakacje]

Określa okres, na jaki system wyłącza zarówno funkcję podgrzewania 
ciepłej wody, jak i ogrzewania i/lub chłodzenia pomieszczenia.
Po upływie ustawionych dni zostają przywrócone wcześniej aktywne 
funkcje.

Nieaktywny

Menu User

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne
Wartość 

spersonalizo-
wana

Time slot enabling Pozwala na włączenie zarządzania c.w.u. według przedziałów czaso-
wych. Yes/No Nie

Heat pump disabling Pozwala na wyłączenie pompy ciepła według ustawionego przedziału 
czasowego. Yes/No Nie

Timed Pdc disabling (start 
time disabling) Pozwala na ustawienie godziny rozpoczęcia wyłączenia. 0 - 23 0

Timed Pdc disabling (end 
time disabling) Pozwala na ustawienie godziny zakończenia wyłączenia. 0 - 23 0

Integration manual disa-
bling

Pozwala na wyłączenie w sposób stały źródła ciepła grzałki elektrycz-
nej. Yes/No Nie

F1 Electricity price Umożliwia wprowadzenie ceny energii elektrycznej w centach € za 
kWh dla przedziału 1 0 ÷ 200,00 € 20

F2 Electricity price Umożliwia wprowadzenie ceny energii elektrycznej w centach € za 
kWh dla przedziału 2 0 ÷ 200,00 € 16

F3 Electricity price Umożliwia wprowadzenie ceny energii elektrycznej w centach € za 
kWh dla przedziału 3 0 ÷ 200,00 € 16

F1 ON Pozwala na ustawienie godziny rozpoczęcia przedziału czasowego 1 0 ÷ 24 00 : 00

F2 ON Pozwala na ustawienie godziny rozpoczęcia przedziału czasowego 2 0 ÷ 24 00 : 00

F3 ON Pozwala na ustawienie godziny rozpoczęcia przedziału czasowego 3 0 ÷ 24 00 : 00

Type of gas Rodzaj gazu zasilającego kotła (opcjonalne) Metan / LPG M

Gas unit of measurement Określa jednostkę miary do przeliczenia gazu m3 / l/kg m3

Gas price Pozwala na wprowadzenie ceny gazu w € 0 ÷ 200,00 € 0,80

Menu Information
Pozycja menu Opis

Flow temperature Chwilowa temperatura na wyjściu systemu

PdC Return temperature Temperatura powrotu pompy ciepła

Outside temperature Temperatura zewnętrzna zmierzona przez sondę zewnętrzną (opcjonalna)

Calculated set system temperature Temperatura zasilania żądana od generatorów

Zone 1 temperature set Ustawiona temperatura w strefie 1

Zone 1 flow temperature Ustawiona temperatura zasilania w strefie 1

Zone 1 dew temperature Punkt rosy strefy 1

Zone 2 temperature set Ustawiona temperatura w strefie 2 (nieobecne w wersji Trio Mono V2)

Zone 2 dew temperature Ustawiony punkt rosy w strefie 2 (nieobecne w wersji Trio Mono V2)

DWH set Wyświetla ustawienie zasilania ciepłej wody użytkowej

Pdc DHW set Wyświetla ustawienie zasilania ciepłej wody użytkowej sekcji pompy ciepła (aktywny tylko, gdy jest obecna 
pompa)

DHW temperature Temperatura wody obecnej w zasobniku c.w.u.
Pdc DHW temperature (Domestic 

hot water)
Temperatura wody użytkowej w zasobniku c.w.u. w sekcji pompy ciepła (aktywny tylko, gdy jest obecna pom-
pa)

PdC Power Procent chwilowego poboru mocy przez system

HP operating mode Opisuje tryb działania pompy ciepła

Minimum COP Wyświetla minimalny COP niezbędny do uruchomienia pompy ciepła. (Obecny tylko z włączonym kotłem).

PdC COP Wyświetla bieżący COP pompy ciepła. (Wyświetlane tylko z obecnym żądaniem c.w.u. lub ogrzewania).

System integration Wskazuje, czy żądanie systemu jest integrowane przez inne źródło energii oprócz pompy ciepła

DWH integration Wskazuje, czy żądanie systemu jest integrowane przez inne źródło energii oprócz pompy ciepła

System boiler set Wyświetla ustawienie zasilania na kotle (opcjonalne)
DHW (Domestic hot water) boiler 

set Wyświetla ustawienie c.w.u. na kotle (opcjonalne)

Software version Rewizja oprogramowania panelu zdalnego sterowania
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Clock and programs menu (Óra és programozás menü)

Holiday Program

Azt az időszakot állítja be, amely alatt kikapcsol a rendszer fűtési és 
használati melegvíz előállítása illetve a hűtés üzemmód is.
A beállított időtartam végén a korábban beállított funkciók visszakap-
csolnak.

Letiltva

User Menu (Felhasználói menü)

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Time slot enabling Ezzel lehetséges a használati melegvíz előállítás napszak alapú vezér-
lése. Igen/Nem Nem

Heat pump disabling Ezzel a paraméterrel lehetséges a hőszivattyú kikapcsolásának napszak 
alapú vezérlése. Igen/Nem Nem

Timed Pdc disabling (start 
time disabling) Itt állítható be a kikapcsolás kezdetének időpontja. 0 - 23 0

Timed Pdc disabling (end 
time disabling) Itt állítható be a kikapcsolás végének időpontja. 0 - 23 0

Integration manual disab-
ling Ezzel kapcsolható ki véglegesen a kiegészítő fűtés. Igen/Nem Nem

F1 Electricity price Itt állítható be az 1. napszakra (F1) érvényes áramdíj euró/kWh érték-
ben kifejezve 0 ÷ 200,00 € 20

F2 Electricity price Itt állítható be a 2. napszakra (F2) érvényes áramdíj euró/kWh érték-
ben kifejezve 0 ÷ 200,00 € 16

F3 Electricity price Itt állítható be a 3. napszakra érvényes áramdíj euró/kWh értékben 
kifejezve 0 ÷ 200,00 € 16

F1 ON Itt állítható be az 1. napszak (F1) kezdetének időpontja 0 ÷ 24 00 : 00

F2 ON Itt állítható be a 2. napszak (F2) kezdetének időpontja 0 ÷ 24 00 : 00

F3 ON Itt állítható be a 3. napszak (F3) kezdetének időpontja 0 ÷ 24 00 : 00

Type of gas Az a gáztípus, amelyről a kazán működik Földgáz / 
PB-gáz M

Gas unit of measurement A gázfogyasztás mérésére használt mértékegység beállítására szolgál m3 / l/kg m3

Gas price A fogyasztói gázár euróban történő beállítására szolgál 0 ÷ 200,00 € 0,80

Information Menu (Információs Menü)
Menüpont Leírás

Flow temperature A rendszerből kilépő víz valós hőmérséklete

PdC Return temperature Hőszivattyú visszatérő oldali hőmérséklete

Outside temperature A külsőhőmérséklet-érzékelő által mért hőmérséklet (rendelhető)

Calculated set system temperature A hőszivattyútól kért előremenő vízhőmérséklet

Zone 1 temperature set Az. 1. zónára beállított hőmérséklet

Zone 1 flow temperature Az. 1. zónára beállított előremenő hőmérséklet értéke

Zone 1 dew temperature 1. zóna harmatponti hőmérséklet

Zone 2 temperature set 2. zónára beállított hőmérséklet (a Trio Mono V2 verzióban nem szerepel)

Zone 2 dew temperature 2. zóna harmatponti hőmérséklete (a Trio Mono V2 verzióban nem szerepel)

DHW set A használati melegvíz előremenő ágára beállított értéket mutatja

Pdc DHW (Domestic hot water) set A hőszivattyú terület használati melegvíz előremenő ágára beállított értéket mutatja

DHW temperature A használati melegvíz tárolóban lévő víz hőmérséklete
Pdc DHW (Domestic hot water) 

temperature A hőszivattyú területen lévő használati melegvíz tárolóra beállított hőmérsékletet mutatja

Pdc Power A rendszer által felvett pillanatnyi teljesítmény százalékos értéke

HP operating mode A hőszivattyú pillanatnyi üzemállapotát jelzi ki

Minimum COP A hőszivattyú bekapcsolásához szükséges minimum COP értéket mutatja. (Csak akkor, ha a kazán működése 
engedélyezve van).

PdC COP A hőszivattyú pillanatnyi COP értékét mutatja. (Csak akkor jelenik meg, ha van használati melegvíz vagy fűtés 
igény).

System integration Azt mutatja, hogy a rendszert más hőforrás is kiegészíti-e a hőszivattyún kívül

DHW integration Azt mutatja, hogy a rendszert más hőforrás is kiegészíti-e a hőszivattyún kívül

System boiler set A kazán (rendelhető) fűtési előremenő ágára beállított értéket mutatja
DHW (Domestic hot water) boiler 

set A kazánra (rendelhető) beállított használati melegvíz értéket mutatja

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

User Menu

Menu item Description Range Default Customised 
value

Time slot enabling It allows to enable the DHW (Domestic hot water) management with 
time slots. Yes/No No

Heat pump disabling It allows to disable the heat pump according to the set time slot. Yes/No No
Timed Pdc disabling (start 

time disabling) Allows to set when disabling starts. 0 - 23 0

Timed Pdc disabling (end 
time disabling) Allows to set when disabling ends. 0 - 23 0

Integration manual disa-
bling Allows to permanently disable the integration generator. Yes/No No

F1 Electricity price Allows to enter the price of electricity in € cents per kWh for time slot 
1 0 ÷ 200,00 € 20

F2 Electricity price Allows to enter the price of electricity in € cents per kWh for time slot 
2 0 ÷ 200,00 € 16

F3 Electricity price Allows to enter the price of electricity in € cents per kWh for time slot 
3 0 ÷ 200,00 € 16

F1 ON Allows to set when time slot 1 starts 0 ÷ 24 00 : 00

F2 ON Allows to set when time slot 2 starts 0 ÷ 24 00 : 00

F3 ON Allows to set when time slot 3 starts 0 ÷ 24 00 : 00

Type of gas Type of gas with which to feed the boiler (optional) Methane / 
LPG M

Gas unit of measurement It establishes the unit of measurement for gas metering m3 / l/kg m3

Gas price Allows to enter the gas price in € 0 ÷ 200,00 € 0.80

Information Menu
Menu item Description

Flow temperature Instant outlet temperature from the system

PdC Return temperature Heat pump return temperature

Outside temperature External temper. detected by the external probe (optional)

Calculated set system temperature Flow temperature requested by the generators

Zone 1 temperature set Temperature set on zone 1

Zone 1 flow temperature Flow temperature set on zone 1

Zone 1 dew temperature Zone 1 dew temperature

Zone 2 temperature set Temperature set on zone 2 (not present on the Trio Mono V2 version)

Zone 2 dew temperature Zone 2 dew temperature (not present on the Trio Mono V2 version)

DHW set Displays the domestic hot water flow set

Pdc DHW (Domestic hot water) set Displays the domestic hot water flow set of the heat pump section (only active with boiler present)

DHW temperature DHW (Domestic hot water) storage tank water temperature
Pdc DHW (Domestic hot water) 

temperature
Temperature of the water inside the DHW (Domestic hot water) storage tank in the heat pump section (only 
active with boiler present)

Pdc Power Instantaneous power percentage being used at this moment by the system

HP operating mode Describes the heat pump operation mode

Minimum COP Displays the minimum COP needed to start the heat pump. (Only present with boiler enabled).

PdC COP Displays the current COP of the heat pump. (Displayed only with DHW (Domestic hot water) or central 
heating / C.H. request).

System integration Indicates whether the system request is integrated by another energy source in addition to the heat pump.

DHW integration Indicates whether the system request is integrated by another energy source in addition to the heat pump.

System boiler set Displays the flow set on the boiler (optional)
DHW (Domestic hot water) boiler 

set Displays the DHW (Domestic hot water) set on the boiler (optional)

Software version Remote panel software revision

Display software version Display software revision installed on the remote panel

Hours of integration operation No. of system operation hours with energy integration

HP hours of operation Number of operating hours of the heat pump

Audax Model Identifies the heat pump model of the Audax range (6 - 8 - 12 - 16 - 16 Mono - 18 - 21)
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Uživatelské menu

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
hodnota

Nastavená 
hodnota

Time slot enabling Umožňuje povolit spravování užitkového okruhu s časovými pásmy. Ano/Ne Ne

Heat pump disabling Umožňuje vypnout tepelné čerpadlo podle nastaveného časového 
pásma. Ano/Ne Ne

Timed Pdc disabling (start 
time disabling) Umožňuje nastavit čas vypnutí. 0 - 23 0

Timed Pdc disabling (end 
time disabling) Umožňuje nastavit čas ukončení deaktivace. 0 - 23 0

Integration manual disa-
bling Umožňuje trvale zakázat integrační generátor Ano/Ne Ne

F1 Electricity price Umožňuje zadat cenu elektřiny ve setinách € za kWh pro pásmo 1 0 ÷ 200,00 € 20

F2 Electricity price Umožňuje zadat cenu elektřiny ve setinách € za kWh pro pásmo 2 0 ÷ 200,00 € 16

F2 Electricity price Umožňuje zadat cenu elektřiny ve setinách € za kWh pro pásmo 3 0 ÷ 200,00 € 16

F1 ON Umožňuje nastavit čas začátku časového pásma 1 0 ÷ 24 00 : 00

F2 ON Umožňuje nastavit čas začátku časového pásma 2 0 ÷ 24 00 : 00

F3 ON Umožňuje nastavit čas začátku časového pásma 3 0 ÷ 24 00 : 00

Type of gas Typ plynu pro napájení kotle (volitelně) Metan / LPG M

Gas unit of measurement Stanovuje měrnou jednotku pro evidenci plynu m3 / l/kg m3

Gas price Umožňuje zadat cenu plynu v € 0 ÷ 200,00 € 0,80

Menu Informace
Položka menu Popis

Flow temperature Okamžitá teplota na výstupu ze systému

PdC Return temperature Vratná teplota na tepelné čerpadlo

Outside temperature Venkovní teplota snímaná venkovním čidlem (volitelně)

Calculated set system temperature Výstupní teplota vyžadovaná topným systémem

Zone 1 temperature set Teplota nastavená v zóně 1

Zone 1 flow temperature Výstupní teplota nastavená v zóně 1

Zone 1 dew temperature Zone 1 dew temperature

Zone 2 temperature set Teplota nastavená v zóně 2 (není k dispozici ve verzi Trio Mono V2)

Zone 2 dew temperature Teplota rosného bodu zóny 2 (není k dispozici ve verzi Trio Mono V2)

DHW set Zobrazuje nastavení výstupní teploty TUV

Pdc DHW (Domestic hot water) set Zobrazuje nastavení výstupní teploty TUV tepelného čerpadla (aktivní pouze s přítomným kotlem)

DHW temperature Teplota vody v zásobníku TUV
Pdc DHW (Domestic hot water) 

temperature Teplota vody v zásobníku TUV v části tepelného čerpadla (aktivní pouze s přítomným kotlem)

PdC Power Procento okamžitého výkonu, který systém momentálně používá

HP operating mode Popisuje provozní režim tepelného čerpadla

Minimum COP Zobrazuje minimální COP potřebnou pro spuštění tepelného čerpadla. (Přítomen pouze s povoleným kotlem).

PdC COP Zobrazuje aktuální COP tepelného čerpadla. (Zobrazuje se pouze s přítomným požadavkem o TUV nebo 
vytápění).

System Integration Označuje, zda je požadavek systému integrován jiným zdrojem energie kromě tepelného čerpadla
DHW Integration (Integrace užitko-

vého okruhu) Označuje, zda je požadavek systému integrován jiným zdrojem energie kromě tepelného čerpadla

System boiler set Zobrazuje nastavení dodávky nastavené na kotli (volitelně)
DHW (Domestic hot water) boiler 

set Zobrazuje nastavení TUV nastavené na kotli (volitelně)

Software version Revize softwaru dálkového panelu

Display software version Revize softwaru displeje na dálkovém panelu

Hours of integration operation Počet provozních hodin systému s energetickou integrací

HP hours of operation Počet provozních hodin tepelného čerpadla

Model Audax Označuje model tepelného čerpadla řady Audax (6 - 8 - 12 - 16 - 16 Mono - 18 - 21)
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Меню Потребител

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персонализи-
рана стойност

Time slot enabling Позволява активиране на управлението на битовата вода в опре-
делени часове. Да/Не Не

Heat pump desabling Позволява да деактивирате термопомпата съгласно настроения 
часови график. Да/Не Не

Timed Pdc disabling (start 
time disabling) Позволява да настроите началния час на деактивирането. 0 - 23 0

Timed Pdc disabling (end 
time disabling) Позволява да настроите крайния час на деактивирането. 0 - 23 0

Integration manual 
desabling

Позволява да деактивирате за постоянно генератора при инте-
гриране. Да/Не Не

F1 Electricity price Позволява да въведете цената на електроенергията в евроцентове 
на kWh за времева зона 1 0 ÷ 200,00 € 20

F2 Electricity price Позволява да въведете цената на електроенергията в евроцентове 
на kWh за времева зона 2 0 ÷ 200,00 € 16

F3 Electricity price Позволява да въведете цената на електроенергията в евроцентове 
на kWh за времева зона 3 0 ÷ 200,00 € 16

F1 ON Позволява да настроите началния час на времеви период 1 0 ÷ 24 00 : 00

F2 ON Позволява да настроите началния час на времеви период 2 0 ÷ 24 00 : 00

F3 ON Позволява да настроите началния час на времеви период 3 0 ÷ 24 00 : 00

Type of gas Тип газ, който трябва да се подава към котела (опционално) Метан / ВВГ M

Gas unit of measurement Определя мерната единица за изчисляване на газа m3 / l/kg m3

Gas price Позволява да въведете цената на газа в € 0 ÷ 200,00 € 0,80

Меню „Information“ (Информация)
Позиция от менюто Описание

Flow temperature Моментна температура на подаване

PdC Return Temperature Температура на връщане към термопомпата

Outside temperature Външна температура, отчетена от външна сонда (опционална)

Calculated set system temperature Температура на подаване, заявена към генераторите

Zone 1 temperature set Температура, настроена в зона 1

Zone 1 flow temperature Температура на подаване, настроена в зона 1

Zone 1 dew temperature Температура на оросяване зона 1

Zone 2 temperature set Температура, настроена в зона 2 (не е налична при версия Trio Mono V2)

Zone 2 dew temperature Температура на оросяване в зона 2 (не е налична при версия Trio Mono V2)

DHW set Показва зададената стойност на подаване на битовата гореща вода

Pdc DHW (Domestic hot water) set Показва зададената стойност на подаване на битовата гореща вода в частта на термопомпата (активна само при 
наличен котел)

DHW temperature Температура на водата в бойлера за БГВ
Pdc DHW (Domestic hot water) 

temperature
Температура на водата в бойлера за битова гореща вода в частта на термопомпата (активна само при наличен 
котел)

Pdc Power Процент моментна мощност, използвана в системата в този момент

HP operating mode Описва работния режим на термопомпата (ТП)

Minimum COP Показва минималния необходим коефициент на ефективност за задействане на термопомпата. (Наличен само при 
активиран котел).

PdC COP Показва текущия коефициент на ефективност на термопомпата. (Показва се само при налична заявка за битова 
вода или отопление).

System integration Показва, че заявката на системата се допълва чрез използване и на друг енергоизточник, освен на термопомпата

DHW integration Показва, че заявката на системата се допълва чрез използване и на друг енергоизточник, освен на термопомпата

System boiler set Показва зададената стойност на подаване, настроена в котела (опционално)

DHW (Domestic Hot Water) boiler set Показва зададената стойност на битовата вода, настроена в котела (опционално)

Software version Софтуерна версия на дистанционния панел

Display software version Версия на софтуера на дисплея, инсталиран в дистанционния панел

Hours of integration operation Брой часове на работа на системата с интегриране на енергия

HP hours of operation Бр. часове работа на термопомпата

Audax Model Посочва модела на термопомпата на продуктовата гама Audax (6 - 8 - 12 - 16 - 16 Mono - 18 - 21)
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2.10	 KULLANIM SICAK SUYU AYARI.
İyi bir kullanım sıcak suyu konforu elde etmek 
için kullanım sıcak suyuyla ilgili parametre 
ayarlarına dikkat etmek gereklidir.
Entegrasyon olmadığında veya elektrik rezistansı 
ile entegrasyon durumunda tek bir kullanım 
sıcak suyu sensörü mevcuttur.
Bu durumda suyun sıcaklığını ayarlamak için tek 
bir kullanım suyu seti ayarlamak yeterlidir. Kul-
lanım sıcak suyu ayarı, ana sayfada mevcut olan 
veya kullanım sıcak suyu menüsünün “comfort/
eco” ayarı olabilir.
Kombi entegrasyonu ile mevcut kullanım sıcak 
suyu sensörleri ikidir.
Bu nedenle iki ayar ayarlamak gereklidir.
-	 Kullanım sıcak suyu ayarı (manüel veya eco/

comfort). İstenen kullanım sıcak suyunun 
sıcaklık ayarı.

-	 Isı pompası ayarı (kullanım sıcak suyu menü-
sü). Ön ısıtma suyu ayarının ayarlanması (tek 
ısı pompasıyla ısıtılan boyler kesiti).

Anomalies Log Menu
Tanımlama

Son 10 arızanın geçmişini görüntüler, bakınızParag. 2.9

Assistance Menu

Menu item Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Yetkili bir teknisyene tahsis edilmiş bir kod ile korunan menü

Language Menu

Menu item Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Language Uzaktan kumanda panelinin çalışma dilini tanımlar ITA - ENG ITA
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2.10	 CONFIGURACIÓN DEL SET 
SANITARIO.

Para obtener un buen confort sanitario es nece-
sario prestar atención a las configuraciones de los 
parámetros relativos al agua caliente sanitaria.
Si no hay integración o en caso de integración 
con resistencia eléctrica, solo está presente una 
sola sonda de sanitario.
En ese caso es suficiente configurar un solo set 
sanitario para regular la temperatura del agua. 
El set sanitario puede ser el que hay en la pá-
gina principal o el set "comfort/eco" del menú 
sanitario.
Con integración de caldera, las sondas del sani-
tario presentes son dos.
Por lo tanto es necesario configurar dos sets.
-	 Set sanitario  (manual o eco/confort). 

Configuración de la temperatura del agua 
caliente que se desea.

-	 Set  bdc (menú sanitario). Configuración del 
set del agua de precalentamiento (sección del 
acumulador solo calentada por la bomba de 
calor).

Menú de informaciones
Display software version Revisión software del display instalado en el panel remoto

Hours of integration operation Cantidad de horas de funcionamiento del sistema, con integración de energía.

HP hours of operation N.° de horas de funcionamiento de la bomba de calor

Audax Model Identifica el modelo de bomba de calor de la gama Audax (6 - 8 - 12 - 16 - 16 Mono - 18 - 21)

Menú de la serie cronológica de las anomalías
Description

Muestra la serie cronológica de las últimas 10 anomalías, consulte el Apart. 2.9

Menú Asistencia

Menu item Description Range Default Customised 
value

Menú protegido con código de acceso y dedicado a un técnico habilitado

Menú idioma

Menu item Description Range Default Customised 
value

Language Define el idioma de funcionamiento del panel remoto ES - ENG ES
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2.10	 NASTAVENIE ÚŽITKOVEJ VODY.
Pre dosiahnutie dobrého pohodlia úžitkovej vody 
je potrebné dbať na nastavenie parametrov teplej 
vody pre domácnosť.
Pri absencii integrácie alebo v prípade integrácie 
s elektrickým odporom existuje iba jedna sonda 
úžitkovej vody.
V takom prípade stačí vykonať nastavenie iba 
jedného okruhu TÚV pre reguláciu teploty vody. 
Nastavenie okruhu TÚV je možné vykonať z 
hlavnej stránky alebo v nastavení „eco/comfort“ 
v menu úžitkového okruhu.
Pri integrácii s kotlom existujú dve sondy úžit-
kovej vody.
V takom prípade je nutné vykonať dve nasta-
venia.
-	 Nastavenie TÚV (manuálne alebo eco/comfort). 

Nastavenie požadovanej teploty TÚV.
-	 Nastavenie TepČ (menu užitkového okruhu) 

Nastavenie predohriatej vody (časť zásobníka 
vykurovaná iba tepelným čerpadlom).

Menu História anomálií
Popis

Zobrazuje históriu posledných 10 porúch, pozri Odst. 2.9

Servisné menu

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Menu chránené prístupovým kódom, vyhradené kvalifikovanému technikovi

Menu Jazyk

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Language Definuje prevádzkový jazyk diaľkového panela ITA - ENG ITA
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2.10	 KONFIGURACJA USTAWIENIA 
C.W.U.

Aby uzyskać odpowiedni komfort c.w.u. należy 
zwrócić uwagę na konfigurację parametrów od-
noszących się do ciepłej wody użytkowej.
W przypadku braku zasobnika lub z zasobnikiem 
z grzałką elektryczną obecna jest tylko jedna 
sonda c.w.u.
W tym przypadku wystarczy ustawić tylko jedno 
ustawienie c.w.u. w celu wyregulowania tempe-
ratury wody. Ustawienie c.w.u. może być takie 
samo, jak to zamieszczone na stronie głównej, lub 
ustawienie  „comfort/eco” z menu c.w.u.
Z zasobnikiem kotła, obecne są dwie sondy c.w.u.
W takim przypadku konieczna jest konfiguracja 
dwóch ustawień.
-	 DHW [Ustawienie c.w.u.] (ręczne lub eco/

comfort). Ustawienie pożądanej temperatury 
c.w.u.

-	 Set Pdc (menu DHW). Konfiguracja ustawie-
nia wody wstępnego nagrzewania (nagrzana 
sekcja zasobnika c.w.u od jednej pompy ciepła).

Menu Information
Display sofware version Rewizja oprogramowania wyświetlacza zainstalowana na panelu zdalnego sterowania

Hours of integration operation Liczba godzin pracy systemu z zasobnikiem energii

HP hours of operation Liczba godzin pracy pompy ciepła

Audax Model Określa model pompy ciepła z gamy Audax (6 - 8 - 12 - 16 - 16 Mono - 18 - 21)

Menu Anomalies Log
Opis

Wyświetla historię ostatnich 10 nieprawidłowości, zob. Rozdz. 2.9

Menu Assistance

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne
Wartość 

spersonalizo-
wana

Menu chronione hasłem dostępu, przeznaczone dla wyspecjalizowanego technika

Menu Language

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne
Wartość 

spersonalizo-
wana

Language Określa język działania panelu zdalnego sterowania ITA - ENG ITA
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2.10	 HASZNÁLATI MELEGVÍZ 
PARANCSOLT ÉRTÉK.

A megfelelő komfortérzet biztosításához fi-
gyelmesen kell beállítani a használati melegvíz 
paramétereket.
Ha nincs kiegészítő fűtés, vagy, ha kiegészítő fűtés 
egy elektromos ellenállásból áll, a rendszeren 
csak egy használati melegvíz érzékelő van.
Ebben az esetben a vízhőmérséklet beállításához 
csak egy használati melegvíz parancsolt érték 
megadására van szükség. A használati melegvízre 
beállított parancsolt érték vagy a főoldalon vagy a 
használati melegvíz menü „comfort/eco” (kom-
fort/csökkentett) menüpontjában található meg.
Ha van a kazánhoz kiegészítő fűtőrendszer, két 
használati melegvíz érzékelő van a rendszerbe 
telepítve.
Ilyenkor két parancsolt értékre van szükség.
-	 Használati melegvíz parancsolt érték (kézi 

vagy csökkentett/komfort). A kívánt használati 
melegvíz hőmérséklet beállítása.

-	 Hőszivattyú parancsolt érték (használati 
melegvíz menü). Az előmelegítéshez használt 
víz értékeinek beállítása (a csak hőszivattyúval 
melegített melegvíz tároló területe).

Information Menu (Információs Menü)
Software version A távvezérlőre telepített szoftver verziószáma

Display software version A távvezérlő szoftververziója

Hours of integration operation A rendszer kiegészítő fűtőberendezés órában megadott működési ideje

HP hours of operation A hőszivattyú üzemóráinak a száma

Audax Model Az Audax termékcsalád hőszivattyú modelljének azonosítására szolgál (6 - 8 - 12 - 16 - 16 Mono - 18 - 21)

Anomalies Log Menu (Hibanapló menü)
Leírás

Az utolsó 10 meghibásodást mutatja, lásd a 2.9 fejezetet

Assistance Menu (Szervizmenü)

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

A menüt belépési kód védi, kizárólag az Immergas szervizes számára van fenntartva

Language Menu (Nyelv menü)

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Language A távvezérlő nyelvének beállítására szolgál IT - EN IT
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2.10	 DHW (DOMESTIC HOT WATER) SET 
SETTING.

To obtain a good DHW (Domestic hot water) 
comfort, pay attention to the setting of parame-
ters relating to domestic hot water.
In the absence of integration or in case of inte-
gration with electrical resistance, there is only 
one DHW probe.
In this case, simply set only one DHW (Domestic 
hot water) set to regulate the water temperature. 
The DHW (Domestic hot water) set can be the 
one in the main page or the “comfort/eco” set of 
the DHW (Domestic hot water) menu.
With boiler integration, there are two DHW 
probes.
For this reason it is necessary to set two sets.
-	 DHW (Domestic hot water) set (manual or 

eco/comfort). Setting of the wanted domestic 
hot water temperature.

-	 Pdc set (DHW (Domestic hot water) menu). 
Setting of the pre-heat water set (storage tank / 
cylinder section heated by the heat pump only).

Anomalies Log Menu
Description

Displays the history log of the last 10 anomalies, see Par. 2.9

Assistance Menu

Menu item Description Range Default Customised 
value

Password protected menu dedicated to a qualified technician

Language Menu

Menu item Description Range Default Customised 
value

Language Defines the remote panel operation language ITA - ENG ITA IN
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2.10	 NASTAVENÍ UŽITKOVÉHO 
OKRUHU.

Pro dosažení dobrého pohodlí užitkového okru-
hu je třeba dbát na nastavení parametrů teplé 
vody pro domácnost.
Při absenci integrace nebo v případě integrace s 
elektrickým odporem existuje pouze jedna sonda 
užitkového okruhu.
V takovém případě stačí provést nastavení pouze 
jednoho okruhu TUV pro regulaci teploty vody. 
Nastavení okruhu TUV lze provést z hlavní 
stránky nebo v nastavení „eko/komfort“ v menu 
užitkového okruhu.
Při integraci s kotlem existují dvě sondy užitko-
vého okruhu.
V takovém případě je nutné provést dvě na-
stavení.
-	 Nastavení TUV (manuální nebo eko/komfort). 

Nastavení požadované teploty TUV.
-	 Nastavení TepČ (menu užitkového okruhu). 

Nastavení předhřívací vody (část zásobníku 
vytápěná pouze tepelným čerpadlem).

Menu Historie poruch
Popis

Zobrazuje historii posledních 10 poruch, viz Odst. 2.9

Servisní menu

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
hodnota

Přizpůsobená 
hodnota

Menu chráněné přístupovým kódem, vyhrazené kvalifikovanému technikovi

Menu Jazyk

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
hodnota

Přizpůsobená 
hodnota

Language Definuje provozní jazyk dálkového panelu ITA - ENG CZ
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2.10	 НАСТРОЙВАНЕ НА ЗАДАДЕНАТА 
СТОЙНОСТ ЗА БИТОВА ВОДА.

С цел постигане на комфорт е необходимо да 
внимавате за настройките на параметрите, 
касаещи битовата гореща вода.
При липса на интегриране или в случай на 
интегриране с електрически нагревател, има 
само една сонда за битова вода.
В този случай е достатъчно да настроите само 
една зададена стойност за битовата вода, 
за да регулирате температурата на водата. 
Зададената стойност за битовата вода може 
да е намиращата се в началната страница или 
зададената стойност „comfort/eco“ в менюто 
за битовата вода.
При интегриране на котел наличните сонди 
за битова вода са две.
Затова е необходимо да настроите две стой-
ности.
-	 DHW set Зададена стойност за битова 

вода (ръчно или eco/comfort). Регулиране 
на желаната температура на битовата вода.

-	 Pdc set Зададена стойност за термопомпа 
(меню „Битова вода“). Настройване на 
зададената стойност на предварително за-
гряваната вода (частта на бойлера се загрява 
само от термопомпата).

Меню Anomalies Log (Хронология на проблемите)
Описание

Показва историята на последните 10 проблема, вж. Парагр. 2.9

Меню Assistance (Техническа помощ)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

Това меню е защитено с код за достъп на правоспособното техническо лице

Меню Language (Език)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

Language Определя работния език на дистанционния панел ITA - ENG ITA



64

M
O

N
TA

J P
ER

SO
N

EL
İ

K
U

LL
A

N
IC

I
BA

K
IM

 P
ER

SO
N

EL
İ

IMPOSTA DATA E ORAANOMALY IN PROGRESS

Esc Reset

Anomaly nr. xxx

 
IMPOSTA DATA E ORAHistorical alarm code

Esc Back

Anomaly nr. xxx

at 15:07 on    25 Jul 2014

Alarm reset
Historical alarm code [ ... ]

        No

 

Hata 
Kodu Belirlenen arıza Neden Sistem durumu / Çözüm

15 Configuration error Kart sistem parametrelerinin konfigürasyonunda bir arıza belirler. Konfigürasyon parametrelerini doğru-
layın (1).

36 IMG Bus communica-
tion loss

Kazan biriminde veya IMG Bus'ta arıza durumunda, üniteler arasındaki 
iletişim durur.

Kombi sıcak kullanımı suyu üretim tale-
bini karşılamıyor (1).

48 System probe anomaly Kart, tesisat gönderme NTC sensöründe bir arıza belirler. (1)

55 Zone 1 Low Temperatu-
re probe anomaly

Kart, alan 1 düşük ısı sensöründe bir hata tespit ediyor sistem ilgili 
alanda işleyemez.

Veya düşük sıcaklık emniyet termostatı müdahalesi için.
(1)

58 Audax heat pump 
anomaly

Audax ısı pompasında hata, hata türünü doğrudan ısı pompası ekra-
nında kontrol edin (ilgili kullanım kılavuzuna bakın). (1) (2).

101 Loss of communication 
with heat pump

İletişimin kopması, hatalı bağlantı veya kapalı ısı pompası durumun-
da sistem elektroniği ısı pompasını saptamıyor. (1) (2).

106 System DHW probe 
alarm

Kart ısıtıcı sensöründe bir arıza tespit etti

(sadece Trio Plus V2 konfigürasyonunda)

Sistem ısı pompası ile sıcak kullanım 
suyu üretemiyor.

Sıcak kullanım suyunun üretimi kombi 
tarafından temin edilir. (1).

120
Alarm set high for 
zone 1 dehumidifi-
cation

Nem giderme için hesaplanan soğutma sevkiyat seti alan 1’de ayarla-
nan limitin üzerinde

Hesaplanan sevkiyat seti nem giderici 
tarafından kabul edilen limitin üzerin-
de. Ortamı soğutun ve çiğ sıcaklığının 
kabul edilebilir değerlere dönmesini 
bekleyin (1).

121 Zone 1 remote control 
off-line alarm

Alan kontrolü ile iletişim saptanmadı.
Alanın ısı ayarlamasını yapmak mümkün değil.

Uzaktan kumandanın açık olduğunu 
kontrol edin (1)

122
Alan 2 uzaktan kuman-
dalı kontrol off-line 
alarm

Alan kontrolü ile iletişim saptanmadı.
Alanın ısı ayarlamasını yapmak mümkün değil.

Uzaktan kumandanın açık olduğunu 
kontrol edin (1)

125 Zone 1 room tempera-
ture probe anomaly

Alan 1 oda sıcaklığı sensöründe mevcut arıza (opsiyonel). Alanın ısı 
ayarlamasını yapmak mümkün değil.

Sıcaklık dışında alan için çiğ noktası 
hesaplanmıyor (1)

126 Zone 2 room tempera-
ture probe anomaly

Alan 2 oda sıcaklığı sensöründe mevcut arıza (opsiyonel). Alanın ısı 
ayarlamasını yapmak mümkün değil.

Sıcaklık dışında alan için çiğ noktası 
hesaplanmıyor (1)

129 Zone 1 humidity probe 
anomaly

Alan 1 nem sensöründe mevcut arıza (opsiyonel). Alanın nem kont-
rolünü yapmak mümkün değil.

Nemin dışında alan (1) için çiğ noktası 
hesaplanmıyor

130 Zone 2 humidity probe 
anomaly

Alan 2 nem sensöründe mevcut arıza (opsiyonel). Alanın nem kont-
rolünü yapmak mümkün değil.

Nemin dışında alan (1) için çiğ noktası 
hesaplanmıyor

132 Alarm set high for zone 
2 dehumidification

Nem giderme için hesaplanan soğutma sevkiyat seti alan 2’de ayarla-
nan limitin üzerinde

Hesaplanan sevkiyat seti nem giderici 
tarafından kabul edilen limitin üzerin-
de. Ortamı soğutun ve çiğ sıcaklığının 
kabul edilebilir değerlere dönmesini 
bekleyin (1).

133 Zone 1 dehumidifier 
fault alarm Alan 1’de nem gidericiden gelen arıza (opsiyonel) Sistem ilgili alanda (1) nem giderme 

yapmıyor

137 System restored signal Default parametrelerine geri dönüldüğünde sistemin yeniden başla-
tılması gerekir. Sistemi kapatın ve açın.

(1)	Bloke olma veya arızanın devam etmesi halinde uzman bir firmaya müracaat edin (örneğin Immergas Yetkili Teknik Servisi)
(2)	Isı pompasının tüm fonksiyonları (ortam ısıtma ve soğutma) engellenmiştir. 
		  Ortam ısıtma ve kullanım sıcak suyu üretimi eğer bağlı yardımcı sistemlerden mümkün ise garanti edilir. 

2.11	 ARIZA VE ANORMALLIK 
SINYALLERI.

Sistem ilgili arıza kodu ile dikkat ekranının 
belirmesiyle olası bir arızayı bildirir (Şek. 80).

Reset düğmesine basınca (resetlenebilir arızalar 
için) arızanın resetleme işlemini gerçekleştirmek 
mümkündür. “Esc” (Çık) düğmesine basınca 
genel ekrana dönülür ve arıza bulunması sembol 
ile  görüntülenir.

Arızaların geçmişini görüntülemek için sistemde 
belirlenen son 10 arızanın sırayla görüntülendiği 
“Anomalies log”(Arıza geçmişi) menüsüne gir-
mek (Şek. 81), listeyi görmek için ana selektörü 
döndürmek gereklidir.

"Anomalies log" menüsünde "Arıza resetle" bölü-
münü seçerek listeyi resetlemek de mümkündür.

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

IMPOSTA DATA E ORAANOMALY IN PROGRESS

Esc Reset

Anomaly nr. xxx

 
IMPOSTA DATA E ORAHistorical alarm code

Esc Back

Anomaly nr. xxx

at 15:07 on    25 Jul 2014

Alarm reset
Historical alarm code [ ... ]

        No

 

Error 
Code Anomaly signalled Causa System status / Solution

15 Configuration error La tarjeta detecta una anomalía en la configuración de los parámetros 
de sistema

Compruebe los parámetros de configu-
ración (1).

36 IMG Bus communica-
tion loss

Debido a una anomalía en la centralita de la caldera o en el IMG Bus 
se interrumpe la comunicación entre las centralitas.

La caldera no cumple con las necesidades 
de calefacción (1).

48 System probe anomaly La tarjeta detecta una anomalía en la sonda NTC de ida de la insta-
lación. (1)

55 Zone 1 Low Tempera-
ture probe anomaly

La tarjeta detecta una anomalía en la sonda de la zona 1 de baja tempe-
ratura; el sistema no puede funcionar en la zona afectada.

O bien por intervención del termostato de seguridad de baja tempe-
ratura.

(1)

58 Audax heat pump 
anomaly

Anomalía en la bomba de calor Audax, compruebe el tipo de anomalía 
directamente en la pantalla de la bomba de calor (consulte el relativo 
manual de instrucciones). 

(1) (2).

101 Loss of communication 
with heat pump

La electrónica del sistema no detecta la bomba de calor, en caso de 
que pierda comunicación, de conexión equivocada o de bomba de 
calor apagada.

(1) (2).

106 System DHW probe 
alarm

La tarjeta detecta una anomalía en la sonda del acumulador.

(solo en la configuración del Trio Plus V2)

El sistema no puede producir agua 
caliente sanitaria con la bomba de calor.

La producción del agua caliente sanitaria 
es garantizada por la caldera. (1).

120
Alarm set high for 
zone 1 dehumidifi-
cation

El set de impulsión enfriamiento calculado para la deshumidificación 
es superior al límite configurado en la zona 1

El set de impulsión calculado es supe-
rior al límite admitido por el deshu-
midificador. Refrescar el ambiente y 
esperar a que la temperatura de rocío 
vuelva a valores aceptables (1).

121 Zone 1 remote control 
off-line alarm

No se detecta comunicación con el control de zona.
No se puede efectuar la termorregulación de la zona.

Compruebe que el control remoto esté 
encendido (1)

122 Zone 2 remote control 
off-line alarm

No se detecta comunicación con el control de zona.
No se puede efectuar la termorregulación de la zona.

Compruebe que el control remoto esté 
encendido (1)

125 Zone 1 room tempera-
ture probe anomaly

Anomalía presente en la sonda de temperatura ambiente de la zona 1 
(opcional). No se puede efectuar la termorregulación de la zona.

Además de la temperatura, no se calcula 
el punto de rocío para la zona. (1)

126 Zone 2 room tempera-
ture probe anomaly

Anomalía presente en la sonda de temperatura ambiente de la zona 2 
(opcional). No se puede efectuar la termorregulación de la zona.

Además de la temperatura, no se calcula 
el punto de rocío para la zona. (1)

129 Zone 1 humidity probe 
anomaly

Anomalía presente en la sonda de humedad de la zona 1 (opcional). 
No se puede realizar el control de la humedad de la zona.

Además de la humedad, no se calcula el 
punto de rocío para la zona (1)

130 Zone 2 humidity probe 
anomaly

Anomalía presente en la sonda de humedad de la zona 2 (opcional). 
No se puede realizar el control de la humedad de la zona.

Además de la humedad, no se calcula el 
punto de rocío para la zona (1)

(1)	Si el bloqueo o el fallo continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Autorizado)
(2)	Todas las funciones de la bomba de calor (calefacción y enfriamiento ambiente) se prohíben. 
		  El calentamiento ambiente y la producción de agua caliente sanitaria se garantizan, si es posible, gracias a los sistemas auxiliares que lleva 

conectados. 

2.11	 INDICACIÓN DE ANOMALÍAS Y 
AVERÍAS.

El sistema señala una posible anomalía mos-
trando la pantalla de atención con el código 
correspondiente de la anomalía (Fig. 80).

Presionando el pulsador Reset (para las anoma-
lías que se pueden reiniciar) es posible hacer el 
reset de la anomalía. Presionando el pulsador 
“Esc” se vuelve a la pantalla general y la presencia 
de la anomalía se muestra con el símbolo .

Para visualizar la serie cronológica de las ano-
malías es necesario acceder al menú “Histórico 
de anomalías” donde se muestran por orden 
de tiempo las últimas 10 anomalías que se han 
producido en el sistema (Fig. 81). Gire el selector 
general para desplazar la lista.

Dentro del menú “Histórico de anomalías” tam-
bién se puede restablecer la lista seleccionando 
"sí" en la opción “Reset anomalías”.
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        No

 

Kód 
chyby Signalizovaná porucha Príčina Stav systému / Riešenie

15 Configuration error Karta zistí anomáliu v konfigurácii parametrov systému Skontrolujte parametre konfigurácie (1).

36 IMG Bus communica-
tion loss

V dôsledku poruchy na riadiacej jednotke kotla alebo na zbernici IMG 
dôjde k prerušeniu komunikácie medzi jednotlivými komponentami.

Kotol nespĺňa požiadavky na vykurovanie 
prostredia (1).

48 System probe anomaly Karta deteguje poruchu NTC sondy na výstupe do systému. (1)

55 Zone 1 Low Temperatu-
re probe anomaly

Ak elektronika deteguje poruchu sondy zóny 1 nízkej teploty, systém 
nemôže pracovať pre príslušnú zónu.

Alebo v dôsledku zásahu bezpečnostného termostatu nízkej teploty.
(1)

58 Audax heat pump 
anomaly

Porucha tepelného čerpadla Audax, skontrolujte typ poruchy priamo 
na displeji tepelného čerpadla (pozri príslušný návod na obsluhu). (1) (2).

101 Loss of communication 
with heat pump

V prípade poruchy komunikácie, nesprávneho zapojenia alebo 
vypnutia tepelného čerpadla elektronika systému nedeteguje tepelné 
čerpadlo.

(1) (2).

106 System DHW probe 
alarm

Karta zistí poruchu na sonde ohrievača.

(iba v konfigurácii Trio Plus V2)

Systém nemôže produkovať TÚV s 
tepelným čerpadlom.

Produkcia TÚV je zabezpečená kotlom. 
(1).

120
Alarm set high for 
zone 1 dehumidifi-
cation

Nastavenie dodávky chladenia vypočítané pre odvlhčovanie je vyššie 
ako limit nastavený v zóne 1

Vypočítané nastavenie dodávky je vyššie 
ako limit povolený odvlhčovačom. 
Ochlaďte izbu a počkajte, kým sa rosný 
bod nevráti na prijateľné hodnoty (1).

121 Zone 1 remote control 
off-line alarm

Komunikácia s kontrolou zóny nie je detegovaná.
Nie je možné vykonať termoreguláciu zóny.

Skontrolujte, či je diaľkový ovládač 
zapnutý (1)

122 Zone 2 remote control 
off-line alarm

Komunikácia s kontrolou zóny nie je detegovaná.
Nie je možné vykonať termoreguláciu zóny.

Skontrolujte, či je diaľkový ovládač 
zapnutý (1)

125 Zone 1 room tempera-
ture probe anomaly

Porucha sondy priestorovej teploty zóny 1 (voliteľne). Nie je možné 
vykonať termoreguláciu zóny.

Okrem teploty nie je vypočítaný rosný 
bod pre zónu (1)

126 Zone 2 room tempera-
ture probe anomaly

Porucha sondy priestorovej teploty zóny 2 (voliteľne). Nie je možné 
vykonať termoreguláciu zóny.

Okrem teploty nie je vypočítaný rosný 
bod pre zónu (1)

129 Zone 1 humidity probe 
anomaly

Porucha sondy vlhkosti zóny 1 (voliteľne). Nie je možné kontrolovať 
vlhkosť zóny.

Okrem vlhkosti nie je vypočítaný rosný 
bod pre zónu (1)

130 Zone 2 humidity probe 
anomaly

Porucha sondy vlhkosti zóny 2 (voliteľne). Nie je možné kontrolovať 
vlhkosť zóny.

Okrem vlhkosti nie je vypočítaný rosný 
bod pre zónu (1)

132 Alarm set high for zone 
2 dehumidification

Nastavenie dodávky chladenia vypočítané pre odvlhčovanie je vyššie 
ako limit nastavený v zóne 2

Vypočítané nastavenie dodávky je vyššie 
ako limit povolený odvlhčovačom. 
Ochlaďte izbu a počkajte, kým sa rosný 
bod nevráti na prijateľné hodnoty (1).

133 Zone 1 dehumidifier 
fault alarm Porucha pochádzajúca z odvlhčovača (voliteľne) v zóne 1 Systém nevykonáva odvlhčovanie v 

príslušnej zóne (1)
137 System restored signal Po obnovení predvolených parametrov systém potrebuje reštart. Vypnite a zapnite systém

139 De-aeration alarm in 
progress Systém vykonáva odvzdušnenie.

Môžete počkať až do konca funkcie 
alebo ho ukončiť pomocou zodpoveda-
júcich úkonov.

(1)	Ak zablokovanie alebo porucha pretrváva, zavolajte autorizovanú servisnú firmu (napríklad autorizovaný servis Immergas).
(2)	Všetky funkcie tepelného čerpadla (vykurovanie a chladenie) sú blokované. 
		  Vykurovanie prostredia a produkcia teplej úžitkovej vody sú zaručené, ak je to možné, pripojenými pomocnými systémami. 

2.11	 SIGNALIZÁCIA ZÁVAD A 
ANOMÁLIÍ.

Systém signalizuje prípadnú chybu zobrazením 
výstražného trojuholníka s varovaním a s prís-
lušným kódom chyby (Obr. 80).

Stlačením tlačidla Reset (resetovatelných porúch) 
je možné poruchu resetovať. Stlačením tlačidla 
„Esc“ sa vrátite na hlavnú obrazovku a prítom-
nosť poruchy bude zobrazená symbolom .

Ak chcete zobraziť históriu porúch musíte vstúpiť 
do menu „Anomalies log (História porúch)“, 
kde je zobrazených v chronologickom poradí 
posledných 10 porúch, ku ktorým došlo v systé-
me (Obr. 81), otáčajte všeobecným voličom pre 
prechádzanie zoznamom.

Vnútri menu „Anomalies log (História porúch)“ 
možno tiež resetovať zoznam výberom položky 
„reset anomalies (Reset porúch)“.
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Alarm reset
Historical alarm code [ ... ]

        No

 

Kod 
błędu

Zasygnalizowana  
nieprawidłowość Przyczyna Stan systemu / Rozwiązanie

15 Confguration error Karta wykrywa błąd w konfiguracji parametrów systemu Sprawdzić parametry konfiguracji (1).

36 IMG Bus communica-
tion loss

Z powodu anomalii na centralce kotła, lub na magistrali IMG przerywa 
się połączenie między centralkami. Kocioł nie spełnia wymagań c.o. (1).

48 System probe anomaly Płyta wykrywa nieprawidłowość na sondzie NTC zasilania instalacji (1)

55 Zone 1 Low Temperatu-
re probe anomaly

Jeśli karta odczyta nieprawidłowość na sondzie 1. strefy niskiej tempe-
ratury, system nie może funkcjonować we wskazanej strefie

Lub zadziałanie sterownika bezpieczeństwa niskiej temperatury.
(1)

58 Audax heat pump 
anomaly

Nieprawidłowość pompy ciepła Audax, sprawdzić rodzaj nieprawidło-
wości bezpośrednio na wyświetlaczu pompy ciepła (zob. odpowiednią 
instrukcję). 

(1) (2).

101 Loss of communication 
with heat pump

W przypadku utraty połączenia, błędnego połączenia lub wyłączonej 
pompy ciepła, układ elektroniczny kotła nie będzie wykrywał pompy 
ciepła.

(1) (2).

106 System DHW probe 
alarm

Jeśli płyta wykrywa nieprawidłowość na sondzie zasobnika c.w.u.

(tylko w konfiguracji Trio Plus V2)

Instalacja nie może produkować ciepłej 
wody użytkowej przy użyciu pompy 
ciepła.

Wytwarzanie ciepłej wody użytkowej 
zapewniane jest przez kocioł (1).

120
Alarm set high for 
zone 1 dehumidifca-
tion

Ustawienie zasilania chłodzenia obliczone dla osuszania przekracza 
górną granicę ustawioną dla 1. strefy

Obliczona nastawa po stronie zasilania 
przekracza dopuszczalną górną granicę 
osuszacza. Schłodzić pomieszczenie 
i zaczekać, aż punkt rosy powróci do 
dopuszczalnych wartości (1).

121 Zone 1 remote control 
off-line alarm

Nie można wykryć połączenia z systemem sterowania strefą.
Nie można wykonać termoregulacji strefy.

Sprawdzić, czy zdalne sterowanie jest 
włączone (1)

122 Zone 2 remote control 
off-line alarm

Nie można wykryć połączenia z systemem sterowania strefą.
Nie można wykonać termoregulacji strefy.

Sprawdzić, czy zdalne sterowanie jest 
włączone (1)

125 Zone 1 room tempera-
ture probe anomaly

Nieprawidłowość sondy temperatury otoczenia 1. strefy (opcjonalna). 
Nie można wykonać termoregulacji strefy.

Oprócz temperatury, nie jest obliczany 
punkt rosy dla strefy. (1)

126 Zone 2 room tempera-
ture probe anomaly

Nieprawidłowość sondy temperatury otoczenia 2. strefy (opcjonalna). 
Nie można wykonać termoregulacji strefy.

Oprócz temperatury, nie jest obliczany 
punkt rosy dla strefy. (1)

129 Zone 1 humidity probe 
anomaly

Nieprawidłowość na sondzie wilgotności 1. strefy (opcjonalna). Nie 
można wykonać kontroli wilgotności strefy.

Oprócz wilgotności, nie jest obliczany 
punkt rosy dla strefy (1)

130 Zone 2 humidity probe 
anomaly

Nieprawidłowość na sondzie wilgotności 2. strefy (opcjonalna). Nie 
można wykonać kontroli wilgotności strefy.

Oprócz wilgotności, nie jest obliczany 
punkt rosy dla strefy (1)

132 Alarm set high for zone 
2 dehumidifcation

Ustawienie zasilania chłodzenia obliczone dla osuszania przekracza 
górną granicę ustawioną dla 2. strefy

Obliczona nastawa po stronie zasilania 
przekracza dopuszczalną górną granicę 
osuszacza. Schłodzić pomieszczenie 
i zaczekać, aż punkt rosy powróci do 
dopuszczalnych wartości (1).

(1)	Gdy blokada lub nieprawidłowość nie ustępuje, należy wezwać uprawnioną firmę (na przykład Autoryzowany Serwis Techniczny)
(2)	Wszystkie funkcje pompy ciepła (ogrzewanie i chłodzenie otoczenia) są zablokowane. 
		  Ogrzewanie otoczenia i produkcja ciepłej wody użytkowej są w miarę możliwości zapewniane przez przyłączone systemy pomocnicze. 

2.11	 SYGNALIZACJE USTEREK I 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI.

System sygnalizuje ewentualną nieprawidłowość 
poprzez wyświetlenie ekranu ostrzegawczego z 
odpowiednim kodem nieprawidłowości (Rys. 
80).

Naciśnięcie przycisku Reset (w przypadku 
dających się zresetować usterek) umożliwia 
zresetowanie nieprawidłowości. Po naciśnięciu 
przycisku „Esc” [Wyjdź] następuje powrót do 
ekranu głównego, a obecność nieprawidłowości 
jest sygnalizowana poprzez symbol .

Aby wyświetlić historię nieprawidłowości, 
należy wejść w menu „Anomalies log”, gdzie 
jest zapisanych w kolejności chronologicznej 
ostatnich 10 nieprawidłowości, jakie wystąpiły w 
systemie (Rys. 81), obrócić przełącznik główny, 
aby przewinąć listę.

W menu „Anomalies log” można również zre-
setować listę, wybierając „yes” w pozycji „Reset 
anomalies”.
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Alarm reset
Historical alarm code [ ... ]

        No

 

Hiba-
kód Jelzett meghibásodás Ok A rendszer állapota / megoldás

15 Konfigurációs hiba A vezérlő hibás rendszerparaméter beállítást érzékel Ellenőrizze a konfigurációs paraméte-
reket (1).

36 IMG Bus kommuniká-
ció elvesztése

Azt jelzi, hogy a kazán vezérlőpanelja és a zónavezérlés (opcionális) 
közötti IMG Bus kommunikáció megszakadt. A kazán nem kapcsolja be a fűtést (1).

48 Fűtési rendszer érzéke-
lő meghibásodása

A vezérlőpanel meghibásodást észlel a fűtési előremenő ág NTC 
érzékelőjében. (1)

55
1. alacsony hőmérsék-
letű zóna érzékelőjének 
meghibásodása

A vezérlőpanel az 1. alacsony hőmérsékletű zóna érzékelőjének meghi-
básodását érzékeli, a kazán nem működik az érintett zónában.

Vagy az alacsony hőmérsékletű biztonsági termosztát bekapcsolása 
miatt.

(1)

58 Audax hőszivattyú 
meghibásodása

Meghibásodás az Audax hőszivattyún, ellenőrizze a meghibásodás típu-
sát közvetlenül a hőszivattyú kijelzőjén (lásd a vonatkozó kézikönyvet). (1) (2).

101 Nincs kapcsolat a hőszi-
vattyúval

A kapcsolat elvesztése, hibás bekötés esetén, vagy akkor, ha a rendszer 
ki van kapcsolva, a kazán elektronikája nem érzékeli a hőszivattyút. (1) (2).

106 Rendszer HMV érzékelő 
hibajelzés

A vezérlőpanel meghibásodást észlel a vízmelegítő érzékelőjében.

(csak Trio Plus V2 konfigurációban)

A rendszer nem tud HMV-t előállítani a 
hőszivattyúval.

A HMV előállítását a kazán biztosítja. (1).

120
1. zóna páramentesí-
tési parancsolt értéke 
magas, hibajelzés

A páramentesítéshez kiszámított hűtési előremenő ág parancsolt 
értéke magasabb, mint a 1. zónára beállított érték

A kiszámított előremenő hőmérséklet 
meghaladja a páramentesítőre megenge-
dett értéket. Hűtse a helyiséget, és várja 
meg, hogy a harmatponti hőmérséklet 
visszatérjen elfogadható értékekre (1).

121 1. zóna távvezérlő 
offline hibajelzés

Nincs kapcsolat a zónavezérléssel.
A zóna hőmérséklete nem szabályozható.

Ellenőrizze, hogy a távvezérlő (1) be 
van-e kapcsolva

122 2. zóna távvezérlő 
offline hibajelzés

Nincs kapcsolat a zónavezérléssel.
A zóna hőmérséklete nem szabályozható.

Ellenőrizze, hogy a távvezérlő (1) be 
van-e kapcsolva

125
1. zóna szobahőmér-
séklet érzékelőjének 
meghibásodása

Az 1. zóna szobahőmérséklet érzékelője (választható) meghibásodott. 
A zóna hőmérséklete nem szabályozható.

A hőmérsékleten kívül a zóna harmat-
pontja sincs kiszámítva. (1)

126
2. zóna szobahőmér-
séklet érzékelőjének 
meghibásodása

A 2. zóna szobahőmérséklet érzékelője (választható) meghibásodott. 
A zóna hőmérséklete nem szabályozható.

A hőmérsékleten kívül a zóna harmat-
pontja sincs kiszámítva. (1)

129 Az 1. zóna pára érzéke-
lőjének meghibásodása

Az 1. zóna pára érzékelője (választható) meghibásodott. A zónában a 
páratartalom nem szabályozható.

A páratartalmon kívül a zóna (1) har-
matpontja sincs kiszámítva

130 A 2. zóna pára érzéke-
lőjének meghibásodása

A 2. zóna pára érzékelője (választható) meghibásodott. A zónában a 
páratartalom nem szabályozható.

A páratartalmon kívül a zóna (1) har-
matpontja sincs kiszámítva

132
2. zóna páramentesítési 
parancsolt értéke ma-
gas, hibajelzés

A páramentesítéshez kiszámított hűtési előremenő ág parancsolt 
értéke magasabb, mint a 2. zónára beállított érték

A kiszámított előremenő hőmérséklet 
meghaladja a páramentesítőre megenge-
dett értéket. Hűtse a helyiséget, és várja 
meg, hogy a harmatponti hőmérséklet 
visszatérjen elfogadható értékekre (1).

(1)	Ha a meghibásodás továbbra is fennáll, forduljon az Immergas szakszervizhez.
(2)	A hőszivattyú minden funkciója (hűtés és fűtés) le vannak tiltva. 
		  Amennyiben lehetséges, a fűtést és a melegvíz előállítást a csatlakoztatott kiegészítő rendszerek biztosítják. 

2.11	 HIBAÜZENETEK ÉS ÜZEMZAVAROK 
JELZÉSE.

A rendszer az esetleges üzemzavarokat egy 
figyelmeztető képernyő és a vonatkozó hibakód 
megjelenítésével jelzi (80. ábra).

A Reset gomb megnyomásával törölhető a jelzett 
üzemzavar (ez csak a törölhető üzemzavarokra 
vonatkozik). Az „Esc” (Kilépés) gomb megnyo-
másával térhet vissza a főoldalra, a hiba megje-
lenítésére a  jel szolgál.

Az üzemzavarokat tartalmazó naplófájl megjele-
nítéséhez nyissa meg az „Anlomalies log” (Hiba-
napló) menüpontot, ahol az utolsó 10 üzemzavar 
látható időrendi sorrendben (81. ábra), a lista 
léptetéséhez fordítsa el a fő forgatógombot.

Az „Anlomalies log” (Hibanapló) menüpont-
ban lehetőség van a hibaüzenetek törlésére is 
a „Reset anomalies” (Hibakódok törlése) pont 
kiválasztásával.
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IMPOSTA DATA E ORAHistorical alarm code

Esc Back

Anomaly nr. xxx

at 15:07 on    25 Jul 2014

Alarm reset
Historical alarm code [ ... ]

        No

81 2.11	 FAULT AND ANOMALY SIGNALS.
The system signals any anomalies by displaying 
the attention screen with the relative anomaly 
code (Fig. 80).

By pressing the Reset button (for resettable 
anomalies) it is possible to reset the anomaly. 
Press the “esci” (exit) button to go back to the 
main screen and the anomaly is displayed with 
the  symbol.

You must access the “Storico anomalie” (Anoma-
lies log) menu to display the anomalies log where 
the last 10 system anomalies are displayed in time 
order (Fig. 81). Turn the main switch to scroll 
through the list.

From the “Anomalies log” menu, it is also possi-
ble to reset the list by selecting “Reset anomalies”.

Error 
Code Anomaly signalled Cause System status / Solution

15 Configuration error The board detects an anomaly in the system parameter configuration Check the configuration parameters (1).

36 IMG Bus communica-
tion loss

Communication between the control units is interrupted due to an 
anomaly on the boiler control unit or on the IMG Bus.

The boiler does not satisfy the room 
heating requests (1).

48 System probe anomaly The board detects an anomaly on the system flow NTC probe. (1)

55 Zone 1 Low Tempera-
ture probe anomaly

If the board detects an anomaly on the low temperature zone 1 probe, 
the system cannot work in the affected area.

Or for low temperature safety thermostat intervention.
(1)

58 Audax heat pump 
anomaly

Anomaly on the Audax heat pump, check the type of anomaly directly 
on the heat pump display (see relative instructions manual). (1) (2).

101 Loss of communication 
with heat pump

In the event of loss of communication, incorrect connection or heat 
pump switched off, the system electronics do not detect the heat 
pump.

(1) (2).

106 System DHW probe 
alarm

The board detects an anomaly on the storage tank probe.

(only in the Trip Plus V2 configuration)

The system cannot produce domestic 
hot water with the heat pump.

The production of the domestic hot water 
is guaranteed by the boiler. (1).

120
Alarm set high for 
zone 1 dehumidifi-
cation

The cooling flow set calculated for dehumidification is higher than 
the limit set in zone 1

The calculated flow set is higher than 
the limit allowed by the dehumidifier. 
Cool the room and wait for the dew 
temperature to go back within accept-
able values (1).

121 Zone 1 remote control 
off-line alarm

Communication with the zone control is not detected.
It is not possible to perform the zone thermal regulation.

Check that the remote control is 
switched on (1)

122 Zone 2 remote control 
off-line alarm

Communication with the zone control is not detected.
It is not possible to perform the zone thermal regulation.

Check that the remote control is 
switched on (1)

125 Zone 1 room tempera-
ture probe anomaly

Anomaly on the zone 1 room temperature probe (optional) It is not 
possible to perform the zone thermal regulation.

In addition to the temperature, the dew 
point is not calculated for the zone. (1)

126 Zone 2 room tempera-
ture probe anomaly

Anomaly on the zone 2 room temperature probe (optional) It is not 
possible to perform the zone thermal regulation.

In addition to the temperature, the dew 
point is not calculated for the zone. (1)

129 Zone 1 humidity probe 
anomaly

Anomaly on the zone 1 humidity probe (optional). Zone humidity 
cannot be checked.

In addition to the humidity, the dew 
point is not calculated for the zone (1) 
either

130 Zone 2 humidity probe 
anomaly

Anomaly on the zone 2 humidity probe (optional). Zone humidity 
cannot be checked.

In addition to the humidity, the dew 
point is not calculated for the zone (1) 
either

132 Alarm set high for zone 
2 dehumidification

The cooling flow set calculated for dehumidification is higher than 
the limit set in zone 2

The calculated flow set is higher than 
the limit allowed by the dehumidifier. 
Cool the room and wait for the dew 
temperature to go back within accept-
able values (1).

133 Zone 1 dehumidifier 
fault alarm Anomaly coming from the dehumidifier (optional) on zone 1 The system does not dehumidify in the 

relative zone (1)
(1)	If the block or anomaly persists, contact an authorised company (e.g. Authorized Technical After-Sales Service)
(2)	All heat pump functions (room heating and cooling) are inhibited. 
		  If possible, the room central heating / C.H. and the production of domestic hot water are guaranteed by the connected auxiliary systems. 
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Alarm reset
Historical alarm code [ ... ]

        No

 

Kód 
chyby Signalizovaná porucha Příčina Stav systému / Řešení

15 Configuration error Karta zjistí anomálii v konfiguraci parametrů systému Zkontrolujte parametry konfigurace (1).

36 IMG Bus communica-
tion loss

V důsledku poruchy na řídící jednotce kotle nebo na sběrnici IMG dojde 
k přerušení komunikace mezi jednotlivými komponenty.

Kotel nesplňuje požadavky na vytápění 
prostředí (1).

48 System probe anomaly Karta detekuje poruchu NTC čidla na výstupu do systému. (1)

55 Zone 1 Low Temperatu-
re probe anomaly

Pokud elektronika detekuje poruchu čidla zóny 1 nízké teploty, systém 
nemůže pracovat pro příslušnou zónu.

Nebo v důsledku zásahu bezpečnostního termostatu nízké teploty.
(1)

58 Audax heat pump 
anomaly

Porucha tepelného čerpadla Audax, zkontrolujte typ poruchy přímo na 
displeji tepelného čerpadla (viz příslušný návod k obsluze). (1) (2).

101 Loss of communication 
with heat pump

V případě poruchy komunikace, nesprávného zapojení nebo vypnutí 
tepelného čerpadla elektronika systému nedetekuje tepelné čerpadlo. (1) (2).

106 System DHW probe 
alarm

Elektronika detekuje poruchu sondy zásobníku tuv.

(pouze v konfiguraci Trio Plus V2)

Systém nemůže produkovat TUV s 
tepelným čerpadlem.

Produkce TUV je zajištěna kotlem. (1).

120
Alarm set high for 
zone 1 dehumidifi-
cation

Nastavení dodávky chlazení vypočítané pro odvlhčování je vyšší než 
limit nastavený v zóně 1

Vypočtené nastavení dodávky je vyšší 
než limit povolený odvlhčovačem. Vy-
chlaďte pokoj a počkejte, dokud se rosný 
bod nevrátí na přijatelné hodnoty (1).

121 Zone 1 remote control 
off-line alarm

Komunikace s kontrolou zóny není detekována.
Není možné provést termoregulaci zóny.

Ověřte, zda je dálkový ovladač zapnutý 
(1)

122 Zone 2 remote control 
off-line alarm

Komunikace s kontrolou zóny není detekována.
Není možné provést termoregulaci zóny.

Ověřte, zda je dálkový ovladač zapnutý 
(1)

125 Zone 1 room tempera-
ture probe anomaly

Porucha čidla prostorové teploty zóny 1 (volitelně). Není možné 
provést termoregulaci zóny.

Kromě teploty není vypočtený rosný 
bod pro zónu. (1)

126 Zone 2 room tempera-
ture probe anomaly

Porucha čidla prostorové teploty zóny 2 (volitelně). Není možné 
provést termoregulaci zóny.

Kromě teploty není vypočtený rosný 
bod pro zónu. (1)

129 Zone 1 humidity probe 
anomaly

Porucha čidla vlhkosti zóny 1 (volitelně). Není možné kontrolovat 
vlhkost zóny.

Kromě vlhkosti není vypočtený rosný 
bod pro zónu (1)

130 Zone 2 humidity probe 
anomaly

Porucha čidla vlhkosti zóny 2 (volitelně). Není možné kontrolovat 
vlhkost zóny.

Kromě vlhkosti není vypočtený rosný 
bod pro zónu (1)

132 Alarm set high for zone 
2 dehumidification

Nastavení dodávky chlazení vypočítané pro odvlhčování je vyšší než 
limit nastavený v zóně 2

Vypočtené nastavení dodávky je vyšší 
než limit povolený odvlhčovačem. Vy-
chlaďte pokoj a počkejte, dokud se rosný 
bod nevrátí na přijatelné hodnoty (1).

133 Zone 1 dehumidifier 
fault alarm Porucha pocházející z odvlhčovače (volitelně) v zóně 1 Systém neprovádí odvlhčování ve pří-

slušné zóně (1)
137 System restored signal Po obnovení výchozích parametrů systém potřebuje restart. Vypněte a zapněte systém.

(1)	Pokud zablokování nebo porucha přetrvává, zavolejte autorizovanou servisní firmu (například autorizovaný servis Immergas).
(2)	Všechny funkce tepelného čerpadla (vytápění a chlazení) jsou blokovány. 
		  Vytápění prostředí a produkci teplé užitkové vody jsou zaručeny, pokud je to možné, připojenými pomocnými systémy. 

2.11	 SIGNALIZACE PORUCH A 
ANOMÁLIÍ.

Systém signalizuje případnou chybu zobrazením 
výstražného trojúhelníku s varováním a s přísluš-
ným chybovým kódem (Obr. 80).

Stisknutím tlačítka Reset (resetovatelných po-
ruch) je možné poruchu resetovat. Stisknutím 
tlačítka „Esc“ se vrátíte na hlavní obrazovku a 
přítomnost poruchy bude zobrazena symbolem 

.

Chcete-li zobrazit historii poruch musíte vstoupit 
do menu „Anomalies log (Historie poruch)“, kde 
je zobrazených v chronologickém pořadí posled-
ních 10 poruch, k nimž došlo v systému (Obr. 
81), otáčejte obecným voličem pro procházení 
seznamem.

Uvnitř menu „Anomalies log (Historie poruch)“ 
lze také resetovat seznam zvolením položky 
„Reset anomalies (Reset poruch)“.
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Alarm reset
Historical alarm code [ ... ]

        No

 

Код на 
грешка

Сигнализиран  
проблем Причина Състояние система / Решение

15 Configuration error Платката отчита даден проблем при конфигуриране на системните 
параметри

Проверете конфигурационните пара-
метри (1).

36 IMG Bus 
communication loss

Поради проблем в пулта за управление на котела или при IMG 
шината се прекъсва комуникацията между различните блокове.

Котелът не удовлетворява заявката за 
отопление на помещението (1).

48 System probe anomaly Платката установява проблем при сонда NTC - подаване на 
инсталацията. (1)

55
Zone 1 Low 
Temperature probe 
anomaly

Платката отчита проблем при сондата в нискотемпературната зона 
1 - системата не може да работи в засегнатата зона.

Или поради сработване на предпазния термостат за ниска тем-
пература.

(1)

58 Audax heat pump 
anomaly

Неизправност на термопомпа Audax, проверете типа неизправност 
директно на дисплея на термопомпата (вж. съответната книжка 
с инструкции). 

(1) (2).

101 Loss of communication 
with heat pump

При загуба на комуникацията, грешно свързване или изключена 
термопомпа, електрониката на системата не отчита термопом-
пата.

(1) (2).

106 System DHW probe 
alarm

Платката отчита проблем на сондата на обемния бойлер за 
битовата гореща вода

(само при конфигурация Trio Plus V2)

Системата не може да произвежда 
битова гореща вода с термопомпата.

Производството на битова гореща 
вода се осигурява от котела. (1).

120 Alarm set high for zone 
1 dehumidification

Изчислената зададена стойност на подаване на охлаждане за 
влагоулавяне е по-висока от настроената граница в зона 1

Изчислената зададена стойност на 
подаване е по-висока от границата, 
допустима за влагоуловителя. Охла-
дете помещението и изчакайте темпе-
ратурата на оросяване да се върне до 
приемливи стойности (1).

121 Zone 1 remote control 
off-line alarm

Не се открива комуникация с контролера на зоната.
Не може да се извърши терморегулация на зоната.

Проверете дали дистанционното 
управление е включено (1)

122 Zone 2 remote control 
off-line alarm

Не се открива комуникация с контролера на зоната.
Не може да се извърши терморегулация на зоната.

Проверете дали дистанционното 
управление е включено (1)

125
Zone 1 room 
temperature probe 
anomaly

Неизправност на сондата за стайна температура на зона 1 (оп-
ционална). Не може да се извърши терморегулация на зоната.

Освен температурата, не се изчисля-
ва и точката на оросяване за зоната. 
(1)

126
Zone 2 room 
temperature probe 
anomaly

Неизправност на сондата за стайна температура на зона 2 (оп-
ционална). Не може да се извърши терморегулация на зоната.

Освен температурата, не се изчисля-
ва и точката на оросяване за зоната. 
(1)

(1)	Ако блокирането или проблемът продължава, е необходимо да повикате лицензирана фирма (например оторизирания сервизен 
център за техническа помощ)

(2)	Всички функции на термопомпата (отопление и охлаждане на помещението) са забранени. 
		  Отоплението и производството на битова гореща вода са гарантирани, ако е възможно, от свързаните спомагателни системи. 

2.11	 СИГНАЛИЗИРАНЕ НА ПОВРЕДИ 
И ПРОБЛЕМИ.

Системата сигнализира за евентуален про-
блем чрез показване на сигнал за внимание 
със съответния код на грешка (Фиг. 80).

При натискане на бутон Reset (за проблеми, 
които може да се нулират), може да изчистите 
проблема. Чрез натискане на бутон „Esc“ 
(Изход) се връщате към главния прозорец 
и наличието на проблем се показва чрез 
символа .

За да разгледате историята на проблемите, 
трябва да влезете в меню „Anomalies log“ 
(Хронология на проблемите), където във вре-
меви ред на настъпване се показват последни-
те 10 проблема, установени в системата (Фиг. 
81), и да завъртите главния селекторен ключ, 
за да се придвижите по списъка.

В рамките на меню „Anomalies log“ (Хроноло-
гия на проблемите) е възможно и да нулирате 
списъка, като изберете „да“ в позиция „Reset 
anomalies“ (Нулиране на проблемите).
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Hata 
Kodu Belirlenen arıza Neden Sistem durumu / Çözüm

139 De-aeration alarm in 
progress Sistem bir hava alma gerçekleştiriyor.

Fonksiyon sonuna kadar beklemek 
veya öngörülen eylemler ile durdurmak 
mümkündür.

177 DHW maximum time 
block

Önceden belirlenen sürede sıcak kullanım suyu üretimi yerine 
getirilmedi. (1).

178 Anti-Legionella cycle 
block not successful

Antilejyonella devri başarı alınmadan belirlenen süre içinde (3 saat) 
yapıldı. (1).

1xxx Magis Pro Anomalies Magis Pro paketinde arıza, teçhizatın talimat kılavuzunda “xxx” kodu 
ile belirtilen arızayı doğrulayın. (1) (2).

1xxx Audax heat pump 
anomaly

Audax ısı pompasında arıza, ısı pompasının talimat kılavuzunda “xxx” 
kodu ile belirtilen arızayı doğrulayın. (1) (2).

(1)	Bloke olma veya arızanın devam etmesi halinde uzman bir firmaya müracaat edin (örneğin Immergas Yetkili Teknik Servisi)
(2)	Isı pompasının tüm fonksiyonları (ortam ısıtma ve soğutma) engellenmiştir. 
		  Ortam ısıtma ve kullanım sıcak suyu üretimi eğer bağlı yardımcı sistemlerden mümkün ise garanti edilir. 
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Error 
Code Anomaly signalled Causa System status / Solution

132 Alarm set high for zone 
2 dehumidification

El set de impulsión enfriamiento calculado para la deshumidificación 
es superior al límite configurado en la zona 2

El set de impulsión calculado es supe-
rior al límite admitido por el deshu-
midificador. Refrescar el ambiente y 
esperar a que la temperatura de rocío 
vuelva a valores aceptables (1).

133 Zone 1 dehumidifier 
fault alarm Anomalía que proviene del deshumidificador (opcional) en la zona 1 El sistema no deshumidifica la zona 

correspondiente (1)

137 System restored signal Una vez efectuado el restablecimiento de los parámetros predetermi-
nados el sistema necesita un reinicio. Apagar y encender el sistema.

139 De-aeration alarm in 
progress El sistema se está purgando.

Se puede esperar hasta que termine la 
función o bien interrumpirla mediante 
las acciones previstas.

177 DHW maximum time 
block

No se satisface la producción de agua caliente sanitaria en el tiempo 
preestablecido (1).

178 Anti-Legionella cycle 
block not successful

El ciclo anti-legionela se ejecuta sin éxito en el plazo de tiempo 
preestablecido (1).

1xxx Magis Pro Anomalies Anomalía en el paquete Magis Pro, comprobar la anomalía señalada con 
el código “xxx” en el manual de instrucciones del equipo. (1) (2).

1xxx Audax heat pump 
anomaly

Anomalía en la bomba de calor del Audax, comprobar la anomalía 
señalada con el código “xxx” en el manual de instrucciones de la 
bomba de calor.

(1) (2).

(1)	Si el bloqueo o el fallo continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Autorizado)
(2)	Todas las funciones de la bomba de calor (calefacción y enfriamiento ambiente) se prohíben. 
		  El calentamiento ambiente y la producción de agua caliente sanitaria se garantizan, si es posible, gracias a los sistemas auxiliares que lleva 

conectados. 

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

PO
U

ŽÍ
VA

TE
Ľ

SE
RV

IS
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

Kód 
chyby Signalizovaná porucha Príčina Stav systému / Riešenie

177 DHW maximum time 
block

Produkcia teplej úžitkovej vody nie je splnená vo vopred stanovenom 
čase. (1).

178 Anti-Legionella cycle 
block not successful

Cyklus odstránenia baktérie Legionella bol neúspešne vykonaný vo 
vopred stanovenom čase. (1).

1xxx Magis Pro Anomalies Porucha balíčka Magis Pro, skontrolujte typ poruchy označenú kódom 
„xxx“ v návode na obsluhu prístroja. (1) (2).

1xxx Audax heat pump 
anomaly

Porucha tepelného čerpadla Audax, skontrolujte typ poruchy označenú 
kódom „xxx“ v návode na obsluhu tepelného čerpadla. (1) (2).

(1)	Ak zablokovanie alebo porucha pretrváva, zavolajte autorizovanú servisnú firmu (napríklad autorizovaný servis Immergas).
(2)	Všetky funkcie tepelného čerpadla (vykurovanie a chladenie) sú blokované. 
		  Vykurovanie prostredia a produkcia teplej úžitkovej vody sú zaručené, ak je to možné, pripojenými pomocnými systémami. 
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Kod 
błędu

Zasygnalizowana  
nieprawidłowość Przyczyna Stan systemu / Rozwiązanie

133 Zone 1 dehumidifier 
fault alarm Nieprawidłowość pochodząca z osuszacza (opcjonalny) w 1. strefie Instalacja nie wykonuje osuszania w 

danej strefie (1)

137 System restored signal Po przywróceniu parametrów domyślnych, należy ponownie urucho-
mić instalację.

Wyłączyć i ponownie uruchomić 
instalację.

139 De-aeration alarm in 
progress Instalacja wykonuje odpowietrzanie.

Można zaczekać do zakończenia funkcji 
lub przerwać ją za pomocą odpowied-
nich przycisków.

177 DHW maximum time 
block

Produkcja ciepłej wody użytkowej nie jest zaspokojona w ustalonym 
czasie. (1).

178 Anti-Legionella cycle 
block not successful Cykl antylegionella nie powiódł się w ustalonym czasie. (1).

1xxx Magis Pro Anomalies Nieprawidłowość na pakiecie Magis Pro, sprawdzić nieprawidłowość 
sygnalizowaną kodem „xxx” w instrukcji obsługi urządzenia. (1) (2).

1xxx Audax heat pump 
anomaly

Nieprawidłowość na pompie ciepła Audax, sprawdzić nieprawidłowość 
sygnalizowaną kodem „xxx” w instrukcji obsługi pompy ciepła. (1) (2).

(1)	Gdy blokada lub nieprawidłowość nie ustępuje, należy wezwać uprawnioną firmę (na przykład Autoryzowany Serwis Techniczny)
(2)	Wszystkie funkcje pompy ciepła (ogrzewanie i chłodzenie otoczenia) są zablokowane. 
		  Ogrzewanie otoczenia i produkcja ciepłej wody użytkowej są w miarę możliwości zapewniane przez przyłączone systemy pomocnicze. 

K
IV

IT
EL

EZ
Ő

K
N

EK
FE

LH
A

SZ
N

Á
LÓ

K
N

A
K

SZ
ER

V
IZ

ES
EK

N
EK

Hiba-
kód Jelzett meghibásodás Ok A rendszer állapota / megoldás

133
1. zóna páramentesítése 
meghibásodott, hiba-
jelzés

A meghibásodás az 1. zóna páramentesítőjétől (választható) jön A rendszer nem páramentesíti az adott 
zónát (1)

137 Rendszer visszaállítva, 
jelzés

Az alapértelmezett paraméterek visszaállítását követően a rendszert 
újra kell indítani.

Kapcsolja ki, és kapcsolja vissza a 
rendszert.

139 Légtelenítés folyamat-
ban, hibajelzés A rendszer légtelenítést végez.

Megvárhatja a funkció végét, vagy 
megszakíthatja az erre szolgáló műve-
letekkel.

177 Használati-melegvíz 
maximum idő leállás

A használati-melegvíz előállítása nem történik meg a megadott időn 
belül. (1).

178 Legionella elleni ciklus 
leállás

A legionella ellen védő ciklus a megadott időn belül sikertelenül 
zárul. (1).

1xxx Magis Pro hibajelzések A Magis Pro rendszer meghibásodott, ellenőrizze a kezelési útmutatóban 
az „xxx” számú hibajelzést. (1) (2).

1xxx Audax hőszivattyú 
meghibásodása

Az Audax hőszivattyú meghibásodott, ellenőrizze a hőszivattyú kezelési 
útmutatójában az „xxx” számú hibajelzést. (1) (2).

(1)	Ha a meghibásodás továbbra is fennáll, forduljon az Immergas szakszervizhez.
(2)	A hőszivattyú minden funkciója (hűtés és fűtés) le vannak tiltva. 
		  Amennyiben lehetséges, a fűtést és a melegvíz előállítást a csatlakoztatott kiegészítő rendszerek biztosítják. 
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Error 
Code Anomaly signalled Cause System status / Solution

137 System restored signal When the default parameters are restored, the system needs to be 
restarted. Turn the system off and on.

139 De-aeration alarm in 
progress The system is performing a de-aeration.

You can wait until the end of the 
function or stop it using the provided 
actions.

177 DHW maximum time 
block

Domestic hot water production is not met within the pre-established 
time. (1).

178 Anti-Legionella cycle 
block not successful

The anti-Legionella cycle is run without success within the pre-estab-
lished time. (1).

1xxx Magis Pro Anomalies Anomaly on the Magis pro pack, check the anomaly signalled by code 
“xxx” on the device instruction manual. (1) (2).

1xxx Audax heat pump 
anomaly

Anomaly on the Audax heat pump, check the anomaly signalled by code 
“xxx” on the heat pump instruction manual. (1) (2).

(1)	If the block or anomaly persists, contact an authorised company (e.g. Authorized Technical After-Sales Service)
(2)	All heat pump functions (room heating and cooling) are inhibited. 
		  If possible, the room central heating / C.H. and the production of domestic hot water are guaranteed by the connected auxiliary systems. 
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Kód 
chyby Signalizovaná porucha Příčina Stav systému / Řešení

139 De-aeration alarm in 
progress Systém provádí odvzdušnění.

Můžete počkat až do konce funkce 
nebo ji ukončit pomocí odpovídajících 
úkonů.

(1)	Pokud zablokování nebo porucha přetrvává, zavolejte autorizovanou servisní firmu (například autorizovaný servis Immergas).
(2)	Všechny funkce tepelného čerpadla (vytápění a chlazení) jsou blokovány. 
		  Vytápění prostředí a produkci teplé užitkové vody jsou zaručeny, pokud je to možné, připojenými pomocnými systémy. 

Kód 
chyby Signalizovaná porucha Příčina Stav systému / Řešení

177 DHW maximum time 
block

Produkce teplé užitkové vody není splněna v předem stanoveném 
čase. (1).

178 Anti-Legionella cycle 
block not successful

Cyklus odstranění bakterie Legionella byl neúspěšně proveden v 
předem stanoveném čase. (1).

1xxx Magis Pro Anomalies Porucha balíčku Magis Pro, zkontrolujte typ poruchy označenou kódem 
„xxx“ v návodu k obsluze přístroje. (1) (2).

1xxx Audax heat pump 
anomaly

Porucha tepelného čerpadla Audax, zkontrolujte typ poruchy označenou 
kódem „xxx“ v návodu k obsluze tepelného čerpadla. (1) (2).

(1)	Pokud zablokování nebo porucha přetrvává, zavolejte autorizovanou servisní firmu (například autorizovaný servis Immergas).
(2)	Všechny funkce tepelného čerpadla (vytápění a chlazení) jsou blokovány. 
		  Vytápění prostředí a produkci teplé užitkové vody jsou zaručeny, pokud je to možné, připojenými pomocnými systémy. 
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Код на 
грешка

Сигнализиран  
проблем Причина Състояние система / Решение

129 Zone 1 humidity probe 
anomaly

Проблем при сондата за влажност в зона 1 (опционална). Не 
може да контролирате влажността на зоната.

Освен влажността, не се изчислява и 
точката на оросяване за зоната (1)

130 Zone 2 humidity probe 
anomaly

Проблем при сондата за влажност в зона 2 (опционална). Не 
може да контролирате влажността на зоната.

Освен влажността, не се изчислява и 
точката на оросяване за зоната (1)

(1)	Ако блокирането или проблемът продължава, е необходимо да повикате лицензирана фирма (например оторизирания сервизен 
център за техническа помощ)

(2)	Всички функции на термопомпата (отопление и охлаждане на помещението) са забранени. 
		  Отоплението и производството на битова гореща вода са гарантирани, ако е възможно, от свързаните спомагателни системи. 

Код на 
грешка

Сигнализиран  
проблем Причина Състояние система / Решение

132 Alarm set high for zone 
2 dehumidification

Изчислената зададена стойност на подаване на охлаждане за 
влагоулавяне е по-висока от настроената граница в зона 2

Изчислената зададена стойност на 
подаване е по-висока от границата, 
допустима за влагоуловителя. Охла-
дете помещението и изчакайте темпе-
ратурата на оросяване да се върне до 
приемливи стойности (1).

133 Zone 1 dehumidifier 
fault alarm Проблем, създаван от влагоуловителя (опционален) при зона 1 Системата не отнема влагата от съот-

ветната зона (1)

137 System restored signal След възстановяване на стандартните параметри (тези по под-
разбиране) системата трябва да бъде рестартирана. Изключете и включете системата.

139 De-aeration alarm in 
progress Системата извършва обезвъздушаване в този момент.

Може да изчакате приключване на 
функцията или да я прекъснете чрез 
предвидените действия.

177 DHW maximum time 
block

Заявката за производство на битова гореща вода не може да 
бъде изпълнена в предварително зададеното време. (1).

178 Anti-Legionella cycle 
block not successful

Цикълът анти-легионела се извършва без резултат през предви-
дения период от време. (1).

1xxx Magis Pro Anomalies Проблем със система Magis Pro, в книжката с инструкции за уреда, 
проверете какъв проблем бива сигнализиран с код „xxx”. (1) (2).

1xxx Audax heat pump 
anomaly

Проблем с термопомпа Audax, в книжката с инструкции за тер-
мопомпата проверете какъв проблем бива сигнализиран с код 
„xxx”.

(1) (2).

(1)	Ако блокирането или проблемът продължава, е необходимо да повикате лицензирана фирма (например оторизирания сервизен 
център за техническа помощ)

(2)	Всички функции на термопомпата (отопление и охлаждане на помещението) са забранени. 
		  Отоплението и производството на битова гореща вода са гарантирани, ако е възможно, от свързаните спомагателни системи. 
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2.12	 ALAN UZAKTAN KONTROL 
KULLANIMI (OPSIYONEL).

Alan uzaktan kontrol ilgili alan ısıtma / soğutma 
yönetir.

Alan uzaktan kontrol için geçerli fonksiyonlar 
aşağıdakiler ile aktifleşirler:
-	 ekranın yanındaki düğmeler (Ref. 2 - 5 Şek. 86) 

mevcut fonksiyonları seçmeyi sağlarlar.
-	 ana selektör (Ref. 1 Şek. 86) döndürünce para-

metrelerin değerlerini seçmeyi sağlar, değişim 
aşamasındaki parametre yanıp söner, seçilen 
değeri kaydetmek için ana şaltere basın.

Mevcut saat ve günü programlama. Mevcut gün 
ve saati programlama ve saat dilimlerinin prog-
ramlanması Trio panelinde gerçekleştirilmelidir.

Ateşleme. “on / off ”(çalıştır / kapat) “ düğ-
mesine basın ve basılı tutun sistem beklemeye 
geçer ve işleyiş modunu, ortam sıcaklığını ve 
saati gösterir.

 

İşleyiş yöntemi seçimi. “Mod ” düğmesine 
basınca aşağıdakiler arasından devirsel modda 
sistemin işleyiş modunu seçmek mümkündür:
-	 “Soğutma ile yaz “ ”, sistem ortam soğutma 

modunda çalışıyor (ısı pompası tarafından 
gerçekleştirilir) ve kullanım sıcak suyu üretimi.

-	 “Kış “ ”, sistem ortam ısıtma modunda çalı-
şıyor ve kullanım sıcak suyu üretimi.

-	 “Kullanım suyu ”. sistem sadece sıcak kul-
lanım suyu ısıtmada çalışıyor.

Ortam sıcaklık manüel ayarlama. Ortam 
termostatının etkin olması durumunda basit 
şekilde ana selektörü çevirerek ortam sıcaklığını 
ayarlamak mümkündür. Farklı şekilde selektörün 
dönüşü etki oluşturmaz.

Ortam nemi ayarlama. Ortamda bulunan nemi 
görüntülemek için ana şaltere basın; nemin 
görüntülenmesi sırasında basit bir şekilde ana 
selektörü çevirerek istenen nem değerini değiş-
tirmek mümkündür.

 

Selektöre yeniden basınca sistemin aktif kullanım 
suyu ayarını ve alanın gönderme ayarını görün-
tülemek mümkündür.

Arıza görüntüleme. Eğer devam etmek olan 
bir arıza varsa uzaktan kontrol “ ” sembolü 
aracılığıyla durumu görüntüler.

 

 

Açıklama:
	 1	 -	 Ana selektör
	 2	 -	 Çalıştırma / kapatma düğmesi
	 3	 -	 Kullanım suyu düğmesi (kullanılmıyor)
	 4	 -	 İşleyiş modu seçim düğmesi
	 5	 -	 Saat dilimi düğmesi (kullanılmıyor)
	 6	 -	 Ekran
	 7	 -	 İşleyiş modu
	 8	 -	 Ana alan

	 9	 -	 Aktif saat dilimleri  
(kullanılmıyor)

	 10	 -	 İkincil alan
	 11	 -	 Arıza mevcudiyeti sürmekte
	 12	 -	 İlgili alanı ısıtma / soğutma 

talebi
	 13	 -	 Isı pompası işleyişi işlemde
	 14	 -	 İlgili alanın nem giderici işleyişi 

işlemde

	 15	 -	 Kazan brülör işleyişi işlemde
	 16	 -	 İlgili alanda antifriz işlemde 
	 17 	-	 Haftanın günü
	 18	 -	 Mevcut saat dilimi  

(kullanılmıyor)
	 19	 -	 Bağıl nem
	 20	 -	 Set point
	 21	 -	 Fonksiyon bloke
	 22	 -	 Sıcaklık ölçüm birimi

Alan uzaktan kontrol kumanda paneli
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2.12	 USO DEL CONTROL REMOTO DE 
ZONA (OPCIONAL).

El control remoto de zona gestiona el calenta-
miento / enfriamiento de la zona asociada.

Las funciones válidas para el control remoto de 
zona se activan con:
-	 pulsadores al lado de la pantalla (Ref. 2 - 5 Fig. 

86) permiten seleccionar las funciones dispo-
nibles.

-	 selector general (Ref. 1 Fig. 86) girándolo per-
mite seleccionar los valores de los parámetros, 
el parámetro que se está modificando parpadea, 
para memorizar el valor seleccionado, pulse el 
selector general.

Programación de la hora y del día actual. La 
programación del día y de la hora actuales y 
la programación de las franjas horarias debe 
realizarse en el panel del Trio.

Encendido. Presione y mantenga presionado el 
pulsador de“encendido / apagado ” el sistema 
se pone en espera y muestra la modalidad de 
funcionamiento, la temperatura ambiente y el 
horario.

 

Seleccione la modalidad de funcionamiento. 
Presionando el pulsador “Mode ” se puede 
seleccionar la modalidad de funcionamiento de 
la instalación en modalidad cíclica entre las de:
-	 “Verano con enfriamiento” ” instalación 

que funciona en modalidad de enfriamiento 
ambiente (con la bomba de calor funcionando) 
y producción de agua caliente sanitaria.

-	 “Invierno “ ”, instalación que funciona con 
la modalidad de calefacción ambiente y pro-
ducción de agua caliente sanitaria.

-	 “Sanitario ”. instalación que funciona solo 
con la modalidad de calentamiento de agua 
caliente sanitaria.

Regulación manual de la temperatura am-
biente. En caso de que no esté habilitado el 
termostato ambiente, se puede programar la 
temperatura ambiente girando simplemente el 
selector general. En caso contrario, si se gira el 
selector no surge efecto.

Regulación de la humedad ambiente. Para 
visualizar la humedad presente en el ambiente 
pulse el selector general; cuando se visualiza la 
humedad se puede modificar el valor de la misma 
simplemente girando el selector general.

 

Pulsando de nuevo el selector se puede visualizar 
el set de ida de la zona y el set sanitario activo 
del sistema.

Visualización de anomalías. En caso de que 
exista una anomalía en curso, el control remoto 
visualiza el estado con el símbolo “ ”.

 

 

Leyenda:
	 1	 -	 Selector general
	 2	 -	 Pulsador de encendido / apagado
	 3	 -	 Pulsador sanitario (no se usa)
	 4	 -	 Pulsador de selección de modo de  

funcionamiento
	 5	 -	 Pulsador de franja horaria (no se usa)
	 6	 -	 Pantalla
	 7	 -	 Modalidad de funcionamiento

	 8	 -	 Campo principal
	 9	 -	 Franjas horarias activas  

(no se usa)
	 10	 -	 Campo secundario
	 11	 -	 Presencia de error en curso
	 12	 -	 Solicitud de calentamiento / 

enfriamiento de la zona asociada
	 13	 -	 Funcionamiento de la bomba de 

calor en curso
	 14	 -	 Funcionamiento de deshumidifi-

cación en curso de la zona asociada

	 15	 -	 Funcionamiento del quemador de 
la caldera en curso

	 16	 -	 Anticongelación de la zona en 
curso asociada

	 17 	-	 Día de la semana
	 18	 -	 Franja horaria corriente  

(no se usa)
	 19	 -	 Humedad relativa
	 20	 -	 Ajuste
	 21	 -	 Función bloqueada
	 22	 -	 Unidad de medida de temperatura

Panel de mandos del control remoto de zona
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2.12	 POUŽITIE DIAĽKOVÉHO 
OVLÁDANIA ZÓNY (VOLITEĽNE).

Diaľkové ovládanie zóny riadi vykurovanie / 
chladenie priradenej zóny.

Funkcie platné pre diaľkové ovládanie zóny sú 
aktivované pomocou:
-	 tlačidiel na strane displeja (Ref. 2 - 5 Obr. 86), 

ktoré umožňujú zvoliť dostupné funkcie.
-	 všeobecného voliča (Ref. 1 Obr. 86), jeho otá-

čania umožňuje vybrať hodnoty parametrov, 
upravovaný parameter bliká, pre uloženie 
vybrané hodnoty do pamäti stlačte všeobecný 
volič.

Programovanie aktuálneho času a dňa. Progra-
movanie aktuálneho dňa a času a programovanie 
časových pásiem musí byť vykonané na paneli 
Trio.

Zapnutie. Stlačte a podržte tlačidlo „zapnutie / 
vypnutie“ , systém počká a zobrazí prevádz-
kový režim, teplotu v miestnosti a čas.

 

Voľba prevádzkového režimu. Stlačením tla-
čidla „Mode (Režim) “ možno cyklickým spô-
sobom zvoliť prevádzkový režim systému medzi:
-	 „Leto s chladením „ , systém prevádzkovaný 

v režime chladenia prostredia (vykonávaný 
tepelným čerpadlom) a produkcia teplej úžit-
kovej vody.

-	 „Zima “ , systém prevádzkovaný v režime 
vykurovania prostredia a produkcia teplej 
úžitkovej vody

-	 „Úžitkový “ . systém prevádzkovaný iba v 
režime produkcie teplej úžitkovej vody.

Manuálne nastavenie teploty prostredia. V 
prípade, že izbový termostat nie je zapnutý, je 
možné nastaviť izbovú teplotu jednoduchým 
otočením všeobecného voliča. V opačnom prí-
pade otočenie voliča nevyvoláva žiadne efekty.

Regulácia vlhkosti prostredia. Ak chcete 
zobraziť vlhkosť v prostredí, stlačte všeobecný 
volič; počas zobrazenia vlhkosti je možné zme-
niť požadovanú hodnotu vlhkosti jednoducho 
otáčaním všeobecného voliča.

 

Opätovným stlačením voliča zobrazíte nastavenie 
dodávky pre zónu a nastavenie aktívneho úžit-
kového okruhu v systéme.

Zobrazenie porúch. V prípade prebiehajúcej po-
ruchy diaľkový ovládač zobrazuje stav pomocou 
symbolu „ “.

 

 

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Všeobecný volič
	 2	 -	 Tlačidlo zapnutia / vypnutia
	 3	 -	 Tlačidlo užitkového okruhu (nepoužíva sa)
	 4	 -	 Tlačidlo pre voľbu prevádzkového režimu
	 5	 -	 Tlačidlo pre voľbu časového pásma (nepoužíva sa)
	 6	 -	 Displej
	 7	 -	 Prevádzkový režim
	 8	 -	 Hlavné pole

	 9	 -	 Aktívne časové pásma  
(nepoužíva sa)

	 10	 -	 Sekundárne pole
	 11	 -	 Aktuálne prebiehajúca porucha
	 12	 -	 Žiadosť o vykurovanie / chlade-

nie priradenej zóny
	 13	 -	 Prebiehajúca prevádzka tepelné-

ho čerpadla
	 14	 -	 Prebiehajúca prevádzka odvlhčo-

vača priradenej zóny

	 15	 -	 Prebiehajúca prevádzka horáka kotla
	 16	 -	 Prebiehajúce ochrana proti  

zamrznutiu priradenej zóny
	 17 	-	 Deň v týždni
	 18	 -	 Aktuálne časové pásmo  

(nepoužíva sa)
	 19	 -	 Relatívna vlhkosť
	 20	 -	 Žiadaná hodnota
	 21	 -	 Funkcia zablokovaná
	 22	 -	 Merná jednotka teploty

Ovládací panel diaľkového ovládania zóny
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2.12	 UŻYTKOWANIE ZDALNEGO 
STEROWANIA STREFĄ 
(OPCJONALNE).

Zdalne sterowanie strefą zarządza ogrzewaniem 
/ chłodzeniem powiązanej strefy.

Odpowiednie funkcje do zdalnego sterowania 
strefą aktywowane są za pomocą:
-	 przycisków po stronie wyświetlacza (Poz. 

2 - 5 Rys. 86) pozwalają na wybór dostępnych 
funkcji.

-	 przełącznika głównego (Poz. 1 Rys. 86), którego 
obrócenie pozwoli na wybór wartości parame-
trów; zmieniany parametr miga; w celu zapi-
sania wybranej wartości, wcisnąć przełącznik 
główny.

Programowanie bieżących godziny i dnia. 
Programowanie bieżących dnia i godziny oraz 
programowanie przedziałów czasowych musi 
być wykonane na panelu Trio.

Włączenie. Wcisnąć i przytrzymać przycisk „włą-
czania / wyłączania ”, system przejdzie w tryb 
oczekiwania i pokaże tryb działania, temperaturę 
otoczenia i godzinę.

 

Wybór trybu działania. Wciśnięcie przycisku 
„Mode ” pozwala na wybór działania instalacji 
w trybie cyklicznym między:
-	 „Lato z chłodzeniem “ ”, instalacja działająca 

w trybie chłodzenia otoczenia (wykonywane 
przez pompę ciepła) i wytwarzania ciepłej 
wody użytkowej.

-	 „Zima “ ”, instalacja działająca w trybie 
ogrzewania otoczenia i wytwarzania ciepłej 
wody użytkowej.

-	 „C.w.u. ”, instalacja działająca tylko w trybie 
wytwarzania ciepłej wody użytkowej.

Ręczna regulacja temperatury otoczenia. Jeśli 
termostat pokojowy nie jest włączony, tempera-
turę pokojową można ustawić przez obrócenie 
głównego przełącznika. W przeciwnym razie 
obrót przełącznika nie da żadnych efektów.

Regulacja wilgotności otoczenia. Aby wyświe-
tlić wilgotność w pomieszczeniu, należy nacisnąć 
przełącznik główny; podczas wyświetlania 
wilgotności można zmienić pożądaną wartość 
wilgotności, obracając po prostu przełącznik 
główny.

 

Po ponownym wciśnięciu przełącznika można 
wyświetlić ustawienie zasilania strefy i aktywne 
ustawienie systemu.

Wyświetlanie nieprawidłowości. Jeśli nie 
występują nieprawidłowości, zdalne sterowanie 
wyświetli stan za pomocą symbolu „ ”.

 

 

Legenda:
	 1	 -	 Przełącznik główny
	 2	 -	 Przycisk włączenia / wyłączenia
	 3	 -	 Przycisk c.w.u. (nieużywany)
	 4	 -	 Przycisk wyboru trybu działania
	 5	 -	 Przycisk przedziału czasowego (nieużywany)
	 6	 -	 Wyświetlacz
	 7	 -	 Tryb działania
	 8	 -	 Pole główne

	 9	 -	 Aktywne przedziały czasowe  
(nieużywany)

	 10	 -	 Pole pomocnicze
	 11	 -	 Obecność nieprawidłowości w 

toku
	 12	 -	 Żądanie ogrzewania / chłodzenia 

powiązanej strefy
	 13	 -	 Działanie pompy ciepła w toku
	 14	 -	 Działanie osuszacza powiązanej 

strefy w toku

	 15	 -	 Działanie palnika kotła w toku
	 16	 -	 Funkcja zabezpieczenia przeciwzama-

rzaniowego powiązanej strefy w toku 
	 17 	-	 Dzień tygodnia
	 18	 -	 Bieżący przedział czasowy  

(nieużywany)
	 19	 -	 Wilgotność względna
	 20	 -	 Nastawa
	 21	 -	 Funkcja zablokowana
	 22	 -	 Jednostka miary temperatury

Panel do zdalnego sterowania strefą
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2.12	 A ZÓNA TÁVVEZÉRLŐ 
HASZNÁLATA (VÁLASZTHATÓ).

A zóna távvezérlő kezeli az általa ellenőrzött 
zónában a hűtést és a fűtést.

A zóna távvezérlési funkcióinak aktiválása a 
következők segítségével történik:
-	 a kijelző mellett lévő gombokkal (86. ábra, 2-5. 

tétel) lehet a rendelkezésre álló funkciók közül 
választani.

-	 a fő forgatógombbal (86. ábra, 1. tétel): a fő 
forgatógomb elfordításával állíthatók be a 
paraméterek értékei. Az éppen módosított 
paraméter villog. A beállított érték mentése a 
forgatógomb megnyomásával történik.

Az aktuális dátum és idő beállítása. Az aktuális 
dátum és idő illetve a napszakok beállítása a Trio 
vezérlőjén történik.

Bekapcsolás. Nyomja meg, és tartsa lenyomva 
a „bekapcsoló gombot ”, ekkor a rendszer 
várakozó állapotba kapcsol, és megjeleníti az 
üzemmódot, a hőmérsékletet és az időt.

 

Az üzemmód kiválasztása. A „Mode ” (Mód) 
gomb megnyomásával választhat a forgó rend-
szerben váltakozó üzemmódok közül, amelyek 
a következők:
-	 „Summer with cooling (Nyári hűtéssel) “ ”, 

a rendszer hűtési (a hőszivattyú biztosítja) és 
használati melegvíz előállítási funkciókat biz-
tosít.

-	 „Winter (Téli) “ ”, a rendszer fűtési és hasz-
nálati melegvíz előállítási funkciókat biztosít.

-	 „Domestic hot water (Használati melegvíz) ”, 
a rendszer csak a használati melegvíz előállítási 
funkciót biztosítja.

Szobahőmérséklet kézi beállítása. Abban az 
esetben, ha a szobatermosztát nincs engedé-
lyezve, a szobahőmérséklet beállítása a fő forga-
tógomb elfordításával történik. Más esetekben a 
forgatógomb elfordításakor nem történik semmi.

A páratartalom beállítása. A levegő páratar-
talmának megjelenítéséhez nyomja meg forga-
tógombot; a páratartalom értékének módosítá-
sához egyszerűen fordítsa el a gombot, amikor a 
páratartalom értéke megjelenik.

 

A forgatógomb ismételt megnyomásakor megje-
lenik a zóna előremenő ágának parancsolt értéke, 
és a rendszerre beállított HMV parancsolt érték.

Hibajelzések megjelenítése. Egy folyamatban 
lévő hibajelzést a távvezérlő a „ ” jelzéssel 
jeleníti meg.

 

 

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Forgatógomb
	 2	 -	 Bekapcsolás / kikapcsolás gomb
	 3	 -	 HMV gomb (nem használt)
	 4	 -	 Az üzemmód kiválasztó gomb
	 5	 -	 Napszak gomb (nem használt)
	 6	 -	 Kijelző
	 7	 -	 Üzemmód
	 8	 -	 Elsődleges mező

	 9	 -	 Aktív napszakok  
(nem használt)

	 10	 -	 Másodlagos mező
	 11	 -	 Aktív üzemzavar
	 12	 -	 Fűtés / hűtés igény a társított 

zónában
	 13	 -	 Hőszivattyús üzem folyamatban
	 14	 -	 Páramentesítés folyamatban a 

társított zónában
	 15	 -	 Kazán égőjének működése folya-

matban

	 16	 -	 Fagyvédelem  
bekapcsolt a társított zónában

	 17 	-	 A hét napja
	 18	 -	 Aktuális napszak  

(nem használt)
	 19	 -	 Relatív páratartalom
	 20	 -	 Beállított érték
	 21	 -	 Blokkolt funkció
	 22	 -	 Hőmérséklet mértékegysége

Zóna távvezérlő
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2.12	 USE OF THE REMOTE ZONE 
CONTROL (OPTIONAL).

The zone remote control manages the heating/
cooling of the associated zone.

The functions valid for the remote zone control 
are enabled with:
-	 Buttons to the side of the display (Ref. 2 - 5 Fig. 

86) allow to select the available functions.
-	 main switch (Ref. 1 Fig. 86) by turning it one 

can select the values of the parameters. The 
parameter being edited flashes, to store the 
selected value press the main switch.

Programming current time and day. The 
current day and time and the time slots must be 
programmed on the Trip panel.

Ignition. Press and hold the “on / off ” button; 
the remote control goes into stand-by and dis-
plays the operating modes, the room temperature 
and the time.

83 

Selection of operating mode. By pressing the 
“Mode ” button one can select the operating 
mode of the system in cyclic mode between:
-	 “Summer with cooling “ ”, system operating 

in room cooling (performed by the heat pump) 
and domestic hot water production mode.

-	 “Winter “ ”, system operating in room heat-
ing and domestic hot water production mode.

-	 “Domestic hot water ”, system operating in 
domestic hot water production mode only.

Room temperature manual adjustment. In the 
event the room thermostat is not enabled, one 
can set the room temperature simply by turning 
the main switch. Otherwise, turning the selector 
has no effect.

Room humidity adjustment. To display the 
humidity in the room, press the main selector, 
during the display of the humidity one can 
change the desired humidity value, simply by 
turning the main switch.

84 

By pressing the new selector, the zone flow set 
and the system active dhw set can be displayed.

Anomalies display. In the event there is an 
anomaly in progress, the remote control displays 
the status via the symbol “ ”.

86 

85 

Key:
	 1	 -	 Main switch
	 2	 -	 On / off button
	 3	 -	 DHW (Domestic hot water) button (not used)
	 4	 -	 Operating mode button
	 5	 -	 Time slot button (not used)
	 6	 -	 Display
	 7	 -	 Operating mode
	 8	 -	 Main field

	 9	 -	 Active time slots (not used)
	 10	 -	 Secondary field
	 11	 -	 Anomaly in progress
	 12	 -	 Cooling / central heating / C.H. 

request of the associated zone
	 13	 -	 Heat pump operation in progress
	 14	 -	 Dehumidifier operation of the 

associated zone in progress
	 15	 -	 Boiler burner operation in 

progress

	 16	 -	 Antifreeze in progress of the zone  
associated

	 17 	-	 Day of the week
	 18	 -	 Current time slot  

(not used)
	 19	 -	 Relative humidity
	 20	 -	 Set point
	 21	 -	 Function locked
	 22	 -	 Temperature unit of measurement

Zone remote control panel
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2.12	 POUŽITÍ DÁLKOVÉHO OVLÁDÁNÍ 
ZÓNY (VOLITELNĚ).

Dálkové ovládání zóny řídí vytápění / chlazení 
přiřazené zóny.

Funkce platné pro dálkové ovládání zóny jsou 
aktivovány pomocí:
-	 tlačítek na straně displeje (Ref. 2 - 5 Obr. 86) , 

které umožňují zvolit dostupné funkce.
-	 obecného voliče (Ref. 1 obr. 86) , jeho otáčení 

umožňuje vybrat hodnoty parametrů, upra-
vovaný parametr bliká, pro uložení vybrané 
hodnoty do paměti stiskněte obecný volič.

Programování aktuálního času a dne. Progra-
mování aktuálního dne a času a programování 
časových pásem musí být provedeno na panelu 
Trio.

Zapnutí. Stiskněte a podržte tlačítko „zapnutí 
/ vypnutí“ , systém počká a zobrazí provozní 
režim, teplotu v místnosti a čas.

 

Volba provozního režimu. Stisknutím tlačítka 
„Mode (Režim) “ lze cyklickým způsobem 
zvolit provozní režim systému mezi:
-	 „Léto s chlazením ”, systém provozovaný v 

režimu chlazení prostředí (prováděný tepelným 
čerpadlem) a produkce teplé užitkové vody.

-	 „Zima “, systém provozovaný v režimu 
vytápění prostředí a produkce teplé užitkové 
vody.

-	 „Užitkový “. systém provozovaný pouze v 
režimu produkce teplé užitkové vody.

Manuální nastavení teploty prostředí. V pří-
padě, že pokojový termostat není zapnutý, je 
možné nastavit pokojovou teplotu jednoduchým 
otočením obecného voliče. V opačném případě 
rotace voliče nevyvolává žádné efekty.

Regulace vlhkosti prostředí. Chcete-li zobrazit 
vlhkost v prostředí, stiskněte obecný volič; během 
zobrazení vlhkosti je možné změnit požado-
vanou hodnotu vlhkosti jednoduše otáčením 
obecného voliče.

 

Opětovným stisknutím voliče zobrazíte nastavení 
dodávky pro zónu a nastavení aktivního užitko-
vého okruhu v systému.

Zobrazení poruch. V případě probíhající po-
ruchy dálkový ovladač zobrazuje stav pomocí 
symbolu „ “.

 

 

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Obecný volič
	 2	 -	 Tlačítko zapnutí / vypnutí
	 3	 -	 Tlačítko užitkového okruhu (nepoužito)
	 4	 -	 Tlačítko pro volbu provozního režimu
	 5	 -	 Tlačítko pro volbu časového pásma  

(nepoužito)
	 6	 -	 Displej
	 7	 -	 Provozní režim

	 8	 -	 Hlavní pole
	 9	 -	 Aktivní časová pásma  

(nepoužito)
	 10	 -	 Sekundární pole
	 11	 -	 Aktuálně probíhající porucha
	 12	 -	 Žádost o vytápění / chlazení 

přiřazené zóny
	 13	 -	 Probíhající provoz tepelného 

čerpadla
	 14	 -	 Probíhající provoz odvlhčovače 

přiřazené zóny

	 15	 -	 Probíhající provoz hořáku kotle
	 16	 -	 Probíhající ochrana proti  

zamrznutí přiřazené zóny
	 17 	-	 Den v týdnu
	 18	 -	 Aktuální časové pásmo  

(nepoužito)
	 19	 -	 Relativní vlhkost
	 20	 -	 Set point
	 21	 -	 Funkce zablokována
	 22	 -	 Měrná jednotka teploty

Ovládací panel dálkového ovládání zóny
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2.12	 ИЗПОЛЗВАНЕ НА ЛОКАЛНОТО 
ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ 
(ОПЦИОНАЛНО).

Локалното дистанционно управление упра-
влява отоплението/охлаждането на свързаната 
зона.

Функциите, валидни за локалното дистанцион-
но управление, се активират с:
-	 бутони отстрани на дисплея (Реф. 2 - 5 Фиг. 86) 

позволяват да се изберат наличните функции.
-	 главен селекторен ключ (Реф. 1 Фиг. 86) 

завъртането му позволява избиране на стой-
ностите на параметрите. Текущият променян 
параметър мига. За да запаметите избраната 
стойност, натиснете главния селекторен ключ.

Програмиране на текущите час и ден. Про-
грамирането на текущите ден и час и програ-
мирането на часовите графици трябва да се 
извършват от панел Trio.

Включване. Натиснете и задръжте натиснат 
бутон „включване / изключване ” - систе-
мата е в изчакване и показва работния режим, 
стайната температура и часа.

 

Избор на работен режим. Чрез натискане на 
бутон „Mode ” може да изберете работния 
режим на инсталацията в цикличен режим 
между:
-	 „Лято с охлаждане “ ” - инсталация, 

работеща в режим на охлаждане на поме-
щението (извършвано от термопомпата) и 
производство на битова гореща вода.

-	 „Зима “ ” - инсталация, работеща в режим 
на отопление и производство на битова 
гореща вода.

-	 „Битова вода ” - инсталация, работеща 
само в режим подгряване на битова гореща 
вода.

Ръчно регулиране на стайна температура. 
В случай че стайният термометър не е акти-
виран, може да настроите стайната темпера-
тура само като завъртите главния селекторен 
ключ. В противен случай завъртането на 
селектора не поражда последици.

Регулиране на стайната влажност. За да 
видите каква е влажността в помещението, 
натиснете главния селектор; докато се показ-
ва влажността, може да променяте желаната 

 

стойност на влажността, просто като завър-
тите главния селектор.

При повторно натискане на селектора може 
да видите зададената стойност на подаване 
в зоната и активната зададена стойност на 
битовата вода на системата.

Показване на проблеми. В случай че има 
текущ проблем, дистанционното управление 
показва състоянието чрез символ „ “.

 

 

Легенда:
	 1	 -	 Главен селектор
	 2	 -	 Бутон за включване / изключване
	 3	 -	 Бутон за битова вода (не е използван)
	 4	 -	 Бутон за избор на работен режим
	 5	 -	 Бутон за часови график (не е използван)
	 6	 -	 Дисплей
	 7	 -	 Работен режим
	 8	 -	 Главно поле

	 9	 -	 Активни часови графици  
(не е използван)

	 10	 -	 Вторично поле
	 11	 -	 Наличие на текущ проблем
	 12	 -	 Заявка за отопление / охлаждане 

на свързаната зона
	 13	 -	 Текуща работа на термопомпата
	 14	 -	 Текуща работа на влагоуловителя 

в свързаната зона
	 15	 -	 Текуща работа на горелката на 

котела

	 16	 -	 Текуща функция против замръзване 
на свързаната зона

	 17 	 -	 Ден от седмицата
	 18	 -	 Текущ часови график  

(не е използван)
	 19	 -	 Относителна влажност
	 20	 -	 Зададена стойност
	 21	 -	 Блокирана функция
	 22	 -	 Мерна единица на температурата

Команден панел на локалното дистанционно управление



67

87 

88 

M
O

N
TA

J P
ER

SO
N

EL
İ

K
U

LL
A

N
IC

I
BA

K
IM

 P
ER

SO
N

EL
İ

2.13	 İKINCIL ALANIN UZAKTAN PANELIN KULLANIMI(OPSIYONEL).

Açıklama:
	 1	 -	 Veri onaylama ve hafızaya alma için basmalı 

genel parametre selektörü
	 2	 -	 Sol içerik düğmesi 
	 3	 -	 Sağ içerik düğmesi
	 4	 -	 Ekran

Durum Tanımlama

Stand-by(Bekleme)

Summer(Yaz)

Summer with Cooling(Soğutma ile yaz)

Winter(Kış)

Güç verildiğinde cihaz kapatmadaki önceki 
duruma gelir, mevcut olanlar arasında istenilen 
yöntemi devirsel olarak seçmek için “Mode” 
(Mod) düğmesine basınız.
İşleyiş modu geneldir ve her alan için geçerlidir, 
kullanımdaki işleyiş modu solda altta bulunan 
ilgili ikon ile belirtilir (Şek. 87).

Ayrıca ana ekrandaki sistemin konfigürasyonuna 
göre aralarında aşağıdakilerin bulunduğu sisteme 
referans edilen çeşitli bilgiler gösterilir:

Durum Tanımlama

 nn Ortam nemi değeri

 nn
Dış sıcaklık değeri (etkinleşti-
rilmiş dış sensör ile)
Kullanım sıcak su üretimi 
işlemde
Ortam ısıtma veya soğutma 
isteği işlemde
Ortam nemi alma ve soğutma 
işlemde

Ortam nemi alma işlemde

Comfort sıcaklığında çalışma

Economy sıcaklığında çalışma

Manüel modunda çalışma

Etkinleştirilmiş dış sensör

Arıza bulunması

Ekranın alt bölümünde değiştirmesi mümkün 
olan bir parametre gösterilir (konfigürasyona 
göre değişir), sistem bir kez verileri elde ettiğinde 
("Waiting for data..."("Veri beklemede...") yazısı 
ile belirtilir) genel selektörü çevirerek ve para-
metrenin değişimini onaylayarak değiştirmek 
mümkündür.

Konfigürasyona göre karşılaşılma ihtimali olan 
değerler şunlardır:

-	 Ortam ayarı: alanın ortam sıcaklığını tanımlar.
-	 Akış ayarı: alanda sistemin akış sıcaklığını 

tanımlar.
-	 Akış ofseti: dış sensörün çalışma kavisini de-

ğiştirir.
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2.13	 USO DEL PANEL REMOTO DE ZONA SECUNDARIA(OPCIONAL).

Leyenda:
	 1	 -	 Selector general pulsable y giratorio para 

confirmar y memorizar los datos
	 2	 -	 Pulsador contextual izquierdo 
	 3	 -	 Pulsador contextual derecho
	 4	 -	 Pantalla

Status Description

Stand-by

Summer

Verano con enfriamiento

Winter

Una vez alimentado el dispositivo vuelve al 
estado anterior al apagado, presione el pulsador 
“Modo” para seleccionar de manera cíclica el 
modo deseado entre aquellos disponibles.
El modo de funcionamiento es general y es vá-
lida para cada zona, el modo actual en uso está 
indicado con el icono correspondiente abajo a la 
izquierda (Fig. 87).

Además, según la configuración del sistema en 
la pantalla principal se muestran varias infor-
maciones referidas al sistema, entre las cuales:

Status Description

 nn Valor de humedad ambiente

 nn
Valor de temperatura exterior 
(con sonda externa habilitada)
Producción del agua caliente 
sanitaria en curso
Solicitud de calefacción o 
enfriamiento del ambiente en 
curso
Deshumidificación y enfria-
miento del ambiente en curso
Deshumidificación ambiente 
en curso
Funcionamiento en temperatu-
ra confort
Funcionamiento en temperatu-
ra economy
Funcionamiento en modo 
manual

Sonda exterior habilitada

Presencia de anomalía

En la parte inferior del display se indica el pa-
rámetro que se puede modificar (cambia según 
la configuración), una vez que el sistema ha 
adquirido los datos (indicado con el mensaje 
“Esperando los datos...”) se puede variar el valor 
girando el selector general y presionando para 
confirmar la modificación del parámetro.

Los valores que se pueden observar según la 
configuración son:

-	 Set ambiente: define la temperatura ambiente 
de la zona.

-	 Set impulsión: define la temperatura de impul-
sión del sistema a la zona.

-	 Offset impulsión: modifica la curva de funcio-
namiento de la sonda exterior.
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2.13	 POUŽITIE DIAĽKOVÉHO OVLÁDANIA SEKUNDÁRNEJ ZÓNY (VOLITEĽNE).

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Všeobecný volič parametrov s tlakom pre 

potvrdenie a ukladanie dát
	 2	 -	 Ľavé kontextové tlačidlo 
	 3	 -	 Pravé kontextové tlačidlo
	 4	 -	 Displej

Stav Popis

Pohotovostný režim (Stand-by)

Leto

Leto s chladením

Zima

Po poskytnutí napájania zariadenie prejde do 
stavu, v ktorom bolo pred vypnutím, stlačte tla-
čidlo „Mode (Režim)“ pre cyklický výber poža-
dovaného režimu medzi dostupnými režimami.
Prevádzkový režim je všeobecný a vzťahuje sa 
na každú zónu. Aktuálne používaný režim je 
označený ikonou vľavo dole ( Obr. 87).

Okrem toho v závislosti od konfigurácie systému 
na domovskej obrazovke sa zobrazujú rôzne 
informácie týkajúce sa systému, vrátane:

Stav Popis

 nn Hodnota vlhkosti prostredia

 nn
Hodnota vonkajšej teploty (s 
povolenou vonkajšou sondou)
Prebieha produkcia teplej 
úžitkovej vody
Prebieha požiadavka o vykuro-
vanie alebo chladenie
Prebieha odvlhčovanie a chla-
denie prostredia
Prebieha odvlhčovanie pros-
tredia
Prevádzka v režime teploty 
comfort
Prevádzka v režime teploty 
economy
Prevádzka v manuálnom 
režime

Vonkajšia sonda povolená

Prítomnosť poruchy

V dolnej časti displeja sa zobrazí parameter, ktorý 
môžete meniť (mení sa v závislosti na konfigu-
rácii), len čo systém získal údaje (objaví sa nápis 
„Attesa dati... (Čakanie na dáta...)“), môžete 
zmeniť hodnotu otočením všeobecného voliča 
a stlačením potvrdiť zmenu parametra.

Hodnoty, ktoré možno nájsť v základnej kon-
figurácii, sú:

-	 Nastavenie prostredia: definuje teplotu pros-
tredia v danej zóne.

-	 Nastavenie výstupnej teploty: definuje výstup-
nú teplotu systému do zóny.

-	 Posun výstupnej teploty do systému: zmení 
prevádzkový krivku vonkajšej sondy.
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2.13	 UŻYCIE PANELU ZDALNEGO STEROWANIA STREFĄ POMOCNICZĄ (OPCJONALNY).

Legenda:
	 1	 -	 Główny przełącznik parametrów, jego wciśnięcie 

umożliwia potwierdzenie i zapisanie danych
	 2	 -	 Lewy przycisk kontekstowy 
	 3	 -	 Prawy przycisk kontekstowy
	 4	 -	 Wyświetlacz

Stan Opis

Czuwanie

Lato

Lato z chłodzeniem

Zima

Po włączeniu zasilenia urządzenie powraca do 
stanu, w jakim znajdowało się przed wyłącze-
niem. Należy nacisnąć przycisk „Mode” [Tryb], 
aby ustawić cyklicznie jeden z dostępnych 
trybów.
Tryb działania jest ogólny i odnosi się do każdej 
ze stref, bieżący tryb wskazywany przez właściwą 
ikonkę na dole po lewej stronie (Rys. 87).

Ponadto w zależności od konfiguracji systemu na 
ekranie głównym wyświetlane są różne informa-
cje dotyczące systemu, między innymi:

Stan Opis

 nn Wartość wilgotności otoczenia.

 nn
Wartość temperatury zewnętrz-
nej (przy włączonej sondzie 
zewnętrznej)

Wytwarzanie c.w.u. w toku

Żądanie ogrzewania lub chło-
dzenia otoczenia w toku
Osuszanie lub chłodzenie 
otoczenia w toku

Osuszanie otoczenia w toku

Praca w temperaturze comfort

Praca w temperaturze economy

Praca w trybie ręcznym

Włączona sonda zewnętrzna

Obecność nieprawidłowości

W dolnej części wyświetlacza wskazany jest para-
metr, który można zmienić (różny w zależności 
od konfiguracji), po pobraniu danych przez 
system (o pobieraniu informuje napis „Waiting 
for data...” [Oczekiwanie na dane]) można 
zmienić wartość, obracając przełącznik główny, 
a następnie naciskając go w celu potwierdzenia 
zmiany parametru.

Wartości, które mogą być wyświetlone w zależ-
ności od konfiguracji, to:

-	 Ustawienie pokojowe: określa temperaturę 
otoczenia strefy.

-	 Ustawienie zasilania: określa temperaturę 
zasilania strefy przez system.

-	 Offset zasilania: zmiana krzywej działania 
sondy zewnętrznej.
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2.13	 A MÁSODLAGOS ZÓNA TÁVVEZÉRLŐJÉNEK HASZNÁLATA (RENDELHETŐ).

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 A paraméterek kiválasztására szolgáló 

forgatógomb; a mentés és megerősítés a gomb 
megnyomásával történik

	 2	 -	 Bal oldali gomb 
	 3	 -	 Jobb oldali gomb
	 4	 -	 Kijelző

Állapot Leírás

Stand-by

Nyári

Nyári hűtéssel

Téli

Amikor a hőszivattyút áram alá helyezzük, a 
berendezés a kikapcsolás előtti állapotba kapcsol. 
A választandó üzemmód beállításához nyomja 
meg a „Mód” (Modo) gombot (a rendelkezésre 
álló üzemmódok egymást követve váltakoznak).
Az üzemmód általános érvényű és minden 
zónára azonos, az éppen használt üzemmódot a 
bal alsó sarokban látható ikon mutatja (87. ábra).

A rendszer beállításának függvényében a távve-
zérlő kijelzőjén megjelennek a rendszerre vonat-
kozó fontosabb üzemmódok, ezek a következők:

Állapot Leírás

 nn A páratartalom értéke

 nn
A külső hőmérséklet értéke (ha 
a külsőhőmérséklet-érzékelő 
engedélyezve van)
Használati melegvíz előállítása 
folyamatban
Fűtés vagy hűtés kérés  
folyamatban
Páramentesítés és hűtés  
folyamatban

Páramentesítés folyamatban

Működés Comfort  
hőmérsékleten
Működés Csökkentett  
(Economy) hőmérsékleten

Működés kézi üzemmódban

Külsőhőmérséklet-érzékelő 
engedélyezve

Üzemzavar

A kijelző alsó felén látható a módosítható pa-
raméter (amely a konfiguráció függvényében 
változik). Az adatok bemérését követően (ezt a 
„Várakozás az adatokra...” (Waiting for data...) 
felirat jelzi) az adatok módosításához fordítsa el 
a forgatógombot, és a paraméter módosításának 
megerősítéséhez nyomja meg azt.

A beállítható adatok (a konfiguráció függvényé-
ben) a következők:

-	 Hőmérséklet parancsolt érték: a zóna hőmér-
sékletét határozza meg.

-	 Előremenő parancsolt érték: a zónához tartozó 
előremenő ág hőmérsékletét határozza meg.

-	 Előremenő offset: a külsőhőmérséklet-érzékelő 
üzemi görbéjének beállítására szolgál.

12:34 Tu 8 Jul 2014

Mode Menu

20.6 °C

Zone 1

Set room 21.0°C

Zone

67%
13°C

4

2

1

3

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

2.13	 USING THE SECONDARY ZONE REMOTE PANEL (OPTIONAL).

Key:
	 1	 -	 Main parameters switch with button to  

confirm and save data
	 2	 -	 Left context button 
	 3	 -	 Right context button
	 4	 -	 Display

Status Description

Stand-by

Summer

Summer with cooling

Winter

Once the device has been powered, it goes into 
the status prior to switch-off. Press the “Modo” 
(Mode) button to cyclically select the desired 
mode amongst those available.
The operation mode is general and applies to all 
zones, the current mode in use is displayed by the 
relative icon at the bottom left corner (Fig. 82).

Also, depending on the system's configuration, 
the main screen displays various information 
regarding the system, amongst which:

Status Description

 nn Room humidity value

 nn
External temperature value 
(external probe enabled)
Production of Domestic Hot 
Water in progress
Request for room central heat-
ing or cooling in progress
Dehumidify and cool room in 
progress

Dehumidify room in progress

Comfort temperature operation

Economy temperature oper-
ation

Operation in manual mode

External probe enabled

Anomaly present

The lower part of the display shows the param-
eter that can be changed (it varies according to 
configuration). Once the system has captured 
the data (indicated with the text “Attesa dati...” 
(Waiting for data...)), it is possible to change the 
value by turning the main switch and pressing to 
confirm the parameter change.

The values that can be found according to the 
configuration, are:

-	 Set room: defines the room zone temperature.
-	 Set flow: defines the system's flow temperature 

to the zone.
-	 Flow offset: changes the operation curve of the 

external probe.
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2.13	 POUŽITÍ DÁLKOVÉHO OVLÁDÁNÍ SEKUNDÁRNÍ ZÓNY (VOLITELNĚ).

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Obecný volič parametrů s tlakem pro potvrze-

ní a ukládání dat
	 2	 -	 Levé kontextové tlačítko 
	 3	 -	 Pravé kontextové tlačítko
	 4	 -	 Displej

Stav Popis

Pohotovostní režim (Stand-by)

Léto

Léto s chlazením

Zima

Po zapnutí napájení zařízení přejde do stavu, ve 
kterém bylo před vypnutím, stiskněte tlačítko 
„Mode (Režim)“ pro cyklickou volbu požadova-
ného režimu mezi dostupnými režimy.
Provozní režim je obecný a vztahuje se na každou 
zónu. Aktuálně používaný režim je označen 
ikonou vlevo dole (Obr. 87).

Kromě toho v závislosti na konfiguraci systému 
se na domovské obrazovce zobrazují různé in-
formace týkající se systému, včetně:

Stav Popis

 nn Hodnota vlhkosti prostředí

 nn
Hodnota venkovní teploty (s 
povolenou venkovní sondou)
Probíhající ohřev teplé užitkové 
vody
Požadavek na vytápění nebo 
chlazení je aktivní
Probíhající odvlhčování a chla-
zení prostředí
Probíhající odvlhčování 
prostředí
Provoz v režimu teploty 
komfort
Provoz v režimu teploty 
ekonomy

Provoz v manuálním režimu

Venkovní sonda povolena

Přítomnost poruchy

V dolní části displeje se zobrazí parametr, který 
můžete měnit (mění se v závislosti na konfigu-
raci), jakmile systém získal údaje (objeví se nápis 
„Attesa dati... (Čekání na data ...)“), můžete změ-
nit hodnotu otočením obecného voliče a stiskem 
potvrdit změnu parametru.

Hodnoty, které lze nalézt v základní konfiguraci, 
jsou:

-	 Nastavení prostředí: definuje teplotu prostředí 
v dané zóně.

-	 Nastavení výstupní teploty: definuje výstupní 
teplotu systému do zóny.

-	 Posun výstupní teploty do systému: změní 
provozní křivku venkovní sondy.
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2.13	 УПОТРЕБА НА ДИСТАНЦИОННИЯ ПАНЕЛ ВЪВ ВТОРИЧНАТА ЗОНА (ОПЦИОНАЛНО).

Легенда:
	 1	 -	 Главен селекторен ключ за параметри с 

натискане за потвърждение и запаметя-
ване на данни

	 2	 -	 Ляв контекстен бутон 
	 3	 -	 Десен контекстен бутон
	 4	 -	 Дисплей

Състояние Описание

В готовност (Стендбай)

Лято

Лято с охлаждане

Зима

След като бъде захранено, устройството 
заема състоянието отпреди изключването 
си. Натиснете бутон „Mode“ (Режим), за да 
изберете циклично желания режим сред 
наличните такива.
Работният режим е общ и е валиден за всички 
зони. Използваният в момента режим се по-
казва от иконата долу вляво (Фиг. 87).

Освен това въз основа на конфигурацията 
на системата върху главния прозорец се 
показват различни сведения за системата, 
сред които:

Състояние Описание

 nn
Стойност на стайната влаж-
ност

 nn
Стойност на външната 
температура (със задействана 
външна сонда)
Текущо производство на 
битова гореща вода
Текуща заявка за отопление 
или охлаждане
Текущо отнемане на влагата и 
охлаждане в помещението
Текущо отнемане на влагата 
от помещението
Работа в температурен ре-
жим Комфорт
Работа в икономичен темпе-
ратурен режим

Работа в ръчен режим

Задействана външна сонда

Наличие на проблем

В долната част на дисплея се показва пара-
метърът, който може да промените (варира 
в зависимост от конфигурацията). След 
като системата придобие данните (което се 
показва от надписа „Waiting for data...“), може 
да промените стойността, като завъртите 
главния селекторен ключ и натиснете, за да 
потвърдите промяната на параметъра.

Въз основа на конфигурацията може да срещ-
нете следните стойности:

-	 Set room (Стайна настройка): определя 
стайната температура на зоната.

-	 Set flow (Настройване подаване): определя 
температурата на подаване на системата 
към зоната.

-	 Flow offset (Отместване подаване): променя 
работната крива на външната сонда.
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•	Clock and Programs.
Bu menüde sistemin tarihini ve saatini değiştir-
mek yanı sıra ayrıca comfort ve economy mo-
dunda çalışma için saat bölümlerini ayarlamak 
mümkündür.
•	Date and time. Uzaktan kumandalı panelin ilk 

elektrik beslemesinde veya gerilimin düşmesi 
durumunda tarih ve saat ayarlamak, aşağıdaki 
gibi devam etmek gereklidir.

	 -	 “Menu” düğmesine basın (Ref. 3 Şek. 87), ana 
selektöre basarak seçin (Ref. 1 Şek. 87) “Clock 
and Programs” ve ardından “Date and time” 
maddesini seçin.

	 -	 Menüye girdikten sonra genel selektörü çevi-
rerek belirtilen çeşitli bölümleri ayarlayınız, 
değer ayarlanınca genel selektöre basarak 
hafızaya alınız, her hafızaya almada sonraki 
bölüme geçilir.

	 -	 Programlama sona erdiğinde “Confirm” 
(Onayla) düğmesine basın.

SETTING DATE AND HOUR

Cancel Confirm

DAY             MONTH           YEAR

Date: 24 Apr 2014
HOUR MINUTE

Hour: 15 56

 

•	Time slots. Uzaktan kumanda panel siste-
minin comfort modunda içindeki 4 çalışma 
saat dilimi ile 4 takvim ayarlamaya yarar, bu 
4 saat dilimi dışındaki sürede sistem economy 
modunda çalışacaktır.

	 Bu 4 takvim ayarlandıktan sonra, bunların 
haftanın çeşitli günlerine ve ihtiyaçlara göre 
ev kullanım suyu işlevine eşleştirilmeleri 
mümkündür.

	 -	 Ana selektöre basarak “Menu” düğmesine basın  
(Ref. 1 Şek. 87) “Clock and Programs” ve 
ardından “Time slots” maddesini seçin.

	 -	 Menüye girdikten sonra genel selektörü çevi-
rerek belirtilen çeşitli bölümleri ayarlayınız, 
değer ayarlanınca genel selektöre basarak 
hafızaya alınız, her hafızaya almada sonraki 
bölüme geçilir.

	 -	 Programlama sona erdiğinde “Confirm” 
(Onayla) düğmesine basın.

IMPOSTA DATA E ORATime program

Cancel Confirm

Calendar: 1

[1] 06:15 - 08:30 [3] 17:45 - 23:00
[2] 11:30 - 13:45 [4] 24:00 - 24:00

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

 

•	Time program. Bu menünün içinde saat ara-
lıkları alana ilgili atanırlar (1'den 4'e takvimler).  
 Takvimi tek bir güne veya bir grup güne ata-
mak mümkündür.(tek gün, Pazartesi - Cuma, 
Cumartesi - Pazar, Pazartesi - Cumartesi, 
Pazartesi - Pazar).

	 Her gün 4 farklı çalışma programı ile kişisel-
leştirilebilir.

	 Rahat bir seçim için alt bölümde seçilen 
ilgili takvimin grafik bölümü gösterilir  
(Şek. 91).
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•	Comfort / Economy / Manüel işleyiş.
Takvimler bir kez ayarlandığında, ve ilgili gün-
lere bağlantı yapıldığında sistem, ayarlandığını 
gibi "comfort" modundan "economy" moduna 
geçerek otomatikte çalışır.
•	Comfort ( ). Comfort modunda aşamalar 

boyunca çalışma modunun yanında ilgili ikon 
belirir.

•	Economy ( ). Economy modunda aşamalar 
boyunca çalışma modunun yanında ilgili ikon 
belirir. 

•	Manual ( ). Uzaktan kumanda paneli, alanın 
ortam sıcaklığını yönetmek için ayarlanmışsa, 
gerektiğinde manüel olarak veya belli bir süre 
için değeri değiştirmek mümkündür.

	 Genel selektörü döndürünce, ortam sıcaklığı 
değişir ve basınca değişim onaylanır, değişim 

sembolünün “ ” kaybolması ile ekranda gö-
rüntülenir. Bu değişim aktif takvimin içindeki 
saat diliminin sonraki değişimine kadar veya 
parametrenin varsayılan değeri eski haline 
getirilene kadar aktif kalır.

•	Dış sensör ile çalışma.
Sistem dış sensöre bağlı olduğunda ilgili sembol 
ekranda gösterilir ( ). Bu andan itibaren 
ortamın ısıtılması için sistemin sevkiyat sıcaklığı 
ölçülen dış sıcaklığa göre dış sensör tarafından 
yönetilir. Dış sensörün offsetini değiştirerek 
genel selektörü kullanarak çalışma kavisini 
değiştirmek mümkündür (Şek. 87).

•	Settings menu (Ayar menüsü).
"Menu"'ye basınca sistemin kullanımını kişileş-
tirmeye yarayan bir değişken listesine erişmek 
mümkündür.
"Sağ" veya "sol" düğmeye basarak açılan menüler 
arasında gezinme genel selektörünün döndürül-
mesi ile menü altında görüntülenen menülerde 
ilerleyerek gerçekleşir. Belirtilenin seçimi aynı 
selektöre basılmasıyla gerçekleşir. Sonradan 
basarak menünün seviyelerinde derinlemesine 
ilerlemek ve "Back" düğmesine basarak önceki 
seviyeye dönmek mümkündür, doğrudan ma-
nüelden tamamen çıkmak için, normal çalışma 
başlangıç penceresine dönerek "Esc" düğmesine 
basın.
Değiştirilen parametreyi onaylamak için genel 
selektöre basın.
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•	Reloj y programas.
En este menú se puede configurar además de 
la fecha y hora del sistema las franjas horarias 
para el funcionamiento en la modalidad confort 
y economy
•	Fecha y hora. Con la primera alimentación 

eléctrica del panel remoto o en caso de caída 
de tensión es necesario configurar la fecha y la 
hora. Haga lo siguiente:

	 -	 Presione el pulsador “Menú” (Ref. 3 Fig. 87), 
seleccionar presionando el selector general 
(Ref. 1 Fig. 87) la opción “Reloj y Programas”, 
y a continuación “Fecha y hora”.

	 -	 Una vez que se haya entrado en el menú, regu-
le las diferentes opciones marcadas girando el 
selector general. Una vez configurado el valor, 
memorícelo presionando el selector general; 
con cada memorización se pasa a la opción 
sucesiva.

	 -	 Al terminar la programación presione el 
botón “Confirm”.
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•	Franjas horarias. El panel remoto permite 
configurar 4 calendarios con 4 franjas horarias 
de funcionamiento en su interior en modalidad 
confort del sistema, el tiempo fuera de estas 
4 franjas horarias del sistema funcionará en 
modo economy.

	 Una vez configurados estos 4 calendarios, se 
pueden asociar a los diferentes días de la se-
mana y a la función sanitario, según las propias 
necesidades.

	 -	 Presione el  pulsador “Menú”, selec-
cionar presionando el selector general  
(Ref. 1 Fig. 87) la opción “Reloj y Programas”, 
y a continuación “Franjas horarias”.

	 -	 Una vez que se haya entrado en el menú, regu-
le las diferentes opciones marcadas girando el 
selector general. Una vez configurado el valor, 
memorícelo presionando el selector general; 
con cada memorización se pasa a la opción 
sucesiva.

	 -	 Al terminar la programación presione el 
botón “Confirm”.
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•	Programa horario. Dentro de estos menús se 
asignan las franjas horarias (Calendarios de 1 
a 4) a la Zona asociada. Se puede asignar el ca-
lendario a un solo día o a un grupo de días (un 
solo día, Lunes - Viernes, Sábado - Domingo, 
Lunes - Sábado, Lunes - Domingo).

	 Por lo tanto cada día se puede personalizar con 
4 programas de funcionamiento diferentes.

	 En la parte baja, para una selección cómoda, 
se representa la parte gráfica del calendario 
correspondiente que se está seleccionando  
(Fig. 91).
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•	Funcionamiento Confort / economy / ma-
nual.

Una vez configurados los calendarios y reali-
zada la correspondiente asociación a los días, 
el sistema funciona en automático pasando de 
la modalidad “confort” a “economy” según la 
configuración.
•	Confort ( ). Durante las franjas en moda-

lidad confort, al lado de la modalidad de fun-
cionamiento aparece el icono correspondiente.

•	Economy ( ). Durante las franjas en moda-
lidad economy, al lado de la modalidad de fun-
cionamiento aparece el icono correspondiente. 

•	Manual( ). Si el panel remoto se ha confi-
gurado para gestionar la temperatura ambiente 
de la zona, es posible en caso de necesidad, 
modificar el valor manualmente para un de-
terminado periodo.

	 Girando el selector general se modifica la tem-
peratura ambiente y presionando se confirma 
el cambio. La modificación se visualiza en el 

display mostrando el símbolo “ ”. Esta mo-
dificación permanece activada hasta el cambio 
sucesivo de franja horaria dentro del calendario 
activo, o bien hasta que no se restablece el valor 
por defecto, del parámetro.

•	Funcionamiento con sonda externa.
Cuando el sistema se asocia a la sonda externa se 
visualiza en el display el correspondiente símbolo 
( ). Desde este momento la temperatura de 
impulsión del sistema para la calefacción am-
biente la gestiona la sonda externa en función 
de la temperatura exterior medida. Se puede 
modificar la curva de funcionamiento con el 
selector general modificando el offset de la sonda 
externa (Fig. 87).

•	Menú de configuración.
Presionando el pulsador “Menú” se puede 
acceder a una lista de variables que permite 
personalizar el uso del sistema.
La navegación entre los menús, a los que se 
accede presionando el pulsador correspondiente 
contextual “der” o “izq” (derecha o izquierda), 
tiene lugar desplazándose por los submenús 
visualizados mediante la rotación del selector 
general. La selección de la opción actual se rea-
liza presionando el mismo selector. Por lo tanto 
con sucesivas presiones se puede avanzar en 
profundidad en los niveles de menú y volver a un 
nivel anterior presionando el pulsador contextual 
“Atrás”, para salir completamente de los menús 
de manera directa se puede presionar el pulsador 
“Salir”, volviendo de esta manera a la ventana 
inicial de funcionamiento normal.
Para confirmar el parámetro modificado presione 
el selector general.
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•	Hodiny a programy.
V tomto menu je možné okrem dátumu a času 
nastaviť časové pásma pre prevádzku v režime 
„comfort“ a „economy“
•	Dátum a čas. Pri prvom elektrickom napájaní 

diaľkového panela, alebo v prípade výpadku 
napájania je potrebné nastaviť dátum a čas, 
postupujte nasledovne.

	 -	 Stlačte tlačidlo „Menu“ (Ref. (Obr. 87), vyber-
te stlačením všeobecného voliča (Ref. 1 Obr. 
87) položku „Clock and Programs (Hodiny a 
programy)“, potom „Date and Time (Dátum 
a čas)“.

	 -	 Vstúpte do menu a nastavte rôzne zvýraz-
nené položky otáčaním všeobecného voliča, 
po nastavení hodnoty ju uložte stlačením 
všeobecného voliča, po každom stlačení sa 
prechádza k nasledujúcej položke.

	 -	 Po ukončení programovania stlačte tlačidlo 
„Confirm (Potvrdiť)“.
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•	Časové pásma. Diaľkový panel umožňuje na-
staviť 4 kalendáre so 4 časovými pásmami pre 
prevádzku systému v režime „comfort“; v čase 
mimo týchto 4 časových pásiem bude systém 
pracovať v režime „economy“.

	 Akonáhle nastavíte tieto 4 kalendáre môžete 
im priradiť rôzne dni v týždni a funkciu TÚV 
podľa vašich potrieb.

	 -	 Stlačte tlačidlo „Menu“, vyberte stlačením 
všeobecného voliča (Ref. 1 Obr. 87) položku 
„Clock and Programs (Hodiny a programy)“, 
potom „Date and Time (Dátum a čas)“.

	 -	 Vstúpte do menu a nastavte rôzne zvýraz-
nené položky otáčaním všeobecného voliča, 
po nastavení hodnoty ju uložte stlačením 
všeobecného voliča, po každom stlačení sa 
prechádza k nasledujúcej položke.

	 -	 Po ukončení programovania stlačte tlačidlo 
„Confirm (Potvrdiť)“.
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•	Časový program. Vnútri tohto menu budú 
zóne priradené časové pásma (Kalendáre od 
1 do 4). Kalendár je možné priradiť jedinému 
dňu alebo skupine dní (jediný deň, pondelok 
- piatok, sobota - nedeľa, pondelok - sobota, 
pondelok - nedeľa).

	 Takže každý deň možno prispôsobiť so 4 rôz-
nymi operačnými programami.

	 V spodnej časti je pre pohodlnú voľbu znázor-
nená grafická časť kalendára, ktorý vyberáte  
(Obr. 91).
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•	Prevádzka v režime Comfort / Economy / 
Manuálny.

Potom, čo ste nastavili kalendár a vykonali prí-
slušné priradenie dní, pracuje systém v automa-
tickom režime prepínaním z režimu „comfort“ 
do režimu „economy“ podľa nastavenia.
•	Comfort ( ). U pásiem v komfortnom 

režime sa vedľa prevádzkového režimu zobrazí 
zodpovedajúca ikona.

•	Economy ( ). U pásiem v úspornom režime 
sa vedľa prevádzkového režimu zobrazí zodpo-
vedajúcu ikona. 

•	Manuálny ( ). Ak je diaľkový panel nastave-
ný tak, aby riadil teplotu prostredia, je možné 
v prípade potreby ručne zmeniť hodnotu na 
určitú dobu.

	 Otáčaním všeobecného voliča sa mení teplota 
prostredia a stlačením sa potvrdí zmena, úpra-
va sa zobrazí na displeji objavením symbolu 

„ “. Táto zmena zostane aktivovaná až do 
budúcej zmeny časového pásma v aktívnom 
kalendári alebo do obnovenia východiskovej 
hodnoty parametra.

•	Prevádzka s vonkajšou sondou.
Keď je systém spojený s teplotnou sondou, zo-
brazí sa na displeji príslušný symbol ( ). Od 
tohto okamihu je výstupná teplota do vykuro-
vacieho systému riadená vonkajšou teplotnou 
sondou v závislosti na meranej vonkajšej teplote. 
Prevádzkovú krivku možno zmeniť pôsobením 
na všeobecnom voliči zmenou posunu vonkajšej 
sondy (Obr. 87).

•	Menu nastavenia.
Stlačením tlačidla „Menu“ môžete pristupovať k 
zoznamu premenných, ktoré umožňujú prispô-
sobiť použitie systému.
Navigácia v menu, ktoré sú prístupné stlačením 
príslušného kontextového tlačidla „vpravo“ 
alebo „vľavo“ sa vykonáva listovaním v zobraze-
ných podmenu pomocou všeobecného voliča. 
Výber toho zvýrazneného sa vykoná stlačením 
samotného voliča. Postupnými stlačeniami 
možno prechádzať rôznymi úrovňami menu a 
vrátiť sa na predchádzajúcu úroveň stlačením 
kontextového tlačidla „Back (Späť)“; pre výstup z 
menu priamym spôsobom možno stlačiť tlačidlo 
„Esc“, čím sa dostanete na počiatočné zobrazenie 
normálnej prevádzky.
Pre potvrdenie zmeneného parametra stlačte 
všeobecný volič.
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•	Clock and Programs [Zegar i programy].
W tym menu można ustawić nie tylko datę i 
godzinę systemu, lecz także przedziały czasowe 
działania w trybie comfort i w trybie economy.
•	Date and time [Data i godzina] Przy pierwszym 

włączeniu zasilania elektrycznego panelu 
zdalnego sterowania lub w przypadku zaniku 
napięcia należy ustawić datę i godzinę; w tym 
celu wykonać następujące czynności:

	 -	 Wcisnąć przycisk „Menu” (Poz. 3 Rys. 87), 
wybrać przez wciśnięcie przełącznika głów-
nego (Poz. 1 Rys. 87) pozycję „Clock and 
Programs” [Zegar i programy], a następnie 
„Date and time” [Data i godzina].

	 -	 Po wejściu w menu ustawić poszczególne 
zaznaczone pozycje, obracając przełącznik 
główny, po ustawieniu żądanej wartości 
zapisać ją, naciskając przełącznik główny, 
po każdym zapisaniu następuje przejście do 
kolejnej pozycji.

	 -	 Po zakończeniu programowania wcisnąć 
przycisk „Confirm” [Potwierdź].
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•	Time slots [Przedziały czasowe]. Na panelu 
zdalnego sterowania można ustawić 4 kalen-
darze, z których każdy zawiera 4 przedziały 
czasowe działania w trybie comfort systemu; 
poza tymi 4 przedziałami czasowymi system 
będzie działał w trybie economy.

	 Po ustawieniu 4 kalendarzy można je powiązać 
z poszczególnymi dniami tygodnia oraz z funk-
cją wody użytkowej, według własnych potrzeb.

	 -	 Wcisnąć przycisk „Menu”, wybrać przez 
wciśnięcie przełącznika głównego (Poz. 
1 Rys. 87) pozycję „Clock and Programs” 
[Zegar i programy], a następnie „Time slots” 
[Przedziały czasowe].

	 -	 Po wejściu w menu ustawić poszczególne 
zaznaczone pozycje, obracając przełącznik 
główny, po ustawieniu żądanej wartości 
zapisać ją, naciskając przełącznik główny, 
po każdym zapisaniu następuje przejście do 
kolejnej pozycji.

	 -	 Po zakończeniu programowania wcisnąć 
przycisk „Confirm” [Potwierdź].
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•	Time programme [Program godzinowy]. W 
tych menu do Strefy przypisywane są przedzia-
ły czasowe (Calendar [Kalendarz] od 1 do 4). 
Można przypisać kalendarz do jednego dnia 
lub do grupy dni (single day, Monday - Friday, 
Saturday - Sunday, Monday - Saturday, Monday 
- Sunday [pojedynczy dzień, Poniedziałek - Pią-
tek, Sobota - Niedziela, Poniedziałek - Sobota, 
Poniedziałek - Niedziela]).

	 Tak więc każdy dzień może zostać sperso-
nalizowany a pomocą 4 różnych programów 
działania.

	 W dolnej części, dla wygodnego wyboru, wyświe-
tlana jest część graficzna wybieranego kalendarza   
(Rys. 91).
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•	Działanie Comfort / Economy / Manual.
Po ustawieniu kalendarzy i przypisaniu funkcji 
do poszczególnych dni tygodnia system działa 
automatycznie, przechodząc z trybu „comfort” 
do „economy” zgodnie z ustawieniami.
•	Comfort ( ). W przedziałach czasowych, 

dla których zaprogramowany jest tryb comfort, 
obok trybu pracy pojawia się odpowiednia 
ikona.

•	Economy ( ). W przedziałach czasowych, 
dla których zaprogramowany jest tryb econo-
my, obok trybu działania pojawia się odpo-
wiednia ikona. 

•	Manual( ). Jeżeli panel zdalnego sterowania 
został ustawiony tak, aby zarządzał temperaturą 
otoczenia strefy, w razie potrzeby można zmie-
nić ręcznie jej wartość na określony czas.

	 Obracając przełącznik główny zmienia się 
temperaturę otoczenia, a naciskając przełącznik 
potwierdza się wprowadzoną zmianę, zmiana 
ta zostaje wskazana na wyświetlaczu poprzez 

pojawienie się symbolu „ ”. Zmiana ta pozo-
staje aktywna do czasu następnej zmiany prze-
działu czasowego w aktywnym kalendarzu lub 
do momentu przywrócenia wartości domyślnej 
parametru.

•	Działanie z sondą zewnętrzną.
Jeżeli system jest powiązany z sondą zewnętrz-
ną, na wyświetlaczu pojawia się odpowiedni 
symbol ( ). Od tego momentu temperatura 
zasilania systemu do ogrzewania pomieszczenia 
zarządzana jest przez sondę zewnętrzną zależ-
nie od zmierzonej temperatury zewnętrznej. 
Można zmienić krzywą działania za pomocą 
przełącznika głównego, zmieniając offset sondy 
zewnętrznej (Rys. 87).

•	Menu setting.
Po naciśnięciu przycisku „Menu” można uzyskać 
dostęp do wykazu zmiennych, który umożli-
wia spersonalizowanie sposobu korzystania z 
systemu.
Nawigacja pomiędzy menu, do których dostęp 
uzyskuje się poprzez naciśnięcie właściwego 
przycisku kontekstowego „prawego” lub „lewego”, 
odbywa się poprzez przewijanie wyświetlonych 
podmenu, obracając przełącznikiem głównym. 
Wyboru podświetlonej pozycji dokonuje się 
poprzez naciśnięcie przełącznika. Tak więc po-
przez kolejne naciśnięcia można przechodzić na 
głębsze poziomy menu lub wracać do poprzed-
niego poziomu, naciskając przycisk kontekstowy 
„Back” [Wstecz]. Aby w bezpośredni sposób cał-
kowicie wyjść z menu, można nacisnąć przycisk 
„Esc” [Wyjdź] - następuje wtedy powrót do okna 
początkowego zwykłego działania.
Aby potwierdzić zmieniony parametr należy 
nacisnąć przełącznik główny.
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•	Óra és programozás.
Ebben menüben van lehetősége arra, hogy 
beállítsa a rendszerben a Komfort és Csök-
kentett üzemmódhoz tartozó napokat és ezek 
időtartamát.
•	Dátum és idő. A távvezérlő első bekapcsolása-

kor vagy egy tápfeszültség-kimaradást köve-
tően szükség van a dátum és idő beállítására. 
Ennek menete a következő:

	 -	 Nyomja meg a „Menu” gombot(87. ábra, 3. 
tétel), válassza ki a forgatógomb megnyomá-
sával (87. ábra, 1. tétel) „Clock and Programs” 
(Óra és programok) menüpontot, majd a 
„Date and time” (Dátum és idő) pontot.

	 -	 Miután belépett a menübe, a forgatógomb 
segítségével válasszon a lehetséges beállítások 
közül (az aktuális beállítás ki van emelve). A 
kiválasztást követően a mentéshez nyomja 
meg a forgatógombot. Minden mentés alkal-
mával a következő pontra lép.

	 -	 A beállítás befejezését követően nyomja meg 
a „Confirm” gombot.
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•	Napszakok. A távvezérlővel 4 féle napi prog-
ramot és azon belül 4 Komfort hőmérsékletű 
napszakot állíthat be. Ezen a 4 napszakon kívül 
a rendszer Csökkentett módban működik.

	 A 4 féle napi program beállítását követően 
lehetőség van arra, hogy ezeket igény szerint 
a hét meghatározott napjaihoz és a használati 
meleg víz előállítási módhoz társítsa.

	 -	 Nyomja meg a „Menu” gombot, és vá-
lassza ki a forgatógomb megnyomásával   
(87. ábra, 1. tétel) a „Clock and Programs” 
(Óra és programok) menüpontot, majd a 
„Time slots” (Napszakok) pontot.

	 -	 Miután belépett a menübe, a forgatógomb 
segítségével válasszon a lehetséges beállítások 
közül (az aktuális beállítás ki van emelve). A 
kiválasztást követően a mentéshez nyomja 
meg a forgatógombot. Minden mentés alkal-
mával a következő pontra lép.

	 -	 A beállítás befejezését követően nyomja meg 
a „Confirm” gombot.
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•	Órára lebontott program. Ebben a menü-
ben van lehetőség arra, hogy a napszakokat  
(1-4 naptár) a különböző zónákhoz társítsa. 
A napi programhoz egy nap vagy egy napszak 
társítható. (Egy adott nap, vagy hétfő - péntek, 
szombat - vasárnap, hétfő - szombat, hétfő - 
vasárnap).

	 Tehát minden napra 4 különböző üzemmód 
állítható be.

	 A kiválasztás megkönnyítése érdekében a 
kijelző alsó felén grafikusan van ábrázolva az 
éppen kiválasztott időszak (91. ábra).

IMPOSTA DATA E ORAProgram for Zone 1

Esc Back

Day/s: Monday - Sunday
Calendar: 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

 

•	Komfort (Comfort) / Csökkentett (Economy) 
/ Kézi (Manuale) üzemmód.

A dátum és az aktuális nap beállítását követően 
a rendszer automatikusan vált a Comfort (Kom-
fort) és az Economy (Csökkentett) üzemmódra 
a beállítások szerint.
•	Comfort (Komfort) ( ). A Komfort be-

állítású időszakok alatt az üzemmód mellet 
megjelenik a hozzátartozó ikon.

•	Economy (Csökkentett) ( ). A Csökkentett 
beállítású időszakok alatt az üzemmód mellet 
megjelenik a hozzátartozó ikon. 

•	Manual (Kézi) ( ). Ha a távvezérlőt a zóna 
hőmérsékletének vezérlésére állította be, szük-
ség esetén a hőmérséklet értéke egy megadott 
időszakra kézzel is módosítható.

	 A hőmérséklet a forgatógomb elfordításával 
módosítható. A módosítás megerősítéséhez 
nyomja meg a gombot, és a módosítást kö-

vetően a kijelzőn megjelenik a “ ” jel. Ez a 
módosítás egészen az aktív időintervallumban 
beállított következő napszak kezdetéig, illetve 
a paraméter gyári beállítású értékének vissza-
állításáig aktív marad.

•	Működés külsőhőmérséklet-érzékelővel
Ha a rendszer külsőhőmérséklet-érzékelőhöz 
van társítva, a kijelzőn megjelenik a kapcsoló-
dó jel ( ). Ettől kezdve a fűtési előremenő 
hőmérsékletet egy külsőhőmérséklet-érzékelő 
szabályozza a mért külső hőmérséklet függvényé-
ben. Az üzemi görbe módosításához használja a 
forgatógombot, és módosítsa a külsőhőmérsék-
let-érzékelő offset értékét (87. ábra).

•	Beállítások menü.
A „Menu” gomb megnyomásával hozzáférhet a 
rendszer egyéni igényeknek megfelelő beállítását 
megengedő változókhoz.
A menüpontok között a fő forgatógomb elfor-
gatásával tud haladni, a menüpont kiválasztása 
pedig a jobb vagy bal oldali gombbal történhet. 
A sötét színnel kiemelt menüpont kiválasztása 
a kapcsoló megnyomásával történik. A gomb 
további megnyomásával léphet be a menü alsóbb 
szintjére, míg az előző szintre való visszalépéshez 
nyomja meg a „Back” felirat alatt található gom-
bot, míg a főoldalra történő visszalépéshez nyom-
ja meg az „Esc” felirat alatt található gombot.
A paraméter módosításának megerősítéséhez 
nyomja meg a fő forgatógombot.
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•	Clock and programs.
From this menu, it is possible to set the system's 
date and time as well as the time slots for opera-
tion in comfort and economy mode
•	Date and time. On first electric supply voltage 

from the remote panel, or in the event of a 
voltage drop, you must set the date and time. 
Proceed as follows.

	 -	 Press the “Menu” button (Ref. 3 Fig. 87), select 
by pressing the main switch (Ref. 1 Fig. 87) 
the item “Clock and Programs”, then “Date 
and time”.

	 -	 Once you have accessed the menu, adjust the 
various items highlighted by turning the main 
switch. Set the value and save it by pressing 
the main switch. Each time it is saved, it 
moves to the next item.

	 -	 After programming, press “Conferma” (Con-
firm).
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•	Time slots. The remote panel enables you to 
set 4 calendars with 4 time operating slots in 
system comfort mode. The system will operate 
in economy mode during out-of-range time of 
these 4 time slots.

	 After setting these 4 calendars it is possible to 
associate them to the various days of the week 
and DHW function according to one's needs.

	 -	 Press the “Menu” button, select by pressing 
the main switch (Ref. 1 Fig. 87) the item 
“Clock and Programs”, then “Time slots”.

	 -	 Once you have accessed the menu, adjust the 
various items highlighted by turning the main 
switch. Set the value and save it by pressing 
the main switch. Each time it is saved, it 
moves to the next item.

	 -	 After programming, press “Conferma” (Con-
firm).
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•	Time programme. Time slots are assigned to 
Zones in these menus (Calendars from 1 to 
4) to the associated Zone. You can assign the 
calendar to a single day or to a group of days.
(single day, Monday - Friday, Saturday - Sun-
day, Monday - Saturday, Monday - Sunday).

	 Therefore each day may be personalised with 
4 different operating programs.

	 For convenient selection, the bottom part 
displays the graphics of the relevant calendar 
being selected (Fig. 91).
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•	Comfort / Economy / Manual operation.
Once the calendar is set and the relative asso-
ciation of days is executed, the system operates 
automatically by switching from “comfort” to 
“economy” according to what has been set.
•	Comfort ( ). During periods in comfort 

mode, a relative icon appears next to the op-
eration mode.

•	Economy ( ). During periods in economy 
mode, a relative icon appears next to the op-
eration mode. 

•	Manual ( ). If the remote panel was set to 
manage the room temperature of the zone, 
if required, it is possible to change the value 
manually for a determined range.

	 Turning the main switch changes the room 
temperature, and pressing it confirms the 
change. The change is displayed by the symbol 

“ ”. This change remains activate until the 
next time slot change within the active calendar 
or until the default value of the parameter is 
restored.

•	Operation with external probe.
When the system is associated with the external 
probe, the relative symbol ( ) is displayed. 
From this moment, the system's flow temperature 
for room central heating is managed by the exter-
nal probe depending on the external temperature 
measured. It is possible to change the operation 
curve by using the main switch and changing the 
external probe offset (Fig. 87).

•	Settings menu.
Press the “Menu” button to access a list of 
variables that enable you to customise use of 
the system.
To browse the menus, which can be accessed 
by pressing the relative “RH” or “LH” context 
buttons, scroll through the sub-menus displayed 
by turning the main switch. Press the said se-
lector to select the one highlighted. By pressing 
repeatedly, you can scroll down the menu levels 
and go back to a previous level by pressing the 
“Indietro” (Back) context button. To exit the 
menu completely, press the “Esci” (Exit) button, 
which will take you back to the initial page of 
normal operation.
To confirm the parameter change, press the 
main switch.
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•	Hodiny a programy.
V tomto menu je možné kromě data a času nasta-
vit časová pásma pro provoz v režimu „komfort“ 
a „ekonomy“
•	Datum a čas. Při prvním elektrickém napájení 

dálkového panelu, nebo v případě výpadku na-
pájení je třeba nastavit datum a čas, postupujte 
tímto způsobem.

	 -	 Stiskněte tlačítko „Menu“ (Ref. 3 Obr. 87), 
vyberte stisknutím obecného voliče (Ref. 
1 Obr. 87) položku „Clock and Programs 
(Hodiny a programy)“, poté „Date and Time 
(Datum a čas)“.

	 -	 Vstupte do menu a nastavte různé zvýrazněné 
položky otáčením obecného voliče, po nasta-
vení hodnoty je uložte stisknutím hlavního 
voliče, po každém stisknutí se přechází k 
následující položce.

	 -	 Po ukončení programování stiskněte tlačítko 
„Confirm (Potvrdit)“.
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•	Časová pásma. Dálkový panel umožňuje 
nastavit 4 programy se 4 časovými pásmy pro 
provoz systému v režimu komfort; v době 
mimo těchto 4 časových pásem bude systém 
pracovat v režimu ekonomy.

	 Jakmile nastavíte tyto 4 kalendáře můžete jim 
přiřadit různé dny v týdnu a funkce TUV dle 
vašich potřeb.

	 -	 Stiskněte tlačítko „Menu“, vyberte stisknutím 
obecného voliče (Ref. 1 Obr. 87) položku 
„Clock and Programs (Hodiny a programy)“, 
poté „Date and Time (Datum a čas)“.

	 -	 Vstupte do menu a nastavte různé zvýrazněné 
položky otáčením obecného voliče, po nasta-
vení hodnoty je uložte stisknutím obecného 
voliče, po každém stisknutí se přechází k 
následující položce.

	 -	 Po ukončení programování stiskněte tlačítko 
„Confirm (Potvrdit)“.
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•	Časový program. Uvnitř tohoto menu 
budou zóně př iřazeny časová pásma  
(Kalendáře od 1 do 4). Kalendář lze přiřadit 
jedinému dni nebo skupině dnů (jediný den, 
pondělí - pátek, sobota - neděle, pondělí - so-
bota, pondělí - neděle).

	 Každý den lze přizpůsobit se 4 různými časo-
vými programy.

	 Ve spodní části je pro pohodlnou volbu zná-
zorněna grafická část kalendáře, který vybíráte  
(Obr. 91).

IMPOSTA DATA E ORAProgram for Zone 1

Esc Back

Day/s: Monday - Sunday
Calendar: 1

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24

 

•	Provoz v režimu Komfort / Ekonomy / Ma-
nuální.

Poté, co jste nastavili kalendář a provedli přísluš-
né přiřazení dnů, pracuje systém v automatickém 
režimu přepínáním z režimu „komfort“ do 
režimu „ekonomy“ dle nastavení.
•	Komfort ( ). U pásem v komfortním 

režimu se vedle provozního režimu zobrazí 
odpovídající ikona.

•	Ekonomy ( ). U pásem v úsporném režimu 
se vedle provozního režimu zobrazí odpovída-
jící ikona. 

•	Manuální ( ). Pokud je dálkový panel nasta-
ven tak, aby řídil teplotu prostředí, je možné v 
případě potřeby manuálně změnit hodnotu na 
určitou dobu.

	 Otáčením obecného voliče se mění teplota 
prostředí a stisknutím se potvrdí změna, úprava 

se zobrazí na displeji objevením symbolu „ “. 
Tato změna zůstane aktivována až do příští 
změny časového pásma v aktivním kalendáři 
nebo do obnovení výchozí hodnoty parametru.

•	Provoz s venkovní sondou.
Když je systém spojený venkovní sondou, zobrazí 
se na displeji příslušný symbol ( ). Od tohoto 
okamžiku je výstupní teplota do topného systému 
řízená venkovním teplotním čidlem v závislosti 
na měřené venkovní teplotě. Provozní křivku 
lze změnit působením na obecný volič změnou 
posunu venkovní sondy (Obr. 87).

•	Menu nastavení.
Stisknutím tlačítka „Menu“ můžete přistupovat 
k seznamu proměnných, které umožňují přizpů-
sobit použití systému.
Nastavení jsou přístupná stisknutím příslušného 
kontextového tlačítka „vpravo“ nebo „vlevo“. 
Listování v zobrazených podmenu se provádí 
pomocí otočného obecného voliče. Volba toho 
zvýrazněného se provádí stisknutím samotného 
voliče. Postupnými stisknutími lze procházet 
různými úrovněmi menu a vrátit se na předchozí 
úroveň stisknutím kontextového tlačítka „Back“ 
(Zpět); pro výstup z menu přímým způsobem 
lze stisknout tlačítko „Esc“, čímž se dostanete 
na počáteční zobrazení normálního provozu.
Pro potvrzení změněného parametru stiskněte 
obecný volič.
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•	Clock and Programs (Часовник и програми).
В това меню може да настроите както датата и 
часа на системата, така и часовите графици за 
работа в режим Комфорт и Икономичен
•	Date and time (Дата и час). При първото 

захранване с електроенергия на дистанцион-
ния панел или при спад на напрежението е 
необходимо да настроите датата и часа. В този 
случай процедирайте както следва.

	 -	 Натиснете бутон „Menu“ (Реф. 3 Фиг. 87), 
изберете чрез натискане на главния селек-
торен ключ (Реф. 1 Фиг. 87) позиция „Clock 
and programs“ (Часовник и програми), след 
което - „Date and time“ (Дата и час).

	 -	 След като влезете в менюто, регулирайте 
различните показани позиции, като завър-
тите главния селектор, а след като настроите 
стойността, я запаметете чрез натискане на 
главния селектор. При всяко запаметяване 
се преминава към следващата позиция.

	 -	 След приключване на програмирането 
натиснете бутон Confirm (Потвърждение).
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•	 Time slots / Часови графици. Дистанционни-
ят панел позволява настройване на 4 календа-
ра с 4 часови режима на работа на системата 
в режим Комфорт. Във времето извън тези 4 
времеви периода системата работи в иконо-
мичен режим.

	 След настройване на тези 4 календара, същите 
може да бъдат свързани с различните дни на 
седмицата и с функцията за производство на 
битова вода според собствените нужди.

	 -	 Натиснете бутон „Menu“, чрез натискане на 
главния селектор (Реф. 1 Фиг. 87) изберете 
позиция „Clock and programs“ (Часовник и 
програми), след което - „Time slots“ (Часови 
графици).

	 -	 След като влезете в менюто, регулирайте 
различните показани позиции, като завър-
тите главния селектор, а след като настроите 
стойността, я запаметете чрез натискане на 
главния селектор. При всяко запаметяване 
се преминава към следващата позиция.

	 -	 След приключване на програмирането 
натиснете бутон Confirm (Потвърждение).
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•	Time programme / Часови график. В рам-
ките на тези менюта се присвояват часовите 
графици (Календари от 1 до 4) за Свързана-
та зона. Възможно е да се присвои календар 
за всеки отделен ден или за група дни (един 
ден, понеделник - петък, събота - неделя, 
понеделник - събота, понеделник - неделя).

	 Следователно всеки ден може да бъде персо-
нализиран с 4 различни работни програми.

	 За осигуряване на по-голямо удобство 
при избора, в долната част е изобразена 
графичната част на съответния календар, 
който избирате в момента (Фиг. 91).
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•	Работа в режим Комфорт / Икономичен / 
Ръчен.

След направа на календарните настройки и 
на съответното задаване на дните системата 
работи автоматично, като преминава от 
режим „комфорт“ към режим „икономичен“ 
според настройките.
•	Комфорт ( ). По време на времевите 

периоди в режим Комфорт, до работния 
режим се появява и съответната икона.

•	Икономичен ( ). По време на времевите 
периоди в режим Икономичен, до работния 
режим се появява и съответната икона. 

•	Ръчен ( ). Ако дистанционният панел е 
настроен за управление на стайната тем-
пература на зоната, при нужда е възможно 
стойността да се промени ръчно и за опре-
делен период от време.

	 Чрез завъртане на главния селекторен ключ 
се променя стайната температура и тази 
промяна се потвърждава чрез натискане, 
след което промяната се показва на екрана 

с поява на символа „ ”. Тази промяна 
остава активирана до следващата промяна 
на часовия график в активния календар или 
докато не бъде възстановена стандартната 
стойност на параметъра.

•	Функциониране с външна сонда.
Когато системата е свързана към външната 
сонда, на екрана се показва съответният 
символ ( ). От този момент нататък 
температурата на подаване на системата за 
отопление се управлява от външната сонда 
в зависимост от измерената външна темпе-
ратура. Възможно е да промените работната 
крива чрез главния селекторен ключ, като 
промените отместването (offset) на външната 
сонда (Фиг. 87).

•	Меню „Settings“ (Настройки).
Чрез натискане на бутон „Menu“ може да 
влезете в списък с променливи, който поз-
волява персонализиране на използването 
на системата.
Навигирането сред менютата, в които се вли-
за чрез натискане на съответния контекстен 
бутон „десен” или „ляв”, става чрез движение 
по подменютата, показвани чрез завъртане на 
главния прекъсвач. Показваното в момента 
подменю се избира чрез натискане на селек-
тора. Следователно чрез последващи натис-
кания може да влезете в дълбочина в нивата 
на менюто и да се върнете към предишно 
ниво, като натиснете контекстния бутон 
„Back“ (Назад), за да излезете напълно от 
менютата директно може да натиснете бутон 
„Esc“ (Изход) и по този начин да се върнете 
към първоначалния прозорец на обикновено 
функциониране.
За да потвърдите променения параметър, 
натиснете главния селектор.

Menu

Esc Back

Set Point Zone 1 [ ... ]
Set Point Zone 2 [ ... ]
Set Point DHW [ ... ]
Time and Program [ ... ]
User [ ... ]
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MAIN MENU
Menu item Tanımlama

Zone Set Point Alanın kullanımı için çalışma parametrelerini tanımlar

Clock and Programs Tarih / saat ve çalışma saat aralıklarını tanımlar

Information Sistemin çalışma verilerini görüntüler

Support Menü yetkili bir teknisyene atanan şifre ile korunur

Language Uzaktan kumanda panelinin çalışma dilini tanımlar

Zone Set Point Menu

Menu item Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Set central heating control Comfort aşamasında alan ısıtma ortam sıcaklığı 15 ÷ 35 °C 20

Set central heating economy Economy aşamasında alan ısıtma ortam sıcaklığı 5 ÷ 25 °C 16

Set cooling comfort Comfort aşamasında alan soğutma ortam sıcaklığı 15 ÷ 35 °C 25

Set cooling economy Economy aşamasında alan soğutma ortam sıcaklığı 15 ÷ 35 °C 28

Cooling humidity set Soğutma modunda alan için ayarlanan nem değeri 30 ÷ 70 % 50

Genellikle mevcut menüler listelenmiştir

Clock and Programs Menu

Menu item Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Time slots Economy ve comfort modlarında çalışma için saat dilimlerini belirtir

Alan programı Alan saat programlama Pzt - Pzr
Tak 1

Information Menu
Menu item Tanımlama

Outside temperature Dış sensör tarafından saptanan dış sıcaklık (opsiyonel)

Calculated set system temperature Jeneratörlere istenen sevkiyat sıcaklığı

Board software version Sistem software revizyonu

Display software version Uzaktan kumandalı panel üzerine kurulan ekranın software revizyonu

Assistance Menu

Menu item Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Yetkili bir teknisyene tahsis edilmiş bir kod ile korunan menü

Language Menu

Menu item Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Language Uzaktan kumanda panelinin çalışma dilini tanımlar ITA - ENG ITA

2.14	 ARIZA VE ANORMALLIK 
SINYALLERI.

Sistem ilgili arıza kodu ile dikkat ekranının 
belirmesiyle olası bir arızayı bildirir (Şek. 93).

“Esc” (Çık) düğmesine basınca genel ekrana 
dönülür ve arıza bulunması sembol ile  
görüntülenir.
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MAIN MENU
Menu item Description

Set Point Zona Define los parámetros de funcionamiento para la gestión de la zona

Clock and Programs Define la fecha / hora y franjas horarias de funcionamiento

Information Visualiza los datos de funcionamiento de la instalación

Support Menú protegido con contraseña y dedicado a un técnico habilitado

Language Define el idioma de funcionamiento del panel remoto

Menú Set Point Zona

Menu item Description Range Default Customised 
value

Set central heating comfort Temperatura ambiente para calefacción zona en fase Confort 15 ÷ 35 °C 20

Set central heating economy Temperatura ambiente para calefacción zona en fase Economy 5 ÷ 25 °C 16

Set cooling comfort Temperatura ambiente para enfriamiento zona en fase Confort 15 ÷ 35 °C 25

Set cooling economy Temperatura ambiente para enfriamiento zona en fase Economy 15 ÷ 35 °C 28

Cooling humidity set Valor de humedad configurado para la zona en modo enfriamiento 30 ÷ 70 % 50

A continuación se enumeran los menús disponibles

Menú Reloj y programas

Menu item Description Range Default Customised 
value

Time slots Define las franjas horarias para el funcionamiento en modo confort y 
Economy

Programa Zona Programación horaria zona Lun - Do
Cal 1

Menú de informaciones
Menu item Description

Outside temperature Temperatura exterior detectada por la sonda externa (opcional)

Calculated set system temperature Temperatura de impulsión demandada a los generadores

Versión software de la tarjeta Revisión del software del sistema

Display software version Revisión software del display instalado en el panel remoto

Menú Asistencia

Menu item Description Range Default Customised 
value

Menú protegido con código de acceso y dedicado a un técnico habilitado

Menú idioma

Menu item Description Range Default Customised 
value

Language Define el idioma de funcionamiento del panel remoto ES - ENG ES

2.14	 INDICACIÓN DE ANOMALÍAS Y 
AVERÍAS.

El sistema señala una posible anomalía mos-
trando la pantalla de atención con el código 
correspondiente de la anomalía (Fig. 93).

Presionando el pulsador “salir” se vuelve a la 
pantalla general y la presencia de la anomalía se 
muestra con el símbolo .
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HLAVNÉ MENU
Položka menu Popis

Nastavenie zóny Definuje prevádzkové parametre pre riadenie zóny

Clock and Programs Definuje dátum / čas a prevádzkové časové pásma

Information Zobrazuje prevádzkové údaje systému

Support Menu chránené heslom, vyhradené kvalifikovanému technikovi

Language Definuje prevádzkový jazyk diaľkového panela

Menu nastavenia zóny

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Set central heating comfort Teplota prostredia pre vykurovanie zóny vo fáze Comfort 15 ÷ 35 °C 20

Set central heating economy Teplota prostredia pre vykurovanie zóny vo fáze Economy 5 ÷ 25 °C 16

Set cooling comfort Teplota prostredia pre chladenie zóny vo fáze Comfort 15 ÷ 35 °C 25

Set cooling economy Teplota prostredia pre chladenie zóny vo fáze Economy 15 ÷ 35 °C 28

Cooling humidity set Hodnota vlhkosti nastavená pre zónu v režime chladenia 30 ÷ 70 % 50

Nižšie je uvedený zoznam dostupných menu

Menu Hodiny a Programy

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Time slots Definuje časové pásma pre prevádzku v režime comfort a economy

Program zóny Časové programovanie zóny Pon - Ned
Kal 1

Menu informácií
Položka menu Popis

Outside temperature Vonkajšia teplota snímaná vonkajšou sondou (voliteľne)

Calculated set system temperature Výstupná teplota vyžadovaná vykurovacím systémom

Verzia softvéru karty Revízia softwaru systému

Display software version Revízia softwaru displeja na diaľkovom paneli

Servisné menu

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Menu chránené prístupovým kódom, vyhradené kvalifikovanému technikovi

Menu Jazyk

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Language Definuje prevádzkový jazyk diaľkového panela ITA - ENG ITA

2.14	 SIGNALIZÁCIA ZÁVAD A 
ANOMÁLIÍ.

Systém signalizuje prípadnú chybu zobrazením 
obrazovky s varovaním a s príslušným kódom 
chyby (Obr. 93).

Stlačením tlačidla „Esc“ sa vrátite na hlavnú 
obrazovku a prítomnosť poruchy bude zobrazená 
symbolom .
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MAIN MENU
Pozycja menu Opis

Zone Set Point Określa parametry działania do zarządzania strefą

Clock and Programs Określa datę / godzinę i przedziały czasowe działania

Information Wyświetla dane działania instalacji

Support Menu chronione hasłem, przeznaczone dla wyspecjalizowanego technika

Language Określa język działania panelu zdalnego sterowania

Menu Zone Set Point

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne
Wartość 

spersonalizo-
wana

Set central heating comfort Temperatura otoczenia ogrzewania strefy w fazie Comfort 15 ÷ 35°C 20

Set central heating economy Temperatura otoczenia ogrzewania strefy w fazie Economy 5 ÷ 25°C 16

Set cooling comfort Temperatura otoczenia chłodzenia strefy w fazie Comfort 15 ÷ 35°C 25

Set cooling economy Temperatura otoczenia chłodzenia strefy w fazie Economy 15 ÷ 35°C 28

Cooling humidity set Wartość wilgotności ustawiony dla strefy w trybie chłodzenia 30 ÷ 70 % 50

Poniżej wymienione są dostępne menu

Menu Clock and Programs

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne
Wartość 

spersonalizo-
wana

Time slots Określa przedziały czasowe działania w trybie comfort i w trybie 
Economy.

Programma Zona [Program 
strefy] Programowanie godzinowe strefy Mon - Sun

Cal 1

Menu Information
Pozycja menu Opis

Outside temperature Temperatura zewnętrzna zmierzona przez sondę zewnętrzną (opcjonalna)

Calculated set system temperature Temperatura zasilania żądana od generatorów
Versione software scheda [Wersja 

oprogramowania karty] Rewizja oprogramowania systemu

Display sofware version Rewizja oprogramowania wyświetlacza zainstalowana na panelu zdalnego sterowania

Menu Assistance

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne
Wartość 

spersonalizo-
wana

Menu chronione hasłem dostępu, przeznaczone dla wyspecjalizowanego technika

Menu Language

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne
Wartość 

spersonalizo-
wana

Language Określa język działania panelu zdalnego sterowania ITA - ENG ITA

2.14	 SYGNALIZACJE USTEREK I 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI.

System sygnalizuje ewentualną nieprawidłowość 
poprzez wyświetlenie ekranu ostrzegawczego z 
odpowiednim kodem nieprawidłowości (Rys. 
93).

Po naciśnięciu przycisku „Esc” [Wyjdź] nastę-
puje powrót do ekranu głównego, a obecność 
nieprawidłowości jest sygnalizowana poprzez 
symbol .
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MAIN MENU (FŐMENÜ)
Menüpont Leírás

Zone Set Point A zónavezérléshez szükséges üzemi paraméterek meghatározására szolgál

Clock and Programs A dátum/idő és a programozott működés beállítására szolgál

Information A rendszer üzemi paramétereit jeleníti meg

Support A menüt jelszó védi, kizárólag az Immergas szervizes számára van fenntartva

Language A távvezérlő nyelvének beállítására szolgál

Zóna Alapértékek beállítása menü

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Set central heating comfort Zóna hőmérséklet fűtési üzemmódban Komfort beállításban 15 ÷ 35 °C 20

Set central heating economy Zóna hőmérséklet fűtési üzemmódban Csökkentett (Economy) beállításban 5 ÷ 25 °C 16

Set cooling comfort Zóna hőmérséklet hűtés üzemmódban Komfort beállításban 15 ÷ 35 °C 25

Set cooling economy Zóna hőmérséklet hűtés üzemmódban Csökkentett (Economy) beállításban 15 ÷ 35 °C 28

Cooling humidity set Zónára beállított páratartalom hűtés üzemmódban 30 ÷ 70 % 50

Az alábbiakban ismertetjük a rendelkezésre álló menüpontokat

Clock and programs menu (Óra és programozás menü)

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Time slots A Komfort és Csökkentett üzemmódok működési idejének beállítására 
szolgál

Zone Program Zóna órára lebontott programozása Hé - Vas
1. Napt

Information Menu (Információs Menü)
Menüpont Leírás

Outside temperature A külsőhőmérséklet-érzékelő által mért hőmérséklet (rendelhető)

Calculated set system temperature A hőszivattyútól kért előremenő vízhőmérséklet

Board software version A rendszer szoftververziója

Display software version A távvezérlő szoftververziója

Assistance Menu (Szervizmenü)

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

A menüt belépési kód védi, kizárólag az Immergas szervizes számára van fenntartva

Language Menu (Nyelv menü)

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Language A távvezérlő nyelvének beállítására szolgál IT - EN IT

2.14	 HIBAÜZENETEK ÉS ÜZEMZAVAROK 
JELZÉSE.

A rendszer az esetleges üzemzavarokat egy 
figyelmeztető képernyő és a vonatkozó hibakód 
megjelenítésével jelzi (93. ábra).

Az „Esc” (Kilépés) gomb megnyomásával térhet 
vissza a főoldalra, a hiba megjelenítésére a  
jel szolgál.
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MAIN MENU
Menu item Description

Zone Set Point Defines the operating parameters to manage the zone

Clock and Programs Defines the date/time and time operating slots

Information Display system operating data

Support Password protected menu dedicated to a qualified technician

Language Defines the remote panel operation language

Zone Set Point Menu

Menu item Description Range Default Customised 
value

Set central heating comfort Room temperature heating zone in Comfort mode 15 ÷ 35 °C 20

Set central heating economy Room temperature heating zone in Economy mode 5 ÷ 25 °C 16

Set cooling comfort Room temperature cooling zone in Comfort mode 15 ÷ 35 °C 25

Set cooling economy Room temperature cooling zone in Economy mode 15 ÷ 35 °C 28

Cooling humidity set Humidity value set for zone in cooling mode 30 ÷ 70 % 50

Hereunder is a list of available menus

2.14	 FAULT AND ANOMALY SIGNALS.
The system signals any anomalies by displaying 
the attention screen with the relative anomaly 
code (Fig. 93).

Press the “esci” (exit) button to go back to the 
main screen and the anomaly is displayed with 
the  symbol.
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93 

Clock and programs menu

Menu item Description Range Default Customised 
value

Time slots Defines the time range for operation in Comfort and Economy mode

Zone Program Time zone scheduling Mon - Sun
Cal 1

Information Menu
Menu item Description

Outside temperature External temper. detected by the external probe (optional)

Calculated set system temperature Flow temperature requested by the generators

Board software version System software revision

Display software version Display software revision installed on the remote panel

Assistance Menu

Menu item Description Range Default Customised 
value

Password protected menu dedicated to a qualified technician

Language Menu

Menu item Description Range Default Customised 
value

Language Defines the remote panel operation language ITA - ENG ITA
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HLAVNÍ MENU
Položka menu Popis

Žádaná hodnota zóny Definuje provozní parametry pro řízení zóny

Clock and Programs Definuje datum / čas a provozní časová pásma

Information Zobrazuje provozní údaje systému

Support Menu chráněno heslem, vyhrazené kvalifikovanému technikovi

Language Definuje provozní jazyk dálkového panelu

Menu Nastavení zóny

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
hodnota

Přizpůsobená 
hodnota

Set central heating comfort Teplota prostředí pro vytápění zóny ve fázi komfort 15 ÷ 35 °C 20

Set central heating economy Teplota prostředí pro vytápění zóny ve fázi ekonomy 5 ÷ 25 °C 16

Set cooling comfort Teplota prostředí pro chlazení zóny ve fázi komfort 15 ÷ 35 °C 25

Set cooling economy Teplota prostředí pro chlazení zóny ve fázi ekonomy 15 ÷ 35 °C 28

Cooling humidity set Hodnota vlhkosti nastavená pro zónu v režimu chlazení 30 ÷ 70 % 50

Níže je uveden seznam dostupných menu

Menu Hodiny a Programy

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
hodnota

Nastavená 
hodnota

Time slots Definuje časová pásma pro provoz v režimu „komfort“ a „ekonomy“

Program zóny Časové programování zóny Pon - Ned
Výp 1

Menu Informace
Položka menu Popis

External temperature Venkovní teplota snímaná venkovním čidlem (volitelně)

Calculated set system temperature Výstupní teplota vyžadovaná topným systémem

Verze softwaru desky Kontrola systémového softwaru

Display software version Revize softwaru displeje na dálkovém panelu

Servisní menu

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
hodnota

Přizpůsobená 
hodnota

Menu chráněné přístupovým kódem, vyhrazené kvalifikovanému technikovi

Menu Jazyk

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
hodnota

Přizpůsobená 
hodnota

Language Definuje provozní jazyk dálkového panelu ITA - ENG CZ

2.14	 SIGNALIZACE PORUCH A 
ANOMÁLIÍ.

Systém signalizuje případnou chybu zobrazením 
výstražného trojúhelníku s varováním a s přísluš-
ným chybovým kódem (Obr. 93).

Stisknutím tlačítka „Esc“ se vrátíte na hlavní 
obrazovku a přítomnost poruchy bude zobrazena 
symbolem .
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MAIN MENU (ГЛАВНО МЕНЮ)
Позиция от менюто Описание

Zone Set Point Определя работните параметри за управление на зоната

Clock and Programs Определя датата / часа и часовите графици на работа

Information Показва работните данни за инсталацията

Support Менюто е защитено с парола на правоспособното техническо лице

Language Определя работния език на дистанционния панел

Меню Zone Set Point / Настройки на зоната

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

Set central heating comfort Стайна температура на отопление зона в режим Комфорт 15 ÷ 35 °C 20

Set central heating economy Стайна температура на отопление зона в режим Икономичен 5 ÷ 25 °C 16

Set cooling comfort Стайна температура на охлаждане зона в режим Комфорт 15 ÷ 35 °C 25

Set cooling economy Стайна температура на охлаждане зона в режим Икономичен 15 ÷ 35 °C 28

Cooling humidity set Стойност на влажността, настроена за зоната в режим на охлаждане 30 ÷ 70 % 50

По-долу са изброени наличните менюта

Меню Clock and Programs (Часовник и програми)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

Time slots Определя часовите графици за работа в режим Комфорт и Икономичен

Zone Program Часово програмиране на зона Пон - Нед
Кал. 1

Меню „Information“ (Информация)
Позиция от менюто Описание

Outside temperature Външна температура, отчетена от външна сонда (опционална)

Calculated set system temperature Температура на подаване, заявена към генераторите

Board software version Софтуерна версия на системата

Display software version Версия на софтуера на дисплея, инсталиран в дистанционния панел

Меню Assistance (Техническа помощ)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

Това меню е защитено с код за достъп на правоспособното техническо лице

Меню Language (Език)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

Language Определя работния език на дистанционния панел ITA - ENG ITA

2.14	 СИГНАЛИЗИРАНЕ НА ПОВРЕДИ 
И ПРОБЛЕМИ.

Системата сигнализира за евентуален про-
блем чрез показване на сигнал за внимание 
със съответния код на грешка (Фиг. 93).

Чрез натискане на бутон „Esc“ (Изход) се 
връщате към главния прозорец и наличието 
на проблем се показва чрез символа .
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-	 230V-50Hz şebekeye bağlantı yapıldığını, 
L-N kutuplarına uyulduğunu ve topraklama 
yapıldığını kontrol edin;

-	 ısıtma sisteminin su dolu olduğunu doğrula-
yın, kazan üzerinde yer alan manometredeki 
basıncın 1÷1,2 bar arasında olduğunu kontrol 
edin;

-	 tesisatın hava yapmamış olduğundan ve hava 
tahliye valfinin tıpasının açık olduğundan emin 
olun;

-	 Trio V2 paketinin yukarısında bulunan ana 
şalterin işlemini doğrulayın;

-	 hidrolik devrelerin sızdırmazlığını kontrol 
edin;

-	 elektrik ve hidrolik bağlantılar arasındaki oranı 
kontrol edin;

-	 TA alan 1 ve TA alan 2’de ısı talebi ile, karıştırıcı 
valfin doğru açılmasını ve kapanmasını kontrol 
edin; karıştırıcı valfi manüel olarak açarak 
tesisat emniyet termostatının işlemini kontrol 
edin (kombi gönderme sıcaklığı 60 °C üzerinde 
ayarlanmalıdır).

Bu kontrollerden bir tanesinin dahi olumsuz 
sonuç vermesi durumunda tesisatın kesinlikle 
çalıştırılmaması gerekmektedir.

Ö.N.: kullanım sıcak suyu genleşme tankı 8 l 
esnek bir boru ile hidrolik gruba bağlıdır, bakım 
durumunda ilgili destek braketine sabitleyen 
kontra somunu çıkartarak tankı geçici olarak 
hareket ettirmek mümkündür.
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-	 Compruebe que se cuente con una conexión 
a una red de 230 V-50 Hz mediante un des-
conectador omnipolar, que se respeten las 
polaridades L-N y la puesta a tierra;

-	 compruebe que la instalación de calefacción 
esté llena de agua, controlando que la saeta del 
manómetro de la caldera indique una presión 
igual a 1÷1,2 bares;

-	 compruebe que la caperuza del purgador (si 
está presente) esté abierta y que la instalación 
esté bien ventilada;

-	 compruebe que el interruptor general instalado 
en el tramo eléctrico anterior al Trio V2; inter-
venga como es debido;

-	 controlar la estanqueidad de los circuitos de 
agua;

-	 Compruebe la correlación entre las conexiones 
eléctricas e hidráulicas;

-	 con demanda de calor en TA zona 1 y TA zona 
2, compruebe que la válvula mezcladora se abra 
y se cierre correctamente; abriendo manual-
mente dicha válvula controle que el termostato 
de seguridad de la instalación intervenga como 
es debido (la temperatura del flujo de impulsión 
de la caldera debe ajustarse a más de 60 °C).

Si al menos uno de los controles de seguridad 
resulta negativo, la instalación no debe ser puesta 
en funcionamiento.

Importante: el vaso de expansión de 8 l del 
sanitario está conectado al grupo hidráulico 
mediante un tubo flexible, en caso de manteni-
miento se puede mover momentáneamente el 
vaso, desenroscando la contratuerca que lo sujeta 
a la escuadra de soporte.
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-	 Skontrolujte pripojenie k sieti 230V-50Hz 
prostredníctvom jednopólového vypínača, 
rešpektujte správnosť polarity LN a uzemnenia;

-	 skontrolujte, či je vykurovací systém naplnený 
vodou overením, či ručička tlakomeru ukazuje 
tlak 1 ÷ 1,2 bar;

-	 skontrolujte, či je uzáver odvzdušňovacieho 
ventilu (ak je nainštalovaný) otvorený a či je 
systém úplne odvzdušnený;

-	 skontrolujte zásah hlavného vypínača umiest-
neného pred balíčkom Trio V2;

-	 skontrolujte tesnosť hydraulických okruhov;
-	 skontrolujte koreláciu medzi elektrickými a 

hydraulickými pripojeniami;
-	 s požiadavkou na teplo v zóne 1 a zóne 2 

skontrolujte správne otvorenie a uzavretie 
zmiešavacieho ventilu; otvorte ho manuálne, 
skontrolujte zásah bezpečnostného termostatu 
systému (teplota dodávky kotla musí byť nasta-
vená nad 60°C).

Pokiaľ by výsledok čo len jednej kontroly súvi-
siace s bezpečnosťou mal byť negatívne, nesmie 
byť systém uvedený do prevádzky.

POZN.: expanzná nádoba 8 l úžitkového okruhu 
je pripojená k hydraulickej skupine pomocou 
pružnej hadice, v prípade údržby je možné 
nádobu okamžite presunúť odskrutkovaním 
poistnej matice, ktorá ju upevňuje na príslušnú 
podpernú dosku.
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-	 Sprawdzić przyłączenie do sieci 230V-50Hz 
za pomocą wyłącznika wielobiegunowego, 
zgodność biegunów L-N i uziemienie;

-	 sprawdzić, czy instalacja ogrzewania jest pełna 
wody, kontrolując, czy wskazówka manometru 
wskazuje ciśnienie 1÷1,2 bara;

-	 sprawdzić, czy kapturek zaworu odpowietrza-
jącego (jeżeli obecny) jest otwarty oraz, czy 
instalacja jest dobrze odpowietrzona;

-	 sprawdzić ingerencję przełącznika głównego 
umieszczonego przed pakietem Trio V2;

-	 sprawdzić szczelność obwodów hydraulicz-
nych;

-	 sprawdzić zgodność pomiędzy połączeniami 
elektrycznymi i hydraulicznymi;

-	 przy żądaniu ciepła w TA strefy 1 i TA strefy 
2, sprawdzić poprawne otwieranie i zamykanie 
zaworu mieszającego; otwierając go ręcznie 
sprawdzić zadziałanie sterownika bezpieczeń-
stwa instalacji (temperatura zasilania kotła 
musi być ustawiona na powyżej 60 °C).

Jeśli tylko jedna z kontroli dotyczących bezpie-
czeństwa nie powiodłaby się, instalacja nie może 
zostać uruchomiona.

NB.: zbiornik wyrównawczy c.w.u. 8 l jest przy-
łączony do zespołu hydraulicznego za pomocą 
węża; w razie konserwacji można przenieść 
tymczasowo zbiornik, odkręcając przeciwnakręt-
kę, która mocuje go odpowiedniego kątownika 
podporowego.
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-	 Ellenőrizze a 230 V-os, 50 Hz-es rendszerhez 
való csatlakozást egy megszakító segítségével, 
ellenőrizze a polaritásokat (L-N) és a földelés 
csatlakoztatását;

-	 a nyomásmérő segítségével ellenőrizze, hogy a 
fűtési rendszert feltöltötték-e (a nyomásmérő 
mutatójának 1÷1,2 bar között kell állnia);

-	 ellenőrizze, hogy a légtelenítő szelep sapkája 
(ha van) nyitva van-e, és a rendszert légtelení-
tette-e;

-	 ellenőrizze a Trio V2 rendszer elé beszerelt 
főkapcsoló működését;

-	 ellenőrizze a csővezetékek szivárgásmentessé-
gét;

-	 ellenőrizze a villamos vezetékek és vízvezetékek 
bekötését;

-	 az 1. és a 2. zónákban fellépő „TA” hőigény 
esetén ellenőrizze, hogy a keverő szelep 
megfelelően nyit illetve zár-e. A szelep kézi 
kinyitásával ellenőrizze, hogy bekapcsol-e 
a rendszer biztonsági termosztátja (ehhez a 
kazán előremenő ágán a hőmérsékletnek meg 
kell haladnia a 60 °C-ot).

Amennyiben a biztonsági ellenőrzések közül akár 
csak egynek negatív az eredménye, a rendszer 
nem üzemelhető be.

FONTOS: a használati melegvíz rendszer 8 lite-
res tágulási tartálya egy rugalmas tömlő segítésé-
gével van a hidraulikai egységhez csatlakoztatva. 
A tágulási tartály a karbantartáshoz ideiglenesen 
áthelyezhető úgy, hogy meglazítsa a tartályt a 
szögvashoz rögzítő ellenanyát.
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3	CONTROL AND  
MAINTENANCE.

-	 Using an omnipolar disconnector, check con-
nection to 230V-50Hz mains power supply, 
correct L-N polarity and the earthing connec-
tion;

-	 make sure the central heating system is filled 
with water and that the manometer indicates 
a pressure of 1÷1.2 bar;

-	 make sure that the air vent valve cap (if present) 
is open and that the system is well deaerated;

-	 check activation of the main switch located 
upstream of the Trio V2 pack;

-	 check tightness of water circuits;
-	 check the correlation between the electric and 

hydraulic connections;
-	 with request for heat in TA zone 1 and TA 

zone 2, check that the mixing valve opens and 
closes properly; open the latter to check the 
intervention of the system safety thermostat 
(the boiler flow temperature must be set over 
60 °C).

Even if just one single safety check provides a 
negative result, do not commission the system

N.B.: the 8 l DHW (Domestic hot water) expan-
sion vessel is connected to the hydraulic unit 
via a flexible hose; in the event of maintenance 
it is possible to temporarily move the vessel by 
unscrewing the lock nut that fastens it to the 
relative supporting bracket.
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-	 Zkontrolujte připojení k síti 230V-50Hz 
prostřednictvím jednopólového vypínače, 
respektujte správnost polarity L-N a uzemnění;

-	 zkontrolujte, zda je vytápěcí systém naplněn 
vodou ověřením, zda ručička tlakoměru uka-
zuje tlak 1÷1,2 bar;

-	 zkontrolujte, zda je uzávěr odvzdušňovacího 
ventilu (je-li k dispozici) otevřený a zda je 
systém dobře odvzdušněn;

-	 zkontrolujte zásah hlavního vypínače umístě-
ného před balíčkem Trio V2;

-	 zkontrolujte těsnost hydraulických spojů;
-	 zkontrolujte korelaci mezi elektrickým a hyd-

raulickým připojením;
-	 s požadavkem na teplo v zóně 1 a zóně 2 zkon-

trolujte správné otevření a uzavření směšovací-
ho ventilu; otevřete jej manuálně, zkontrolujte 
zásah bezpečnostního termostatu systému 
(teplota dodávky kotle musí být nastavena nad 
60°C).

Pokud by výsledek byť jen jedné kontroly souvi-
sející s bezpečností měl být negativní, nesmí být 
kotel uveden do provozu.

POZN.: expanzní nádoba 8 l užitkového okru-
hu je připojena k hydraulické skupině pomocí 
pružné hadice, v případě údržby je možné 
nádobu okamžitě přesunout odšroubováním 
pojistné matice, která ji upevňuje na příslušnou 
podpěrnou desku.
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-	 Проверeте свързване то към мрежа 
230V-50Hz чрез еднополюсен прекъсвач, 
спазването на полярността фаза-нула и 
свързването към земята;

-	 проверeте дали отоплителната инсталация е 
пълна с вода, проверявайки дали стрелката 
на манометъра сочи налягане от 1÷1,2 bar;

-	 проверeте дали капачето на обезвъзду-
шителя (ако има такъв) е отворено и дали 
инсталацията е добре обезвъздушена;

-	 проверeте включването на главния пре-
късвач, разположен непосредствено преди 
система Trio V2;

-	 проверете плътността на водните кръгове;
-	 проверете взаимовръзката между електри-

ческите свързвания и водните връзки;
-	 при заявка за топлина в Стайния термо-

стат в зона 1 и Стайния термостат в зона 
2, проверете дали смесителният вентил се 
отваря и затваря правилно; чрез ръчно от-
варяне на вентила проверете сработването 
на предпазния термостат на инсталацията 
(температурата на подаване на котела тряб-
ва да бъде настроена на над 60 °C).

Ако дори и само една от проверките за 
безопасност даде отрицателен резултат, 
инсталацията не трябва да бъде пускана в 
експлоатация.

Забележка: 8-литровият разширителен съд 
за битова вода е свързан към хидравличния 
модул посредством гъвкава тръба. В случай 
на поддръжка може да преместите временно 
съда, като развиете контрагайката, която го 
фиксира към съответната опорна планка.
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3.1	 ESQUEMA ELÉCTRICO DEL TRIO V2.
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Ц
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Açıklam
a:

	A
13	-	

Tesisat denetim
 cihazı

	A
16-1		


N

em
 giderici

	A
17		

Sıcaklık - nem
 sensörü

	A
18	-	

M
odbus arabirim

 kartı
	B1	-	

Tesisat beslem
e sensörü

	B2	-	
Kullanm

a suyu sensörü

3.2	 TRIO MONO V2 ELEKTRIK ŞEMASI.

	
BK

	-	
Siyah

	
BL	-	

M
avi

	
BR	-	

Kahverengi
	

G
	-	

Yeşil
	

G
Y	-	

G
ri

	G
/Y	-	

Sarı-Yeşil

	E8	-	
Antifriz term

ostat
	E10	-	

Antifriz rezistansı (ısıtıcı kablo)
	E16		

Tesisat entegre rezistansı
	F1	-	

H
at sigortası 3,15 A

 F
	F2	-	

Transform
atör sigorta 315 m

A
 T

	K
2	-	

Klim
atizasyon kum

anda rölesi
	K

3	-	
N

em
 alm

a kum
anda rölesi

	M
10	-	

Tesisat sirkülatörü
	M

50	-	
Ü

ç yollu öncelik valfi
	S20-1		


O

da term
ostatı

	S36-1		


H
um

idistat
	T1	-	

Transform
atör 230 Vac - 24 Vac

	X40		
O

da term
ostat köprüsü

	Z1	-	
Karıştırm

a önler filtre

	
O

R	-	
Turuncu

	
P	-	

M
or

	
PK

	-	
Pem

be
	

R	-	
Kırm

ızı
	

W
	-	

Beyaz
	

Y	-	
Sarı
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Leyenda:
	A

13	-	
Supervisor de la instalación

	A
16-1		


D

eshum
idificador

	A
17		

Sensor de tem
peratura- de hum

edad
	A

18	-	
Tarjeta de interfaz M

odbus
	B1	-	

Sonda de ida de la instalación
	B2	-	

Sonda sanitaria

3.2	 ESQUEMA ELÉCTRICO DEL TRIO MONO V2.

	
BK

	-	
N

egro
	

BL	-	
A

zul
	

BR	-	
M

arrón
	

G
	-	

Verde
	

G
Y	-	

G
ris

	G
/Y	-	

Am
arillo-Verde

	E8	-	
Term

ostato antihielo
	E10	-	

Resistencia antihielo (cable calentador)
	E16		

Resistencia de integración de la instalación
	F1	-	

Fusible de línea 3,15 A
 F

	F2	-	
Fusible del transform

ador 315 m
A

 T
	K

2	-	
Relé de m

ando de clim
atización

	K
3	-	

Relé de m
ando deshum

idificación

	M
10	-	

Circulador de la instalación
	M

50	-	
Válvula de tres vías con prioridad

	S20-1		


Term
ostato am

biente
	S36-1		


Regulador de hum

edad
	T1	-	

Transform
ador 230 Vca - 24 Vca

	X40		
Puente term

ostato am
biente

	Z1	-	
Filtro anti-interferencias

	
O

R	-	
N

aranja
	

P	-	
Violeta

	
PK

	-	
Rosa

	
R	-	

Rojo
	

W
	-	

Blanco
	

Y	-	
Am

arillo
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Vysvetlivky:
	A

13	-	
D

ozorná jednotka systém
u

	A
16-1		


O

dvlhčovač
	A

17		
Sním

ač teploty - vlhkosti
	A

18	-	
Karta rozhrania M

odbus
	B1	-	

Sonda dodávky do systém
u

	B2	-	
Sonda TÚ

V

3.2	 ELEKTRICKÁ SCHÉMA TRIO MONO V2.

	
BK

	-	
Čierna

	
BL	-	

M
odrá

	
BR	-	

H
nedá

	
G

	-	
Zelená

	
G

Y	-	
Šedá

	G
/Y	-	

Žlto-zelená

	E8	-	
Term

ostat proti zam
rznutiu

	E10	-	
O

dpor ochrany proti zam
rznutiu (vyhrievací kábel)

	E16		
Integračný odpor systém

u
	F1	-	

Poistka vedenia 3,15 A
 F

	F2	-	
Poistka transform

átora 315 m
A

 T
	K

2	-	
Riadiace relé klim

atizácie
	K

3	-	
Riadiace relé odvlhčovania

	M
10	-	

O
behové čerpadlo systém

u
	M

50	-	
Trojcestný ventil uprednostnenia

	S20-1		


Term
ostat prostredia

	S36-1		


V
lhkom

er
	T1	-	

Transform
átor 230 Vac - 24 Vac

	X40		
M

ostík term
ostatu prostredia

	Z1	-	
Protihlukový filter

	
O

R	-	
O

ranžová
	

P	-	
Fialová

	
PK

	-	
Ružová

	
R	-	

Červená
	

W
	-	

Biela
	

Y	-	
Žltá
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Legenda:
	A13	-	

Przyłączenie nadzoru instalacji
	A16-1		


O

suszacz
	A17		

Czujnik tem
peratury - w

ilgotność
	A18	-	

Karta interfejsu M
odbus

	B1	-	
Sonda zasilania instalacji

	B2	-	
Sonda c.w.u.

3.2	 SCHEMAT ELEKTRYCZNY TRIO MONO V2.

	
BK

	-	
Czarny

	
BL	-	

N
iebieski

	
BR	-	

Brązow
y

	
G

	-	
Zielony

	
G

Y	-	
Szary

	G
/Y	-	

Żółto-zielony

	E8	-	
Term

ostat zabezpieczenia przeciwzam
arzaniowego

	E10	-	
Grzałka zabezpieczająca przed zam

arzaniem
 (prze-

wód nagrzewający)
	E16		

Grzałka elektryczna instalacji
	F1	-	

Bezpiecznik linii 3,15 A F
	F2	-	

Bezpiecznik transform
atora315 m

A T
	K2	-	

Przekaźnik sterowania klim
atyzacją

	K3	-	
Przekaźnik sterowania osuszaniem

	M
10	-	

Pom
pa obiegowa instalacji

	M
50	-	

Zawór trójdrożny pierwszeństwa
	S20-1		


Term

ostat pokojow
y

	S36-1		


H
igrom

etr
	T1	-	

Transform
ator 230 Vac - 24 Vac

	X40		
M

ostek term
ostatu pokojowego

	Z1	-	
Filtr przeciwzakłóceniow

y

	
O

R	-	
Pom

arańczow
y

	
P	-	

Fioletow
y

	
PK

	-	
Różow

y
	

R	-	
Czerw

ony
	

W
	-	

Biały
	

Y	-	
Żółty
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N
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Jelm
agyarázat:

	A
13	-	

Rendszerfelügyelet
	A

16-1		


Páram
entesítés

	A
17		

H
őm

érséklet - páratartalom
 érzékelő

	A
18	-	

M
odbus interfész kártya

	B1	-	
Előrem

enő fűtővíz érzékelő
	B2	-	

H
asználati m

elegvíz érzékelő

3.2	 TRIO MONO V2 KAPCSOLÁSI RAJZ.

	
BK

	-	
Fekete

	
BL	-	

Kék
	

BR	-	
Barna

	
G

	-	
Zöld

	
G

Y	-	
Szürke

	G
/Y	-	

Sárga-zöld

	E8	-	
Fagyvédelm

i term
osztát

	E10	-	
Fagyvédelm

i ellenállás (fűtő vezeték)
	E16		

Fűtési rendszer kiegészítő fűtés
	F1	-	

O
lvadó biztosíték a vezetéken 3,15 A

 F
	F2	-	

O
lvadó biztosíték a transzform

átoron 315 m
A

 T
	K

2	-	
Légkondicionálás vezérlő relé

	K
3	-	

Páram
entesítés vezérlő relé

	M
10	-	

Fűtési rendszer keringtető szivattyú
	M

50	-	
Elsőbbség szabályozó váltószelep

	S20-1		


Szobaterm
oszát

	S36-1		


Párakapcsoló
	T1	-	

230 Vac - 24 Vac transzform
átor

	X40		
Szobaterm

osztát átkötés
	Z1	-	

Zavarszűrő

	
O

R	-	
N

arancssárga
	

P	-	
Lila

	
PK

	-	
Rózsaszín

	
R	-	

Piros
	

W
	-	

Fehér
	

Y	-	
Sárga
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Key:
	A

13	-	
System

 supervisor
	A

16-1		


D
ehum

idifier
	A

17		
Tem

perature - hum
idity sensor

	A
18	-	

M
odbus interface board

	B1	-	
System

 flow
 probe

	B2	-	
D

H
W

 probe

3.2	 TRIO MONO V2 WIRING DIAGRAM.

	
BK

	-	
Black

	
BL	-	

Blue
	

BR	-	
Brow

n
	

G
	-	

G
reen

	
G

Y	-	
G

rey
	G

/Y	-	
G

reen-Yellow

	E8	-	
Antifreeze therm

ostat
	E10	-	

Anti-freeze resistance (heating cable)
	E16		

System
 integration resistance

	F1	-	
3.15 A

 F Line fuse
	F2	-	

315 m
A

 T Transform
er fuse

	K
2	-	

Air conditioning control relay
	K

3	-	
D

ehum
idification control relay

	M
10	-	

System
 circulator pum

p
	M

50	-	
Priority 3-w

ay valve
	S20-1		


Room

 therm
ostat

	S36-1		


H
um

idistat
	T1	-	

Transform
er 230 Vac - 24 Vac

	X40		
Room

 therm
ostat jum

per
	Z1	-	

Antijam
m

ing filter

	
O

R	-	
O

range
	

P	-	
Purple

	
PK

	-	
Pink

	
R	-	

Red
	

W
	-	

W
hite

	
Y	-	

Yellow
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Vysvětlivky:
	A

13	-	
D

ohlížecí jednotka systém
u

	A
16-1		


O

dvlhčovač
	A

17		
Čidlo teploty - vlhkosti

	A
18	-	

Karta rozhraní M
odbus

	B1	-	
Sonda dodávky do systém

u
	B2	-	

N
TC čidlo okruhu TU

V

3.2	 ELEKTRICKÉ SCHÉMA TRIO MONO V2.

	
BK

	-	
Černá

	
BL	-	

M
odrá

	
BR	-	

H
nědá

	
G

	-	
Zelená

	
G

Y	-	
Šedá

	G
/Y	-	

Žluto-zelená

	E8	-	
Term

ostat proti zam
rznutí

	E10	-	
O

dpor ochrany proti zam
rznutí (topný kabel)

	E16		
Integrační odpor systém

u
	F1	-	

Pojistka vedení 3,15 A
 F

	F2	-	
Pojistka transform

átoru 315 m
A

 T
	K

2	-	
Řídící relé klim

atizace
	K

3	-	
Řídící relé odvlhčování

	M
10	-	

O
běhové čerpadlo systém

u
	M

50	-	
Třícestný ventil pro přednost

	S20-1		


Prostorový term
ostat

	S36-1		


V
lhkom

ěr
	T1	-	

Transform
átor 230 Vac - 24 Vac

	X40		
Klem

a prostorového term
ostatu

	Z1	-	
Protiporuchový filtr

	
O

R	-	
O

ranžová
	

P	-	
Fialová

	
PK

	-	
Růžová

	
R	-	

Červená
	

W
	-	

Bílá
	

Y	-	
Žlutá
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Легенда:
	A13	-	

Конт
ролер на инст

алация
	A16-1		


Влагоуловит

ел
	A17		

Сензор за т
емперат

ура - влажност
	A18	-	

Плат
ка за инт

ерфейс M
odbus

	
B1	-	

Дат
чик при подаванет

о на инст
алацият

а
	

B2	-	
Сонда за бит

ова вода

3.2	 ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА НА TRIO MONO V2.

	
BK

	-	
Черно

	
BL	-	

Синьо
	

BR	-	
Кафяво

	
G

	-	
Зелено

	
G

Y	-	
Сиво

	G
/Y	-	

Ж
ълт

о-Зелено

	
E8	-	

Термост
ат

 за функция прот
ив замръзване

	E10	-	
Нагреват

ел прот
ив замръзване (загряващ

 
кабел)

	E16		
Нагреват

ел за инт
егриране на инст

алацият
а

	
F1	-	

Предпазит
ел за фаза 3,15 A F

	
F2	-	

Предпазит
ел на т

рансформат
ор 315 m

A T
	K2	-	

Командно реле за климат
изация

	K3	-	
Командно реле за от

немане на влажност
т

а
	M

10	-	
Циркулационна помпа на инст

алацият
а

	M
50	-	

Трипът
ен вент

ил за приорит
ет

	S20-1		
Ст

аен т
ермост

ат
	S36-1		

Регулат
ор на влажност

т
а

	T1	-	
Трансформат

ор 230 V ac - 24 V ac
	X40		

Джъмпер на ст
аен т

ермост
ат

	
Z1	-	

Филт
ър прот

ив смущ
ения

	
O

R	-	
О

ранж
ево

	
P	-	

Лилаво
	

PK
	-	

Розово
	

R	-	
Червено

	
W

	-	
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Y	-	
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Assistance Menu
Menu item Tanımlama Range (aralık)

Zone 1 Definition Alan 1 için sistemin ayarlama alt menüsü -

Defines Zone 2 Alan 2 için sistemi ayarlama alt menüsü (Trio Mono V2 versiyonunda mevcut değil) -

System definition Sisteme bağlı cihazları tanımlama için alt menü -
Central heating tempe-

rature control Isıtmada ısı ayarlamanın ayarlama alt menüsü -

Cooling temperature 
control Soğutmada ısı ayarlamanın ayarlama alt menüsü -

DHW Kullanım sıcak suyu yönteminde sistemin ayarlama alt menüsü -

Electrical Sistemin uyuşması için ayarlama alt menüsü -

Heat pump Isı pompasının çalışma parametreleri alt menüsü -

Manual Manüelde çalışma parametreleri alt menüsü -

Restore default setting Fabrika değerleri ile tüm parametreleri eski haline getirmeyi sağlar Evet / Hayır

Assistance Menu -> Zone 1 Definition

Menu item Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Yöntem Alan 1 işleyiş şeklini belirler
-	 Sıcak 
-	 Soğuk 
-	 Sıcak + Soğuk

Sıcak

Remote control enabling

Bir alan uzaktan kumanda kontrolü ile işleyişi etkinleştir
Alan 1’de alanın uzaktan kumandalı bir kontrol kullanılması duru-
munda ortam kontrolü olarak ve alan 2’de (main zone) kullanılması 
durumunda uzaktan kumandalı paneli olarak değil etkinleştirilecek.
-	 HAYIR = Kurulu hiç bir uzaktan kumanda kontrolü yok
-	 Kontr = alan 1 yönetmek için alan uzaktan kumanda kontrolü
-	 Pan = Alan 1 kontrolü için kullanılan ikincil alanın uzaktan kumanda 

paneli
- Sensör = Sıcaklık ve nem sensörü

Hayır / Kontr / 
Pan / Sensör Hayır

Room thermostat 
enabling Alanın kontrolü için ortam termostatının çalışmasını devreye sokar Evet / Hayır Hayır

Dew point enabling Nem sensörü durumunda çiğ noktası hesabını etkinleştirir. Hesap 
özellikle radyan panelli tesisatlar durumunda gereklidir. Evet / Hayır Evet

Dehumidifier enabling Bir nem gidericinin işleyişini etkinleştirir Evet / Hayır Hayır

Humidistat Bir nem ölçerin işleyişini etkinleştirir Hayır / Evet Hayır

Max dehumidifier temp. Ötesinde kapalı tutulduğu, nem giderici için kabul edilebilir maksimum 
gönderme sıcaklığı. 15 - 50 25

Dehum. alarm set. Nem giderici tarafından kabul edilebilir, hesaplanan maksimum gön-
derme ayarı. 15 - 50 25

3.3	 SISTEM PROGRAMLAMA.
Sistem bazı çalışma parametrelerinin olası prog-
ramlamaları için hazırlanmıştır. Bu parametreleri 
takiben belirtilen işlemler vasıtasıyla değiştirmek 
suretiyle sistemi özel gereksinimlerinize uyarlamak 
mümkün olacaktır.

İstenilen menüye ulaşana kadar sağ "Menu" düğ-
mesine basarak ve genel selektörü döndürerek 
“Assistance” (Yardım) menüsüne giriniz, seçimi 
onaylamak için genel selektöre basınız. Uygun giriş 
kodunu girin ve ihtiyaçlara göre parametrelerin 
kişiselleştirilmesini yapın. IN

ST
A
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D

O
R

U
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A
R
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RG

AD
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DE
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O

Menú Asistencia
Menu item Description Range

Zone 1 Definition Submenú de configuración del sistema para la zona 1 -

Defines Zone 2 Submenú de configuración del sistema para la zona 2 (nn presente en la versión Trio Mono V2) -

System definition Submenú para definir los aparatos conectados al sistema -
Central heating temper-

ature control Submenú para configuración de la termorregulación en calefacción -

Cooling temperature 
control Submenú para configuración de la termorregulación en enfriamiento -

DHW Submenú de configuración del sistema en modo sanitario -

Electrical Submenú configuración para integración del sistema -

Heat pump Submenú parámetros de funcionamiento de la bomba de calor -

Manual Submenú parámetros de funcionamiento en manual -

Restore default setting Permite restablecer todos los parámetros con los valores de fábrica Sí / No

Menú Asistencia -> Definición Zona 1

Menu item Description Range Default Customised 
value

Mode Establece el modo de funcionamiento de la zona 1
-	 Caliente 
-	 Frío 
-	 Calor + Frío

Caliente

Remote control enabling

Habilita el funcionamiento con un control remoto de zona
A habilitar en caso de que en la zona 1 se use un control remoto de 
zona como control del ambiente y no el panel remoto, que en ese caso 
se usa en la zona 2 (zona principal)
-	 NO = Ningún control remoto instalado
-	 Contr = Control remoto de zona para gestionar la zona 1
-	 Pan = Panel remoto de zona secundaria utilizado para el control de la 

zona 1
- Sonda = Sonda de temperatura y de humedad

No / Contr / Pan 
/ Sonda No

Room thermostat 
enabling

Habilita el funcionamiento de un termostato ambiente para el control 
de la zona Sí / No No

Dew point enabling
En presencia de sensor de humedad, habilita al cálculo del punto de 
rocío. El cálculo es necesario sobre todo en caso de instalaciones con 
paneles radiantes.

Sí / No Sí

Dehumidifier enabling Habilita el funcionamiento de un deshumidificador Sí / No No

Humidistat Habilita el funcionamiento de un regulador de humedad No / Sí No

Max dehumidifier temp. Temperatura máxima de ida aceptable para el deshumidificador, más allá 
de la cual se mantiene apagado. 15 - 50 25

Dehum. alarm set. Set de ida máximo calculado, aceptable por parte del deshumidificador. 15 - 50 25

3.3	 PROGRAMACIÓN DEL SISTEMA.
El sistema está preparado para programar algunos 
parámetros de funcionamiento. Modificando estos 
parámetros, según las siguientes explicaciones, 
será posible adaptar el sistema a requerimientos 
específicos.

Entre en el menú “Asistencia” presionando el 
pulsador derecho “Menú” y girando el selector 
general hasta llegar al menú deseado. Presione 
el selector general para confirmar la selección. 
Introduzca el código correspondiente de acceso y 
realice la personalización de los parámetros según 
las exigencias personales.
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Servisné menu
Položka menu Popis Rozsah

Zone 1 Definition Podmenu nastavenia systému pre zónu 1 -

Zone 2 Definition Podmenu nastavenia systému pre zónu 2 (nie je k dispozícii vo verzii Trio Mono V2) -

System definition Podmenu pre definíciu zariadení pripojených k systému -
Central heating tempe-

rature control Podmenu nastavenia tepelnej regulácie v režime vykurovania -

Central cooling tempe-
rature control Podmenu nastavenia tepelnej regulácie v režime chladenia -

DHW Podmenu nastavenia systému v úžitkovom režime -

Electrical Podmenu nastavenia pre systémovú integráciu -

Heat pump Podmenu prevádzkových parametrov tepelného čerpadla -

Manual Podmenu prevádzkových parametrov v manuálnom režime -

Restore default setting Umožňuje obnoviť všetky parametre s továrenskými hodnotami Áno / Nie

Servisné menu -> Definícia zóny 1

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Mode Stanovuje prevádzkový režim zóny 1
-	 Teplo 
-	 Chlad 
-	 Teplo + Chlad

Teplo

Remote control enabling

Povoľuje prevádzku s diaľkovým ovládaním zóny
K povoleniu v prípade, že sa v zóne 1 použije zónové diaľkové ovlá-
danie ako kontrola prostredia a nie diaľkový panel, ktorý sa prípadne 
použije v zóne 2 (hlavná zóna)
-	 NIE = Nie je nainštalované žiadne diaľkové ovládanie
-	 Kontr = Diaľkové ovládanie zóny pre spravovanie zóny 1
-	 Pan = Diaľkový panel sekundárnej zóny používaný pre kontrolu zóny 1
- Sonda = Sonda teploty a vlhkosti

Nie / Kontr / Pan 
/ Sonda Nie

Room thermostat 
enabling Umožňuje prevádzku priestorového termostatu pre kontrolu zóny Áno / Nie Nie

Dew point enabling Pri prítomnosti sondy vlhkosti povoľuje výpočet rosného bodu. Výpo-
čet je nevyhnutný najmä v prípade systémov so sálavými panelmi. Áno / Nie Áno

Dehumidifier enabling Povoľuje prevádzku odvlhčovača Áno / Nie Nie

Humidistat Povoľuje prevádzku vlhkomera Nie / Áno Nie

Max dehumidifier temp. Maximálna prijateľná teplota výstupu pre odvlhčovač, po prekročení 
ktorej bude vypnutý 15 - 50 25

Dehum. alarm set Vypočítané maximálne nastavenie dodávky, prijateľné odvlhčovačom. 15 - 50 25

3.3	 PROGRAMOVANIE SYSTÉMU.
Systém je nastavený na eventuálne naprogramo-
vanie niektorých parametrov fungovania. Modifi-
kovaním týchto parametrov, ako je to popísané, je 
možné prispôsobiť systém podľa vlastných špeci-
fických požiadaviek.

Vstúpte do „Servisného menu“ stlačením pravého 
tlačidla „Menu“ a otáčajte všeobecný volič, kým sa 
nedostanete na požadované menu, potom stlačte 
všeobecný volič pre potvrdenie výberu. Zadajte 
príslušný kód a vykonajte prispôsobenie paramet-
rov podľa vašich potrieb. IN
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Menu Assistance
Pozycja menu Opis Zakres

Zone 1 Defnition Podmenu ustawień systemu dla strefy 1 -

Defines Zone 2 Podmenu ustawień systemu dla strefy 2 (nieobecne w wersji Trio Mono V2) -

System defnition Podmenu określania urządzeń połączonych z systemem -
Central heating tempe-

rature control Podmenu ustawień termoregulacji w trybie ogrzewania -

Cooling temperature 
control Podmenu ustawień termoregulacji w trybie chłodzenia -

DHW Podmenu ustawień systemu w trybie c.w.u. -

Electrical Podmenu ustawień integracji systemu -

Heat pump Podmenu parametrów działania pompy ciepła -

Manual Podmenu parametrów działania w trybie ręcznym -

Restore default setting Pozwala na przywrócenie wartości fabrycznych wszystkich parametrów Yes / No

Menu Assistance -> Zone 1 Defnition

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne
Wartość 

spersonalizo-
wana

Mode Określa tryb działania pompy obiegowej strefy 1
-	 Hot 
-	 Cold 
-	 Hot + Cold

Hot

Remote control enabling

Włącza działanie za pomocą zdalnego sterowania strefą
Do włączenia w przypadku gdy w strefie 1 używane jest zdalne stero-
wanie strefą jako kontrola otoczenia, a nie panel zdalnego sterowania, 
który w razie potrzeby używany jest w strefie 2 (strefie głównej)
-	 NO = Brak zainstalowanego zdalnego sterowania
-	 Contr = Zdalne sterowanie strefą do zarządzania strefą 1
-	 Pann = Panel zdalnego sterowania strefą pomocniczą używany do 

kontroli strefy 1
- Probe = Sonda temperatury i wilgotności

No / Contr / 
Pann / Probe Nie

Room thermostat 
enabling Włącza działanie termostatu pokojowego do kontroli strefy Yes / No Nie

Dew point enabling
Jeśli obecny jest czujnik wilgotności, uruchamia obliczanie punktu 
rosy. Obliczenie takie jest konieczne zwłaszcza w przypadku instalacji 
z panelami grzewczymi.

Yes / No Tak

Dehumidifer enabling Włącza działanie osuszacza Yes / No Nie

Humidistat Włącza działanie higrometru No / Yes Nie

Max dehumidifer temp. Maksymalna dopuszczalna temperatura zasilania osuszacza, po przekro-
czeniu której jest on wyłączony. 15 - 50 25

Dehum. alarm set. Nastawa maksymalnego obliczonego zasilania dopuszczalnego przez 
osuszacz. 15 - 50 25

3.3	 PROGRAMOWANIE SYSTEMU.
System jest przystosowany do ewentualnego 
zaprogramowania kilku parametrów działania. 
Zmieniając te parametry jak opisano poniżej można 
dostosować system do własnych wymagań.

Wejść w menu „Assistance” naciskając prawy 
przycisk „Menu” i obracając przełącznik główny 
aż do wyświetlenia się żądanego menu, nacisnąć 
przełącznik główny w celu potwierdzenia wyboru. 
Wprowadzić odpowiedni kod dostępu i spersona-
lizować parametry według własnych wymagań.
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Assistance Menu (Szervizmenü)
Menüpont Leírás Tartomány

Zone 1 Definition Az 1. zóna rendszerének beállítására szolgáló almenü -

Defines Zone 2 A 2. zóna rendszerének beállítására szolgáló almenü (A Trio Mono V2 rendszerben nincs) -

System definition A rendszerhez csatlakoztatott berendezések megadására szolgáló almenü -
Central heating tempe-

rature control A fűtési üzemmód hőmérsékletének beállítására szolgáló almenü -

Cooling temperature 
control A hűtési üzemmód hőmérsékletének beállítására szolgáló almenü -

DHW Használati melegvíz rendszerbeállítások megadására szolgáló almenü -

Electrical A rendszer kiegészítő fűtésének megadására szolgáló almenü -

Heat pump A hőszivattyú üzemi paramétereinek beállítására szolgáló almenü -

Manual A kézi üzemmódú működés paramétereinek beállítására szolgáló almenü -

Restore default setting Lehetővé teszi a paraméterek visszaállítását a gyári beállítású értékekre Igen / Nem

Assistance Menu -> Zone 1 Definition (Szerviz menü -> 1. zóna meghatározása)

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Mode Az 1. zóna üzemmódjának beállítására szolgál
-	 Meleg 
-	 Hideg 
-	 Hideg + Meleg

Meleg

Remote control enabling

A zóna távvezérléssel történő működés engedélyezésére szolgál
Abban az esetben kell engedélyezni, ha az 1. zónához zóna távvezérlőt 
használ (pl. egy szobatermosztátot) és nem azt a távvezérlőt, amelyet a 
2. zóna (ebben az esetben az elsődleges zóna) használ.
-	 NO (NINCS) = Nincs telepített távvezérlő
-	 Contr (távvezérlő) = Zóna távvezérlő az 1. zóna kezeléséhez
-	 Pann (zóna vezérlő) = az 1. zóna vezérléséhez használt másodlagos zóna 

távvezérlő
- Sonda (érzékelő) = Hőmérséklet és páratartalom érzékelő

No / Contr / 
Pann / Sonda Nem

Room thermostat 
enabling Engedélyezi a zóna szobatermosztáttal történő vezérlését Igen / Nem Nem

Dew point enabling
Ha van páratartalom érzékelő, engedélyezi a harmatpont kiszámítását. 
A számításra elsősorban padlófűtés / -hűtés rendszerek alkalmazása 
esetén van szükség.

Igen / Nem Igen

Dehumidifier enabling Engedélyezi egy páramentesítő működését Igen / Nem Nem

Humidistat Engedélyezi egy párakapcsoló működését Nem / Igen Nem

Max dehumidifier temp. A páramentesítőre megengedett maximális előremenő hőmérséklet, 
amelynek átlépésekor a páramentesítő kikapcsolt állapotban marad. 15 - 50 25

Dehum. alarm set. A páramentesítőre megengedett legmagasabb előremenő parancsolt 
hőmérséklet kiszámított értéke. 15 - 50 25

3.3	 RENDSZER PROGRAMOZÁS.
A rendszert előkészítették néhány üzemi paraméter 
szükség szerinti programozására. Ezen paraméterek 
módosításával (az alábbiakban leírtak szerint) a 
rendszer működését az egyéni igényeknek megfe-
lelően alakíthatja.

Nyissa meg az „Assistance” (Szerviz) menüt. Ehhez 
nyomja meg a „Menu” gombot, majd fordítsa el 
a forgatógombot egészen addig, amíg el nem ér 
a kiválasztott pontig, majd a kiválasztás megerő-
sítéséhez nyomja meg a forgatógombot. Írja be a 
kódot, és módosítsa a paramétereket az igényeknek 
megfelelően.
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Assistance Menu
Menu item Description Range

Zone 1 Definition Zone 1 system sub-menu settings -

Defines Zone 2 Zone 2 system sub-menu settings (not present on the Trip Mono V2 version) -

System definition Sub-menu to define the devices connected to the system -
Central heating temper-

ature control Central heating thermoregulation setting sub-menu -

Cooling temperature 
control Cooling thermoregulation setting sub-menu -

DHW Sub-menu settings of the system in DHW (Domestic hot water) mode -

Electrical System integration setting sub-menu -

Heat pump Heat pump operating parameters sub-menu -

Manual Manual operating parameters sub-menu -

Restore default setting Allows to reset all parameters with factory values Yes / No

Assistance Menu -> Zone 1 Definition

Menu item Description Range Default Customised 
value

Mode Establishes the zone 1 operating mode
-	 Hot 
-	 Cold 
-	 Hot + Cold

Hot

Remote control enabling

Enables operation with a remote zone control
To be enabled if a remote zone control is used in zone 1 as room con-
trol and not the remote panel, which is used in zone 2 (main zone)
-	 NO = No remote control installed
-	 Contr = Remote zone control to manage zone 1
-	 Pan = Secondary remote zone panel used to control zone 1
- Probe = Temperature and humidity probe

No / Contr /  
Pan / Probe No

Room thermostat 
enabling Enable operation of a room thermostat to check the zone Yes / No No

Dew point enabling
In the presence of the humidity sensor, enable calculation of the dew 
point. The calculation is particularly needed in case of radiant panel 
systems.

Yes / No Yes

Dehumidifier enabling Enables the operation of a dehumidifier Yes / No No

Humidistat Enables the operation of a humidistat No / Yes No

Max dehumidifier temp. Maximum flow temperature acceptable for the dehumidifier, beyond 
which it is kept switched off. 15 - 50 25

Dehum. alarm set. Maximum flow set calculated, acceptable by the dehumidifier. 15 - 50 25

3.3	 SYSTEM PROGRAMMING.
The water heater is set up for possible programming 
of several operation parameters. By modifying these 
parameters as described below, the system can be 
adapted according to specific needs.

Access the “Assistenza” (Assistance) menu by 
pressing the right “Menu” button and turning the 
main switch until selecting the desired menu. Press 
the main switch to confirm the selection. Insert the 
relative access code and customise the parameters 
according to your requirements.
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Servisní menu
Položka menu Popis Rozsah

Zone 1 Definition Podmenu nastavení systému pro zónu 1 -

Zone 2 Definition Podmenu nastavení systému pro zónu 2 (není k dispozici ve verzi Trio Mono V2) -

System definition Podmenu pro definici zařízení připojených k systému -
Central heating tempe-

rature control Podmenu nastavení tepelné regulace v režimu vytápění -

Cooling temperature 
control Podmenu nastavení tepelné regulace v režimu chlazení -

DHW Podmenu nastavení systému v užitkovém režimu -

Electrical Podmenu nastavení pro systémovou integraci (zapnutí) externího zdroje tepla -

Heat pump Podmenu provozních parametrů tepelného čerpadla -

Manual Podmenu provozních parametrů v manuálním režimu -

Restore default setting Umožňuje obnovit všechny parametry s továrními hodnotami Ano / Ne

Servisní menu -> Definice zóny 1

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
hodnota

Přizpůsobená 
hodnota

Mode Stanovuje provozní režim zóny 1
-	 Teplo 
-	 Chlad 
-	 Teplo + Chlad

Teplo

Remote control enabling

Povoluje provoz s dálkovým ovládáním zóny
K povolení v případě, že se v zóně 1 použije zónové dálkové ovládání 
jako kontrola prostředí a nikoliv dálkový panel, který se popřípadě 
použije v zóně 2 (hlavní zóna)
-	 NE = Není nainstalováno žádné dálkové ovládání
-	 Kontr = Dálkové ovládání zóny pro spravování zóny 1
-	 Pan = Dálkový panel sekundární zóny používaný pro kontrolu zóny 1
- Sonda = Sonda teploty a vlhkosti

Ne / Kontr / Pan 
/ Sonda Ne

Room thermostat 
enabling Povoluje provoz prostorového termostatu pro kontrolu zóny Ano / Ne Ne

Dew point enabling Při přítomnosti čidla vlhkosti povoluje výpočet rosného bodu. Výpočet 
je nezbytný zejména v případě systémů se sálavými panely. Ano / Ne Ano

Dehumidifier enabling Povoluje provoz odvlhčovače Ano / Ne Ne

Humidistat Povoluje provoz vlhkoměru Ne / Ano Ne

Max dehumidifier temp. Maximální přijatelná teplota výstupu pro odvlhčovač, po překročení 
které bude vypnut. 15 - 50 25

Dehum. alarm set Vypočtené maximální nastavení dodávky, přijatelné odvlhčovačem. 15 - 50 25

3.3	 PROGRAMOVÁNÍ SYSTÉMU.
Systém je připraven pro případné programování 
některých provozních parametrů. Modifikováním 
těchto parametrů, jak je následně popsáno, je 
možné přizpůsobit systém vlastním specifickým 
požadavkům.

Vstupte do menu „Servisní menu“ stisknutím 
pravého tlačítka „Menu“ a otáčejte obecný volič, 
dokud se nedostanete na požadované menu, poté 
stiskněte obecný volič pro potvrzení volby. Zadejte 
příslušný kód a proveďte přizpůsobení parametrů 
podle vašich potřeb.
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Меню Assistance (Техническа помощ)
Позиция от менюто Описание Обхват

Zone 1 Definition Подменю Настройка на системата за зона 1 -

Defines Zone 2 Подменю Настройка на системата за зона 2 (не е налично при версия Trio Mono V2) -

System definition Подменю за дефиниране на уредите, свързани към системата -
Central heating 

temperature control Подменю за настройване на терморегулирането при отопление -

Cooling temperature 
control Подменю за настройване на терморегулирането при охлаждане -

DHW Подменю за настройване на системата в режим на битова вода -

Electrical Подменю за настройване на интегрирано загряване на системата -

Heat pump Подменю Работни параметри на термопомпата -

Manual Подменю Работни параметри в ръчен режим -

Restore default setting Дава възможност за възстановяване на всички параметри с фабричните стойности Да / Не

Меню Assistance -> Zone 1 Definition (Техническа помощ -> Дефиниране на зона 1)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

Mode Определя работния режим на зона 1

-	 Топло 
-	 Студено 
-	 Топло + Студе-

но

Топло

Remote control enabling

Активира работата с локално дистанционно управление
Трябва да се активира, в случай че в зона 1 се използва локал-
но дистанционно управление за контрол на помещението, а не 
дистанционния панел, който в този случай се използва в зона 2 
(главна зона)
-	 NO = Няма инсталирано дистанционно управление
-	 Contr = Локално дистанционно управление за зона 1
-	 Pann = Дистанционен панел на вторична зона, използван за кон-

трол на зона 1
- Sonda = Сонда за температура и влажност

No / Contr / 
Pann / Sonda Не

Room thermostat 
enabling

Активира работата на един стаен термостат за управление на 
зоната Да / Не Не

Dew point enabling
При наличие на сензор за влажност, активира изчисляването на 
температурата на оросяване. Изчисляването се налага основно в 
случай на инсталации с лъчисти панели.

Да / Не Да

Dehumidifier enabling Активира работата на влагоуловител Да / Не Не

Humidistat Активира работата на регулатор на влажността Не / Да Не

Max dehumidifier temp. Максимална температура на подаване, допустима за влагоуловителя, 
над която се държи изключен. 15 - 50 25

Dehum. alarm set Максимална изчислена зададена стойност на подаване, допустима 
от влагоуловителя. 15 - 50 25

3.3	 ПРОГРАМИРАНЕ НА СИСТЕМАТА.
Системата е проектирана за евентуално про-
грамиране на някои работни параметри. Чрез 
изменение на тези параметри както е описано 
по-долу, е възможно адаптирането на системата 
спрямо собствените конкретни изисквания.

Влезте в меню „Assistance“ (Техническа помощ), 
като натиснете десния бутон „Menu“ и завърте-
те главния селектор до достигане на желаното 
меню, след това натиснете главния селектор, за 
да потвърдите избора си. Въведете специалния 
код за достъп и персонализирайте параметрите 
според нуждите си.
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Assistance Menu -> Alan 2 Tanım (Trio Mono V2 versiyonunda mevcut değil)

Menu item Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Mode Alan 2 işleyiş şeklini belirler
-	 Sıcak 
-	 Soğuk 
-	 Sıcak + Soğuk

Sıcak

Remote control enabling

Bir alan uzaktan kumanda kontrolü ile işleyişi etkinleştir
Alan 2’de alanın uzaktan kumandalı bir kontrol kullanılması duru-
munda ortam kontrolü olarak ve alan 1’de (main zone) kullanılması 
durumunda uzaktan kumandalı paneli olarak değil etkinleştirilecek.
-	 HAYIR = Kurulu hiç bir uzaktan kumanda kontrolü yok
-	 Kontr = alan 2 yönetmek için alan uzaktan kumanda kontrolü
-	 Pan = Alan 2 kontrolü için kullanılan ikincil alanın uzaktan kumanda 

paneli
- Sensör = Sıcaklık ve nem sensörü

Hayır / Kontr / 
Pan / Sensör Hayır

Room thermostat 
enabling Alanın kontrolü için ortam termostatının çalışmasını devreye sokar Evet / Hayır Evet

Dew point enabling Nem sensörü durumunda çiğ noktası hesabını etkinleştirir. Hesap 
özellikle radyan panelli tesisatlar durumunda gereklidir. Evet / Hayır Hayır

Dehumidifier enabling Bir nem gidericinin işleyişini etkinleştirir Evet / Hayır Hayır

Humidistat Bir nem ölçerin işleyişini etkinleştirir Hayır / Evet Hayır

Max dehumidifier temp. Nem gidericinin kabul edilebilir maksimum sıcaklığı. 15 - 50 25

Dehum. alarm set. Nem giderici tarafından kabul edilebilir hesaplanan maksimum ayar 
noktası. 15 - 50 25

Assistance Menu -> System definition

Menu item Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Main zone Uzaktan kumandalı panelin kullanılacağı sistemin ana alanını tanımlar 1 - 2 1

PdC Model Sisteme eşleştirilmiş ısı pompasının modelini tanımlar
(Hayır =  hiç bir ısı pompası kurulmamış)

Hayır

Audax,

6 Top,8 Top, 12 
Top, 16 Top

Pro5, Pro8, Pro10.

6 kW, 8 kW, 10 
kW

Hayır

Mode Sirkülatörün işleyişini sabit “Maks. Hız” hızı veya “Düzenleyici” sıcaklık 
değer farkının izlenmesi ile düzenleyici modda etkinleştirir. Hız max / Modül Modül

Speed Minimum Düzenleyici işleyişinde kullanılan asgari hızın değeri. 19 - 50 % 50 %

Speed Maximum Düzenleyici işleyişinde kullanılan azami hız değeri. 50 - 100 % 100 %

Delta T Düzenleyici işleyiş ile muhafaza edilecek sıcaklık deltası. 2 - 20 5

Reduction enabling Terminal kutusu ile kumanda edilen ısı pompası çalışmasının sıklığının 
azaltılmasını etkinleştirir. Hayır / Evet Hayır

Power in reduced Azaltma modunda güç yüzdesi. 50 - 100 % 75 %

Model to be config. Parametreleştirilecek ısı pompası modelini seçin (sadece ısı pompasının 
kartının değiştirilmesi durumunda bu parametreyi kullanın). 1 - 10 0

Configure Parametreleştirme işlemini aktifleştirmek için “Evet” seçin (sadece ısı 
pompasının kartının değiştirilmesi durumunda bu parametreyi kullanın). Evet / Hayır Hayır

Photovoltaic function
Fotovoltaik bir tesisata eşleştirilmiş işleyişi etkinleştirir
Fotovoltaik üretimin yeteri olması durumunda üretilen elektrik enerji-
sinin maksimum şekilde yararlanılması için sistem mevcuttur.

Evet / Hayır Hayır

Activation time Düzeltmeyi aktifleştirme öncesi bekleme süresi 1 - 120 20

Increase time 1 °C düzeltme artırma veya azaltma için süre aralığı. 1 - 20 5

Max Heat correction Isıtma aşamasında maksimum düzeltme 0 - 10 2

Max Cool correction Soğutma aşamasında maksimum düzeltme -10 - 0 0
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Menú de Asistencia -> Definición de Zona 2 (no presente en la versión Trio Mono V2)

Menu item Description Range Default Customised 
value

Mode Establece el modo de funcionamiento de la zona 2
-	 Caliente 
-	 Frío 
-	 Calor + Frío

Caliente

Remote control enabling

Habilita el funcionamiento con un control remoto de zona
A habilitar en caso de que en la zona 2 se use un control remoto de 
zona como control del ambiente y no el panel remoto, que en ese caso 
se usa en la zona 1 (zona principal)
-	 NO = Ningún control remoto instalado
-	 Contr = Control remoto de zona para gestionar la zona 2
-	 Pan = Panel remoto de zona secundaria utilizado para el control de la 

zona 2
- Sonda = Sonda de temperatura y de humedad

No / Contr / Pan 
/ Sonda No

Room thermostat 
enabling

Habilita el funcionamiento de un termostato ambiente para el control 
de la zona Sí / No Sí

Dew point enabling
En presencia de sensor de humedad, habilita al cálculo del punto de 
rocío. El cálculo es necesario sobre todo en caso de instalaciones con 
paneles radiantes.

Sí / No No

Dehumidifier enabling Habilita el funcionamiento de un deshumidificador Sí / No No

Humidistat Habilita el funcionamiento de un regulador de humedad No / Sí No

Max dehumidifier temp. Temperatura máxima aceptable del deshumidificador. 15 - 50 25

Dehum. alarm set. Setpoint máximo calculado, aceptable por parte del deshumidificador. 15 - 50 25

Menú Asistencia -> Definición instalación

Menu item Description Range Default Customised 
value

Main zone Define la zona principal del sistema en la que se utilizará el panel 
remoto 1 - 2 1

PdC Model Define el modelo de la bomba de calor combinado con el sistema
(No =  ninguna bomba de calor instalada)

No

Audax,

6 Top,8 Top, 12 
Top, 16 Top

Pro5, Pro8, Pro10.

6 kW, 8 kW, 10 
kW

No

Mode
Habilita el funcionamiento del circulador con velocidad fija “Vel. máx” o 
la modalidad modulante, con seguimiento del diferencial de temperatura 
“Modulante”.

Vel máx./Modul Modul

Speed Minimum Valor de la velocidad mínima utilizada con funcionamiento modulante. 19 - 50 % 50 %

Speed Maximum Valor de la velocidad máxima utilizada con funcionamiento modulante. 50 - 100 % 100 %

Delta T Delta de temperatura que se debe mantener con funcionamiento mo-
dulante. 2 - 20 5

Reduction enabling Habilita una reducción de la frecuencia de funcionamiento de la BdC, 
que se controla mediante la regleta de bornes de la misma. No / Sí No

Power in reduced Porcentaje de potencia en modalidad reducción. 50 - 100 % 75 %

Model to be config.
Seleccionar el modelo de Bomba de calor que se debe parametrizar 
(utilizar este parámetro solo en caso de sustitución de la tarjeta de la 
bomba de calor).

1 - 10 0

Configure Seleccionar “Sí” para activar la operación de parametrización (utilizar este 
parámetro solo en caso de sustitución de la tarjeta de la bomba de calor). Sí / No No

Photovoltaic function
Habilita el funcionamiento combinado con una instalación fotovoltaica
En caso de que sea suficiente la producción fotovoltaica, el sistema se 
prepara para aprovechar al máximo la energía producida.

Sí / No No

Activation time Tiempo de espera precedente a la activación de la corrección 1 - 120 20

Increase time Intervalo de tiempo para incrementar o disminuir la corrección de 1 
°C. 1 - 20 5

Max Heat correction Máxima corrección en fase de calefacción. 0 - 10 2

Max Cool correction Máxima corrección en fase de enfriamiento. 10 - 0 0
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Servisné menu -> Definícia zóny 2 (nie je k dispozícii vo verzii Trio Mono V2)

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Mode Stanovuje prevádzkový režim zóny 2
-	 Teplo 
-	 Chlad 
-	 Teplo + Chlad

Teplo

Remote control enabling

Povoľuje prevádzku s diaľkovým ovládaním zóny
K povoleniu v prípade, že sa v zóne 2 použije zónové diaľkové ovlá-
danie ako kontrola prostredia a nie diaľkový panel, ktorý sa prípadne 
použije v zóne 1 (hlavná zóna)
-	 NIE = Nie je nainštalované žiadne diaľkové ovládanie
-	 Kontr = Diaľkové ovládanie zóny pre spravovanie zóny 2
-	 Pan = Diaľkový panel sekundárnej zóny používaný pre kontrolu zóny 2
- Sonda = Sonda teploty a vlhkosti

Nie / Kontr / Pan 
/ Sonda Nie

Room thermostat 
enabling Umožňuje prevádzku priestorového termostatu pre kontrolu zóny Áno / Nie Áno

Dew point enabling Pri prítomnosti sondy vlhkosti povoľuje výpočet rosného bodu. Výpo-
čet je nevyhnutný najmä v prípade systémov so sálavými panelmi. Áno / Nie Nie

Dehumidifier enabling Povoľuje prevádzku odvlhčovača Áno / Nie Nie

Humidistat Povoľuje prevádzku vlhkomera Nie / Áno Nie

Max dehumidifier temp. Maximálna prijateľná teplota odvlhčovača. 15 - 50 25

Dehum. alarm set Vypočítané maximálne nastavenie, prijateľné odvlhčovačom. 15 - 50 25

Servisné menu -> Definícia zariadenia

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Main zone Definuje hlavnú zónu systému, v ktorej bude použitý diaľkový panel 1 - 2 1

PdC Model Definuje model tepelného čerpadla, priradeného k systému
(Nie = nie je nainštalované žiadne tepelné čerpadlo)

Nie

Audax,

6 Top,8 Top, 12 
Top, 16 Top

Pro5, Pro8, Pro10.

6 kW, 8 kW, 10 
kW

Nie

Mode
Povoľuje prevádzku obehového čerpadla s pevnou rýchlosťou „Max. 
rýchlosť“ alebo modulačný režim so sledovaním teplotného diferenciálu 
„Modulačný“.

Max. rýchlosť / 
Modul. Modul.

Speed Minimum Hodnota minimálnej rýchlosti použitej v modulačnom režime. 19 - 50 % 50 %

Speed Maximum Hodnota maximálnej rýchlosti použitej v modulačnom režime. 50 - 100 % 100

Delta T Delta teploty, ktorá musí byť udržiavaná s modulačným režimom. 2 - 20 5

Reduction enabling Umožňuje zníženie frekvencie prevádzky tepelného čerpadla, ktoré je 
riadené jeho samotnou svorkovnicou. Nie / Áno Nie

Power in reduced Percento výkonu v režime redukcie. 50 - 100 % 75 %

Model to be konfig. Vyberte model tepelného čerpadla, ktorý má byť parametrizovaný (pou-
žite tento parameter len pri výmene karty tepelného čerpadla). 1 - 10 0

Configure Zvoľte „Áno“ pre aktiváciu parametrizačnej operácie (použite tento 
parameter len pri výmene karty tepelného čerpadla). Áno / Nie Nie

Photovoltaic function
Povoľuje prevádzku v kombinácii s fotovoltaickým systémom
Ak je fotovoltaická produkcia dostatočná, systém je pripravený k maxi-
málnemu využívaniu vyrobenej elektrickej energie.

Áno / Nie Nie

Activation time Čakacia doba, ktorá predchádza aktivácii korekcie 1 - 120 20

Increase time Časový interval pre zvýšenie alebo zníženie korekcie o 1°C. 1 - 20 5

Max Heat correction Maximálna korekcia vo fáze vykurovania. 0 - 10 2

Max Cool correction Maximálna korekcia vo fáze chladenia. -10 - 0 0
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Menu Assistance -> Zone 2 Defnition (nieobecny w wersji Trio Mono V2)

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne
Wartość 

spersonalizo-
wana

Mode Określa tryb działania pompy obiegowej strefy 2
-	 Hot 
-	 Cold 
-	 Hot + Cold

Hot

Remote control enabling

Włącza działanie za pomocą zdalnego sterowania strefą
Do włączenia w przypadku gdy w strefie 2 używane jest zdalne stero-
wanie strefą jako kontrola otoczenia, a nie panel zdalnego sterowania, 
który w razie potrzeby używany jest w strefie 1 (strefie głównej)
-	 NO = Brak zainstalowanego zdalnego sterowania
-	 Contr = Zdalne sterowanie strefą do zarządzania strefą 2
-	 Pann = Panel zdalnego sterowania strefą pomocniczą używany do 

kontroli strefy 2
- Probe = Sonda temperatury i wilgotności

No / Contr / 
Pann / Probe Nie

Room thermostat 
enabling Włącza działanie termostatu pokojowego do kontroli strefy Yes / No Tak

Dew point enabling
Jeśli obecny jest czujnik wilgotności, uruchamia obliczanie punktu 
rosy. Obliczenie takie jest konieczne zwłaszcza w przypadku instalacji 
z panelami grzewczymi.

Yes / No Nie

Dehumidifer enabling Włącza działanie osuszacza Yes / No Nie

Humidistat Włącza działanie higrometru No / Yes Nie

Max dehumidifer temp. Maksymalna dopuszczalna temperatura osuszacza. 15 - 50 25

Dehum. alarm set. Maksymalna obliczona nastawa dopuszczalna przez osuszacz. 15 - 50 25

Menu Assistance -> System definition

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne
Wartość 

spersonalizo-
wana

Main zone Określa strefę główną systemu, w którym będzie używany panel zdal-
nego sterowania 1 - 2 1

PdC Model Określa model pompy ciepła połączonej z systemem
(No = brak zainstalowanych pomp ciepła)

Nie

Audax,

6 Top,8 Top, 12 
Top, 16 Top

Pro5, Pro8, Pro10.

6 kW, 8 kW, 10 
kW

Nie

Mode Włączą działanie pompy obiegowej ze stałą prędkością „Max sp” lub tryb 
modulacji ze śledzeniem różnicy temperatur „Modulating”. Max sp / Modul Modul

Speed Minimum Wartość minimalnej prędkości wykorzystywanej w trybie modulacyjnym. 19 - 50 50 %

Speed Maximum Wartość maksymalnej prędkości wykorzystywanej w trybie modula-
cyjnym. 50 - 100% 100%

Delta T Przyrost temperatury do utrzymania z działaniem modulacyjnym. 2 - 20 5

Reduction enabling Włącza funkcję zmniejszania częstotliwości pracy pompy ciepła, która 
musi być sterowana poprzez listwę zaciskową pompy. No / Yes Nie

Power in reduced Procent mocy w trybie redukcji. 50 - 100% 75 %

Model to be config. Wybrać model pompy ciepła do skonfigurowania (użyć tego parametru 
tylko w przypadku wymiany karty pompy ciepła). 1 - 10 0

Configure Wybrać „Yes ” [Tak], aby włączyć operację konfigurowania (użyć tego 
parametru tylko w przypadku wymiany karty pompy ciepła). Yes / No Nie

Photovoltaic function

Włącza działanie w połączeniu z instalacją fotowoltaiczną
Jeżeli produkcja fotowoltaiczna jest wystarczająca, system jest przy-
gotowany do maksymalnego wykorzystania wytworzonej energii 
elektrycznej.

Yes / No Nie

Activation time Czas oczekiwania przed uruchomieniem korekcji 1 - 120 20

Increase time Odstęp czasu niezbędny do zwiększenia lub obniżenia korekcji o 1°C. 1 - 20 5

Max Heat correction Maksymalna korekcja w fazie ogrzewania. 0 -10 2

Max Cool correction Maksymalna korekcja w fazie chłodzenia. -10 - 0 0
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Assistance Menu -> Zone 2 Definition (not present on the Trio Mono V2 version) (Szerviz menü -> 2. zóna meghatározása (a Trio Mono V2 
verzióban nem szerepel))

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Mode A 2. zóna üzemmódjának beállítására szolgál
-	 Meleg 
-	 Hideg 
-	 Hideg + Meleg

Meleg

Remote control enabling

A zóna távvezérléssel történő működés engedélyezésére szolgál
Abban az esetben kell engedélyezni, ha a 2. zónához zóna távvezérlőt 
használ (pl. egy szobatermosztátot) és nem azt a távvezérlőt, amelyet az 
1. zóna (ebben az esetben az elsődleges zóna) használ.
-	 NO (NINCS) = Nincs telepített távvezérlő
-	 Contr (távvezérlő) = Zóna távvezérlő a 2. zóna kezeléséhez
-	 Pann (zóna vezérlő) = a 2. zóna vezérléséhez használt másodlagos zóna 

távvezérlő
- Sonda (érzékelő) = Hőmérséklet és páratartalom érzékelő

No / Contr / 
Pann / Sonda Nem

Room thermostat 
enabling Engedélyezi a zóna szobatermosztáttal történő vezérlését Igen / Nem Igen

Dew point enabling
Ha van páratartalom érzékelő, engedélyezi a harmatpont kiszámítását. 
A számításra elsősorban padlófűtés / -hűtés rendszerek alkalmazása 
esetén van szükség.

Igen / Nem Nem

Dehumidifier enabling Engedélyezi egy páramentesítő működését Igen / Nem Nem

Humidistat Engedélyezi egy párakapcsoló működését Nem / Igen Nem

Max dehumidifier temp. A páramentesítőre megengedett maximális hőmérséklet. 15 - 50 25

Dehum. alarm set. A páramentesítőre megengedett legmagasabb kiszámított parancsolt érték. 15 - 50 25

Assistance Menu -> System definition (Szerviz menü -> Rendszer meghatározás)

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Main zone Meghatározza, melyik lesz a rendszer elsődleges zónája, amelyik a 
távvezérlőt használja majd. 1 - 2 1

PdC Model A rendszerhez csatlakoztatott hőszivattyú típusa
(No (Nincs) = nincs beszerelve hőszivattyú)

Nem

Audax,

6 Top,8 Top, 12 
Top, 16 Top

Pro5, Pro8, Pro10.

6 kW, 8 kW, 10 
kW

Nem

Mode
Engedélyezi a keringtető szivattyú állandó sebességen „Max. seb.” (Vel 
max) vagy a hőmérséklet különbség követésén alapuló fokozatmentes 
szabályozású ún. „Moduláló” (modulante) üzemét.

Max. seb./Modul Modul

Speed Minimum A fokozatmentes szabályozású üzemmódban használt minimális 
sebesség értéke. 19 - 50 % 50 %

Speed Maximum A fokozatmentes szabályozású üzemmódban használt maximális 
sebesség értéke. 50 - 100 % 100 %

Delta T A modulációs (fokozatmentes) szabályozású üzemmódban megtartan-
dó hőmérséklet változás értéke. 2 - 20 5

Reduction enabling Engedélyezi a hőszivattyú üzemi frekvenciájának csökkentését. Ennek 
irányítása a sorkapocs segítségével történik. Nem / Igen Nem

Power in reduced Teljesítmény értéke (%) csökkentett módban. 50 - 100 % 75 %

Model to be config.
Válassza ki azt a hőszivattyú modellt, amelynek a paramétereit be kívánja 
állítani (ennek a paraméternek a használatára csak a hőszivattyú vezér-
lőjének cseréje esetén van szükség).

1 - 10 0

Configure
Válassza a „Sì” (Igen) beállítást a paraméterek konfigurálásának enge-
délyezéséhez (ennek a paraméternek a használatára csak a hőszivattyú 
vezérlőjének cseréje esetén van szükség).

Igen / Nem Nem

Photovoltaic function
Engedélyezi a csatlakoztatott napkollektorral történő működést.
Ha a napkollektor által termelt elektromos áram mennyisége elégséges, 
a rendszer előkészül ennek maximális kihasználására.

Igen / Nem Nem

Activation time A korrekció bekapcsolását megelőző várakozási idő 1 - 120 20

Increase time Az az időtartam, amelyre 1 °C-os korrekciós növeléshez vagy csökken-
téshez szükség van. 1 - 20 5

Max Heat correction A korrekció maximális értéke a fűtési szakaszban. 0 - 10 2

Max Cool correction A korrekció maximális értéke a hűtési szakaszban. -10 - 0 0
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Assistance Menu -> Zone 2 Definition (not present on the Trio Mono V2 version)

Menu item Description Range Default Customised 
value

Mode Establishes the zone 2 operating mode
-	 Hot 
-	 Cold 
-	 Hot + Cold

Hot

Remote control enabling

Enables operation with a remote zone control
To be enabled if a remote zone control is used in zone 2 as room con-
trol and not the remote panel, which is used in zone 1 (main zone)
-	 NO = No remote control installed
-	 Contr = Remote zone control to manage zone 2
-	 Pan = Secondary remote zone panel used to control zone 2
- Probe = Temperature and humidity probe

No / Contr /  
Pan / Probe No

Room thermostat 
enabling Enable operation of a room thermostat to check the zone Yes / No Yes

Dew point enabling
In the presence of the humidity sensor, enable calculation of the dew 
point. The calculation is particularly needed in case of radiant panel 
systems.

Yes / No No

Dehumidifier enabling Enables the operation of a dehumidifier Yes / No No

Humidistat Enables the operation of a humidistat No / Yes No

Max dehumidifier temp. Maximum temperature acceptable of the dehumidifier. 15 - 50 25

Dehum. alarm set. Maximum setpoint calculated, acceptable by the dehumidifier. 15 - 50 25

Assistance Menu -> System definition

Menu item Description Range Default Customised 
value

Main zone Defines the main zone of the system in which the remote panel will be 
used 1 - 2 1

PdC Model Defines the heat pump model combined with the system
(No = no heat pump installed)

No

Audax,

6 Top,8 Top, 12 
Top, 16 Top

Pro5, Pro8, Pro10.

6 kW, 8 kW, 10 
kW

No

Mode Enable the pump operation with speed set “Max.speeed” or the modu-
lating mode with tracking of the “Modulating” temperature differential. Max sp / Modul Modul

Speed Minimum Value of minimum speed used in modulating operation. 19 - 50 % 50 %

Speed Maximum Value of maximum speed used in modulating operation. 50 - 100 % 100 %

Delta T Temperature delta to be maintained with modulating operation. 2 - 20 5

Reduction enabling Enable HP operation frequency reduction, which is controlled by the 
said terminal board. No / Yes No

Power in reduced Power percentage in reduction mode. 50 - 100 % 75 %

Model to be config. Select the Heat pump model to parametrise (only use this parameter 
when replacing the heat pump board). 1 - 10 0

Configure Select “Yes” to start parameterisation (only use this parameter when 
replacing the heat pump board). Yes / No No

Photovoltaic function
Enables the operation combined with a photovoltaic system
If the photovoltaic production is sufficient, the system sets itself for 
maximum exploitation of the electricity produced.

Yes / No No

Activation time Waiting time before activation of the correction 1 - 120 20

Increase time Time interval for the increase or decrease of 1°C of correction. 1 - 20 5

Max Heat correction Max correction during central heating mode. 0 - 10 2

Max Cool correction Max correction during cooling mode. -10 - 0 0
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Servisní menu -> Definice zóny 2 (není k dispozici ve verzi Trio Mono V2)

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
hodnota

Přizpůsobená 
hodnota

Mode Stanovuje provozní režim zóny 2
-	 Teplo 
-	 Chlad 
-	 Teplo + Chlad

Teplo

Remote control enabling

Povoluje provoz s dálkovým ovládáním zóny
K povolení v případě, že se v zóně 2 použije zónové dálkové ovládání 
jako kontrola prostředí a nikoliv dálkový panel, který se popřípadě 
použije v zóně 1 (hlavní zóna)
-	 NE = Není nainstalováno žádné dálkové ovládání
-	 Kontr = Dálkové ovládání zóny pro spravování zóny 2
-	 Pan = Dálkový panel sekundární zóny používaný pro kontrolu zóny 2
- Sonda = Sonda teploty a vlhkosti

Ne / Kontr / Pan 
/ Sonda Ne

Room thermostat 
enabling Povoluje provoz prostorového termostatu pro kontrolu zóny Ano / Ne Ano

Dew point enabling Při přítomnosti čidla vlhkosti povoluje výpočet rosného bodu. Výpočet 
je nezbytný zejména v případě systémů se sálavými panely. Ano / Ne Ne

Dehumidifier enabling Povoluje provoz odvlhčovače Ano / Ne Ne

Humidistat Povoluje provoz vlhkoměru Ne / Ano Ne

Max dehumidifier temp. Maximální přijatelná teplota odvlhčovače. 15 - 50 25

Dehum. alarm set Vypočtené maximální nastavení, přijatelné odvlhčovačem. 15 - 50 25

Servisní menu -> Definice zařízení

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
hodnota

Nastavená 
hodnota

Main zone Definuje hlavní zónu systému, ve kterém bude použit dálkový panel 1 - 2 1

PdC Model Definuje model tepelného čerpadla, přiřazeného k systému
(Ne = není nainstalováno žádné tepelné čerpadlo)

Ne

Audax,

6 Top,8 Top, 12 
Top, 16 Top

Pro5, Pro8, Pro10.

6 kW, 8 kW, 10 
kW

Ne

Mode
Povoluje provoz oběhového čerpadla s pevnou rychlostí „Max. rych-
lost“nebo modulační režim se sledováním teplotního diferenciálu 
„Modulační“.

Max. r ychlost/
Modul. Modul.

Speed Minimum Hodnota minimální rychlosti použité v modulačním provozu. 19 - 50 % 50 %

Speed Maximum Hodnota maximální rychlosti použité v modulačním provozu. 50 - 100 % 100 %

Delta T Delta teploty, která musí být udržována s modulačním provozem. 2 - 20 5

Reduction enabling Povoluje snížení provozní frekvence TepČ, která musí být řízena pro-
střednictvím svorkovnice stejného zařízení. Ne / Ano Ne

Power in reduced Procento výkonu v režimu redukce. 50 - 100 % 75 %

Model to be konfig. Vyberte model tepelného čerpadla, který má být parametrizován (použijte 
tento parametr pouze při výměně karty tepelného čerpadla). 1 - 10 0

Configure Zvolte „Ano“ pro aktivaci parametrizační operace (použijte tento para-
metr pouze při výměně karty tepelného čerpadla). Ano / Ne Ne

Photovoltaic function
Povoluje provoz v kombinaci s fotovoltaickým systémem
Je-li fotovoltaická produkce dostatečná, systém je připraven k maxi-
málnímu využívání vyrobené elektrické energie.

Ano / Ne Ne

Activation time Čekací doba, která předchází aktivaci korekce 1 - 120 20

Increase time Časový interval pro zvýšení nebo snížení korekce o 1°C. 1 - 20 5

Max Heat correction Maximální korekce ve fázi vytápění. 0 - 10 2

Max Cool correction Maximální korekce ve fázi chlazení. -10 - 0 0
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Меню Assistance -> Zone 2 Definition ( Техническа помощ  -> Дефиниране на зона 2) (не е налично при версия Trio Mono V2)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

Mode Определя работния режим на зона 2

-	 Топло 
-	 Студено 
-	 Топло + Студе-

но

Топло

Remote control enabling

Активира работата с локално дистанционно управление
Трябва да се активира, в случай че в зона 2 се използва локал-
но дистанционно управление за контрол на помещението, а не 
дистанционният панел, който в този случай се използва в зона 1 
(главна зона)
-	 NO = Няма инсталирано дистанционно управление
-	 Contr = Локално дистанционно управление за зона 2
-	 Pann = Дистанционен панел на вторична зона, използван за кон-

трол на зона 2
- Sonda = Сонда за температура и влажност

No / Contr / 
Pann / Sonda Не

Room thermostat 
enabling

Активира работата на един стаен термостат за управление на 
зоната Да / Не Да

Dew point enabling
При наличие на сензор за влажност, активира изчисляването на 
температурата на оросяване. Изчисляването се налага основно в 
случай на инсталации с лъчисти панели.

Да / Не Не

Dehumidifier enabling Активира работата на влагоуловител Да / Не Не

Humidistat Активира работата на регулатор на влажността Не / Да Не

Max dehumidifier temp. Максимална допустима температура на влагоуловителя. 15 - 50 25

Dehum. alarm set Максимална изчислена зададена стойност, допустима от влаго-
уловителя. 15 - 50 25

Меню Assistance -> System definition (Техническа помощ -> Дефиниране на инсталация)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

Main zone Дефинира главната зона на системата, в която ще се използва 
дистанционният панел 1 - 2 1

PdC Model Дефинира модела термопомпа, комбинирана в системата
(No =  няма инсталирана термопомпа)

Не

Audax,

6 Top,8 Top, 12 
Top, 16 Top

Pro5, Pro8, Pro10.

6 kW, 8 kW, 10 
kW

Не

Mode
Активира работата на циркулационната помпа при фиксирана ско-
рост „Макс.скор.“ или модулиращ режим със следване на разликите 
в температурата „Модулиращ”.

Макс. скорост / 
Модул Модул

Speed Minimum Стойност на минималната скорост, използвана при работа в мо-
дулиращ режим. 19 - 50 % 50 %

Speed Maximum Стойност на максималната скорост, използвана при работа в мо-
дулиращ режим. 50 - 100 % 100 %

Delta T Делта на температурата, която да се поддържа при работа в моду-
лиращ режим. 2 - 20 5

Reduction enabling Задейства намаление на работната честота на термопомпата, която 
трябва да се управлява чрез клемореда й. Не / Да Не

Power in reduced Процент мощност в режим на намаление. 50 - 100 % 75 %

Model to be config.
Изберете модела термопомпа, която трябва да параметрирате 
(използвайте този параметъра само при подмяна на платката на 
термопомпата).

1 - 10 0

Configure
Изберете „Да“, за да активирате операцията по параметриране 
(използвайте този параметър само в случай на подмяна на платката 
на термопомпата).

Да / Не Не

Photovoltaic function

Активира работата, комбинирана с фотоволтаична инсталация
В случай че фотоволтаичното производство е достатъчно, систе-
мата се подготвя за максимално оползотворяване на генерирана-
та електроенергия.

Да / Не Не

Activation time Време на изчакване преди активиране на корекцията 1 - 120 20
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Assistance Menu -> Central heating temperature control

Menu item Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

External probe Dış sensör bağlantısını tanımlar. Hayır / Isı pompa-
sı / Kombi Hayır

Zone 1 external probe Alan 1 için dış sensör ile çalışmayı devreye sokar Hayır / Evet Hayır

Zone 2 external probe Alan 2 için dış sensör ile çalışmayı devreye sokar Hayır / Evet Hayır

Set zone 1 minimum 
flow

Dış sensörsüz kullanıcı tarafından ayarlanabilir minimum akış sıcaklı-
ğını tanımlar. Dış sensör ile minimum dış sıcaklık ile çalışmaya karşılık 
gelen maksimum sıcaklığı tanımlar

20 ÷ 85 °C 25

Set zone 1 maximum 
flow

Dış sensörsüz kullanıcı tarafından ayarlanabilir maksimum akış 
sıcaklığını tanımlar. Dış sensör ile minimum dış sıcaklık ile çalışmaya 
karşılık gelen gönderme maksimum sıcaklığı tanımlar.

20 ÷ 85 °C 45

Set zone 2 minimum 
flow

Dış sensörsüz kullanıcı tarafından ayarlanabilir minimum akış sıcaklığını 
tanımlar. Dış sensör ile maksimum dış sıcaklık ile çalışmaya karşılık gelen 
gönderme minimum sıcaklığı tanımlar (Trio Mono V2 versiyonunda 
mevcut değil)

20 ÷ 85 °C 25

Set zone 2 maximum 
flow

Dış sensörsüz kullanıcı tarafından ayarlanabilir maksimum akış sıcaklığını 
tanımlar. Dış sensör ile minimum dış sıcaklık ile çalışmaya karşılık gelen 
gönderme maksimum sıcaklığı tanımlar (Trio Mono V2 versiyonunda 
mevcut değil)

20 ÷ 85 °C 45

External minimum 
temperature

Mevcut dış sensör ile hangi minimum dış sıcaklıkta sistemin maksi-
mum akış sıcaklığında çalışması gerektiğini tanımlar -25 ÷ +15 °C -5

External maximum 
temperature

Mevcut dış sensör ile hangi maksimum dış sıcaklıkta sistemin mini-
mum akış sıcaklığında çalışması gerektiğini tanımlar -5 ÷ +45 °C 25

Assistance Menu -> Cooling temperature control

Menu item Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Set zone 1 minimum 
flow

Dış sensörsüz kullanıcı tarafından ayarlanabilir minimum akışı tanım-
lar. Dış sensör ile minimum dış sıcaklık ile çalışmaya karşılık gelen 
maksimum sıcaklığı tanımlar

5 ÷ 25 °C 18

Set zone 1 maximum 
flow

Dış sensörsüz kullanıcı tarafından ayarlanabilir maksimum akışı ta-
nımlar. Dış sensör ile minimum dış sıcaklık ile çalışmaya karşılık gelen 
gönderme maksimum sıcaklığı tanımlar.

5 ÷ 25 °C 20

Set zone 2 minimum 
flow

Dış sensörsüz kullanıcı tarafından ayarlanabilir minimum akışı tanım-
lar. Dış sensör ile maksimum dış sıcaklık ile çalışmaya karşılık gelen 
gönderme minimum sıcaklığı tanımlar (Trio Mono V2 versiyonunda 
mevcut değil)

5 ÷ 25 °C 18

Set zone 2 maximum 
flow

Dış sensörsüz kullanıcı tarafından ayarlanabilir maksimum akışı ta-
nımlar. Dış sensör ile minimum dış sıcaklık ile çalışmaya karşılık gelen 
gönderme maksimum sıcaklığı tanımlar (Trio Mono V2 versiyonunda 
mevcut değil)

5 ÷ 25 °C 20

External minimum 
temperature

Mevcut dış sensör ile hangi maksimum dış sıcaklıkta sistemin mini-
mum sevkiyat sıcaklığında çalışması gerektiğini tanımlar 20 ÷ 45 °C 25

External maximum 
temperature

Mevcut dış sensör ile hangi minimum dış sıcaklıkta sistemin maksi-
mum akış sıcaklığında çalışması gerektiğini tanımlar 5 ÷ 45 °C 35

Assistance Menu -> DHW (Domestic hot water)

Menu item Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

DHW hysteresis Ayarlanan değere göre kullanım sıcak suyunu ısıtmak için sistemin 
hangi sıcaklık farkında aktifleştirilmesi gerektiğini belirler. 3 ÷ 10 °C 5

Legionella enabling Lejyonella fonksiyonunu etkinleştirir. Evet / Hayır Hayır

Legionella cycle time Lejyonella önleyici fonksiyon aktifleştirme saatini belirler. -- : -- 00 : 00

Legionella cycle day Lejyonella önleyici fonksiyon ektifleştirme gününü belirler. Pzt ÷ Pazar Pzt
Max time allowed for 

DHW Tam olmayan kullanım sıcak suyu için ötesinde alarmın verildiği süre. 1 - 48 (saat) 5

Max time allowed for 
anti-legionella

Tam olmayan lejyonella önleyici devir için ötesinde alarmın verildiği 
süre. 1 - 48 (saat) 3

Precedence 
Tesisat (ısıt. veya soğut.) ve kullanım sıcak suyu eş zamanlı talep duru-
munda, ısı pompası önceden ya kullanım sıcak suyunda ya da tesisatta 
çalışır (sadece kombi olması durumunda etkin).

Kul. su. / Tes. Tes.
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Menú Asistencia -> Termorregulación calefacción

Menu item Description Range Default Customised 
value

External probe Define la conexión de la sonda externa. No / BdC / Cald. No

Zone 1 external probe Habilita el funcionamiento con la sonda externa para la zona 1 No / Sí No

Zone 2 external probe Habilita el funcionamiento con la sonda externa para la zona 2 No / Sí No

Set zone 1 minimum 
flow

Sin sonda externa define la temperatura mínima de ida que puede con-
figurar el usuario. Con la sonda externa presente define la temperatura 
mínima de ida que corresponde al funcionamiento con temperatura 
externa máxima

20 ÷ 85 °C 25

Set zone 1 maximum 
flow

Sin sonda externa define la temperatura máxima de ida que puede con-
figurar el usuario. Con la sonda externa presente define la temperatura 
máxima de ida que corresponde al funcionamiento con temperatura 
externa mínima

20 ÷ 85 °C 45

Set zone 2 minimum 
flow

Sin sonda externa define la temperatura mínima de ida que puede 
configurar el usuario. Con la sonda externa presente define la tempera-
tura mínima de ida que corresponde al funcionamiento con temperatura 
externa máxima (no presente en la versión Trio Mono V2)

20 ÷ 85 °C 25

Set zone 2 maximum 
flow

Sin sonda externa define la temperatura máxima de ida que puede 
configurar el usuario. Con la sonda externa presente define la temperatu-
ra máxima de ida que corresponde al funcionamiento con temperatura 
externa mínima (no presente en la versión Trio Mono V2)

20 ÷ 85 °C 45

External minimum 
temperature

Con la sonda externa presente, define con qué temperatura externa mí-
nima debe funcionar el sistema, a la temperatura máxima de impulsión -25 ÷ +15 °C -5

External maximum 
temperature

Con la sonda externa presente, define con qué temperatura exter-
na máxima, el sistema debe funcionar a la temperatura mínima de 
impulsión

-5 ÷ +45 °C 25

Menú Asistencia -> Termorregulación enfriamiento

Menu item Description Range Default Customised 
value

Set zone 1 minimum 
flow

Sin sonda externa define la ida mínima de ida que puede configurar el 
usuario. Con la sonda externa presente define la temperatura mínima 
de ida que corresponde al funcionamiento con temperatura externa 
máxima

5 ÷ 25 °C 18

Set zone 1 maximum 
flow

Sin sonda externa define la ida máxima de ida que puede configurar el 
usuario. Con la sonda externa presente define la temperatura máxima 
de ida que corresponde al funcionamiento con temperatura externa 
mínima

5 ÷ 25 °C 20

Set zone 2 minimum 
flow

Sin sonda externa define la ida mínima de ida que puede configurar el 
usuario. Con la sonda externa presente define la temperatura mínima 
de ida que corresponde al funcionamiento con temperatura externa 
máxima (no presente en la versión Trio Mono V2)

5 ÷ 25 °C 18

Set zone 2 maximum 
flow

Sin sonda externa define la ida máxima de ida que puede configurar el 
usuario. Con la sonda externa presente define la temperatura máxima 
de ida que corresponde al funcionamiento con temperatura externa 
mínima (no presente en la versión Trio Mono V2)

5 ÷ 25 °C 20

External minimum 
temperature

Con la sonda externa presente, define con qué temperatura externa 
máxima el sistema debe funcionar a la temperatura mínima de impul-
sión

20 ÷ 45 °C 25

External maximum 
temperature

Con la sonda externa presente, define con qué temperatura externa mí-
nima el sistema debe funcionar a la temperatura máxima de impulsión 5 ÷ 45 °C 35

Menú Asistencia -> Sanitario

Menu item Description Range Default Customised 
value

DHW hysteresis Establece a qué diferencia de temperatura se debe activar el sistema, 
para calentar el agua caliente sanitaria, respecto al valor configurado. 3 ÷ 10 °C 5

Legionella enabling Habilita la función antilegionela. Sí / No No

Legionella cycle time Fija el horario de activación de la función antilegionela. -- : -- 00 : 00

Legionella cycle day Fija el día de activación de la función antilegionela. Lu ÷ Do Lu
Max time allowed for 

DHW Tiempo más allá del cual se señala alarma por sanitario no finalizado. 1 - 48 (horas) 5

Max time allowed for 
anti-legionella

Tiempo más allá del cual se señala alarma por ciclo antilegionela no 
finalizado. 1 - 48 (horas) 3
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Servisné menu -> Tepelná regulácia vykurovania

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

External probe Stanovuje pripojenie vonkajšej sondy. Nie / TepČ / Kot. Nie

Zone 1 external probe Povoľuje prevádzka s vonkajšou sondou pre zónu 1 Nie / Áno Nie

Zone 2 external probe Povoľuje prevádzka s vonkajšou sondou pre zónu 2 Nie / Áno Nie

Set zone 1 minimum 
flow

Bez vonkajšej sondy určuje minimálnu výstupnú teplotu, nastaviteľnú 
užívateľom. S prítomnou vonkajšou sondou určuje minimálnu výstup-
nú teplotu do systému, ktorá zodpovedá prevádzke pri maximálnej 
vonkajšej teplote

20 ÷ 85 °C 25

Set zone 1 maximum 
flow

Bez vonkajšej sondy určuje maximálnu výstupnú teplotu, nastaviteľnú 
užívateľom. S prítomnou vonkajšou sondou určuje maximálnu výstup-
nú teplotu do systému, ktorá zodpovedá prevádzke pri minimálnej 
vonkajšej teplote

20 ÷ 85 °C 45

Set zone 2 minimum 
flow

Bez vonkajšej sondy určuje minimálnu výstupnú teplotu, nastaviteľnú 
užívateľom. Pri prítomnosti vonkajšej sondy definuje minimálnu teplotu 
dodávky zodpovedajúcu prevádzke s maximálnou vonkajšou teplotou (nie 
je k dispozícii vo verzii Trio Mono V2)

20 ÷ 85 °C 25

Set zone 2 maximum 
flow

Bez vonkajšej sondy určuje maximálnu výstupnú teplotu, nastaviteľnú 
užívateľom. Pri prítomnosti vonkajšej sondy definuje maximálnu teplotu 
dodávky zodpovedajúcu prevádzke s minimálnou vonkajšou teplotou (nie 
je k dispozícii vo verzii Trio Mono V2)

20 ÷ 85 °C 45

External minimum 
temperature

S prítomnou vonkajšou sondou určuje, pri akej minimálnej vonkajšej 
teplote bude systém pracovať s maximálnou výstupnou teplotou -25 ÷ +15 °C -5

External maximum 
temperature

S prítomnou vonkajšou sondou určuje, pri akej maximálnej vonkajšej 
teplote bude systém pracovať s minimálnou výstupnou teplotou -5 ÷ +45 °C 25

Servisné menu -> Tepelná regulácia chladenia

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Set zone 1 minimum 
flow

Bez vonkajšej sondy určuje minimálnu výstupnú teplotu, nastaviteľnú 
užívateľom. S prítomnou vonkajšou sondou určuje minimálnu výstup-
nú teplotu do systému, ktorá zodpovedá prevádzke pri maximálnej 
vonkajšej teplote

5 ÷ 25 °C 18

Set zone 1 maximum 
flow

Bez vonkajšej sondy určuje maximálnu výstupnú teplotu, nastaviteľnú 
užívateľom. S prítomnou vonkajšou sondou určuje maximálnu výstup-
nú teplotu do systému, ktorá zodpovedá prevádzke pri minimálnej 
vonkajšej teplote

5 ÷ 25 °C 20

Set zone 2 minimum 
flow

Bez vonkajšej sondy určuje minimálnu výstupnú teplotu, nastaviteľ-
nú užívateľom. Pri prítomnosti vonkajšej sondy definuje minimálnu 
teplotu dodávky zodpovedajúcu prevádzke s maximálnou vonkajšou 
teplotou (nie je k dispozícii vo verzii Trio Mono V2)

5 ÷ 25 °C 18

Set zone 2 maximum 
flow

Bez vonkajšej sondy určuje maximálnu výstupnú teplotu, nastaviteľ-
nú užívateľom. Pri prítomnosti vonkajšej sondy definuje maximálnu 
teplotu dodávky zodpovedajúcu prevádzke s minimálnou vonkajšou 
teplotou (nie je k dispozícii vo verzii Trio Mono V2)

5 ÷ 25 °C 20

External minimum 
temperature

S prítomnou vonkajšou sondou určuje, pri akej maximálnej vonkajšej 
teplote bude systém pracovať s minimálnou výstupnou teplotou 20 ÷ 45 °C 25

External maximum 
temperature

S prítomnou vonkajšou sondou určuje, pri akej minimálnej vonkajšej 
teplote bude systém pracovať s maximálnou výstupnou teplotou 5 ÷ 45 °C 35

Servisné menu -> Úžitkový okruh

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

DHW hysteresis Stanovuje, v akom teplotnom rozdiele musí byť systém aktivovaný k 
ohrevu teplej úžitkovej vody s ohľadom na nastavenú hodnotu. 3 ÷ 10 °C 5

Legionella enabling Povoľuje funkciu proti baktérii legionella. Áno / Nie Nie

Legionella cycle time Stanovuje dobu aktivácie funkcie proti baktérii legionella. -- 00 : 00

Legionella cycle day Stanovuje deň aktivácie funkcie proti baktérii legionella. Pon ÷ Ned Pon
Max time allowed for 

DHW
Doba, po uplynutí ktorej je signalizovaný alarm, pretože cyklus pre 
úžitkový okruh nebol dokončený. 1 - 48 (hodín) 5

Max time allowed for 
anti-legionella

Doba, po uplynutí ktorej je signalizovaný alarm, pretože cyklus proti 
baktérii legionella nebol dokončený. 1 - 48 (hodín) 3

Precedence 
V prípade súčasnej požiadavky systému (vykur. alebo chlad.) a TÚV 
tepelné čerpadlo funguje prednostne buď pre TÚV alebo pre systém 
(povolené len za prítomnosti kotla).

Úžitk. / Syst Syst

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
SE

RW
IS

A
N

T

Menu Assistance -> Central heating thermoregulation

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne
Wartość 

spersonalizo-
wana

External probe Określa przyłączenie sondy zewnętrznej. No / PdC / Cald Nie

Zone 1 external probe Włącza działanie z sondą zewnętrzną dla strefy 1 No / Yes Nie

Zone 2 external probe Włącza działanie z sondą zewnętrzną dla strefy 2 No / Yes Nie

Set zone 1 minimum 
flow

Bez sondy zewnętrznej określa minimalną temperaturę zasilania, jaka 
może zostać ustawiona przez użytkownika. Gdy obecna jest sonda 
zewnętrzna, określa minimalną temperaturę zasilania odpowiadającą 
działaniu przy maksymalnej temperaturze zewnętrznej

20 ÷ 85 °C 25

Set zone 1 maximum 
flow

Bez sondy zewnętrznej określa maksymalną temperaturę zasilania, 
jaka może zostać ustawiona przez użytkownika. Gdy obecna jest sonda 
zewnętrzna, określa maksymalną temperaturę zasilania odpowiadającą 
działaniu przy minimalnej temperaturze zewnętrznej

20 ÷ 85 °C 45

Set zone 2 minimum 
flow

Bez sondy zewnętrznej określa minimalną temperaturę zasilania, jaka 
może zostać ustawiona przez użytkownika. Gdy obecna jest sonda 
zewnętrzna określa minimalną temperaturę wyjściową odpowiadającą 
funkcjonowaniu z maksymalną temperaturą zewnętrzną (nieobecna w 
wersji Trio Mono V2)

20 ÷ 85 °C 25

Set zone 2 maximum 
flow

Bez sondy zewnętrznej określa maksymalną temperaturę zasilania, 
jaka może zostać ustawiona przez użytkownika. Gdy obecna jest sonda 
zewnętrzna określa maksymalną temperaturę zasilania odpowiadającą 
funkcjonowaniu z minimalną temperaturą zewnętrzną (nieobecna w 
wersji Trio Mono V2)

20 ÷ 85 °C 45

External minimum 
temperature

Gdy obecna jest sonda zewnętrzna, określa przy jakiej minimalnej 
temperaturze zewnętrznej system musi pracować z maksymalną 
temperaturą zasilania

-25 ÷ +15°C -5

External maximum 
temperature

Gdy obecna jest sonda zewnętrzna, określa przy jakiej maksymalnej 
temperaturze zewnętrznej system musi pracować z minimalną tempe-
raturą zasilania

-5 ÷ +45°C 25

Menu Assistance -> Cooling thermoregulation

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne
Wartość 

spersonalizo-
wana

Set zone 1 minimum 
flow

Bez sondy zewnętrznej określa minimalne zasilanie, jakie może zostać 
ustawione przez użytkownika. Gdy obecna jest sonda zewnętrzna, 
określa minimalną temperaturę zasilania odpowiadającą działaniu przy 
maksymalnej temperaturze zewnętrznej

5 ÷ 25°C 18

Set zone 1 maximum 
flow

Bez sondy zewnętrznej określa maksymalne zasilanie, jakie może zo-
stać ustawione przez użytkownika. Gdy obecna jest sonda zewnętrzna, 
określa maksymalną temperaturę zasilania odpowiadającą działaniu 
przy minimalnej temperaturze zewnętrznej

5 ÷ 25°C 20

Set zone 2 minimum 
flow

Bez sondy zewnętrznej określa minimalne zasilanie, jakie może zostać 
ustawione przez użytkownika. Gdy obecna jest sonda zewnętrzna 
określa minimalną temperaturę wyjściową odpowiadającą funkcjo-
nowaniu z maksymalną temperaturą zewnętrzną (nieobecna w wersji 
Trio Mono V2)

5 ÷ 25°C 18

Set zone 2 maximum 
flow

Bez sondy zewnętrznej określa maksymalne zasilanie, jakie może zo-
stać ustawione przez użytkownika. Gdy obecna jest sonda zewnętrzna 
określa maksymalną temperaturę zasilania odpowiadającą funkcjono-
waniu z minimalną temperaturą zewnętrzną (nieobecna w wersji Trio 
Mono V2)

5 ÷ 25°C 20

External minimum 
temperature

Gdy obecna jest sonda zewnętrzna, określa przy jakiej maksymalnej 
temperaturze zewnętrznej system musi pracować z minimalną tempe-
raturą zasilania

20 ÷ 45°C 25

External maximum 
temperature

Gdy obecna jest sonda zewnętrzna, określa przy jakiej minimalnej 
temperaturze zewnętrznej system musi pracować z maksymalną 
temperaturą zasilania

5 ÷ 45°C 35

Menu Assistance -> DHW (Domestic hot water)

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne
Wartość 

spersonalizo-
wana

DHW hysteresis
Ustawia różnicę temperatur, przy której system ma być aktywowany 
do podgrzewania ciepłej wody użytkowej w stosunku do ustawionej 
wartości.

3 ÷ 10°C 5

Legionella enabling Włącza funkcję ochrony przed powstawaniem Legionelli Yes / No Nie
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Assistance Menu -> Central Heating thermoregulation (Szerviz menü -> Fűtési hőmérséklet szabályozása)

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

External probe A külsőhőmérséklet-érzékelő csatlakozásának beállítása. Nincs / Hősziv. / 
Kazán. Nem

Zone 1 external probe Külsőhőmérséklet-érzékelő működésének engedélyezése az 1. zónához Nem / Igen Nem

Zone 2 external probe Külsőhőmérséklet-érzékelő működésének engedélyezése a 2. zónához Nem / Igen Nem

Set zone 1 minimum 
flow

Ha nincs külsőhőmérséklet-érzékelő, az előremenő ág minimum hő-
mérsékletét a felhasználó állíthatja be. Amennyiben van külsőhőmér-
séklet-érzékelő, az előremenő ág minimum hőmérsékletét a külsőhő-
mérséklet-érzékelővel való üzemmód maximum értékére állítja be.

20 ÷ 85 °C 25

Set zone 1 maximum 
flow

Ha nincs külsőhőmérséklet-érzékelő, az előremenő ág maximum hő-
mérsékletét a felhasználó állíthatja be. Amennyiben van külsőhőmér-
séklet-érzékelő, az előremenő ág maximum hőmérsékletét a külsőhő-
mérséklet-érzékelővel való üzemmód minimum értékére állítja be.

20 ÷ 85 °C 45

Set zone 2 minimum 
flow

Ha nincs külsőhőmérséklet-érzékelő, az előremenő ág minimum hőmér-
sékletét a felhasználó állíthatja be. Amennyiben van külsőhőmérséklet-ér-
zékelő, az előremenő ág minimum hőmérsékletét a külsőhőmérséklet-ér-
zékelővel való üzemmód maximum értékére állítja be (nem található meg 
a Trio Mono V2 verzióban)

20 ÷ 85 °C 25

Set zone 2 maximum 
flow

Ha nincs külsőhőmérséklet-érzékelő, az előremenő ág maximum hőmér-
sékletét a felhasználó állíthatja be. Amennyiben van külsőhőmérséklet-ér-
zékelő, az előremenő ág maximum hőmérsékletét a külsőhőmérséklet-ér-
zékelővel való üzemmód minimum értékére állítja be (nem található meg 
a Trio Mono V2 verzióban)

20 ÷ 85 °C 45

External minimum 
temperature

Amennyiben van külsőhőmérséklet-érzékelő, meghatározza, hogy 
melyik az a legalacsonyabb külső hőmérséklet, amelyen a rendszernek 
az előremenő ág maximum hőmérsékletén kell üzemelnie.

-25 - +15 °C -5

External maximum 
temperature

Amennyiben van külsőhőmérséklet-érzékelő, meghatározza, hogy 
melyik az a legmagasabb külső hőmérséklet, amelyen a rendszernek az 
előremenő ág minimum hőmérsékletén kell üzemelnie.

-5 - +45 °C 25

Assistance Menu -> Cooling thermoregulation (Szerviz menü -> Hűtési hőmérséklet szabályozása)

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Set zone 1 minimum 
flow

Ha nincs külsőhőmérséklet-érzékelő, az előremenő ág minimum hő-
mérsékletét a felhasználó állíthatja be. Amennyiben van külsőhőmér-
séklet-érzékelő, az előremenő ág minimum hőmérsékletét a külsőhő-
mérséklet-érzékelővel való üzemmód maximum értékére állítja be.

5 ÷ 25 °C 18

Set zone 1 maximum 
flow

Ha nincs külső hőmérséklet-érzékelő, az előremenő ág maximum hő-
mérsékletét a felhasználó állíthatja be. Amennyiben van külsőhőmér-
séklet-érzékelő, az előremenő ág maximum hőmérsékletét a külsőhő-
mérséklet-érzékelővel való üzemmód minimum értékére állítja be.

5 ÷ 25 °C 20

Set zone 2 minimum 
flow

Ha nincs külsőhőmérséklet-érzékelő, az előremenő ág minimum 
hőmérsékletét a felhasználó állíthatja be. Amennyiben van külső-
hőmérséklet-érzékelő, az előremenő ág minimum hőmérsékletét a 
külsőhőmérséklet-érzékelővel való üzemmód maximum értékére állítja 
be (nem található meg a Trio Mono V2 verzióban)

5 ÷ 25 °C 18

Set zone 2 maximum 
flow

Ha nincs külsőhőmérséklet-érzékelő, az előremenő ág maximum 
hőmérsékletét a felhasználó állíthatja be. Amennyiben van külső-
hőmérséklet-érzékelő, az előremenő ág maximum hőmérsékletét a 
külsőhőmérséklet-érzékelővel való üzemmód minimum értékére állítja 
be (nem található meg a Trio Mono V2 verzióban)

5 ÷ 25 °C 20

External minimum 
temperature

Amennyiben van külső hőmérséklet-érzékelő, meghatározza, hogy 
melyik az a legmagasabb külső hőmérséklet, amelyen a rendszernek az 
előremenő ág minimum hőmérsékletén kell üzemelnie.

20 ÷ 45 °C 25

External maximum 
temperature

Amennyiben van külsőhőmérséklet-érzékelő, meghatározza, hogy 
melyik az a legalacsonyabb külső hőmérséklet, amelyen a rendszernek 
az előremenő ág maximum hőmérsékletén kell üzemelnie.

5 ÷ 45 °C 35

Assistance Menu -> DHW (Domestic hot water) (Szerviz menü -> Használati melegvíz)

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

DHW hysteresis
Azt határozza meg, hogy mekkora az a hőmérsékletkülönbség a 
beállított értékhez képest, amelynek elérésekor bekapcsol a használati 
melegvíz melegítő rendszer.

3 ÷ 10 °C 5

Legionella enabling Engedélyezi a legionella baktérium ellen védő funkció bekapcsolását. Igen / Nem Nem
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Assistance Menu -> Central Heating thermoregulation

Menu item Description Range Default Customised 
value

External probe Defines the external probe connection. No / PdC / Cald. No

Zone 1 external probe Enables operation with the external probe for zone 1 No / Yes No

Zone 2 external probe Enables operation with the external probe for zone 2 No / Yes No

Set zone 1 minimum 
flow

Without the external probe it defines the minimum flow temperature 
that can be set by the user. With the external probe present it defines 
the minimum flow temperature corresponding to operation with 
maximum external temperature

20 ÷ 85 °C 25

Set zone 1 maximum 
flow

Without the external probe it defines the maximum flow temperature 
that can be set by the user. With the external probe present it defines 
the maximum flow temperature corresponding to operation with 
minimum external temperature

20 ÷ 85 °C 45

Set zone 2 minimum 
flow

Without the external probe it defines the minimum flow temperature 
that can be set by the user. With the external probe present it defines the 
minimum flow temperature corresponding to operation with maximum 
external temperature (not present on the Trio Mono V2 version)

20 ÷ 85 °C 25

Set zone 2 maximum 
flow

Without the external probe it defines the maximum flow temperature 
that can be set by the user. With the external probe present it defines the 
maximum flow temperature corresponding to operation with maximum 
external temperature (not present on the Trio Mono V2 version)

20 ÷ 85 °C 45

External minimum 
temperature

With the external probe present it defines at what minimum external 
temperature the system must operate at the maximum flow temperature -25 ÷ +15 °C -5

External maximum 
temperature

With the external probe present it defines at what maximum external 
temperature the system must operate at the minimum flow temperature -5 ÷ +45 °C 25

Assistance Menu -> Cooling thermoregulation

Menu item Description Range Default Customised 
value

Set zone 1 minimum 
flow

Without the external probe it defines the minimum flow that can be set 
by the user. With the external probe present it defines the minimum 
flow temperature corresponding to operation with maximum external 
temperature

5 ÷ 25 °C 18

Set zone 1 maximum 
flow

Without the external probe it defines the maximum flow that can be 
set by the user. With the external probe present it defines the maxi-
mum flow temperature corresponding to operation with minimum 
external temperature

5 ÷ 25 °C 20

Set zone 2 minimum 
flow

Without the external probe it defines the minimum flow that can be set 
by the user. With the external probe present it defines the minimum 
flow temperature corresponding to operation with maximum external 
temperature (not present on the Trio Mono V2 version)

5 ÷ 25 °C 18

Set zone 2 maximum 
flow

Without the external probe it defines the maximum flow that can be 
set by the user. With the external probe present it defines the maxi-
mum flow temperature corresponding to operation with maximum 
external temperature (not present on the Trio Mono V2 version)

5 ÷ 25 °C 20

External minimum 
temperature

With the external probe present, it defines at what maximum external 
temperature the system must operate at the minimum flow temperature 20 ÷ 45 °C 25

External maximum 
temperature

With the external probe present, it defines at what minimum external 
temperature the system must operate at the maximum flow temperature 5 ÷ 45 °C 35

Assistance Menu -> DHW (Domestic hot water)

Menu item Description Range Default Customised 
value

DHW hysteresis It establishes at which temperature different must the system activate 
to heat the domestic hot water with respect to the set value. 3 ÷ 10 °C 5

Legionella enabling Enables the anti-legionella function. Yes / No No

Legionella cycle time Establishes the time of activation of the anti-legionella function. -- : -- 00 : 00

Legionella cycle day Establishes the day of activation of the anti-legionella function. Mon ÷ Sun Mon
Max time allowed for 

DHW
Time after which an alarm is signalled for incomplete DHW (Domes-
tic hot water). 1 - 48 (hours) 5

Max time allowed for 
anti-legionella

Time after which an alarm is signalled for incomplete anti-legionella 
cycle. 1 - 48 (hours) 3

Precedence 
In case of simultaneous system request (heat or cool) and DHW, the heat 
pump works based on precedence or on the DHW or the system (only 
enabled with boiler present).

San / Sys Sys
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Servisní menu -> Tepelná regulace vytápění

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
hodnota

Přizpůsobená 
hodnota

External probe Zkontrolujte připojení venkovního čidla. Ne / TepČ / Kot. Ne

Zone 1 external probe Povoluje provoz s venkovní sondou pro zónu 1 Ne / Ano Ne

Zone 2 external probe Povoluje provoz s venkovní sondou pro zónu 2 Ne / Ano Ne

Set zone 1 minimum 
flow

Bez venkovní sondy určuje minimální výstupní teplotu, nastavitel-
nou uživatelem. S instalovanou venkovní sondou určuje minimální 
výstupní teplotu do systému, která odpovídá provozu při maximální 
venkovní teplotě.

20 ÷ 85 °C 25

Set zone 1 maximum 
flow

Bez venkovní sondy určuje maximální výstupní teplotu, nastavitel-
nou uživatelem. S instalovanou venkovní sondou určuje maximální 
výstupní teplotu do systému, která odpovídá provozu při minimální 
venkovní teplotě

20 ÷ 85 °C 45

Set zone 2 minimum 
flow

Bez venkovní sondy určuje minimální výstupní teplotu, nastavitelnou 
uživatelem. Při přítomnosti venkovní sondy definuje minimální teplotu 
dodávky odpovídající provozu s maximální venkovní teplotou (není k 
dispozici ve verzi Trio Mono V2)

20 ÷ 85 °C 25

Set zone 2 maximum 
flow

Bez venkovní sondy určuje maximální výstupní teplotu, nastavitelnou 
uživatelem. Při přítomnosti venkovní sondy definuje maximální teplotu 
dodávky odpovídající provozu s minimální venkovní teplotou (není k 
dispozici ve verzi Trio Mono V2)

20 ÷ 85 °C 45

External minimum 
temperature

S instalovanou venkovní sondou určuje, při jaké minimální venkovní 
teplotě bude systém pracovat s maximální výstupní teplotou -25 ÷ +15 °C -5

External maximum 
temperature

S instalovanou venkovní sondou určuje, při jaké maximální venkovní 
teplotě bude systém pracovat s minimální výstupní teplotou -5 ÷ +45 °C 25

Servisní menu -> Tepelná regulace chlazení

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
hodnota

Nastavená 
hodnota

Set zone 1 minimum 
flow

Bez venkovní sondy určuje minimální výstupní teplotu, nastavitel-
nou uživatelem. S instalovanou venkovní sondou určuje minimální 
výstupní teplotu do systému, která odpovídá provozu při maximální 
venkovní teplotě.

5 ÷ 25 °C 18

Set zone 1 maximum 
flow

Bez venkovní sondy určuje maximální výstupní teplotu, nastavitel-
nou uživatelem. S instalovanou venkovní sondou určuje maximální 
výstupní teplotu do systému, která odpovídá provozu při minimální 
venkovní teplotě

5 ÷ 25 °C 20

Set zone 2 minimum 
flow

Bez venkovní sondy určuje minimální výstupní teplotu, nastavitelnou 
uživatelem. Při přítomnosti venkovní sondy definuje minimální teplo-
tu dodávky odpovídající provozu s maximální venkovní teplotou (není 
k dispozici ve verzi Trio Mono V2)

5 ÷ 25 °C 18

Set zone 2 maximum 
flow

Bez venkovní sondy určuje maximální výstupní teplotu, nastavitelnou 
uživatelem. Při přítomnosti venkovní sondy definuje maximální teplo-
tu dodávky odpovídající provozu s minimální venkovní teplotou (není 
k dispozici ve verzi Trio Mono V2)

5 ÷ 25 °C 20

External minimum 
temperature

S instalovanou venkovní sondou určuje, při jaké maximální venkovní 
teplotě bude systém pracovat s minimální výstupní teplotou 20 ÷ 45 °C 25

External maximum 
temperature

S instalovanou venkovní sondou určuje, při jaké minimální venkovní 
teplotě bude systém pracovat s maximální výstupní teplotou 5 ÷ 45 °C 35

Servisní menu -> Užitkový okruh

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
hodnota

Nastavená 
hodnota

DHW hysteresis Stanovuje, v jakém teplotním rozdílu musí být systém aktivován k 
ohřevu teplé užitkové vody s ohledem na nastavenou hodnotu. 3 ÷ 10 °C 5

Legionella enabling Povoluje funkci proti bakterii legionella. Ano / Ne Ne

Legionella cycle time Stanovuje dobu aktivace funkce proti bakterii legionella. -- : -- 00 : 00

Legionella cycle day Stanovuje den aktivace funkce proti bakterii legionella. Pon ÷ Ned Pon
Max time allowed for 

DHW
Doba, po uplynutí které je signalizován alarm, protože cyklus pro 
užitkový okruh nebyl dokončen. 1 - 48 (hodin) 5

Max time allowed for 
anti-legionella

Doba, po uplynutí které je signalizován alarm, protože cyklus proti 
bakterii legionella nebyl dokončen. 1 - 48 (hodin) 3

Precedence 
V případě současného požadavku systému (vytáp. nebo chlaz.) a TUV 
tepelné čerpadlo funguje přednostně buď pro TUV nebo pro systém 
(povoleno pouze za přítomnosti kotle).

Užitk. / Syst. Syst.
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Меню Assistance -> System definition (Техническа помощ -> Дефиниране на инсталация)

Increase time Интервал от време за увеличаване или намаляване на корекцията 
с 1 °C. 1 - 20 5

Max Heat correction Максимална корекция в режим на отопление. 0 - 10 2

Max Cool correction Максимална корекция в режим на охлаждане. -10 - 0 0

Меню Assistance -> Central Heating thermoregulation (Техническа помощ -> Терморегулиране на отопление)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

External probe Дефинира свързването на външната сонда. No / PdC / Cald. Не

Zone 1 external probe Активира работата с външната сонда за зона 1 Не / Да Не

Zone 2 external probe Активира работата с външната сонда за зона 2 Не / Да Не

Set zone 1 minimum 
flow

Без външна сонда определя минималната температура на по-
даване, която може да се настрои от потребителя. При налична 
външна сонда определя минималната температура на подаване, 
съответстващата на работа с максимална външна температура

20 ÷ 85 °C 25

Set zone 1 maximum 
flow

Без външна сонда определя максималната температура на по-
даване, която може да се настрои от потребителя. При налична 
външна сонда определя максималната температура на подаване, 
съответстващата на работа с минимална външна температура

20 ÷ 85 °C 45

Set zone 2 minimum 
flow

Без външна сонда определя минималната температура на подаване, 
която може да се настрои от потребителя. При налична външна 
сонда определя минималната температура на подаване, съответства-
щата на работа с максимална външна температура (не е налично при 
версия Trio Mono V2)

20 ÷ 85 °C 25

Set zone 2 maximum 
flow

Без външна сонда определя максималната температура на подаване, 
която може да се настрои от потребителя. При налична външна 
сонда определя максималната температура на подаване, съответ-
стващата на работа с минимална външна температура (не е налично 
при версия Trio Mono V2)

20 ÷ 85 °C 45

External minimum 
temperature

Чрез налична външна сонда се определя при каква минимална 
външна температура системата трябва да работи с максимална 
температура на подаване

-25 ÷ +15 °C -5

External maximum 
temperature

Чрез налична външна сонда се определя при коя минимална 
външна температура системата трябва да работи с максималната 
температура на подаване

-5 ÷ +45 °C 25

Меню Assistance -> Cooling thermoregulation (Техническа помощ -> Терморегулиране на охлаждане)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

Set zone 1 minimum 
flow

Без външна сонда определя минималното подаване, което може 
да се настрои от потребителя. При налична външна сонда опре-
деля минималната температура на подаване, съответстващата на 
работа с максимална външна температура

5 ÷ 25 °C 18

Set zone 1 maximum 
flow

Без външна сонда определя максималното подаване, което може 
да се настрои от потребителя. При налична външна сонда опре-
деля максималната температура на подаване, съответстващата на 
работа с минимална външна температура

5 ÷ 25 °C 20

Set zone 2 minimum 
flow

Без външна сонда определя минималното подаване, което може 
да се настрои от потребителя. При налична външна сонда опре-
деля минималната температура на подаване, съответстващата 
на работа с максимална външна температура (не е налично при 
версия Trio Mono V2)

5 ÷ 25 °C 18

Set zone 2 maximum 
flow

Без външна сонда определя максималното подаване, което може 
да се настрои от потребителя. При налична външна сонда опре-
деля максималната температура на подаване, съответстващата 
на работа с минимална външна температура (не е налично при 
версия Trio Mono V2)

5 ÷ 25 °C 20

External minimum 
temperature

Чрез налична външна сонда се определя при каква максимална 
външна температура системата трябва да работи с минимална 
температура на подаване

20 ÷ 45 °C 25

External maximum 
temperature

С външна сонда определя на каква минимална външна темпера-
тура трябва да работи системата при максималната температура 
на подаване

5 ÷ 45 °C 35
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Assistance menu -> Integration

Menu item Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Integration device

Sistemdeki uyuşum türünü dengeler
Dikkat: Trio Pro V2 versiyonu “İletişim bus ile kombi” opsiyonu 
seçmek mümkün değildir  

-	 Hiçbiri
-	 İletişim bus ile 

kombi
-	 Elektrik direnci

Hiçbiri

Minimum integration 
temperature

Altına inildiğinde ısı pompasında entegrasyonun etkinleştirildiği 
sıcaklık eşiği. -25 ÷ +35 °C -15

Mode of integration Isı pompasının bir başka entegrasyon enerji kaynağında eş zamanlı 
olarak çalışıp çalışamayacağını belirler

Eş zamanlı / 
Alternatif Alternatif

Etkinleştirme 
DHW integration

Hangi jeneratörün kullanım suyu moduyla ilgilendiğine karar vermek 
mümkündür:

0 = Isı pompası
1 = Isı pompa-

sı - I
2 = Ent.

Isıtma entregrasyon 
etkinleştirme 

 
Hangi jeneratörün ısıtma yöntemiyle ilgilendiğine karar vermek müm-
kündür:

0 = Isı pompası
1 = Isı pompa-

sı - I
2 = Ent.

Central heating wait 
time

Ortam ısıtmada entegrenin aktivasyonundan önce ayarlanan sete 
ulaşmak için bekleme süresi 0 ÷ 540’ * 60’

DHW wait time Kullanım sıcak suyu üretiminde entegrenin aktivasyonundan önce 
ayarlanan sete ulaşmak için bekleme süresi 0 ÷ 540’ * 45’

Domestic hot water 
priority time

Eş zamanlı talep durumunda kullanım sıcak suyunda maksimum işleyiş 
süresidir. 0 ÷ 540’ * 60'

Central heating priority 
time Eş zamanlı talep durumunda ısıtmada maksimum işleyiş süresidir. 0 ÷ 540’ * 180'

Integration band
Eğer ısıtma pompaları gönderme akış sıcaklığı ısıtma ayarlama değeri eksi 
2’ye ayrılmış entegrasyon bandı altında ise o zaman aktifleştirme gecikme 
süresine eşit bir süre sonrasında ek ısıtıcı çalıştırılacaktır.

0 - 20 °C 3

Reset HP counter Isı pompasının çalışma saatlerini resetle Evet / Hayır Hayır
Reset system integration 

meter Oda ısıtma entegrasyon işleyiş saat resetle Evet / Hayır Hayır

(*): Magis Pro durumunda, bekleme aralığı 10 ÷ 240'!a azaltılmıştır.
NOT: manüel işleyiş sadece sistem stand-by konumunda olduğunda aktiftir.

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

Menú Asistencia -> Sanitario

Precedence 
En caso de solicitud simultánea de instalación (calen. o enfr.) y sanitario, 
la bomba de calor funciona primero o en el sanitario o en la instalación 
(habilitado solo si hay caldera presente).

San + Inst. Inst.

Menú Asistencia -> Integración

Menu item Description Range Default Customised 
value

Integration device
Establece el tipo de integración presente en el sistema
Atención: con la versión Trio Pro V2 no es posible  
seleccionar la opción “caldera con bus de comunicación”

-	 Ninguno
-	 C a l d e r a  c o n 

bus de comuni-
cación

-	 Resistencia eléc-
trica

Ninguno

Minimum integration 
temperature

Umbral de temperatura por debajo de la cual se activa la integración a 
la bomba de calor -25 ÷ 35 °C -15

Mode of integration Establece si la bomba de calor puede funcionar en simultánea con otra 
fuente energética de integración

Simultáneo / 
Alternativo Alternativo

DHW integration 
enabling Es posible decidir qué generador se encarga del modo sanitario:

0 = Bdc
1 = Bdc - I
2 = Integ.

Central heating / C.H. 
integration enabling Es posible decidir qué generador se encarga del modo calefacción:

0 = Bdc
1 = Bdc - I
2 = Integ.

Central heating wait 
time

Tiempo de espera para lograr el set configurado antes de activar la 
integración en calefacción ambiente 0 ÷ 540’ * 60’

DHW wait time Tiempo de espera para lograr el set configurado antes de activar la 
integración en producción de agua caliente sanitaria 0 ÷ 540’ * 45’

Domestic hot water 
priority time

En caso de solicitud simultánea, es el tiempo máximo de funcionamiento 
en sanitario. 0 ÷ 540’ * 60'

Central heating priority 
time

En caso de solicitud simultánea, es el tiempo máximo de funcionamiento 
en calefacción. 0 ÷ 540’ * 180'

Integration band

Si la temperatura de ida de las bombas de calor es inferior al valor de set 
de calentamiento, menos la banda de integración dividida por 2, en ese 
caso tras un tiempo equivalente al tiempo de retraso de activación, se 
activará el calentador adicional.

0 - 20 °C 3

Reset HP counter Reset horas de funcionamiento de la bomba de calor Sí / No No
Reset system integration 

meter
Reset horas de funcionamiento de la integración de calefacción 
ambiente Sí / No No

(*): en caso de Magis Pro, el rango de espera se reduce a 10 ÷ 240'.
NOTA: el funcionamiento manual está activo solo con el sistema en stand-by.

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

PO
U

ŽÍ
VA

TE
Ľ

SE
RV

IS
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

Servisné menu -> Integrácia

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Integration device
Určuje typ integrovaného zariadenia do systému
Upozornenie: s verziou Trio Pre V2 nie je možné  
zvoliť možnosť „Kotol s komunikačnou zbernicou“

-	 Žiadny
-	 Kotol s komu-

nikačnou zber-
nicou

-	 Elektrický od-
por

Žiadny

Minimum integration 
temperature

Prahová teplota, pod ktorou je aktivovaná integrácia do tepelného 
čerpadla 25 ÷ 35 °C -15

Mode of integration Stanovuje, či môže tepelné čerpadlo pracovať súčasne s iným energetic-
kým integrovaným zdrojom

Súčasný / Alter-
natívny Alternatívny

DHW integration 
enabling Je možné rozhodnúť, ktorý generátor sa stará o režim TÚV:

0 = TepČ
1 = TepČ - I

2 = Integ.

Central heating/C.H. 
integration enabling Je možné rozhodnúť, ktorý generátor sa stará o režim vykurovania:

0 = TepČ
1 = TepČ - I

2 = Integ.
Central heating wait 

time
Čakacia doba na dosiahnutie nastavenej žiadanej hodnoty pred aktivá-
ciou integrácie vykurovania prostredia 0 ÷ 540’ * 60’

DHW wait time Čakacia doba na dosiahnutie nastavenej žiadanej hodnoty pred aktivá-
ciou integrácie pre produkciu TÚV 0 ÷ 540’ * 45’

Domestic hot water 
priority time

V prípade súčasnej požiadavky je to maximálna doba prevádzky v 
režime TÚV. 0 ÷ 540’ * 60'

Central heating priority 
time

V prípade súčasnej požiadavky je to maximálna doba prevádzky v režime 
vykurovania. 0 ÷ 540’ * 180'

Integration band
Ak je teplota dodávky tepelného čerpadla nižšia ako nastavená hodnota 
vykurovania mínus integračné pásmo delené 2, potom sa prídavný ohrie-
vač spustí po uplynutí času, ktorá sa rovná dobe oneskorenia aktivácie.

0 - 20 °C 3

Reset HP counter Reset prevádzkových hodín tepelného čerpadla Áno / Nie Nie
Reset system integration 

meter Reset prevádzkových hodín integrácie vykurovania prostredia Áno / Nie Nie

(*): v prípade Magis Pro je rozsah čakania znížený na 10 ÷ 240'.
POZNÁMKA: manuálny režim je aktívny len so systémom v pohotovostnom režime (stand-by).
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Menu Assistance -> DHW (Domestic hot water)

Legionella cycle time Ustawia godziny aktywacji funkcji ochrony przed powstawaniem 
Legionelli. -- : -- 00 : 00

Legionella cycle day Ustawia dzień aktywacji funkcji ochrony przed powstawaniem Legio-
nelli. Po ÷ Ni Po

Max time allowed for 
DHW

Czas, po upływie którego sygnalizowany jest alarm dla niezakończo-
nego c.w.u. 1 - 48 (godz.) 5

Max time allowed for 
anti-legionella

Czas, po upływie którego sygnalizowany jest alarm dla niezakończone-
go cyklu funkcji ochrony przed powstawaniem Legionelli. 1 - 48 (godz.) 3

Precedene 
W przypadku jednoczesnego żądania instalacji (ogrzewanie lub chło-
dzenie) i c.w.u., pompa ciepła pracuje wcześniej albo w stosunku do 
c.w.u. albo w stosunku do instalacji (włączona tylko w obecności kotła).

C.w.u. / Ust. Ust.

Menu Assistance -> Integration

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne
Wartość 

spersonalizo-
wana

Integration device

Ustala rodzaj integracji wykonywanej w systemie
Uwaga: w wersji Trio Pro V2 nie można   
wybrać opcji „Boiler with communication bus” [Kocioł z magistralą 
komunikacyjną]

-	 Brak
-	 B o i l e r  w i t h 

communication 
bus [Kocioł z 
magistralą ko-
munikacyjną]

-	 Electrical re-
sistance [Grzał-
ka elektryczna]

Brak

Minimum integration 
temperature

Próg temperatury poniżej którego włączana jest grzałka elektryczna do 
pompy ciepła. -25 ÷ +35°C -15

Mode of integration Określa, czy pompa ciepła może pracować jednocześnie z innym inte-
gracyjnym źródłem energii

Jednocześnie / 
Przemiennie Przemiennie

DHW integration 
enabling Można zdecydować, które źródło ciepła zajmie się trybem c.w.u.:

0 = PC
1 = PC -I
2 = Integ.

Central heating / C.H. 
integration  

enabling
Można zdecydować, które źródło ciepła zajmie się trybem ogrzewania:

0 = PC
1 = PC -I
2 = Integ.

Central heating wait 
time

Czas oczekiwania na osiągnięcie nastawy przed włączeniem grzałki 
elektrycznej w ogrzewaniu pomieszczenia 0 ÷ 540’ * 60’

DHW Central heating 
wait time

Czas oczekiwania na osiągnięcie nastawy przed włączeniem grzałki 
elektrycznej w produkcji ciepłej wody użytkowej 0 ÷ 540’ * 45’

Domestic hot water 
priority time

W przypadku jednoczesnego żądania to maksymalny czas działania w 
trybie c.w.u. 0 ÷ 540’ * 60’

Central heating priority 
time

W przypadku jednoczesnego żądania to maksymalny czas działania w 
trybie ogrzewania. 0 ÷ 540’ * 180’

Integration band

Jeśli temperatura zasilania pomp ciepła jest niższa od wartości ustawienia 
ogrzewania pomniejszonej o pasmo grzałki elektrycznej i podzielonej 
przez 2, zatem po upływie czasu równego opóźnieniu uruchomienia 
zostanie aktywowany ogrzewacz dodatkowy.

0 - 20 °C 3

Reset HP counter Reset liczby godzin pracy pompy ciepła Yes / No Nie
Reset system integration 

meter
Reset liczby godzin pracy grzałki elektrycznej ogrzewania pomiesz-
czenia Yes / No Nie

(*): w przypadku Magis Pro, zakres oczekiwania zmniejszony jest do 10 ÷ 240'.
UWAGA: ręczne działanie jest aktywne, włącznie gdy system jest w trybie czuwania.
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Assistance Menu -> DHW (Domestic hot water) (Szerviz menü -> Használati melegvíz)

Legionella cycle time A Legionella baktérium ellen védő funkció bekapcsolási idejének 
beállítására szolgál -- : -- 00 : 00

Legionella cycle day Annak a napnak a beállítására szolgál, amelyen a Legionella baktérium 
ellen védő funkció bekapcsol. Hé ÷ Va Hé

Max time allowed for 
DHW

Az az időtartam, amelynek leteltekor bekapcsol a sikertelen használati 
melegvíz előállítást jelző hiba. 1 - 48 (óra) 5

Max time allowed for 
anti-legionella

Az az időtartam, amelynek leteltekor bekapcsol a sikertelen legionella 
ellen védő ciklust jelző hiba. 1 - 48 (óra) 3

Precedence 

Ha egyszerre érkezik fűtési vagy hűtési (rendszer) és használati melegvíz 
igény, a hőszivattyú a beállítás függvényében a fűtési / hűtési rendszert 
(csak akkor engedélyezett, ha van kazán), vagy a használati melegvíz 
előállítást részesíti előnyben.

San / Imp Imp

Assistance menu -> Integration (Szerviz menü -> Kiegészítés)

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Integration device

A rendszerbe épített kiegészítő berendezés típusát mutatja
Figyelem: Trio Pro V2 verzióban nem lehet a  
„Caldaia con bus di comunicazione” (Kazán kommunikációs busszal) 
beállítást választani

-	 Nincs
-	 Kazán kommu-

nikációs busszal
-	 Elektromos el-

lenállás

Nincs

Minimum integration 
temperaturet

Az a hőmérsékletküszöb, amely alatt bekapcsol a hőszivattyú kiegészítő 
rendszere -25 ÷ +35 °C -15

Mode of integration Azt határozza meg, hogy a hőszivattyú működhet-e egy kiegészítő 
energiaforrással egy időben

Egyidejű / Vál-
takozó Váltakozó

DHW integration 
enabling Itt állítható be, melyik hőgenerátor állítja elő a használati melegvizet:

0 = hőszivattyú
1 = hőszivattyú - 

kiegészítés
2 = Kiegészítés

Central heating 
C.H. 

integration enabling

Itt állítható be, melyik hőgenerátor állítja elő a fűtéshez szükséges meleg 
vizet:

0 = hőszivattyú
1 = hőszivattyú - 

kiegészítés
2 = Kiegészítés

Central heating wait 
time

Az az időtartam, amely alatt a rendszer várakozik a parancsolt érték 
elérésére, mielőtt aktiválná a kiegészítő fűtő rendszert 0 ÷ 540’ * 60’

DHW wait time Az az időtartam, amely alatt a rendszer várakozik a parancsolt érték 
elérésére, mielőtt aktiválná a kiegészítő használati melegvíz fűtést 0 ÷ 540’ * 45’

Domestic hot water 
priority time

Az a maximális időtartam, amely alatt egyidejű fűtési és/vagy használati 
melegvíz előállítási igény esetén a HMV mód elsőbbséget élvez. 0 ÷ 540’ * 60'

Central heating priority 
time

Az a maximális időtartam, amely alatt egyidejű fűtési és/vagy használati 
melegvíz előállítási igény esetén a fűtési mód elsőbbséget élvez. 0 ÷ 540’ * 180'

Integration band
Ha a hőszivattyúk előremenő ági hőmérséklete nem éri el a kiegészítési 
sáv felével csökkentett fűtési parancsolt értéket, akkor a bekapcsolás 
késleltetési idejét követően bekapcsol a kiegészítő fűtőrendszer.

0 - 20 °C 3

Reset HP counter Lenullázza a hőszivattyú üzemóráit mutató számlálót Igen / Nem Nem
Reset system integration 

meter Lenullázza a kiegészítő fűtő rendszer működési idejének számlálóját. Igen / Nem Nem

(*): Magis Pro esetében a várakozás időtartama 10 és 240' között mozog.
MEGJEGYZÉS: a kézi üzemmód csak akkor aktív, ha a rendszer készenléti állapotban van.
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Assistance menu -> Integration

Menu item Description Range Default Customised 
value

Integration device
It establishes the type of integration in the system
Attention: with the Trio Pro V2 version it is not possible  
to select the “Boiler with communication bus” option

-	 None
-	 B o i l e r  w i t h 

communication 
bus

-	 Electrical resist-
ance

None

Minimum integration 
temperature

Temperature threshold below which integration is activated at the heat 
pump -25 ÷ +35 °C -15

Mode of integration Establishes whether the heat pump can operate together with another 
energy source of integration

Simultaneous / 
Alternative Alternative

DHW integration 
enabling It is possible to select which generator takes care of the dhw mode:

0 = Pdc
1 = Pdc - I
2 = Integ.

Central heating / C.H. 
integration enabling It is possible to select which generator takes care of the heating mode:

0 = Pdc
1 = Pdc - I
2 = Integ.

Central heating wait 
time

Waiting time to reach the setting set before activation of the integra-
tion in room central heating / C.H. 0 ÷ 540’ * 60’

DHW wait time Waiting time to reach the setting set before activation of the integra-
tion in the production of domestic hot water 0 ÷ 540’ * 45’

Domestic hot water 
priority time

It is the maximum time of operation in DHW in case of simultaneous 
request. 0 ÷ 540’ * 60'

Central heating priority 
time

It is the maximum time of operation in central heating in case of simul-
taneous request. 0 ÷ 540’ * 180'

Integration band
If the flow temperature of the heat pumps is lower than the heating-set 
value minus the activation band divided by 2, then after a period equal 
to the activation delay time, the supplementary heater will be turned on.

0 - 20 °C 3

Reset HP counter Reset the number of operating hours of the heat pump Yes / No No
Reset system integration 

meter Reset hours of operation of the room central heating / C.H. integration Yes / No No

(*): in case of Magis Pro, the waiting range is reduced to 10 ÷ 240'.
NOTE: the manual operation is only active with the system in stand-by.
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Servisní menu -> Integrace

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
hodnota

Nastavená 
hodnota

Integration device
Stanovuje typ integrace v systému
Upozornění: s verzí Trio Pro V2 není možné  
zvolit možnost „Kotel s komunikační sběrnicí“

-	 Žádný
-	 Kotel s komuni-

kační sběrnicí
-	 Elektrický od-

por

Žádný

Minimum integration 
temperature

Prahová teplota, pod kterou je aktivována integrace do tepelného 
čerpadla -25 ÷ +35 °C -15

Mode of integration Stanovuje, zda může tepelné čerpadlo pracovat současně s jiným ener-
getickým zdrojem integrace

Současný / Alter-
nativní Alternativní

DHW integration 
enabling Je možné rozhodnout, který generátor se stará o režim TUV:

0 = TepČ
1 = TepČ - I
2 = Integr.

Central heating / C.H. 
integration enabling Je možné rozhodnout, který generátor se stará o režim vytápění:

0 = TepČ
1 = TepČ - I
2 = Integr.

Central heating wait 
time

Čekací doba pro dosažení nastavené žádané hodnoty před aktivací 
integrace vytápění prostředí 0 ÷ 540’ * 60’

DHW wait time Čekací doba pro dosažení nastavené žádané hodnoty před aktivací 
integrace pro produkci TUV 0 ÷ 540’ * 45’

Domestic hot water 
priority time

V případě současného požadavku je maximální doba provozu v režimu 
TUV. 0 ÷ 540’ * 60'

Central heating priority 
time

V případě současného požadavku je maximální doba provozu v režimu 
vytápění. 0 ÷ 540’ * 180'

Integration band
Pokud je teplota dodávky tepelného čerpadla nižší než nastavená hodnota 
vytápění mínus integrační pásmo děleno 2, potom se přídavný ohřívač 
spustí po uplynutí doby, která se rovná době zpoždění aktivace.

0 - 20 °C 3

Reset HP counter Reset provozních hodin tepelného čerpadla Ano / Ne Ne
Reset system integration 

meter Reset provozních hodin integrace vytápění prostředí Ano / Ne Ne

(*): v případě Magis Pro je rozsah čekání snížen na 10 ÷ 240'.
POZNÁMKA: manuální režim je aktivní pouze se systémem v pohotovostním režimu (stand-by).
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Меню Assistance -> DHW (Техническа помощ -> Битова вода)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

DHW hysteresis
Определя при каква температурна разлика трябва да се активира 
системата за подгряване на битовата гореща вода спрямо настро-
ената стойност.

3 ÷ 10 °C 5

Legionella enabling Активира функция анти-легионела. Да / Не Не

Legionella cycle time Определя часа на активиране на функция анти-легионела. -- : -- 00 : 00

Legionella cycle day Определя деня на активиране на функция анти-легионела. Пон. ÷ Нед Понед.
Max time allowed for 

DHW
Време, над което се подава сигнал за аларма поради неприключен 
цикъл за битова вода. 1 - 48 (часове) 5

Max time allowed for 
anti-legionella

Време, над което се подава сигнал за аларма поради неприключен 
цикъл анти-легионела. 1 - 48 (часове) 3

Precedence 
При едновременна заявка на инсталацията (отопл. или охлажд.) и 
битова вода, термопомпата работи с приоритет или при битовата 
вода, или при инсталацията (активирана само при наличие на котел).

Битова вода / 
Инст. Инст.

Меню Assistance -> Integration (Техническа помощ -> Интегриране)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

Integration device
Определя типа интегриране в системата
Внимание: при версия Trio Pro V2 не може  
да изберете опция „Котел с комуникационна шина“

-	 Няма
-	 Котел с кому-

н и к а ц и о н н а 
шина

-	 Електрически 
нагревател

Няма

Minimum integration 
temperature

Праг на температурата, под който се активира интегрирането при 
термопомпата -25 ÷ +35 °C -15

Mode of integration Определя дали термопомпата може да работи едновременно с 
друг интегриращ енергоизточник

Едновременно / 
С редуване С редуване

DHW 
integration enabling Може да решите кой котел да се занимава с режим „Битова вода“:

0 = Термопомпа
1 = Термопом-

па - I
2 = Интегр.

Central heating / C.H. 
integration enabling 

riscaldamento / Акти-
виране на интегриране 

отопление

Може да решите кой котел да се занимава с режим „Отопление“:

0 = Термопомпа
1 = Термопом-

па - I
2 = Интегр.

Central heating wait 
time

Време на изчакване за достигане на настроената зададена стой-
ност преди активиране на интегрирането в режим на отопление 0 ÷ 540’ * 60’

DHW wait time
Време на изчакване за достигане на настроената зададена стой-
ност преди активиране на интегрирането при производство на 
битова гореща вода

0 ÷ 540’ * 45’

Domestic hot water 
priority time

В случай на едновременност на заявките, това е максималното време 
за работа в режим на битова вода. 0 ÷ 540’ * 60'

Central heating priority 
time

В случай на едновременност на заявките, това е максималното време 
за работа в режим на отопление. 0 ÷ 540’ * 180'

Integration band

Ако температурата на подаване на термопомпите е по-ниска 
от настроената стойност на отопление минус интеграционния 
обхват, разделена на 2, тогава след определено време, равно на 
времезакъснението на активиране, се активира допълнителният 
отоплителен уред.

0 - 20 °C 3

Reset HP counter Нулиране на часовете работа на термопомпата Да / Не Не
Reset system integration 

meter
Нулиране на работните часове интегриране на стайното отопле-
ние Да / Не Не

(*): в случай на Magis Pro, диапазонът на изчакване е намален до 10 ÷ 240'.
ЗАБЕЛЕЖКА: ръчната работа е активна само, когато системата е в стендбай режим.
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Assistance Menu -> Heat pump

Parametre Adı Menu item Tanımlama Audax Magis Pro
Ölçü 
biri-
mi

Pdc Setpoint Isı pompası ayarı Isı pompasında talep ayar noktası - - ° C
Flow tempe-

rature Flow temperature Isı pompasından çıkışta anlık sıcaklık Gönderme sensörü RT1 
sıcaklığı

Gönderme sensörü 
sıcaklığı ° C

Return tempe-
rature Return temperature Isı pompasından girişte anlık sıcaklık Dönüş sensörü RT2 

sıcaklığı Dönüş sensörü sıcaklığı ° C

Compressor 
outlet temp.

Kompresör çıkış sıcak-
lığı °C Isı pompası kompresör mevcut sıcaklığı TD (yüksek basınç boru 

sensör sıc.)
Kompresör çıkış anlık 

sıcaklık ° C

Compressor 
int.temp.

Kompresör emme 
sıcaklığı Kompresör girişte sıcaklık TS (düşük basınç boru 

sensör sıc.) Kullanılmıyor ° C

Compressor 
int.sat.temp.

Kompresör doy. emme 
sıcaklığı Kompresör girişte doygunluk sıcaklığı Komp. gir. doymuşluk 

süresi Kullanılmıyor ° C

Cool.temp. on 
het exchanger

Cool.temp. on het 
exchanger Plakalı eşanjörde soğutucunun sıcaklığı TR (soğutucu sıc.) Sıvı faz sıc. ° C

Battery temp. Batarya sıcaklığı Batarya sıcaklığı TE( batarya sıc.) Battery temp. ° C

External temp. Outside temperature Ortam sıcaklığı (ısı pompası kurulum yeri) 
° C

TO (dış ünite sensör 
sıc.)

Yoğuşturma birimi dış 
sıcaklık ° C

Pdc Frequency Pdc Frequency Isı pompası frekansı Isı pompası aktüel 
frekansı İşleyiş frekansı Hz

Req.Mode Pdc Isı pompası Talep Modu Isı pompasında talep durumu

0 = Stand-by;
1 = cool;
2 = heat;

8 = air purge

0 = talep yok;
1 = talep var

Pdc Status Pdc Status Isı pompası durumu Sistem modu (Audax 
kılavuzuna bakın) Kullanılmıyor

Flow switch Flow switch Sirkülatör akış durumu - -

Pdc Software Isı pompası bellenim 
versiyonu Isı pompası bellenim versiyonu Yönetim kartı bellenim 

versiyonu Kullanılmıyor

System state Durum parametresi Teknik parametre (sadece Yetkili Servis için) - -
Integration 

state
Entegrasyon durum 

parametresi Teknik parametre (sadece Yetkili Servis için) - -

Expansion 
valve position Gen. valfi pozisyonu Genleşme valfinin pozisyonu Genleşme valfi Genleşme valfi
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Menú Asistencia -> Bomba de calor

Nombre del 
Parámetro Menu item Description Audax Magis Pro

Unit 
of 

mea-
sure-
ment

Pdc Setpoint Heat pump set Setpoint de solicitud a la bomba de calor - - ° C
Flow tempera-

ture Flow temperature Temperatura instantánea en salida desde la 
bomba de calor

Temperatura RT1 sen-
sor de ida

Temperatura de la 
sonda ida ° C

Return tem-
perature Return temperature Temperatura instantánea de entrada a la 

bomba de calor
Temperatura RT2 sen-

sor de retorno
Temperatura de la 
sonda de retorno ° C

Compressor 
outlet temp.

Compressor outlet 
temperature °C

Temperatura actual compresor bomba de 
calor

TD (temp. de la sonda 
del tubo alta presión)

Temperatura in-
stantánea en la salida 

del compresor
° C

Compressor 
int.temp.

Compressor intake 
temperature Temperatura en entrada al compresor TS (temp. de la sonda 

del tubo baja presión) No se usa ° C

Compressor 
int.sat.temp.

Compressor intake sat. 
temperature

Temperatura de saturación en entrada al 
compresor

Temp. de saturación en 
entrada compr. No se usa ° C

Cool.temp. on 
het exchanger

Cool.temp. on het 
exchanger

Temperatura del refrigerante en el intercam-
biador de placas TR (temp. refrigerante) Temp. fase líquida ° C

Battery temp. Coil temperature Coil temperature TE( temp. batería) Battery temp. ° C

External temp. Outside temperature Temperatura ambiente (lugar de instalación 
de la bomba de calor) ° C

TO (temp. sonda de la 
unidad externa)

Temperatura externa 
motocondensadora ° C

Pdc Frequency Pdc Frequency Frecuencia de la bomba de calor Frecuencia actual de la 
bomba de calor

Frecuencia de funciona-
miento Hz

Req.Mode Pdc 
Bdc Pdc Request Mode Estado de la solicitud a la bomba de calor

0 = Stand-by;
1 = cool;
2 = heat;

8 = air purge

0 = ninguna solicitud;
1 = solicitud presente

Pdc Status Pdc Status Estado de la bomba de calor Modo sistema (consulte 
el manual del Audax) No se usa

Flow switch Flow switch Estado del flujo del circulador - -

Pdc Software Pdc Firmware version Versión de firmware de la bomba de calor Versión de firmware de 
la tarjeta de gestión No se usa

System state Status parameter Parámetro técnico (solo para Asistencia 
Autorizada) - -

Integration 
state

Integration state pa-
rameter

Parámetro técnico (solo para Asistencia 
Autorizada) - -

Expansion 
valve position Exp.valve position Posición de la válvula de expansión Válvula de expansión Válvula de expansión
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Servisné menu -> Tepelné čerpadlo

Názov para-
metra Položka menu Popis Audax Magis Pro

Mer-
ná 

jed-
not-
ka

Pdc Setpoint Nastavenie tepelného 
čerpadla Nastavenie požiadavky pre tepelné čerpadlo - - ° C

Flow tempe-
rature Výstupná teplota Okamžitá teplota na výstupe z tepelného 

čerpadla
Teplota RT1 snímača 

výstupnej vody Teplota výstupnej sondy ° C

Return tempe-
rature Return temperature Okamžitá teplota na vstupe do tepelného 

čerpadla
Teplota RT2 snímača 

vratnej vody Teplota vratnej sondy ° C

Compressor 
outlet temp.

Teplota na výstupe 
kompresora ° C

Aktuálna teplota kompresora tepelného 
čerpadla

TD (teplotná sonda 
vysokotlakového 

potrubia)

Okamžitá teplota na 
výstupe kompresora ° C

Compressor 
int.temp.

Teplota sania kompre-
sora Teplota na vstupe kompresora TS (teplotná sonda níz-

kotlakového potrubia) Nepoužíva sa ° C

Compressor 
int.sat.temp.

Teplota saturácie sania 
kompresora Teplota saturácie na vstupe kompresora Tepl. satur. na vstupe 

kompresora Nepoužíva sa ° C

Cool.temp. on 
heat exchanger

Tepl. chladiva na vý-
menníku

Teplota chladiva vo vnútri doskového vý-
menníka tepla TR (tepl. chladiva) Tepl. kvapal. fázy ° C

Battery temp. Teplota batérie Teplota batérie TE (tepl. batérie) Tepl. batérie ° C

External temp. Vonkajšia teplota Teplota prostredia (miesto inštalácie tepelné-
ho čerpadla) °C

TO (tepl. sondy vonkaj-
šej jednotky)

Vonkajšia teplota moto-
rového kondenzátora ° C

Pdc Frequency Frekvencia TepČ Frekvencia tepelného čerpadla Aktuálna frekvencia 
tepelného čerpadla Prevádzková frekvencia Hz

Req.Mode Pdc Stav požiadavky pre 
tepelné čerpadlo Stav požiadavky pre tepelné čerpadlo

0 = Stand-by;
1 = chlad;
2 = teplo;

8 = odvzdušnenie;

0 = žiadna požiadavka;
1 = požiadavka prí-

tomná

Pdc Status Stav TepČ Stav tepelného čerpadla Režim systému (pozri 
príručku Audax) Nepoužíva sa

Flow switch Prietokový spínač Stav prietoku obehového čerpadla - -

Pdc Software Verzia firmwaru TepČ Verzia firmwaru obehového čerpadla Verzia firmwaru riadia-
cej karty Nepoužíva sa

System state Stavový parameter Technický parameter (iba pre autorizovaný 
servis) - -

Integration 
state

Parameter stavu integ-
rácie

Technický parameter (iba pre autorizovaný 
servis) - -

Expansion 
valve position Poloha exp. ventilu Poloha expanzného ventilu Expanzný ventil Expanzný ventil
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Menu Assistance -> Heat pump

Nazwa para-
metru Pozycja menu Opis Audax Magis Pro

Jed-
nost-

ka 
mia-

ry
Pdc Setpoint Heat pump set Nastawa żądana od pompy ciepła - - °C
Flow tempe-

rature Flow temperature Chwilowa temperatura na wylocie pompy 
ciepła

Temperatura RT1 czuj-
nika zasilania

Temperatura sondy 
zasilania °C

Return tempe-
rature Return temperature Temperatura chwilowa na wlocie do pompy 

ciepła
Temperatura RT2 czuj-

nika powrotu
Temperatura sondy 

powrotu °C

Compressor 
outlet temp.

Compressor outlet 
temperature °C

Aktualna temperatura sprężarki pompy 
ciepła

TD (temp.sondy rury 
wysokiego ciśnienia)

Chwilowa temperatura 
wylotu sprężarki °C

Compressor 
int.temp.

Compressor intake 
temperature Temperatura na wlocie do sprężarki TS (temp.sondy rury 

niskiego ciśnienia) Nieużywany °C

Compressor 
int.sat.temp.

Compressor intake sat.
temperature Temperatura saturacji na wlocie do sprężarki Temp. saturacji na wl. 

spręż. Nieużywany °C

Cool.temp. on 
het exchanger

Cool.temp. on het 
exchanger

Temperatura chłodziwa w wymienniku 
płytowym TR (temp. chłodziwa) Temp. fazy ciekłej °C

Battery temp. Coil temperature Temperatura baterii TE (temp. baterii) Battery temp. °C

External temp. Outside temperature Temperatura otoczenia (miejsce instalacji 
pompy ciepła) °C

TO (temp. sondy jed-
nostki zewnętrznej)

Temperatura zewnętrz-
na jednostki zewnętrz-
nej pompy ciepła Magis 

Pro

°C

Pdc Frequency Pdc Frequency Częstotliwość pompy ciepła Bieżąca częstotliwość 
pompy ciepła Częstotliwość działania Hz

Req.Mode Pdc Pdc Request Mode Stan żądany od pompy ciepła

0 = Czuwanie;
1 = cool;
2 = heat;

8 = air purge

0 = brak żądań;
1 = obecne żądanie

Pdc Status Pdc Status Stan pompy ciepła Tryb systemu (zob. 
instrukcja Audax) Nieużywany

Flow switch Flow switch Stan przepływu pompy obiegowej - -

Pdc Software Pdc Firmware version Wersja oprogramowania układowego pompy 
ciepła

Wersja oprogramowa-
nia układowego karty 

sterowania
Nieużywany

System state Status parameter Parametr techniczny (tylko dla autoryzowa-
nego serwisu) - -

Integration 
state

Integration state para-
meter

Parametr techniczny (tylko dla autoryzowa-
nego serwisu) - -

Expansion 
valve position Exp.valve position Położenie zaworu rozprężnego Zawór rozprężny Zawór rozprężny
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Assistance Menu -> Heat pump (Szerviz menü -> Hőszivattyú)

Paraméter név Menüpont Leírás Audax Magis Pro

Mér-
té-

kegy-
ség

Pdc Setpoint Hőszivattyú parancsolt 
értéke A hőszivattyúra beállított parancsolt érték - - ° C

Flow tempe-
rature Előremenő hőmérséklet A hőszivattyúból kilépő víz pillanatnyi 

hőmérséklete
Az RT1 előremenő érzé-

kelő hőmérséklete
Előremenő érzékelő 

hőmérséklet ° C

Return tempe-
rature

Visszatérő fűtővíz 
hőmérséklet

A hőszivattyúba belépő víz pillanatnyi 
hőmérséklete

Az RT2 visszatérő érzé-
kelő hőmérséklete

A visszatérő érzékelő 
hőmérséklete ° C

Compressor 
outlet temp.

Hőmérséklet a komp-
resszor kimeneténél °C

Pillanatnyi hőmérséklet a hőszivattyú komp-
resszorában

TD (nagy nyomású cső 
érzékletérzékelője által 

mért hőmérséklet)

Pillanatnyi hőmérséklet 
a kompresszor kime-

neténél
° C

Compressor 
int.temp.

Hőmérséklet a komp-
resszor szívó ágán Hőmérséklet a kompresszor bemeneténél

TS (kis nyomású cső 
érzékletérzékelője által 

mért hőmérséklet)
Nem használt ° C

Compressor 
int.sat.temp.

Telítési hőmérséklet a 
kompresszor szívó ágán

Telítési hőmérséklet a kompresszor beme-
neténél

Telítési hőmérsékl. 
kompresszor bemeneten Nem használt ° C

Cool.temp. on 
het exchanger

Hűtőközeg hőmérséklete 
hőcserélőnél

Hűtőközeg hőmérséklete a lemezes hőcse-
rélőben

TR (hűtőközeg hőmér-
séklet)

Folyadék fázis hőmér-
séklet ° C

Battery temp. Hőcserélő hőmérséklet Hőcserélő hőmérséklet TE (hőcserélő hőmér-
séklet) Hőcserélő hőmérséklet ° C

External temp. Külső hőmérséklet Szobahőmérséklet (a hőszivattyú beszerelési 
helyén) °C

TO (külső hőmérsék-
let-érzékelő hőmérs.)

Kondenzátor külső 
hőmérséklete ° C

Pdc Frequency Pdc Frequency Hőszivattyú frekvenciája Hőszivattyú pillanatnyi 
frekvenciája Üzemi frekvencia Hz

Req.Mode Pdc Hőszivattyú kért mód A hőszivattyú kért üzemmódja

0 = Készenléti;
1 = hűtés (cool);
2 = fűtés (heat);

8 = légtelenítés (air 
purge)

0 = nincs kérés;
1 = van kérés

Pdc Status Pdc állapot A hőszivattyú állapota
Rendszer üzemmód 
(lásd az Audax kézi-

könyvét)
Nem használt

Flow switch Áramláskapcsoló A keringtetőszivattyú áramláskapcsolójának 
az állapota - -

Pdc Software A hőszivattyú fir-
mware-verziója A hőszivattyúra telepített firmware verzió Vezérlő firmware-verzió Nem használt

System state Állapot paraméter Műszaki paraméter (csak az Immergas 
szerviznek) - -

Integration 
state

Kiegészítő fűtőrendszer 
állapota

Műszaki paraméter (csak az Immergas 
szerviznek) - -

Expansion 
valve position Expanziós szelep helyzet Az expanziós szelep helyzete Expanziós szelep Expanziós szelep
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Assistance Menu -> Heat pump

Parameter 
Name Menu item Description Audax Magis Pro

Unit of 
meas-
ure-
ment

Pdc Setpoint Heat pump set Request setpoint to heat pump - - ° C
Flow temper-

ature Flow temperature Instant outlet temperature from the heat 
pump

Flow sensor RT1 tem-
perature Flow probe temperature ° C

Return temper-
ature Return temperature Instant inlet temperature to the heat pump Return sensor RT2 

temperature
Return probe temper-

ature ° C

Compressor 
outlet temp.

Compressor outlet 
temperature °C Current heat pump compressor temperature TD (high-pressure pipe 

probe temp)

Compressor outlet 
instantaneous temper-

ature
° C

Compressor 
int.temp.

Compressor intake 
temperature Compressor inlet temperature TS (low-pressure pipe 

probe temp.) Not used ° C

Compressor 
int.sat.temp.

Compressor intake sat. 
temperature Compressor inlet saturation temperature Compr. in. saturation 

temp. Not used ° C

Cool.temp. on 
het exchanger

Cool.temp. on het 
exchanger

Coolant temperature inside the plate heat 
exchanger TR (coolant temp.) Liquid phase temp. ° C

Battery temp. Coil temperature Coil temperature TE (battery temp.) Battery temp. ° C

External temp. Outside temperature Room temperature (heat pump installation 
place) °C

TO (external unit probe 
temp.)

Condensing unit exter-
nal temperature ° C

Pdc Frequency Pdc Frequency Heat pump frequency Heat pump current 
frequency Operating frequency Hz

Req.Mode Pdc Pdc Request Mode Status of the request to heat pump

0 = Stand-by;
1 = cool;
2 = heat;

8 = air purge

0 = no request;
1 = request present

Pdc Status Pdc Status Heat pump status System mode (see Aud-
ax manual) Not used

Flow switch Flow switch Pump flow status - -

Pdc Software Pdc Firmware version Heat pump firmware version Management board 
firmware version Not used

System state Status parameter Technical parameter (only for Authorized 
Assistance) - -

Integration 
state

Integration state pa-
rameter

Technical parameter (only for Authorized 
Assistance) - -

Expansion 
valve position Exp.valve position Position of the expansion valve Expansion valve Expansion valve
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Servisní menu -> Tepelné čerpadlo

Název para-
metru Položka menu Popis Audax Magis Pro

Měr-
ná 

jed-
not-
ka

Pdc Setpoint Nastavení tepelného 
čerpadla Nastavení požadavku pro tepelné čerpadlo - - ° C

Flow tempe-
rature Flow temperature Okamžitá teplota na výstupu z tepelného 

čerpadla
Teplota RT1 čidla 

výstupní vody
Teplota čidla výstupní 

vody ° C

Return tempe-
rature Return temperature Okamžitá teplota na vstupu do tepelného 

čerpadla
Teplota RT2 čidla 

vratné vody
Teplota čidla vratné 

vody ° C

Compressor 
outlet temp.

Teplota na výstupu kom-
presoru °C

Aktuální teplota kompresoru tepelného 
čerpadla

TD (teplotní sonda vy-
sokotlakového potrubí)

Okamžitá teplota na 
výstupu kompresoru ° C

Compressor 
int.temp. Teplota sání kompresoru Teplota na vstupu kompresoru TS (teplotní sonda níz-

kotlakového potrubí) Nepoužito ° C

Compressor 
int.sat.temp.

Teplota saturace sání 
kompresoru Teplota saturace na vstupu kompresoru Tepl. saturace na vstupu 

kompresoru Nepoužito ° C

Cool.temp. on 
heat exchanger

Cool.temp. on heat 
exchanger

Tepl. chladiva uvnitř deskového výměníku 
tepla TR (tepl. chladiva) Tepl. kapal. fáze ° C

Battery temp. Teplota baterie Teplota baterie TE (tepl. baterie) Battery temp. ° C

External temp. External temperature Teplota prostředí (místo instalace tepelného 
čerpadla) °C

TO (tepl. čidlo venkov-
ní jednotky)

Venkovní teplota moto-
kondenzátoru ° C

Pdc Frequency Pdc Frequency Frekvence tepelného čerpadla Aktuální frekvence 
tepelného čerpadla Provozní frekvence Hz

Req.Mode Pdc Režim požadavku TepČ Stav požadavku pro tepelné čerpadlo

0 = Stand-by;
1 = chlad;
2 = teplo;

8 = odvzdušnění

0 = žádný požadavek;
1 = požadavek přítomný

Pdc Status Pdc Status Stav tepelného čerpadla Režim systému (viz 
příručku Audax) Nepoužito

Flow switch Flow switch Stav průtoku oběhového čerpadla - -

Pdc Software Verze firmwaru TepČ Verze firmwaru tepelného čerpadla Verze firmwaru řídící 
karty Nepoužito

System state Stavový parametr Technický parametr (pouze pro autorizovaný 
servis) - -

Integration 
state Parametr stavu integrace Technický parametr (pouze pro autorizovaný 

servis) - -

Expansion 
valve position Poloha exp. ventilu Poloha expanzního ventilu Expanzní ventil Expanzní ventil
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Меню Assistance -> Heat pump (Техническа помощ -> Термопомпа)

Име на пара-
метъра Позиция от менюто Описание Audax Magis Pro

Мер-
на 

еди-
ница

Pdc Setpoint Зададена стойност на 
термопомпата

Зададена стойност за заявка при тер-
мопомпата - - ° C

Flow 
temperature

Температура на по-
даване

Моментна температура на изхода от 
термопомпата

Температура RT1 сен-
зор при подаването

Температура на сонда-
та на подаване ° C

Return 
temperature

Температура на връ-
щане

Моментна температура на входа към 
термопомпата

Температура RT2 сен-
зор при връщането

Температура на сонда-
та при връщането ° C

Compressor 
outlet temp.

Температура на изхода 
на компресора °C

Настояща температура на компресора на 
термопомпата

TD (Темп. сонда тръба 
високо налягане)

Моментна темпе-
ратура на изхода на 

компресора
° C

Compressor 
int. temp.

Температура на 
засмукване на ком-

пресора
Температура на входа на компресора TS (Темп. сонда тръба 

ниско налягане) Неизползвано ° C

Compressor 
int. sat. temp.

Температура насищ. 
засмукване компресор

Температура на насищане на входа на 
компресора

Темп. на насищане на 
входа на компр. Неизползвано ° C

Cool temp. on 
het exchanger

Темп. хладилен агент 
при топлообменника

Температура на хладилния агент в плас-
тинчатия топлообменник

TR (темп. на хладилен 
агент) Темп. течна фаза ° C

Battery temp. Температура на бате-
рията Температура на батерията TE (темп. батерия) Темп. батерия ° C

External temp. Външна температура Околна температура (място на инстали-
ране на термопомпата) ° C

TO (темп. сонда 
външно тяло)

Външна температура 
на кондензационния 

модул
° C

Pdc Frequency Честота на термопом-
па Честота на термопомпата Текуща честота на 

термопомпата Работна честота Hz

Req. Mode Pdc Режим на заявка на 
термопомпата Състояние на заявка към термопомпата

0 = Стендбай;
1 = охлаждане;
2 = отопление;
8 = продухване

0 = няма заявка;
1 = налична заявка

Pdc Status Състояние на тер-
мопомпа Състояние на термопомпата

Режим на системата 
(вж. книжката за 

Audax)
Неизползвано

Flow switch Флусостат Състояние на потока на циркулационната 
помпа - -

Pdc Software Версия на фърмуера 
на термопомпата Версия на фърмуера на термопомпата

Версия на фърмуера 
на платката за упра-

вление
Неизползвано

System state Параметър за със-
тояние

Параметър Техник (само за оторизирана 
техническа помощ) - -

Integration 
state

Параметър за състоя-
ние на интегриране

Параметър Техник (само за оторизирана 
техническа помощ) - -

Expansion 
valve position

Позиция на разш. 
вентил Позиция на разширителния вентил Разширителен вентил Разширителен вентил
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Assistance menu -> Manual

Menu item Tanımlama Range (aralık) Varsayılan Kişiselleştiril-
miş değer

Deaeration function 
enabling Tesisat havasını alma fonksiyonu etkinleştir Evet / Hayır Hayır

DHW 3-way Kullanım suyu üç yolunun manüel aktivasyonu Evet / Hayır Hayır

Boiler enabling Kombi manüel aktivasyon On / Off Off

Boiler flow temperature Kazanın manüel aktivasyonu sırasında işleyiş sıcaklığı 25 ÷ 85 °C 25
System resistance 

enabling Tesisat rezistans manüel ateşleme On / Off Off

DHW (Domestic 
hot water) resistance 

enabling
Kullanım suyu rezistans manüel ateşleme On / Off Off

Zone 1 circulator pump Alan 1 sirkülatör manüel ateşleme On / Off Off

Mixer zone 1 Alan 1’de bulunan karıştırıcı vananın manüel etkinleştirmesi
-	 Sabit
-	 Kapat 
-	 Aç

Sabit

Dehumidifier zone 1 Alan 1’de bulunan nem gidericinin manüel ateşlemesi On / Off Off

Zone 1 air conditioning Alan 1’de bulunan klimanın manüel ateşlemesi On / Off Off

Zone 2 circulator pump Alan 2 sirkülatörün manüel ateşlemesi (Trio Mono V2 versiyonunda 
yok) On / Off Off

Dehumidifier zone 2 Alan 2’de bulunan nem gidericinin manüel ateşlemesi (Trio Mono V2 
versiyonunda yok) On / Off Off

Pdc manual drive

Isı pompasının işleyiş zorlaması (bu modlar ile sevkiyat ve geri dönüş 
sensörlerinin tüm kontrolleri devre dışı bırakılır).
	 0 - Off
	 1 - Soğutma testi
	 2 - Isıtma testi
	 3 - Rampa ile soğutma testi
	 4 - Rampa ile ısıtma testi

0 - 4 0

Pdc Circ.pump.override Sirkülatörün işleyişini manüel olarak ayarlanan hızda zorlamayı sağlar. % 0 - 100 0 %

Pdc flow switch Akış şalterinin durumunu gösterir. OFF / ON

Pdc Flow Temp Isı pompası sevkiyat sıcaklığı.

Pdc Frequency Kompresör frekansı. 0 - 100 Hz
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Menú Asistencia -> Manual

Menu item Description Range Default Customised 
value

Deaeration function 
enabling Habilita la función de purga de la instalación Sí / No No

DHW 3-way Activación manual del tres vías sanitario Sí / No No

Boiler enabling Activación manual de la caldera On / Off Off

Boiler flow temperature Temperatura de funcionamiento durante la activación manual de la 
caldera 25 ÷ 85 °C 25

System resistance 
enabling Encendido manual de la resistencia de la instalación On / Off Off

DHW (Domestic 
hot water) resistance 

enabling
Encendido manual de la resistencia del sanitario On / Off Off

Zone 1 circulator pump Encendido manual del circulador de la zona 1 On / Off Off

Mixer zone 1 Habilitación manual de la válvula mezcladora presente en la zona 1
-	 Parada
-	 Cerrar 
-	 Abrir

Parada

Dehumidifier zone 1 Encendido manual del deshumidificador presente en la zona 1 On / Off Off

Zone 1 air conditioning Encendido manual del climatizador presente en la zona 1 On / Off Off

Zone 2 circulator pump Encendido manual del circulador de la zona 2 (no presente en la 
versión Trio Mono V2) On / Off Off

Dehumidifier zone 2 Encendido manual del deshumidificador presente en la zona 2 (no 
presente en la versión Trio Mono V2) On / Off Off

Pdc manual drive

Forzado de funcionamiento de la bomba de calor (con estas modalida-
des se desactivan todos los controles en los sensores de impulsión y de 
retorno).
	 0 - Off
	 1 = Test de enfriamiento
	 2 = Test de calentamiento
	 3 = Test de refrigeración con rampa
	 4 = Test de calentamiento con rampa

0 - 4 0

Pdc Circ.pump.override Permite forzar manualmente el funcionamiento del circulador a la ve-
locidad configurada. 0 - 100 % 0 %

Pdc flow switch Muestra el estado del flujóstato. OFF / ON

Pdc Flow Temp Temperatura de ida de la bomba de calor.

Pdc frequency Frecuencia del compresor. 0 - 100 Hz
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Servisné menu -> Manuálny režim

Položka menu Popis Rozsah Východiskové 
nastavenie

Prispôsobená 
hodnota

Deaeration function 
enabling Povolenie funkcie odvzdušnenia systému Áno / Nie Nie

DHW 3-way Manuálna aktivácia trojcestného ventilu úžitkového okruhu Áno / Nie Nie

Boiler enabling Manuálna aktivácia kotla On / Off Off

Boiler flow temperature Prevádzková teplota počas manuálnej aktivácie kotla 25 ÷ 85 °C 25
System resistance 

enabling Manuálne zapnutie odporu systému On / Off Off

DHW (Domestic 
hot water) resistance 

enabling
Manuálne zapnutie odporu úžitkovej vody On / Off Off

Zone 1 circulator pump Manuálne zapnutie obehového čerpadla zóny 1 On / Off Off

Mixer zone 1 Manuálne povolenie zmiešavacieho ventilu prítomného v zóne 1
-	 Zastaviť
-	 Zatvoriť 
-	 Otvoriť

Zastaviť

Dehumidifier zone 1 Manuálne zapnutie odvlhčovača prítomného v zóne 1 On / Off Off

Zone 1 air conditioning Manuálne zapnutie klimatizačného zariadenia prítomného v zóne 1 On / Off Off

Zone 2 circulator pump Manuálne zapnutie obehového čerpadla zóny 2 (nie je k dispozícii vo 
verzii Trio Mono V2) On / Off Off

Dehumidifier zone 2 Manuálne zapnutie odvlhčovača zóny 2 (nie je k dispozícii vo verzii 
Trio Mono V2) On / Off Off

Pdc manual drive

Nútenie prevádzky tepelného čerpadla (v týchto režimoch sú všetky 
ovládacie prvky snímačov výstupnej a vratnej vody deaktivované).
	 0 - Off
	 1 = Test chladenia
	 2 = Test vykurovania
	 3 = Test chladenia s rampou
	 4 = Test vykurovania s rampou

0 - 4 0

Pdc Circ.pump.override Umožňuje manuálne vynútenie obehového čerpadla na nastavenú 
rýchlosť. 0 - 100 % 0 %

Pdc flow switch Zobrazuje stav prietokového spínača. OFF / ON

Pdc flow Temp Teplota dodávky tepelného čerpadla.

Pdc Frequency Frekvencia kompresora. 0 - 100 Hz
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Menu Assistance -> Manual

Pozycja menu Opis Zakres Domyślne
Wartość 

spersonalizo-
wana

Deaeration function 
enabling Włącza funkcję odpowietrzania instalacji Yes / No Nie

DHW 3-way Ręczna aktywacja zaworu trójdrożnego c.w.u. Yes / No Nie

Boiler enabling Ręczna aktywacja kotła On / Off Off

Boiler flow temperature Temperatura działania podczas ręcznej aktywacji kotła 25 ÷ 85°C 25
System resistance 

enabling Ręczne włączanie grzałki instalacji On / Off Off

DHW (Domestic 
hot water) resistance 

enabling
Ręczne włączanie grzałki c.w.u. On / Off Off

Zone 1 circulator pump Ręczne włączanie pompy obiegowej strefy 1 On / Off Off

Mixer zone 1 Ręczne włączanie zaworu mieszającego obecnego w strefie 1
-	 Zatrzymaj
-	 Zamknij 
-	 Otwórz

Zatrzymaj

Dehumidifer zone 1 Ręczne włączanie osuszacza w strefie 1 On / Off Off

Zone 1 air conditioning Ręczne włączanie klimatyzacji obecnej w strefie 1 On / Off Off

Zone 2 circulator pump Ręczne włączanie pompy obiegowej strefy 2 (nieobecna w wersji Trio 
Mono V2) On / Off Off

Dehumidifer zone 2 Ręczne włączanie osuszacza znajdującego się w strefie 2 (nieobecna w 
wersji Trio Mono V2) On / Off Off

Pdc manual drive

Wymuszenie działania pompy ciepła (w tych trybach wyłączone są 
wszystkie kontrole na czujnikach zasilania i powrotu.)
	 0 - Off
	 1 - Test chłodzenia
	 2 - Test ogrzewania
	 3 - Test chłodzenia z rampą
	 4 - Test ogrzewania z rampą

0 - 4 0

Pdc Circ.pump.override Pozwala na ręczne wymuszenie działania pompy obiegowej na ustawionej 
prędkości. 0 - 100 % 0 %

Pdc flow switch Pokazuje stan przepływomierza. OFF / ON

Pdc Flow Temp Temperatura zasilania pompy ciepła

Pdc frequency Częstotliwość sprężarki. 0 - 100 Hz
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Szerviz menü -> Kézi

Menüpont Leírás Tartomány Gyári beál-
lítás

Beállított 
érték

Deaeration function 
enabling Engedélyezi a rendszer légtelenítését Igen / Nem Nem

DHW 3-way A használati melegvíz útváltó szelepének kézi működtetése Igen / Nem Nem

Boiler enabling A kazán kézi bekapcsolása On / Off Off

Boiler flow temperature Üzemi hőmérséklet a kazán kézi bekapcsolása esetén 25 ÷ 85 °C 25
System resistance 

enabling A fűtési rendszer ellenállásának kézi bekapcsolása On / Off Off

DHW (Domestic 
hot water) resistance 

enabling
A HMV rendszer ellenállásának kézi bekapcsolása On / Off Off

Zone 1 circulator pump Az 1. zóna keringtető szivattyú kézi bekapcsolása On / Off Off

Mixer zone 1 Az 1. zóna keverő szelepének kézi bekapcsolása
-	 Áll
-	 Zárás 
-	 Nyitás

Áll

Dehumidifier zone 1 A páramentesítés kézi bekapcsolása az 1. zónában On / Off Off

Zone 1 air conditioning A légkondicionálás kézi bekapcsolása az 1. zónában On / Off Off

Zone 2 circulator pump A 2. zóna keringtető szivattyújának kézi bekapcsolása (a Trio Mono V2 
kivitelben erre nincs lehetőség) On / Off Off

Dehumidifier zone 2 Páramentesítés kézi bekapcsolása a 2. zónában (a Trio Mono V2 kivi-
telben erre nincs lehetőség) On / Off Off

Pdc manual drive

A hőszivattyú kényszer üzeme (ebben a módban a rendszer letiltja az 
előremenő és visszatérő ágra szerelt érzékelők ellenőrzését).
	 0 - Ki
	 1 - Hűtés teszt
	 2 - Fűtés teszt
	 3 - Hűtés teszt rámpával
	 4 - Fűtés teszt rámpával

0 - 4 0

Pdc Circ.pump.override. Lehetővé teszi a keringtető szivattyú kényszer üzemének bekapcsolását 
a beállított sebességen. 0 - 100 % 0 %

Pdc flow switch Az áramláskapcsoló állapotát mutatja OFF / ON

Pdc Flow Temp Hőszivattyú előremenő hőmérséklete.

Pdc frequency Kompresszor frekvenciája. 0 - 100 Hz
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Assistance menu -> Manual

Menu item Description Range Default Customised 
value

Deaeration function 
enabling Enables the deaeration function of the system Yes / No No

DHW 3-way Manual activation of the DHW (Domestic hot water) 3-way Yes / No No

Boiler enabling Manual activation of the boiler On / Off Off

Boiler flow temperature Operation temperature during manual activation of the boiler 25 ÷ 85 °C 25
System resistance 

enabling Manual ignition of the system resistance On / Off Off

DHW (Domestic 
hot water) resistance 

enabling
Manual ignition of the DHW (Domestic hot water) resistance On / Off Off

Zone 1 circulator pump Manual ignition of zone 1 circulator pump On / Off Off

Mixer zone 1 Manual enabling of the mixing valve on zone 1
-	 Off
-	 Close 
-	 Open

Off

Dehumidifier zone 1 Manual ignition of dehumidifier on zone 1 On / Off Off

Zone 1 air conditioning Manual ignition of air conditioner on zone 1 On / Off Off

Zone 2 circulator pump Manual ignition of the zone 2 circulator pump (not present on the Trio 
Mono V2 version) On / Off Off

Dehumidifier zone 2 Manual ignition of the zone 2 dehumidifier (not present on the Trio 
Mono V2 version) On / Off Off

Pdc manual drive

Heat pump operation override (all controls on the flow and return sensors 
are disabled with these modes).
	 0 - Off
	 1 - Test cooling
	 2 - Test central heating
	 3 - Test cooling with ramp
	 4 - Test central heating with ramp

0 - 4 0

Pdc Circ.pump.override. Enables the circulation pump to be manually overridden at the set speed. 0 - 100 % 0 %

Pdc flow switch Displays flow switch status. OFF / ON

Pdc Flow Temp Heat pump flow temperature.

Pdc frequency Compressor frequency. 0 - 100 Hz
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Servisní menu -> Manuální režim

Položka menu Popis Rozsah Výchozí 
hodnota

Nastavená 
hodnota

Deaeration function 
enabling Povolení funkce odvzdušnění systému Ano / Ne Ne

DHW 3-way Manuální aktivace třícestného ventilu užitkového okruhu Ano / Ne Ne

Boiler enabling Manuální aktivace kotle On / Off Off

Boiler flow temperature Provozní teplota během manuální aktivace kotle 25 ÷ 85 °C 25
System resistance 

enabling Manuální zapnutí odporu systému On / Off Off

DHW (Domestic 
hot water) resistance 

enabling
Manuální zapnutí odporu užitkového okruhu On / Off Off

Zone 1 circulator pump Manuální zapnutí oběhového čerpadla zóny 1 On / Off Off

Mixer zone 1 Manuální povolení směšovacího ventilu přítomného v zóně 1
-	 Zastavit
-	 Zavřít 
-	 Otevřít

Zastavit

Dehumidifier zone 1 Manuální zapnutí odvlhčovače přítomného v zóně 1 On / Off Off

Zone 1 air conditioning Manuální zapnutí klimatizačního zařízení přítomného v zóně 1 On / Off Off

Zone 2 circulator pump Manuální zapnutí oběhového čerpadla zóny 2 On / Off Off

Dehumidifier zone 2 Manuální zapnutí odvlhčovače v zóně 2 (není k dispozici ve verzi Trio 
Mono V2) On / Off Off

Pdc manual drive

Nucení provozu tepelného čerpadla (v těchto režimech jsou všechny 
ovládací prvky snímačů výstupné a vratné vody deaktivovány).
	 0 = Off
	 1 = Test chlazení
	 2 = Test vytápění
	 3 = Test chlazení s rampou
	 4 = Test vytápění s rampou

0 - 4 0

Pdc Circ.pump.override Umožňuje manuální vynucení oběhového čerpadla na nastavenou 
rychlost. 0 - 100 % 0 %

Pdc flow switch Zobrazuje stav průtokového spínače. OFF / ON

Pdc Flow Tem Teplota dodávky tepelného čerpadla.

Pdc frequency Frekvence kompresoru. 0 - 100 Hz
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Меню Assistance -> Manual (Техническа помощ -> Ръчен режим)

Позиция от менюто Описание Обхват Стандартна 
стойност

Персона-
лизирана 
стойност

Deaeration function 
enabling Активира функция Обезвъздушаване на инсталацията Да / Не Не

DHW 3-way Ръчно активиране на трипътния вентил за битова вода Да / Не Не

Boiler enabling Ръчно активиране на котела On / Off Off

Boiler flow temperature Работна температура по време на ръчно активиране на котела 25 ÷ 85 °C 25
System resistance 

enabling Ръчно включване на нагревателя на инсталацията On / Off Off

DHW (Domestic 
hot water) resistance 

enabling
Ръчно включване на нагревателя за битовата вода On / Off Off

Zone 1 circulator pump Ръчно включване на циркулационната помпа в зона 1 On / Off Off

Mixer zone 1 Ръчно активиране на смесителния вентил в зона 1
-	 Спри
-	 Затвори 
-	 Отвори

Спри

Dehumidifier zone 1 Ръчно включване на влагоуловителя в зона 1 On / Off Off

Zone 1 air conditioning Ръчно включване на климатика в зона 1 On / Off Off

Zone 2 circulator pump Ръчно включване на циркулационната помпа в зона 2 (не е налич-
но при версия Trio Mono V2) On / Off Off

Dehumidifier zone 2 Ръчно включване на влагоуловителя в зона 2 (не е налично при 
версия Trio Mono V2) On / Off Off

Pdc manual drive

Принудителна работа на термопомпата (по тези начини се де-
активират всички проверки на сензорите при подаването и при 
връщането).
	 0 - Off
	 1 - Тест за охлаждане
	 2 - Тест за отопление
	 3 - Тест за охлаждане с постепенно изменение
	 4 - Тест за отопление с постепенно изменение

0 - 4 0

Pdc Circ. pump.override Позволява ръчно принудително включване на циркулационната 
помпа при настроената скорост. 0 - 100 % 0 %

Pdc flow switch Показва състоянието на флусостата. OFF / ON

Pdc Flow Temp Температура на подаване на термопомпата.

Pdc frequency Честота на компресора. 0 - 100 Hz
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3.4	 ALAN UZAKTAN KUMANDA 
PANELI KULLANIMI VE 
PROGRAMLAMA.

Audax Top ErP ısı pompaları ilgili kumanda 
paneli ile tedarik edilir.
Trio V2 eşleştirilmiş, Audax Top Erp ku-
manda panel ikincil alanın yönetimi için 
kullanılabilir; bu uygulama için cihaz alan 
uzaktan kumanda paneli olarak çağrılır.  

Alan 2’de Trio uzaktan panel ve alan 1’de alan uzaktan paneli.

Alan 1’de Trio uzaktan panel ve alan 2’de alan uzaktan paneli.

Alan 1 Alan 2

Trio uzaktan kumanda paneli

Assistance Menu -> System definition -> Main zone:................................1

Assistance Menu -> Zone 1 Definition ->  
Remote control enabling: ...................................................................HAYIR

Assistance Menu -> Alan 2 Tanımı ->  
Remote control enabling: ..............................................................................2

Alan uzaktan kumanda paneli

Assistance Menu -> Cihaz konfigürasyonu ->  
Isı pompası kontrolü:...........................................................................HAYIR

Assistance Menu -> Cihaz konfigürasyonu -> Slave adres:.................... 42

Alan 1 Alan 2

Alan uzaktan kumanda paneli

Assistance Menu -> Cihaz konfigürasyonu ->  
Isı pompası kontrolü:...........................................................................HAYIR

Assistance Menu -> Cihaz konfigürasyonu -> Slave adres:.................... 41

Trio uzaktan kumanda paneli

Assistance Menu -> System definition -> Main zone:................................2

Assistance Menu -> Zone 1 Definition ->  
Remote control enabling: ..............................................................................2

Assistance Menu -> Alan 2 Tanımı ->  
Remote control enabling: ...................................................................HAYIR

Temel alan Trio V2 ile seri temin edilen Trio 
uzaktan kumanda panelinden yönetilir.
Her iki cihazı da çalışır kılmak için bunları aşa-
ğıda açıklandığı gibi yapılandırmak gereklidir. 
Dikkat: Trio Mono V2 versiyonu için Audax Top 
ErP paneli kullanmayın.
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3.4	 PROGRAMACIÓN Y USO DEL 
PANEL REMOTO DE ZONA.

Las bombas de calor Audax Top ErP se suminis-
tran con su panel de mando.
Combinado con Trio V2, el panel de man-
dos Audax Top ErP solamente puede usar-
se para gestionar la zona secundaria, para 
esta aplicación el dispositivo se denomina  
panel remoto de zona.

Panel remoto Trio en la zona 2 y Panel remoto de zona en zona 1.

Panel remoto Trio en la zona 1 y Panel remoto de zona en zona 2.

Zona 1 Zona 2

Panel remoto Trio

Menú Asistencia -> Definición instalación -> Zona principal:.................1

Menú Asistencia -> Definición Zona 1 ->  
Habilitación del control remoto: ............................................................. NO

Menú Asistencia -> Definición Zona 2 ->  
Habilitación del control remoto: ..................................................................2

Panel remoto de zona

Menú Asistencia -> Configuración del dispositivo ->  
Control de la bomba de calor:.................................................................. NO

Menú Asistencia -> Configuración del dispositivo -> Dirección slave:.42

Zona 1 Zona 2

Panel remoto de zona

Menú Asistencia -> Configuración del dispositivo ->  
Control de la bomba de calor:.................................................................. NO

Menú Asistencia -> Configuración del dispositivo -> Dirección slave:.41

Panel remoto Trio

Menú Asistencia -> Definición instalación -> Zona principal:.................2

Menú Asistencia -> Definición Zona 1 ->  
Habilitación del control remoto: ..................................................................2

Menú Asistencia -> Definición Zona 2 ->  
Habilitación del control remoto: ............................................................. NO

La zona principal se gestiona desde el panel 
remoto Trio suministrado de serie con el Trio V2.
Para que ambos dispositivos estén operativos es 
indispensable configurarlos como se describe a 
continuación. 
Atención: para la versión Trio Mono V2 no utlice 
el panel Audax Top ErP.
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3.4	 PROGRAMOVANIE A POUŽÍVANIE 
DIAĽKOVÉHO PANELA ZÓNY.

Tepelné čerpadlá Audax Top ErP sa dodávajú s 
príslušným ovládacím panelom.
V kombinácii s Trio V2 ovládací panel Audax Top 
ErP možno použiť len pre spravovanie sekun-
dárne zóny; pre túto aplikáciu sa zariadenie volá  
diaľkový panel zóny.

Diaľkový panel Trio v zóne 2 a diaľkový panel zóny v zóne 1.

Diaľkový panel Trio v zóne 1 a diaľkový panel zóny v zóne 2.

Zóna 1 Zóna 2

Diaľkový panel Trio

Servisné menu -> Definícia zariadenia -> Hlavná zóna:...........................1

Servisné menu -> Definícia zóny 1 ->  
Povolenie diaľkového ovládania: ............................................................ NIE

Servisné menu -> Definícia zóny 2 ->  
Povolenie diaľkového ovládania: ..................................................................2

Diaľkový panel zóny

Servisné menu -> Konfigurácia zariadenia ->  
Kontrola tepelného čerpadla:................................................................... NIE

Servisné menu -> Konfigurácia zariadenia ->Adresa slave:................... 42

Zóna 1 Zóna 2

Diaľkový panel zóny

Servisné menu -> Konfigurácia zariadenia ->  
Kontrola tepelného čerpadla:................................................................... NIE

Servisné menu -> Konfigurácia zariadenia ->Adresa slave:................... 41

Diaľkový panel Trio

Servisné menu -> Definícia zariadenia -> Hlavná zóna:...........................2

Servisné menu -> Definícia zóny 1 ->  
Povolenie diaľkového ovládania: ..................................................................2

Servisné menu -> Definícia zóny 2 ->  
Povolenie diaľkového ovládania: ............................................................ NIE

Hlavná zóna je spravovaná diaľkovým panelom 
Trio, ktorý je sériovo dodávaný s Trio V2.
Aby boli obe zariadenia funkčné, je nutné ich 
nakonfigurovať tak, ako je popísané nižšie. 
Upozornenie: pre verziu Trio Mono V2 nepou-
žívajte panel Audax Top ErP.
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3.4	 PROGRAMOWANIE I 
UŻYTKOWANIE PANELU 
ZDALNEGO STEROWANIA STREFĄ.

Pompy ciepła Audax TOP ErP dostarczane są z 
odpowiednim panelem sterowniczym.
W połączeniu z Trio V2 panel sterowania 
Audax Top ErP może być używany wyłącz-
nie do sterowania strefą pomocniczą; do 
tego zastosowania urządzenie nazywane jest  
panel zdalnego sterowania strefą.

Panel zdalnego sterowania Trio strefy 2 i panel zdalnego sterowania strefy 1.

Panel zdalnego sterowania Trio strefy 1 i panel zdalnego sterowania strefy 2.

Strefa 1 Strefa 2

Panel zdalnego sterowania Trio

Menu Assistance -> System definition -> Main zone.................................1

Menu Assistance -> Zone 1 Defnition ->  
Remote control enabling: ......................................................................... NO

Menu Assistance -> Zone 2 Defnition->  
Remote control enabling: ..............................................................................2

Panel zdalnego sterowania strefą

Menu Assistance -> Device confguration ->  
Heat pump control:.................................................................................... NO

Menu Assistance -> Device confguration -> Slave address:................... 42

Strefa 1 Strefa 2

Panel zdalnego sterowania strefą

Menu Assistance -> Device confguration ->  
Heat pump control:.................................................................................... NO

Menu Assistance -> Device confguration -> Slave address:................... 41

Panel zdalnego sterowania Trio

Menu Assistance -> System definition -> Main zone.................................2

Menu Assistance -> Zone 1 Defnition ->  
Remote control enabling: ..............................................................................2

Menu Assistance -> Zone 2 Defnition->  
Remote control enabling: ......................................................................... NO

Strefa główna sterowana jest z panel zdalnego 
sterowania Trio dostarczonym z Trio V2.
Aby przygotować obydwa urządzenia do działa-
nia, konieczne jest ich skonfigurowanie w podany 
poniżej sposób. 
Uwaga: nie używać panelu Audax TOP ErP do 
wersji Trio Mono V2.
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3.4	 A ZÓNA TÁVVEZÉRLŐ 
PROGRAMOZÁSA ÉS HASZNÁLATA.

A Audax Top ErP hőszivattyúkat távvezérlővel 
együtt szállítják.
Trio V2 rendszerbe történő beépítés esetén az 
Audax Top ErP kizárólag a másodlagos kezelé-
sére használható; ezért ebben az alkalmazásban 
a vezérlő zóna távvezérlőként szolgál.

Trio távvezérlő a 2. zónához és zóna távvezérlő az 1. zónához

Trio távvezérlő az 1. zónához és zóna távvezérlő a 2. zónához

1. Zóna 2. Zóna

Trio távvezérlő

Szerviz menü -> Rendszer meghatározás -> Elsődleges zóna:..................1

Szerviz menü -> 1. zóna meghatározás  
Távvezérlő engedélyezése: .....................................................................NEM

Szerviz menü -> 2. zóna meghatározása  
Távvezérlő engedélyezése: .............................................................................2

Zóna távvezérlő

Szerviz menü -> A berendezés konfigurálása ->  
A hőszivattyú vezérlése:..........................................................................NEM

Szerviz menü -> A berendezés konfigurálása -> Egység cím:................ 42

1. Zóna 2. Zóna

Zóna távvezérlő

Szerviz menü -> A berendezés konfigurálása ->  
A hőszivattyú vezérlése:..........................................................................NEM

Szerviz menü -> A berendezés konfigurálása -> Egység cím:................ 41

Trio távvezérlő

Szerviz menü -> Rendszer meghatározás -> Elsődleges zóna:..................2

Szerviz menü -> 1. zóna meghatározás  
Távvezérlő engedélyezése: .............................................................................2

Szerviz menü -> 2. zóna meghatározása  
Távvezérlő engedélyezése: .....................................................................NEM

Az elsődleges zóna vezérlése a Trio V2 alapfel-
szereltségébe tartozó Trio távvezérlővel történik.
A két vezérlő üzembe helyezéséhez ezeket a 
következőkben leírtak szerint kell konfigurálni. 
Figyelem: a Trio Mono V2 kivitelhez az Audax 
Top ErP nem használható.
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3.4	 PROGRAMMING AND USE OF THE 
ZONE REMOTE PANEL.

The Audax Top ErP heat pumps are supplied with 
a control panel.
In conjunction with Trio V2, the Audax Top ErP 
control panel can only be used to manage the sec-
ondary zone; for this application, the device is called  
Remote zone panel.
The main zone is managed by the Trip remote 

Trio remote panel on zone 2 and Remote zone panel on zone 1.

Trio remote panel on zone 1 and Remote zone panel on zone 2.

Zone 1 Zone 2

Trio remote panel

Assistance Menu -> System definition -> Main zone:................................1

Assistance Menu -> Zone 1 Definition ->  
Remote control enabling: ......................................................................... NO

Assistance Menu -> Zone 2 Definition ->  
Remote control enabling: ..............................................................................2

Remote zone control

Assistance Menu -> Device configuration ->  
Heat pump control:.................................................................................... NO

Assistance Menu -> Device configuration -> Slave address:.................. 42

Zone 1 Zone 2

Remote zone control

Assistance Menu -> Device configuration ->  
Heat pump control:.................................................................................... NO

Assistance Menu -> Device configuration -> Slave address:.................. 41

Trio remote panel

Assistance Menu -> System definition -> Main zone:................................2

Assistance Menu -> Zone 1 Definition ->  
Remote control enabling: ..............................................................................2

Assistance Menu -> Zone 2 Definition ->  
Remote control enabling: ......................................................................... NO

panel, standard supplied with the Trio V2.
To make both devices operational, it is essential 
to configure them as described below. 
Attention: do not use the Audax Top ErP panel 
for the Trio Mono V2 version.
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3.4	 PROGRAMOVÁNÍ A POUŽÍVÁNÍ 
DÁLKOVÉHO PANELU ZÓNY.

Tepelná čerpadla Audax Top ErP se dodávají s 
příslušným ovládacím panelem.
V kombinaci s Trio V2 ovládací panel Audax 
Top ErP lze použít pouze pro správu sekun-
dární zóny; pro tuto aplikaci se zařízení volá  
dálkový panel zóny.

Dálkový panel Trio v zóně 2 a dálkový panel zóny v zóně 1.

Dálkový panel Trio v zóně 1 a dálkový panel zóny v zóně 2.

Zóna 1 Zóna 2

Dálkový panel Trio

Servisní menu -> Definice zařízení -> Hlavní zóna:..................................1

Servisní menu -> Definice zóny 1 ->  
Povolení dálkového ovládání: ...................................................................NE

Servisní menu -> Definice zóny 2 ->  
Povolení dálkového ovládání: .......................................................................2

Dálkový panel zóny

Servisní menu -> Konfigurace zařízení ->  
Kontrola tepelného čerpadla:.....................................................................NE

Servisní menu -> Konfigurace zařízení ->Adresa slave:......................... 42

Zóna 1 Zóna 2

Dálkový panel zóny

Servisní menu -> Konfigurace zařízení ->  
Kontrola tepelného čerpadla:.....................................................................NE

Servisní menu -> Konfigurace zařízení ->Adresa slave:......................... 41

Dálkový panel Trio

Servisní menu -> Definice zařízení -> Hlavní zóna:..................................2

Servisní menu -> Definice zóny 1 ->  
Povolení dálkového ovládání: .......................................................................2

Servisní menu -> Definice zóny 2 ->  
Povolení dálkového ovládání: ...................................................................NE

Hlavní zóna je spravována dálkovým panelem 
Trio, který je sériově dodáván s Trio V2.
Aby byla obě zařízení funkční, je nutné je konfi-
gurovat tak, jak je popsáno níže. 
Upozornění: pro verzi Trio Mono V2 nepouží-
vejte panel Audax Top ErP.
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3.4	 ПРОГРАМИРАНЕ И ИЗПОЛЗВАНЕ 
НА ЛОКАЛНИЯ ДИСТАНЦИОНЕН 
ПАНЕЛ.

Термопомпите Audax Top ErP се доставят 
заедно със съответния команден панел.
В комбинация с Trio V2, командният панел на 
Audax Top ErP може да се използва единствено 
за управление на вторичната зона; поради това 
си приложение устройството бива наричано  

Дистанционен панел Trio при зона 2 и Локален дистанционен панел при зона 1.

Дистанционен панел Trio при зона 1 и Локален дистанционен панел при зона 2.

Зона 1 Зона 2

Дистанционен панел Trio

Меню Assistance -> System definition -> Main zone (Техническа 
помощ -> Дефиниране на инсталация -> Главна зона):.......................1

Меню Assistance -> Zone 1 Definition ->  
Remote control enabling / (Техническа помощ -> Дефиниране на зона 
1 -> Активиране на дистанционно управление): .............................НЕ

Меню Assistance -> Zone 2 Definition ->  
Remote control enabling / (Техническа помощ -> Дефиниране на зона 
2 -> Активиране на дистанционно управление): .................................2

Локален дистанционен панел

Меню Assistance -> Device configuration ->  
Heat pump control (Техническа помощ -> Конфигурация на устрой-
ството -> Управление на термопомпата):............................................НЕ

Меню Assistance -> Device configuration -> Slave address (Техническа 
помощ -> Конфигурация на устройството -> Адрес slave):............. 42

Зона 1 Зона 2

Локален дистанционен панел

Меню Assistance -> Device configuration ->  
Heat pump control (Техническа помощ -> Конфигурация на устрой-
ството -> Управление на термопомпата):............................................НЕ

Меню Assistance -> Device configuration -> Slave address (Техническа 
помощ -> Конфигурация на устройството -> Адрес slave):............. 41

Дистанционен панел Trio

Меню Assistance -> System definition -> Main zone (Техническа 
помощ -> Дефиниране на инсталация -> Главна зона):.......................2

Меню Assistance -> Zone 1 Definition ->  
Remote control enabling (Техническа помощ -> Дефиниране на зона 
1 -> Активиране на дистанционно управление): .................................2

Меню Assistance -> Zone 2 Definition ->  
Remote control enabling (Техническа помощ -> Дефиниране на зона 
2 -> Активиране на дистанционно управление): .............................НЕ

локален дистанционен панел.
Главната зона се управлява от дистанцион-
ния панел Trio, който е част от стандартната 
доставка на Trio V2.
За да може и двете устройства да работят, 
трябва да ги конфигурирате, както е описано 
по-долу. 
Внимание: при версия Trio Mono V2 не из-
ползвайте панел Audax Top ErP.
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TM-MAX/MIN = Seçilen akış sıcaklığı aralığı.
TE = Dış sıcaklık.

DIŞ SENSÖR
Çıkış sıcaklığında dış sıcaklığa ve kullanıcı 

tarafından yapılan kalorifer sıcaklık ayarına 
bağlı olarak yapılan düzeltme.

3.5	 DIŞ SICAKLIK SENSÖRÜ 
(OPSIYONEL).

Sistem ısı pompasında bulunan dış sensörünün 
kullanımı için hazırlanmıştır, alternatif olarak 
kombinin bulunması durumunda (opsiyonel) 
kombinin kendisine bağlanacak bir dış sensör 
eşleştirmek mümkündür (bağlantı için kombi 
talimat kılavuzuna bakın).
Tesisattaki çıkış sıcaklığı ile dış sıcaklık arasında-
ki ilişki, şemada belirtilen kavislere göre “Central 
heating temperature control” menüsünde ayar-
lanan parametreler ile (Şek.96 

3.6	 ALAN UZAKTAN KUMANDA 
KONTROL ILETIŞIM 
PARAMETRELERI PROGRAMLAMA 
(OPSIYONEL).

“ ” ve “ ” düğmelerine eş zamanlı olarak 
basınca ve basılı tutunca, Communication para-
meters(iletişim parametreleri) menüsüne girmek 
mümkündür, erişmek için “22” erişim kodunu 
girmek gereklidir. Erişim kodunu girmek için ana 
selektörü saat yönünde erişim koduna ulaşana 
kadar çevirin, sonrasında menüye girmek için 
ana selektöre basın.

İletişim parametreleri

Menu item Tanımlama Ayarlama aralığı Varsayılan 
değer

Kişiselleştiril-
miş değer

Addr address Alan uzaktan kontrol adresini ayarla-
mayı sağlar

31 = alan 1 uzaktan kumanda kontrol
32 = alan 2 uzaktan kumanda kontrol 31

bAud
communication 

speed
Kazan ve alan uzaktan kumanda arasın-
daki iletişim hızını ayarlamayı sağlar

0 = 4800 bps
1 = 9600 bps
2 = 19200 bps

Alan 1 ve 2 = 1

bLbe Display lighting Ekranın işleyiş modunu seçmeyi sağlar
0 = Minimum aydınlatma
1 = Orta aydınlatma
2 = Maksimum aydınlatma

0

bLIn Light intensity Aydınlatma yoğunluğunu dengelemeyi 
sağlar 0 ÷ 5 4

PCaL Probe calibration Alan uzaktan kontrolünde bulunan sı-
caklık sensörünü yapılandırmayı sağlar - 15 ÷ 15 K 0

CnSt Display contrast Ekran kontrastını ayarlamayı sağar 0 ÷ 15 15

bu_d buzzer Alan uzaktan kumanda kontrol sesli 
ikazını ayarlamayı sağlar

0 = on
1 = off 0

PSu1 Pwd İç iletişim parametrelerini değiştirmek 
için şifre (değiştirmeyin) 0 ÷ 999 22

P_In Initialisation bypass

Sıfırdan farklı bir değerde parametreyi 
ayarlamak beslendiğinde alan uzaktan 
kontrol başlatmayı önlemeyi sağlar  
(değiştirmeyin)

0 ÷ 1 1

year Year Yılı ayarlar 0 ÷ 99 0
Mont Month Ayı ayarlar 1 ÷ 12 1
mday Day Haftanın gününü ayarlar 1 ÷ 31 1
uday Day / Week Haftanın gününü ayarlar 1 ÷ 7 6
hour Time Saati ayarlar 0 ÷ 23 0
mins Minutis Dakika ayarlar 0 ÷ 59 0
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TM-MAX/MIN = Rango temperatura de impulsión seleccionado.
TE = Temperatura externa.

SONDA EXTERNA
Ley de corrección de la temperatura de ida, 

en función de la temperatura exterior y de la 
regulación del usuario de la temperatura de 

calefacción.

3.5	 SONDA EXTERNA DE 
TEMPERATURA (OPCIONAL).

El sistema está preparado para usar la sonda 
externa presente en la bomba de calor, como 
alternativa en caso de presencia de la caldera 
(opcional) es posible combinar una sonda ex-
terna (opcional) a conectar a la caldera (consulte 
el manual de instrucciones de la caldera para la 
conexión).
La correlación entre la temperatura de impulsión 
de la instalación y la temperatura externa está 
determinada por los parámetros configurados en 
el menú “Termorregulación calefacción” según 
las curvas representadas en el diagrama (Fig. 96).

3.6	 PROGRAMACIÓN DE LOS 
PARÁMETROS DE COMUNICACIÓN 
DEL CONTROL REMOTO DE ZONA 
(OPCIONAL).

Presionando y manteniendo presionado a la 
vez los pulsadores “ ” y “ ” puede entrar en 
el menú de parámetros de comunicación, para 
acceder debe introducir el código de acceso “22”. 
Para introducir el código de acceso gire el selector 
general en el sentido de las agujas del reloj hasta 
llegar al código de acceso, luego pulse el selector 
general para acceder al menú.

Parámetros de comunicación

Menu item Description Rango de regulación Valor por 
defecto

Customised 
value

Addr dirección Permite configurar la dirección del 
control remoto de zona

31 = control remoto de zona 1
32 = control remoto de la zona 2 31

bAud
velocidad de comu-

nicación

Permite configurar la velocidad de co-
municación entre la caldera y el mando 
remoto de zona

0 = 4800 bps
1 = 9600 bps
2 = 19200 bps

Zona 1 y 2 = 1

bLbe
Iluminación 

pantalla
Permite seleccionar el modo de funcio-
namiento de la pantalla

0 = Iluminación mínima
1 = Iluminación media
2 = Iluminación máxima

0

bLIn
Intensidad de la 

iluminación
Permite conocer la intensidad de la 
iluminación 0 ÷ 5 4

PCaL
Calibración de la 

sonda

Permite calibrar la sonda de tempera-
tura que hay en el control remoto de 
zona.

- 15 ÷ 15 K 0

CnSt
Contraste de la 

pantalla
Permite regular el contraste de la 
pantalla 0 ÷ 15 15

bu_d buzzer Permite regular el zumbador del con-
trol remoto de zona

0 = on
1 = off 0

PSu1 Pwd
Contraseña para modificar los 
parámetros de comunicación internos 
(no modificar)

0 ÷ 999 22

P_In
By-pass inicial-

ización

Configurando el parámetro a un valor 
distinto al de cero permite evitar la 
inicialización del control remoto de 
zona cuando se alimenta  
(No modificar)

0 ÷ 1 1

year Año Configura el año 0 ÷ 99 0
Mont Mes Configura el mes 1 ÷ 12 1
mday Día Configura el día de la semana 1 ÷ 31 1
uday Día / semana Configura el día de la semana 1 ÷ 7 6
hour Hora Configura la hora 0 ÷ 23 0
mins Minutos Configura los minutos 0 ÷ 59 0
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TM-MAX/MIN = Zvolený rozsah výstupnej teploty.
TE = Vonkajšia teplota.

VONKAJŠIA SONDA
Zákon korekcie prívodnej teploty ako funkcie 

vonkajšej teploty a užívateľskej regulácie teplo-
ty vykurovania.

3.5	 VONKAJŠIA TEPLOTNÁ SONDA 
(VOLITEĽNE).

Systém je nastavený pre použitie vonkajšej son-
dy na tepelnom čerpadle, prípadne v prípade 
prítomnosti kotla (voliteľne) je možné kombi-
novať vonkajšiu sondu (voliteľne), ktorá má byť 
pripojená k samotnému kotlu (pozri návod na 
obsluhu kotla pre pripojenie).
Korelácia medzi vstupnou teplotou do systému a 
vonkajšou teplotou sa určuje podľa parametrov 
uvedených v servisnom menu „Regulácia teploty 
vykurovania“ podľa kriviek uvedených v grafe 
(Obr. 96).

3.6	 PROGRAMOVANIE 
KOMUNIKAČNÝCH PARAMETROV 
DIAĽKOVÉHO OVLÁDANIA ZÓNY 
(VOLITEĽNE).

Stlačením a podržaním tlačidiel „ “ a „ “ 
súčasne je možné zadať menu komunikačných 
parametrov. Pre prístup k tomuto parametru 
je nutné zadať prístupový kód „22“. Ak chcete 
zadať prístupový kód, otočte všeobecný volič v 
smere hodinových ručičiek, kým nedosiahnete 
prístupový kód, a potom stlačte všeobecný volič 
pre prístup do menu.

Parametre komunikácie

Položka menu Popis Rozsah regulácie Východisková 
hodnota

Prispôsobená 
hodnota

Addr adresa Umožňuje nastaviť adresu diaľkového 
ovládania zóny

31 = diaľkové ovládanie zóny 1
32 = diaľkové ovládanie zóny 2 31

bAud
rýchlosť komuni-

kácie

Umožňuje nastaviť komunikačnú 
rýchlosť medzi kotlom a diaľkovým 
ovládaním zóny

0 = 4800 bps
1 = 9600 bps
2 = 19200 bps

Zóna 1 a 2 = 1

bLbe Osvetlenie displeja Umožňuje vybrať prevádzkový režim 
displeja

0 = Minimálne osvetlenie
1 = Stredné osvetlenie
2 = Maximálne osvetlenie

0

bLIn Intenzita osvetlenia Umožňuje stanoviť intenzitu osvetlenia 0 ÷ 5 4

PCaL Kalibrácia sondy Umožňuje kalibrovať teplotnú sondu 
prítomnú na diaľkovom ovládaní zóny - 15 ÷ 15 K 0

CnSt Kontrast displeja Umožňuje regulovať kontrast displeja 0 ÷ 15 15

bu_d bzučiak Umožňuje nastaviť bzučiak diaľkového 
ovládania zóny

0 = on
1 = off 0

PSu1 Pwd Heslo pre zmenu parametrov internej 
komunikácie (nemeňte) 0 ÷ 999 22

P_In By-pass inicializácie

Nastavenie parametra na inú hodnotu 
ako nula umožňuje zabrániť inicializácii 
diaľkového ovládania zóny pri napájaní  
(nemeňte)

0 ÷ 1 1

year Rok Nastavenie roka 0 ÷ 99 0
Mont Mesiac Nastavenie mesiaca 1 ÷ 12 1
mday Deň Nastavenie dňa v týždni 1 ÷ 31 1
uday Deň / týždeň Nastavenie dňa v týždni 1 ÷ 7 6
hour Hodina Nastavenie hodiny 0 ÷ 23 0
mins Minúty Nastavenie minút 0 ÷ 59 0
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TM-MAX/MIN = Wybrany zakres temperatury zasilania.
TE = Temperatura zewnętrzna.

SONDA ZEWNĘTRZNA
Zależność temperatury zasilania od tempera-
tury zewnętrznej i ustawień wprowadzonych 
przez użytkownika temperatury ogrzewania.

3.5	 SONDA ZEWNĘTRZNA 
TEMPERATURY (OPCJA).

System przeznaczony jest do stosowania ze-
wnętrznej sondy pompy ciepła; alternatywnie, 
jeśli kocioł jest obecny (opcjonalny), możliwe 
jest połączenie zewnętrznej sondy (opcjonalna), 
która ma być przyłączona do samego kotła (patrz 
instrukcja obsługi kotła w celu przyłączenia).
Korelacja między temperaturą zasilania instalacji 
i temperaturą zewnętrzną określona jest przez 
parametry ustawione w menu serwisu „Central 
heating thermoregulation” według krzywych 
przedstawionych na wykresie (Rys. 96).

3.6	 PROGRAMOWANIE PARAMETRÓW 
KOMUNIKACJI UKŁADU 
ZDALNEGO STEROWANIA STREFĄ 
(OPCJONALNE).

Poprzez jednoczesne naciśnięcie i przytrzymanie 
przycisków „ ” i „ ” można wejść do menu 
parametrów komunikacyjnych; aby uzyskać 
dostęp, należy wprowadzić kod dostępu „22”. 
Aby wprowadzić kod dostępu, obracać główny 
przełącznik zgodnie z ruchem wskazówek zega-
ra, aż do osiągnięcia kodu dostępu, a następnie 
nacisnąć główny przełącznik, aby wejść do menu.

Parametry komunikacji

Pozycja menu Opis Zakres regulacji Wartość 
domyślna

Wartość sper-
sonalizowana

Addr adres Pozwala na ustawienie adresu układu 
zdalnego sterowania strefą

31 = Zdalne sterowanie 1. strefą
32 = Zdalne sterowanie 2. strefą 31

bAud
prędkość komuni-

kacji

Pozwala na ustawienie prędkości 
komunikacji między kotłem a układem 
zdalnego sterowania strefą

0 = 4800 bps
1 = 9600 bps
2 = 19200 bps

Strefa 1 i 2 = 1

bLbe
Podświetlenie 
wyświetlacza

Pozwala na wybór trybu działania 
wyświetlacza

0 = Oświetlenie minimalne
1 = Oświetlenie średnie
2 = Oświetlenie maksymalne

0

bLIn
Intensywność 

oświetlenia
Pozwala na nastawienie intensywności 
oświetlenia 0 ÷ 5 4

PCaL Kalibracja sondy
Pozwala na skalibrowanie sondy 
temperatury znajdującej się w układzie 
zdalnego sterowania strefą

- 15 ÷ 15 K 0

CnSt
Kontrast wyświe-

tlacza
Pozwala na regulację kontrastu wy-
świetlacza 0 ÷ 15 15

bu_d brzęczyk Pozwala na regulację brzęczyka układu 
zdalnego sterowania strefą

0 = on
1 = off 0

PSu1 Hasło Hasło do zmiany wewnętrznych para-
metrów komunikacji (nie zmieniać) 0 ÷ 999 22

P_In
Obejście inicjali-

zacji

Ustawienie parametru na wartość inną 
niż zero pozwala uniknąć inicjalizacji 
układu zdalnego sterowania strefą, gdy 
jest on zasilany  
(nie zmieniać)

0 ÷ 1 1

year Rok Ustawia rok 0 ÷ 99 0
Mont Miesiąc Ustawia miesiąc 1 ÷ 12 1
mday Dzień Ustawia dzień tygodnia 1 ÷ 31 1
uday Dzień / tydzień Ustawia dzień tygodnia 1 ÷ 7 6
hour Godzina Ustawia godzinę 0 ÷ 23 0
mins Minuty Ustawia minuty 0 ÷ 59 0
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TM-MAX/MIN = kiválasztott előremenő víz hőmérsékleti tartomány
TE = Külső hőmérséklet.

KÜLSŐHŐMÉRSÉKLET-ÉRZÉKELŐ
Az előremenő fűtővíz hőmérséklet beállítása a 
külső hőmérséklet és a felhasználó által beállí-
tott fűtővíz hőmérsékleti tartomány alapján.

3.5	 KÜLSŐHŐMÉRSÉKLET-ÉRZÉKELŐ 
(VÁLASZTHATÓ).

A rendszer elő van készítve egy külsőhőmérsék-
let-érzékelő használatára, amely a hőszivattyúra 
van felszerelve, vagy ha a rendszerbe egy kazán 
(rendelhető) beépítésre kerül, akkor egy a kazán-
hoz csatlakoztatandó külsőhőmérséklet-érzékelő 
is használható (a csatlakoztatáshoz lásd a kazán 
kézikönyvét).
A külső hőmérséklet és a rendszer előremenő 
fűtővízének hőmérséklete közötti kapcsolatot 
a „Fűtési hőmérséklet szabályozása pontban” a 
görbék alapján beállított paraméterek határozzák 
meg (96. ábra).

3.6	 A RENDELHETŐ ZÓNA 
TÁVVEZÉRLŐ KOMMUNIKÁCIÓS 
PARAMÉTEREINEK 
PROGRAMOZÁSA.

Nyomja meg egyszerre, és tartsa lenyomva a „ ” 
és „ ” gombokat: ekkor megnyílik a kommuni-
kációs paramétereket tartalmazó menü. A menü 
megnyitásához írja be a „22” belépési kódot. A 
belépési kód megadásához fordítsa el a forga-
tógombot az óramutató járásával megegyező 
irányba addig, amíg meg nem jelenik a belépési 
kód, majd nyomja meg a forgatógombot a menü 
megnyitásához.

Kommunikációs paraméterek

Menüpont Leírás Szabályozási értéktartomány Gyárilag beál-
lított érték Beállított érték

Addr cím Itt állítható be a zóna távvezérlő címe 31 = 1. zóna távvezérlője
32 = 2. zóna távvezérlője 31

bAud adatátviteli sebesség Itt állítható be a kazán és a zóna távve-
zérlő közötti adatátviteli sebesség

0 = 4800 bps
1 = 9600 bps
2 = 19200 bps

1. és 2. Zóna 
= 1

bLbe Kijelző világítás Itt állítható be a kijelző üzemmódja
0 = Világítás a minimumon
1 = Közepes világítás
2 = Világítás a maximumon

0

bLIn
A világítás inten-

zitása A világítás intenzitásának beállítása 0 ÷ 5 4

PCaL
Az érzékelő kalib-

rálása A zóna távvezérlő kalibrálására szolgál - 15 ÷ 15 K 0

CnSt Kijelző kontraszt A kijelző kontraszt erősségének beállí-
tására szolgál 0 ÷ 15 15

bu_d buzzer A zóna távvezérlő által kiadott hangjel-
zés beállítására szolgál

0 = on
1 = off 0

PSu1 Pwd
A belső kommunikációs paraméterek 
módosítását engedélyező jelszó (ne 
módosítsa)

0 ÷ 999 22

P_In
Inicializálás megke-

rülése

Ha a paraméterre egy a nullától eltérő 
értéket állít be, akkor elkerülhető, hogy 
a rendszer a zóna távvezérlő áramellá-
tásának bekapcsolásakor inicializálja a 
távvezérlőt  
(ne módosítsa)

0 ÷ 1 1

year Év Év beállítása 0 ÷ 99 0
Mont Hónap A hónap beállítása 1 ÷ 12 1
mday Nap A hét napjának beállítása 1 ÷ 31 1
uday Nap / hét A hét napjának beállítása 1 ÷ 7 6
hour Óra Az idő (óra) beállítása 0 ÷ 23 0
mins Perc Idő (perc) beállítása 0 ÷ 59 0
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TM-MAX/MIN = Selected flow temperature range.
TE = External temperature.

EXTERNAL PROBE
Correction law of the flow temperature de-

pending on the external temperature and user 
adjustment of the central heating temperature.

3.5	 EXTERNAL TEMPERATURE PROBE 
(OPTIONAL).

The system is set up for using the external probe 
present on the heat pump, alternatively, in case of 
boiler presence (optional), it is possible to com-
bine an external probe (optional) to be connected 
to the boiler itself (see boiler instruction manual 
for connection).
The correlation between system flow temperature 
and external temperature is determined by the 
parameters set in assistance menu “Central heat-
ing thermoregulation” according to the curves 
represented in the diagram (Fig. 96).

3.6	 PROGRAMMING THE REMOTE 
ZONE CONTROL PARAMETERS 
(OPTIONAL).

By simultaneously pressing and holding the 
buttons “ ” and “ ” one can access the com-
munication parameters programming menu; to 
access it one must enter the access code “22”. 
To enter the access code turn the main switch 
clockwise until reaching the access code, then 
press the main selector to access the menu.

Communication parameters

Menu item Description Adjustment range Default value Customised 
value

Addr address Allows to adjust the address of the 
remote zone control

31 = remote control of zone 1
32 = zone 2 remote control 31

bAud
communication 

speed

Allows to set the communication speed 
between the boiler and the remote zone 
control

0 = 4800 bps
1 = 9600 bps
2 = 19200 bps

Zone 1 and 
2 = 1

bLbe Display lighting Allows to set the display operation 
mode

0 = Minimum lighting
1 = Minimum lighting
2 = Maximum lighting

0

bLIn Light intensity Allows to set the light intensity 0 ÷ 5 4

PCaL Probe calibration Allows to calibrate the temperature 
probe in the remote zone control - 15 ÷ 15 K 0

CnSt Display contrast Allows to adjust the display contrast 0 ÷ 15 15

bu_d buzzer Allows to adjust the buzzer of the 
remote zone control

0 = on
1 = off 0

PSu1 Pwd
Password to change the internal 
communication parameters (do not 
change)

0 ÷ 999 22

P_In
Initialisation by-

pass

Setting the parameter with a value 
other than zero allows to prevent the 
initialisation of the remote zone control 
when it is powered  
(do not change)

0 ÷ 1 1

year Year Set the year 0 ÷ 99 0
Mont Month Set the month 1 ÷ 12 1
mday Day Set the day of the week 1 ÷ 31 1
uday Day / week Set the day of the week 1 ÷ 7 6
hour Time Set the hours 0 ÷ 23 0
mins Minutes Set the minutes 0 ÷ 59 0
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TM-MAX/MIN = Zvolený rozsah výstupní teploty.
TE = venkovní teplota.

VENKOVNÍ SONDA
Zákon korekce přívodní teploty v závislosti na 
venkovní teplotě a uživatelské regulaci teploty 

vytápění.

3.5	 VENKOVNÍ TEPLOTNÍ SONDA 
(VOLITELNĚ).

Systém je nastaven pro použití venkovní sondy 
na tepelném čerpadle, případně v případě pří-
tomnosti kotle (volitelně) je možné kombinovat 
venkovní sondu (volitelně), která má být připoje-
na k samotnému kotli (viz návod k obsluze kotle 
pro připojení).
Korelace mezi vstupní teplotou do systému a 
venkovní teplotou se určuje podle parametrů 
stanovených v servisním menu „Heating ther-
moregulation (Tepelná regulace vytápění)“ podle 
křivek uvedených v grafu (Obr. 96).

3.6	 PROGRAMOVÁNÍ 
KOMUNIKAČNÍCH PARAMETRŮ 
DÁLKOVÉHO OVLÁDÁNÍ ZÓNY 
(VOLITELNĚ).

Stisknutím a podržením tlačítek „ “ a „ “ 
současně je možné zadat menu komunikačních 
parametrů. Pro přístup k tomuto parametru 
je nutné zadat přístupový kód „22“. Chcete-li 
zadat přístupový kód, otočte obecný volič ve 
směru hodinových ručiček, dokud nedosáhnete 
přístupového kódu, a poté stiskněte obecný volič 
pro přístup do menu.

Parametry komunikace

Položka menu Popis Regulační rozsah Výchozí hod-
nota

Nastavená 
hodnota

Addr adresa Umožňuje nastavit adresu dálkového 
ovládání zóny

31 = dálkové ovládání zóny 1
32 = dálkové ovládání zóny 2 31

bAud
rychlost komuni-

kace

Umožňuje nastavit komunikační 
rychlost mezi kotlem a dálkovým 
ovládáním

0 = 4800 bps
1 = 9600 bps
2 = 19200 bps

Zóna 1 a 2 = 1

bLbe Osvětlení displeje Umožňuje vybrat provozní režim 
displeje

0 = Minimální osvětlení
1 = Střední osvětlení
2 = Maximální osvětlení

0

bLIn Intenzita osvětlení Umožňuje stanovit intenzitu osvětlení 0 ÷ 5 4

PCaL Kalibrace sondy Umožňuje kalibrovat teplotní sondu 
přítomnou na dálkovém ovládání zóny - 15 ÷ 15 K 0

CnSt Kontrast displeje Umožňuje regulovat kontrast displeje 0 ÷ 15 15

bu_d bzučák Umožňuje nastavit bzučák dálkového 
ovládání zóny

0 = on
1 = off 0

PSu1 Pwd Heslo pro změnu parametrů interní 
komunikace (neměňte) 0 ÷ 999 22

P_In By-pass inicializace

Nastavení parametru na jinou hodnotu 
než nula umožňuje zabránit inicializaci 
dálkového ovládání zóny při napájení  
(neměňte)

0 ÷ 1 1

year rok Nastavení roku 0 ÷ 99 0
Mont Měsíc Nastavení měsíce 1 ÷ 12 1
mday Den Nastavení dne v týdnu 1 ÷ 31 1
uday Den / týden Nastavení dne v týdnu 1 ÷ 7 6
hour Hodina Nastavení hodiny 0 ÷ 23 0
mins Minuty Nastavení minut 0 ÷ 59 0
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TM-MAX/MIN = Избран диапазон на температура на подаване.
TE = Външна температура.

ВЪНШНА СОНДА
Графика - коригиране на температурата 
на подаване в зависимост от външната 

температура и потребителското регули-
ране на температурата на отоплител-

ния кръг.

3.5	 ВЪНШНА ТЕМПЕРАТУРНА 
СОНДА (ОПЦИЯ).

Предвидено е системата да се използва с 
външната сонда, намираща се върху тер-
мопомпата. Като алтернатива, при наличие 
на котел (опционално) може да комбинирате 
външна сонда (опционална), която да се свър-
же към котела (за свързването вж. книжката 
с инструкции на котела).
Взаимовръзката между температура на 
подаване към инсталацията и външна 
температура се определя от параметрите, 
настроени в меню „Assistance“ (Техническа 
помощ) - „Central heating thermoregulation“ 
(Терморегулиране отопление) според кри-
вите, изобразени на диаграмата (Фиг. 96).

3.6	 ПРОГРАМИРАНЕ НА 
КОМУНИКАЦИОННИТЕ 
ПАРАМЕТРИ ЗА ЛОКАЛНО 
ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ 
(ОПЦИОНАЛНО).

Чрез натискане и задържане натиснати ед-
новременно на бутони „ “ и „ “ може да 
влезете в меню „Communication parameters 
“(Комуникационни параметри). За да влезете 
там, трябва да въведете код за достъп „22“. 
За да въведете кода за достъп, завъртете 
главния селектор по посока на движение на 
часовниковата стрелка, докато стигнете до 
кода, след което натиснете главния селектор, 
за да влезете в менюто.

Communication parameters (Комуникационни параметри)

Позиция от менюто Описание Диапазон на регулиране Стандартна 
стойност

Персонализи-
рана стойност

Addr address
Позволява да настроите адреса на 
локалното дистанционно управле-
ние

31 = дистанционно управление на 
зона 1
32 = дистанционно управление на 
зона 2

31

bAud
communication 

speed

Позволява да настроите скоростта 
на комуникация между котела и ло-
калното дистанционно управление

0 = 4800 bps
1 = 9600 bps
2 = 19200 bps

Зона 1 и 2 = 1

bLbe Display lighting Позволява да изберете режима на 
работа на дисплея

0 = Минимално осветяване
1 = Средно осветяване
2 = Максимално осветяване

0

bLIn Light intensity Позволява определяне на интензите-
та на осветеност 0 ÷ 5 4

PCaL
Probe 

calibration

Позволява да калибрирате темпера-
турната сонда, намираща се в локал-
ното дистанционно управление

- 15 ÷ 15 K 0

CnSt Display contrast Позволява да регулирате контраста 
на дисплея 0 ÷ 15 15

bu_d buzzer
Позволява да регулирате зумера на 
локалното дистанционно управле-
ние

0 = on
1 = off 0

PSu1 Pwd
Парола за промяна на вътрешните 
комуникационни параметри (не 
променяйте)

0 ÷ 999 22

P_In
Initialisation 

by-pass

При настройване на параметъра 
на стойност, различна от нула, 
позволява да избегнете инициализи-
рането на локалното дистанционно 
управление, когато се захранва  
(не променяйте)

0 ÷ 1 1

year Година Настройване на годината 0 ÷ 99 0
Mont Месец Настройване на месеца 1 ÷ 12 1
mday Ден Настройване на деня от седмицата 1 ÷ 31 1
uday Day / week Настройване на деня от седмицата 1 ÷ 7 6
hour Time Настройване на часа 0 ÷ 23 0
mins Минути Настройване на минутите 0 ÷ 59 0
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3.7	 FOTOVOLTAIK FONKSIYON.
Fotovoltaik girişin kapanması durumunda:
-	 öncelikle kullanım suyu olası saat dilimlerini 

devre dışı bırakarak 50 °C’ye kadar ACS boyler 
ısıtılır;

-	 minimum fonksiyonel uygunluk COP 0’a 
getirilir ve minimum entegrasyon sıcaklığı -15 
°C’ye taşınır.

Bu olası bir entegre kaynağa göre ısı pompasının 
işleyişini sağlamayı sağlar.
Fotovoltaik aktifleştirme sonrasında, mevcut 
kombi ile, eş zamanlı soğutma ve sıcak kullanım 
suyu talebi durumunda, ısı pompası ilk devrede 
soğutmada çalışır.

3.8	 HAVASINI ALMA FONKSIYONU.
Bu aşama sırasında sistemin havasını giderme-
yi sağlayarak önceden belirlenen aralıklarda 
ısı pompasının ve alan sirkülatörleri işletime 
alınırlar.
Fonksiyonun aktivasyonu için sistemin stand-by 
konumunda olması gereklidir.
Fonksiyon 9 saat sonrasında otomatik olarak 
devre dışı kalır:
-	 işleyiş modunu değiştirerek;
-	 Havasını alma fonksiyonu etkinleştirme = 

HAYIR olarak ayarlayınca.
Kombi olduğunda, sistemin havasını giderme 
aşamasında kazanda fonksiyonu manüel olarak 
aktifleştirmek gereklidir (kullanım kılavuzuna 
bakın).

3.9	 VICTRIX KW TT ÖZEL 
FONKSIYONLARI.

Baca temizleme fonksiyonu, tam ayarlama 
fonksiyonu, hızlı ayarlama.

Fonksiyonu gerçekleştirmeden önce, aşağıdakiler 
gereklidir:
-	 mevcut talep olmadan sistemi SUMMER(YAZ) 

veya WINTER(KIŞ) olarak ayarlamak;
-	 ısı pompasını devre dışı bırakmak.
Sonrasında bir ısıtma veya sistemin kullanım 
sıcak suyu talebini zorlayarak baca temizleme 
talebini gerçekleştirin.
Sonunda ısı pompasını yeniden etkinleştirmek.

Baca testi.

Sistemi stand-by konumunda ayarlayın, fonksi-
yonu aktifleştirin.

3.10	 VICTRIX TERA ÖZEL 
FONKSIYONLAR.

Baca temizleme fonksiyonu.

Fonksiyonu gerçekleştirmeden önce, aşağıdakiler 
gereklidir:
-	 mevcut talep olmadan sistemi SUMMER(YAZ) 

veya WINTER(KIŞ) olarak ayarlamak;
-	 ısı pompasını devre dışı bırakmak.
Sonrasında bir ısıtma veya sistemin kullanım 
sıcak suyu talebini zorlayarak baca temizleme 
talebini gerçekleştirin.
Sonunda ısı pompasını yeniden etkinleştirmek.

Zemin ısıtma fonksiyonu.

Bu fonksiyonu aktifleştirmeyin.

Baca fonksiyonu, bakım fonksiyonu.

Sistemi stand-by konumunda ayarlayın, fonksi-
yonu aktifleştirin.

Kullanım suyu fonksiyonu.

Performansları iyileştirmek için aşağıdaki para-
metreleri değiştirmek tavsiye edilir:
- A4 (boyler gönderme offset) = 15 °C.
- A5 (offset akt. Boyler kullanım sıcak suyu) 
= 5 °C.

3.11	 MAGIS PRO ÖZEL FONKSIYONLAR.
Zemin ısıtma fonksiyonu.

Bu fonksiyonu aktifleştirmeyin.

3.12	 RADYAN PANELLI TESISATLAR.
Ortam soğutmanın kullanımı durumunda 
yoğuşma oluşum problemlerini önlemek için 
çiğ sıcaklığının hesaplanmasını etkinleştirmek 
tavsiye edilir.
Çiğ sıcaklığının hesaplanması için talep edilen 
alanın nem ve sıcaklık sensörünün veya bir 
uzaktan kumandalı cihazın bulunması gereklidir.

3.13	 GÖNDERME AYARININ 
HESAPLANMASI.

Alanların maksimum ve minimum gönderme 
ayarları kurulan jeneratör türüne bağlıdır.
Aşağıdaki tablolar jeneratör türüne göre gön-
derme ayarlarını gösterir.

Audax kW Audax Top Audax Magis Pro Kombi

Maksimum gönderme 
ayarı (ısıt.) 55 60 60 55 85

Minimum gönderme 
ayarı (ısıt.) 25 20 20 25 20

Minimum gönderme 
ayarı (soğ.) 7 6 5 7 -

Maksimum gönderme 
ayarı (soğ.) 20 18 18 20 -
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3.7	 FUNCIÓN FOTOVOLTAICO.
En caso de cierre de la entrada fotovoltaico se 
obtiene:
-	 en primer lugar se calienta el hervidor de ACS 

hasta los 50 °C, deshabilitando eventuales 
franjas horarias sanitarias;

-	 se lleva el COP mínimo de conveniencia fun-
cional a 0 y se lleva la temperatura mínima de 
integración a -15 °C.

Esto permite facilitar el funcionamiento de la 
bomba de calor, respecto a una eventual fuente 
adicional.
En caso de solicitud de sanitario y de enfriamien-
to simultáneo con caldera presente, después de 
activar el fotovoltaico, la bomba de calor funciona 
en enfriamiento en el circuito primario.

3.8	 FUNCIÓN PURGA.
Durante esta fase se ponen en marcha los 
circuladores de zona y de la bomba de calor, a 
intervalos predeterminados, para poder purgar 
la instalación.
Para activar la función es necesario que el sistema 
esté en stand-by.
La función se desactiva automáticamente al cabo 
de 9 horas o bien:
-	 cambiando el modo de funcionamiento;
-	 configurando Habilitación función purga = 

NO.
En presencia de caldera, durante la fase de purga 
del sistema es necesario activar manualmente 
la función en la caldera (vea el manual de ins-
trucciones).

3.9	 FUNCIONES ESPECIALES DE LA 
VICTRIX KW TT.

Función deshollinador, función calibrado 
completo, calibrado rápido.

Antes de efectuar la función es necesario:
-	 configurar el sistema en VERANO o en IN-

VIERNO sin solicitudes presentes:
-	 deshabilitar la bomba de calor.
Efectuar la solicitud de deshollinador forzando 
después una solicitud de calentamiento o sani-
tario del sistema.
Cuando termine, restablecer la bomba de calor.

Test de conductos de toma de aire.

Configurar el sistema en stand-by y a continua-
ción activar la función.

3.10	 FUNCIONES ESPECIALES DE LA 
VICTRIX TERA.

Función deshollinador.

Antes de efectuar la función es necesario:
-	 configurar el sistema en VERANO o en IN-

VIERNO sin solicitudes presentes:
-	 deshabilitar la bomba de calor.
Efectuar la solicitud de deshollinador forzando 
después una solicitud de calentamiento o sani-
tario del sistema.
Cuando termine, restablecer la bomba de calor.

Función calentador de pavimento.

No activar esta función.

Función conductos de toma de aire, función 
mantenimiento.

Configurar el sistema en stand-by y a continua-
ción activar la función.

Función sanitario.

Para mejorar las prestaciones, se recomienda 
modificar los parámetros siguientes:
- A4 (offset ida acumulador) = 15 °C.
- A5 (offset esp. Sanitario acumulador) = 5 °C.

3.11	 FUNCIONES ESPECIALES DE LA 
MAGIS PRO.

Función calentador de pavimento.

No activar esta función.

3.12	 INSTALACIONES CON PANELES 
RADIANTES.

Para evitar posibles problemas debido a la for-
mación de condensados, si se usa el enfriamiento 
ambiente, se recomienda habilitar el cálculo de 
la temperatura de rocío.
Para calcular la temperatura de rocío es necesa-
rio que esté presente un dispositivo remoto o la 
sonda de temperatura y de humedad, en la zona 
que lo está solicitando.

3.13	 CÁLCULO DEL SET DE IDA.
Los ajustes de ida máximos y mínimos de las 
zonas dependen del tipo de generador que lleve 
instalado.
Las tablas siguientes muestran los sets de ida 
en base al tipo de generador.

Audax kW Audax Top Audax Magis Pro Caldera

Set de ida  
máximo (calef.) 55 60 60 55 85

Set de ida  
mínimo (calef.) 25 20 20 25 20

Set de ida  
mínimo (enfr.) 7 6 5 7 -

Set de ida  
máximo (enfr.) 20 18 18 20 -
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3.7	 FOTOVOLTAICKÁ FUNKCIA.
V prípade uzavretia fotovoltaického vstupu sa 
stane, že:
-	 najprv sa zásobník TÚV ohreje na teplotu 

50°C, čím deaktivuje prípadné časové pásmo 
úžitkovej vody;

-	 minimálny COP funkčného pohodlia je na-
stavený na 0 a minimálna integračná teplota 
je privedená na -15°C.

To umožňuje, aby tepelné čerpadlo fungovalo s 
ohľadom na možný integrovaný zdroj.
V prípade súčasnej požiadavky o TÚV a chlade-
nia s prítomným kotlom sa po aktivácii fotovol-
taického systému tepelné čerpadlo ochladzuje na 
primárnom okruhu.

3.8	 FUNKCIA ODVZDUŠNENIA.
Počas tejto fázy sú obehové čerpadlá zóny a 
tepelné čerpadlo uvedené do prevádzky vo 
vopred stanovených intervaloch, čo umožňuje 
odvzdušnenie systému.
Pre aktiváciu funkcie musí byť systém v pohoto-
vostnom režime.
Funkcia sa deaktivuje automaticky po 9 hodi-
nách alebo:
-	 zmenou prevádzkového režimu;
-	 nastavením Povolenie funkcie odvzdušnenia 

= NIE.
Pri prítomnosti kotla je počas fázy odvzdušnenia 
systému nutné manuálne aktivovať funkciu kotla 
(pozri návod na obsluhu).

3.9	 ŠPECIÁLNE FUNKCIE  
VICTRIX KW TT.

Funkcia kominár, funkcia kompletná kalibrá-
cia, rýchla kalibrácia.

Pred vykonaním funkcie je potrebné:
-	 nastaviť systém na LETO alebo ZIMA bez 

prítomných požiadaviek;
-	 zakázať tepelné čerpadlo.
Vykonajte požiadavku o funkciu „kominár“ s 
následným vynútením žiadosti o vykurovanie 
alebo TÚV.
Na konci znova povoľte tepelné čerpadlo.

Test dymovodov.

Nastavte systém do pohotovostného režimu, 
potom funkciu aktivujte.

3.10	 ŠPECIÁLNE FUNKCIE  
VICTRIX TERA.

Funkcia kominár.

Pred vykonaním funkcie je potrebné:
-	 nastaviť systém na LETO alebo ZIMA bez 

prítomných požiadaviek;
-	 zakázať tepelné čerpadlo.
Vykonajte požiadavku o funkciu „kominár“ s 
následným vynútením žiadosti o vykurovanie 
alebo TÚV.
Na konci znova povoľte tepelné čerpadlo.

Funkcia vykurovania podlahy.

Nepovoľujte túto funkciu.

Funkcia systému dymovodov, funkcia údržby.

Nastavte systém do pohotovostného režimu, 
potom funkciu aktivujte.

Funkcia úžitkovej vody.

S cieľom zlepšiť výkon odporúčame zmeniť 
nasledujúce parametre:
- A4 (offset výstupu zásobníka) = 15°C.
- A5 (offset čak. úžitk. okruhu zásobníka) = 5°C.

3.11	 ŠPECIÁLNE FUNKCIE MAGIS PRO.
Funkcia vykurovania podlahy.

Nepovoľujte túto funkciu.

3.12	 SÁLAVÉ PANELOVÉ SYSTÉMY.
Aby sa predišlo možným problémom s kon-
denzáciou pri chladení miestnosti, odporúča sa 
povoliť výpočet teploty rosného bodu.
Na výpočet teploty rosného bodu je nutná 
prítomnosť vzdialeného zariadenia alebo sondy 
teploty a vlhkosti v požadovanej zóne.

3.13	 VÝPOČET NASTAVENIA DODÁVKY.
Maximálne a minimálne nastavenia dodávok 
zón závisia od typu inštalovaného generátora.
Nasledujúce tabuľky zobrazujú nastavenia 
dodávok podľa typu generátora..

Audax kW Audax Top Audax Magis Pro Kotol

Maximálne nastavenie  
dodávky (vykurov.) 55 60 60 55 85

Minimálne nastavenie  
dodávky (vykurov.) 25 20 20 25 20

Maximálne nastavenie  
dodávky (chlad.) 7 6 5 7 -

Maximálne nastavenie  
dodávky (chlad.) 20 18 18 20 -
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3.7	 FUNKCJA FOTOWOLTAICZNE.
W przypadku zamknięcia wejścia fotowoltaicz-
nego następuje:
-	 najpierw kocioł c.w.u. jest podgrzewany do 

temperatury 50 °C, wyłączając wszelkie prze-
działy czasowe dla c.w.u.;

-	 minimalna wartość COP korzyści funkcjonal-
nej jest ustawiona na 0, a minimalna tempera-
tura grzałki elektrycznej jest ustawiona na -15 
°C.

Pozwala to na preferowanie pracy pompy ciepła 
w porównaniu z ewentualnym dodatkowym 
źródłem.
W przypadku jednoczesnego zapotrzebowania 
na c.w.u. i chłodzenia, przy obecności kotła, 
po aktywacji systemu fotowoltaicznego, pompa 
ciepła pracuje w trybie chłodzenia na obiegu 
podstawowym.

3.8	 FUNKCJA ODPOWIETRZANIA.
Podczas tej fazy pompy obiegowe strefowe i pom-
pa ciepła są uruchamiane w zadanych odstępach 
czasu, co umożliwia odpowietrzanie systemu.
Aby aktywować tę funkcję, system musi być w 
trybie czuwania.
Funkcja dezaktywuje się automatycznie po 
upływie 9 godzin lub:
-	 przy zmianie trybu działania;
-	 przy ustawieniu Deaeration function enabling 

= NO.
W obecności kotła, podczas fazy odpowietrzania 
instalacji konieczne jest ręczne włączenie funkcji 
w kotle (zob. instrukcja obsługi).

3.9	 FUNKCJE SPECJALNE  
VICTRIX KW TT.

Funkcja kominiarza, funkcja pełnej kalibracji, 
szybka kalibracja.

Przed wykonaniem funkcji należy:
-	 ustawić system w tryb LATO lub ZIMA bez 

obecnych żądań;
-	 wyłączyć pompę ciepła.
Wykonać żądanie funkcji kominiarza, wymu-
szając następnie żądanie ogrzewania lub c.w.u. 
systemu.
Po zakończeniu, ponownie włączyć pompę 
ciepła.

Test systemu powietrzno-spalinowego.

Ustawić system w tryb czuwania, a następnie 
aktywować funkcję.

3.10	 FUNKCJE SPECJALNE  
VICTRIX TERA.

Funkcja kominiarza

Przed wykonaniem funkcji należy:
-	 ustawić system w tryb LATO lub ZIMA bez 

obecnych żądań;
-	 wyłączyć pompę ciepła.
Wykonać żądanie funkcji kominiarza, wymu-
szając następnie żądanie ogrzewania lub c.w.u. 
systemu.
Po zakończeniu, ponownie włączyć pompę 
ciepła.

Funkcja wygrzewania jastrychu.

Nie aktywować tej funkcji.

Funkcja powietrzno-spalinowa, funkcja kon-
serwacji.

Ustawić system w tryb czuwania, a następnie 
aktywować funkcję.

Funkcja c.w.u.

Aby poprawić wydajność, zalecamy zmianę 
następujących parametrów:
- A4 (offset zasilania zasobnika c.w.u.) = 15 °C.
- A5 (offset .oczek. c.w.u. zasobnika) = 5 °C.

3.11	 FUNKCJE SPECJALNE MAGIS PRO.
Funkcja wygrzewania jastrychu.

Nie aktywować tej funkcji.

3.12	 INSTALACJE Z PANELAMI 
GRZEWCZYMI.

Aby uniknąć ewentualnych problemów z two-
rzeniem się skroplin podczas używania funkcji 
chłodzenia pomieszczeń, zaleca się umożliwienie 
obliczenia temperatury rosy.
Do obliczenia punktu rosy konieczna jest 
obecność zdalnie sterowanego urządzenia lub 
czujnika temperatury i wilgotności w żądanym 
obszarze.

3.13	 OBLICZANIE USTAWIENIA 
ZASILANIA.

Ustawienie maksymalnej i minimalnej wartości 
zasilania stref zależą od typu zainstalowanego 
generatora.
Poniższe tabele przedstawiają ustawienia zasi-
lania według typu generatora.

Audax kW Audax Top Audax Magis Pro Kocioł

Ustawienie maksymalnego  
zasilania (ogrz.) 55 60 60 55 85

Ustawienie minimalnego  
zasilania (ogrz.) 25 20 20 25 20

Ustawienie minimalnego  
zasilania (chłodz.) 7 6 5 7 -

Ustawienie maksymalnego  
zasilania (chłodz.) 20 18 18 20 -
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3.7	 NAPKOLLEKTOR MŰKÖDÉSE.
A napkollektor bemenetének zárásakor a követ-
kező történik:
-	 először a rendszer felmelegíti a HMV tárolót 

50 °C-ra, kikapcsolva ezzel a HMV előállítás 
óra alapú programozását;

-	 az üzemi minimum megtérülési COP érték 
0-ra lesz állítva, és a kiegészítő fűtés minimum 
hőmérsékletét a rendszer -15 °C-ra állítja.

Ennek a beállításnak a hatására a hőszivattyú 
működése minden egyéb esetleges kiegészítő 
rendszerrel szemben elsőbbséget élvez.
Ha egyszerre kapcsol be egy használati melegvíz 
előállítási és hűtési igény, ha van kazán, akkor a 
napkollektor bekapcsolását követően a hőszi-
vattyú a hűtés funkciót látja el a primer körön.

3.8	 LÉGTELENÍTÉSI FUNKCIÓ.
Ebben a funkcióban a zónák és hőszivattyú ke-
ringtető szivattyúi meghatározott időközönként 
bekapcsolnak, így légtelenítve a rendszert.
A funkció bekapcsolásának feltétele, hogy a 
rendszer készenléti állapotú legyen.
A funkció automatikusan kikapcsol 9 órányi 
működést követően vagy a következő feltételek 
valamelyikének teljesülése esetén:
-	 az üzemmód megváltoztatásakor;
-	 a „légtelenítési funkció engedélyezés” para-

méter „NO” (NEM) értékre történő átkap-
csolásakor.

Ha a rendszerbe egy kazán is be van építve, a 
légtelenítési funkcióban kézzel be kell kapcsolni 
a szivattyút (lásd a kezelési útmutatót).

3.9	 A VICTRIX KW TT SPECIÁLIS 
FUNKCIÓI.

Kéményseprő funkció, teljes beszabályozási 
funkció, gyors beszabályozás.

A funkció bekapcsolása előtt:
-	 kapcsolja a rendszert WINTER (TÉL) vagy 

SUMMER (NYÁR) üzemmódba, és várja meg, 
hogy ne legyen aktív igény;

-	 kapcsolja ki a hőszivattyút.
Végezze el a kéményseprő funkciót, majd ezután 
kapcsoljon be egy kényszer fűtési vagy használati 
melegvíz előállítási kérést a rendszeren.
A művelet végén kapcsolja vissza a hőszivattyút.

Égéstermék elvezető csövek ellenőrzése.

Állítsa a rendszert készenléti módba, majd akti-
válja a funkciót.

3.10	 A VICTRIX TERA SPECIÁLIS 
FUNKCIÓI.

Kéményseprő funkció.

A funkció bekapcsolása előtt:
-	 kapcsolja a rendszert WINTER (TÉL) vagy 

SUMMER (NYÁR) üzemmódba, és várja meg, 
hogy ne legyen aktív igény;

-	 kapcsolja ki a hőszivattyút.
Végezze el a kéményseprő funkciót, majd ezután 
kapcsoljon be egy kényszer fűtési vagy használati 
melegvíz előállítási kérést a rendszeren.
A művelet végén kapcsolja vissza a hőszivattyút.

Aljzatbenton szárítási funkció.

Ne aktiválja ezt a funkciót.

Égéstermék elvezető csövek karbantartási 
funkciója.

Állítsa a rendszert készenléti módba, majd akti-
válja a funkciót.

Használati melegvíz funkció.

A teljesítmény javítása érdekében tanácsos 
a felsorolt paramétereket az alábbiak szerint 
módosítani:
- A4 (melegvíz tároló előremenő offset) = 15 °C.
- A5 (melegvíz tároló bekapcsolási offset) = 5 °C.

3.11	 A MAGIS PRO SPECIÁLIS 
FUNKCIÓI.

Aljzatbenton szárítási funkció.

Ne aktiválja ezt a funkciót.

3.12	 PADLÓ FŰTÉS/HŰTÉS FUNKCIÓ.
Az hűtés során esetlegesen fellép kondenz-
víz-képeződés elkerülése érdekében, tanácsos a 
harmatpont kiszámítási funkciót engedélyezni.
A harmatpont kiszámítás engedélyezéséhez szük-
ség van egy távvezérlőre vagy egy hőmérséklet és 
páratartalom érzékelőre az adott zónában.

3.13	 AZ ELŐREMENŐ PARANCSOLT 
ÉRTÉK KISZÁMÍTÁSA.

Az egyes zónák előremenő hőmérsékletének mi-
nimum és maximum parancsolt értéke attól függ, 
milyen hőgenerátor lett beépítve a rendszerbe.
A következő táblázat foglalja össze az egyes 
hőgenerátor típusokhoz tartozó előremenő 
hőmérsékleteket.

Audax kW Audax Top Audax Magis Pro Kazán

Maximum  
előremenő parancsolt 

érték (fűtés)
55 60 60 55 85

Minimum  
előremenő parancsolt 

érték (fűtés)
25 20 20 25 20

Minimum  
előremenő parancsolt 

érték (hűtés)
7 6 5 7 -

Maximum  
előremenő parancsolt 

érték (hűtés)
20 18 18 20 -
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3.7	 PHOTOVOLTAIC FUNCTION.
If the photovoltaic input closes, it happens that:
-	 first, the DHW storage tank is heated up to 

50°C, disabling any domestic hot water time 
slots;

-	 the minimum COP of functional convenience 
is taken to 0 and the minimum integration 
temperature to -15°C.

This favours the heat pump operation with re-
spect to a possible integrative source.
In case of simultaneous DHW (Domestic hot 
water) and cooling request, with boiler present, 
after activating the photovoltaic, the heat pump 
works in cooling on the primary circuit.

3.8	 DEAERATION FUNCTION.
During this phase the zone circulator pumps and 
heat pump are put into operation at pre-estab-
lished intervals, thus allowing system deaeration.
The system must be in stand-by to activate the 
function.
The function automatically deactivates after 9 
hours or:
-	 by changing the operating mode;
-	 by setting Deaeration function enabling = 

NO.
With boiler present, during the system deaera-
tion phase, it is necessary to manually activate 
the boiler function (see instruction manual).

3.9	 VICTRIX KW TT SPECIAL 
FUNCTIONS.

Chimney sweep function, complete calibration 
function, quick calibration.

Before performing the function:
-	 set the system to SUMMER or WINTER mode 

without requests present;
-	 disable the heat pump.
Perform the chimney sweep request subsequently 
forcing a system central heating or DHW (Do-
mestic hot water) request.
At the end, re-enable the heat pump.

Flue test.

Set the system in stand-by then activate the 
function.

3.10	 VICTRIX TERA SPECIAL 
FUNCTIONS.

Chimney sweep function.

Before performing the function:
-	 set the system to SUMMER or WINTER mode 

without requests present;
-	 disable the heat pump.
Perform the chimney sweep request subsequently 
forcing a system central heating or DHW (Do-
mestic hot water) request.
At the end, re-enable the heat pump.

Screed heater function.

Do not activate this function.

Flue function, maintenance function.

Set the system in stand-by then activate the 
function.

DHW Mode.

To improve performance, we recommend chang-
ing the following parameters:
- A4 (storage tank / cylinder flow offset) = 15 °C.
- A5 (storage tank / cylinder act.offset) = 5 °C.

3.11	 MAGIS PRO SPECIAL FUNCTIONS.
Screed heater function.

Do not activate this function.

3.12	 RADIANT PANEL SYSTEMS.
To avoid possible forming of condensate during 
room cooling, we recommend enabling the 
calculation of the dew temperature.
To calculate the dew temperature, it is necessary 
for a remote device or temperature and humidity 
probe to be present in the zone of demand.

3.13	 FLOW SET CALCULATION.
The maximum and minimum flow sets of the 
zones depend on the type of generator installed.
The following tables show the flow sets accord-
ing to the type of generator.

Audax kW Audax Top Audax Magis Pro Boiler

Maximum  
flow set (heat.) 55 60 60 55 85

Minimum  
flow set (heat.) 25 20 20 25 20

Minimum  
flow set (cool.) 7 6 5 7 -

Maximum  
flow set (cool.) 20 18 18 20 -
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3.7	 FOTOVOLTAICKÁ FUNKCE.
V případě uzavření fotovoltaického vstupu se 
stane, že:
-	 nejprve je zásobník TUV ohřát na teplotu 

50°C, čímž deaktivuje případné časové pásmo 
užitkového okruhu;

-	 minimální COP funkčního pohodlí je nastaven 
na 0 a minimální integrační teplota je přivede-
na na -15°C.

To umožňuje, aby tepelné čerpadlo fungovalo s 
ohledem na možný integrační zdroj.
V případě současného požadavku o TUV a 
chlazení s přítomným kotlem se po aktivaci fo-
tovoltaického systému tepelné čerpadlo ochlazuje 
na primárním okruhu.

3.8	 FUNKCE ODVZDUŠNĚNÍ.
Během této fáze jsou oběhová čerpadla zóny a 
tepelné čerpadlo uvedeny do provozu v předem 
stanovených intervalech, což umožňuje odvzduš-
nění systému.
Pro aktivaci funkce musí být systém v pohoto-
vostním režimu.
Funkce se deaktivuje automaticky po 9 hodinách 
nebo:
-	 změnou provozního režimu;
-	 nastavením Povolení funkce odvzdušnění = 

NE.
Při přítomnosti kotle je během fáze odvzdušnění 
systému nutné manuálně aktivovat funkci kotle 
(viz návod k obsluze).

3.9	 SPECIÁLNÍ FUNKCE  
VICTRIX KW TT.

Funkce kominík, funkce kompletní kalibrace, 
rychlá kalibrace.

Před provedením funkce je nutné:
-	 nastavit systém na LÉTO nebo ZIMA bez 

přítomných požadavků;
-	 zakázat tepelné čerpadlo.
Proveďte požadavek o funkci „kominík“ s násled-
ným vynucením žádosti o vytápění nebo TUV.
Na konci znovu povolte tepelné čerpadlo.

Test spalinové cesty.

Nastavte systém do pohotovostního režimu, poté 
funkci aktivujte.

3.10	 SPECIÁLNÍ FUNKCE  
VICTRIX TERA.

Funkce kominík.

Před provedením funkce je nutné:
-	 nastavit systém na LÉTO nebo ZIMA bez 

přítomných požadavků;
-	 zakázat tepelné čerpadlo.
Proveďte požadavek o funkci „kominík“ s násled-
ným vynucením žádosti o vytápění nebo TUV.
Na konci znovu povolte tepelné čerpadlo.

Funkce vytápění podlahy.

Neaktivujte tuto funkci.

Funkce systému odkouření, funkce údržby.

Nastavte systém do pohotovostního režimu, poté 
funkci aktivujte.

Funkce užitkového okruhu.

S cílem zlepšit výkon doporučujeme změnit 
následující parametry:
- A4 (offset výstupu zásobníku) = 15 °C.
- A5 (offset ček. užitk. okruhu zásobníku) = 5 °C.

3.11	 SPECIÁLNÍ FUNKCE MAGIS PRO.
Funkce vytápění podlahy.

Neaktivujte tuto funkci.

3.12	 SÁLAVÉ PANELOVÉ SYSTÉMY.
Aby se předešlo možným problémům s kon-
denzací při chlazení místnosti, doporučujeme 
povolit výpočet teploty rosného bodu.
Pro výpočet teploty rosného bodu je nutná pří-
tomnost vzdáleného zařízení nebo sondy teploty 
a vlhkosti v požadované zóně.

3.13	 VÝPOČET NASTAVENÍ DODÁVKY.
Maximální a minimální nastavení dodávek zón 
závisí na typu nainstalovaného generátoru.
Následující tabulky zobrazují nastavení dodá-
vek podle typu generátoru. 

Audax kW Audax Top Audax Magis Pro Kotel

Nastavení maxim.  
dodávky (vytáp.) 55 60 60 55 85

Nastavení minim.  
dodávky (vytáp.) 25 20 20 25 20

Nastavení minim.  
dodávky (chlaz.) 7 6 5 7 -

Nastavení maxim.  
dodávky (chlaz.) 20 18 18 20 -
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3.7	 ФОТОВОЛТАИЧНА ФУНКЦИЯ.
При затваряне на фотоволтаичния вход се 
случва следното:
-	 първо бойлерът за БГВ се загрява до 50 °C, 

като деактивира евентуални часови графи-
ци за битова вода;

-	 минималният функционално удобен ко-
ефициент на ефективност COP става 0, а 
минималната температура на интегриране 
става -15 °C.

Това позволява улесняване на работата на 
термопомпата спрямо евентуален източник 
на интегриране.
В случай на едновременна заявка за битова 
вода и охлаждане при наличен котел, след 
активиране на фотоволтаичната инсталация 
термопомпата работи в режим на охлаждане 
в първичния кръг.

3.8	 ФУНКЦИЯ ОБЕЗВЪЗДУШАВАНЕ.
По време на този етап локалните циркула-
ционни помпи и термопомпата се задействат 
на предварително определени интервали от 
време, като по този начин позволяват обез-
въздушаване на инсталацията.
За активиране на функцията е необходимо 
системата да е в стендбай режим.
Функцията се деактивира автоматично след 
9 часа, или:
-	 при промяна на работния режим;
-	 чрез настройване на Deaeration function 

enabling = NO (Активиране на функция 
обезвъздушаване = НЕ).

При наличие на котел, по време на етапа на 
обезвъздушаване на системата трябва да ак-
тивирате ръчно функцията в котела (вижте 
книжката с инструкции).

3.9	 СПЕЦИАЛНИ ФУНКЦИИ НА 
VICTRIX KW TT.

Chimney sweep function, complete calibration 
function, quick calibration (Функция „Коми-
ночистач“, функция „Пълно регулиране“, 
„Бързо регулиране“).

Преди да изпълните функцията, е необхо-
димо:
-	 да настроите системата на режим SUMMER 

(ЛЯТО) или WINTER (ЗИМА) без налични 
заявки;

-	 да деактивирате термопомпата.
Изпълнете заявката за функция „Комино-
чистач“, като след това активирате принуди-
телно заявка за отопление или битова вода 
на системата.
Накрая активирайте повторно термопомпата.

Тест на димоотвеждане.

Настройте системата на стендбай, след което 
активирайте функцията.

3.10	 СПЕЦИАЛНИ ФУНКЦИИ НА 
VICTRIX TERA.

Функция „Коминочистач“.

Преди да изпълните функцията, е необхо-
димо:
-	 да настроите системата на режим SUMMER 

(ЛЯТО) или WINTER (ЗИМА) без налични 
заявки;

-	 да деактивирате термопомпата.
Изпълнете заявката за функция „Комино-
чистач“, като след това активирате принуди-
телно заявка за отопление или битова вода 
на системата.
Накрая активирайте повторно термопомпата.

Функция „Затопляне на подовата замазка“.

Не активирайте тази функция.

Функция „Димоотвеждане“, функция 
„Поддръжка“.

Настройте системата на стендбай, след което 
активирайте функцията.

Функция „Битова вода“.

За да подобрите работните характеристи-
ки, препоръчваме да промените следните 
параметри:
- A4 (offset подаване бойлер) = 15 °C.
- A5 (offset акт. битова вода на бойлер) = 5 °C.

3.11	 СПЕЦИАЛНИ ФУНКЦИИ НА 
MAGIS PRO.

Функция „Затопляне на подовата замазка“.

Не активирайте тази функция.

3.12	 ИНСТАЛАЦИИ С ЛЪЧИСТИ 
ПАНЕЛИ.

За да избегнете възможни проблеми с обра-
зуване на конденз при използване на стайно 
охлаждане, препоръчваме да активирате 
изчисляване на температурата на оросяване.
За изчисляване на температурата на оросява-
не е необходимо наличието на дистанционно 
устройство или на сонда за температура и 
влажност в зоната на заявката.

3.13	 ИЗЧИСЛЕНИЕ НА ЗАДАДЕНА 
СТОЙНОСТ НА ПОДАВАНЕ.

Максималните и минималните зададени 
стойности на подаване на зоните зависят от 
типа монтиран генератор.
Таблиците по-долу илюстрират зададените 
стойности на подаване в зависимост от 
типа генератор.

Audax kW Audax Top Audax Magis Pro Котел

Зададена стойност за 
подаване  

максимална (отопл.)
55 60 60 55 85

Зададена стойност за 
подаване  

минимална (отопл.)
25 20 20 25 20

Зададена стойност за 
подаване  

минимална (охлажд.)
7 6 5 7 -

Зададена стойност за 
подаване  

максимална (охлажд.)
20 18 18 20 -
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3.14	 YILLIK BAKIM.
-	 Boylerin magnezyum anodunun sağlamlığını 

doğrulayın.
-	 Montaj parçalarının bağlantısını kontrol edin 

(vidalar, bulonlar, düveller, yapı elementleri, 
vs.).

-	 Sistemin iyi durumda olduğunu doğrulayın.
-	 Rakor ve bağlantılarda su kaçağı, sızıntısı ve 

paslanma olup olmadığını görerek kontrol 
ediniz.

-	 Güvenlik ve kontrol araçlarının kurcalanmadı-
ğını ve özellikle ayarlama sensörler, genleşme 
tankı, emniyet valfi, kontrol edin.

-	 Suyun sert olması durumunda boylerin en 
azından yılda bir kez kireç temizliğinin ger-
çekleştirilmesi tavsiye edilir.

-	 İlgili talimat kılavuzunda belirtilenlere göre 
kombinin bakımını gerçekleştirin (eğer varsa).

-	 İlgili talimat kılavuzunda belirtilenlere göre ısı 
pompasının bakımını gerçekleştirin.

Havalandırma

Sistemdeki mevcut havanın olası havalandırma-
sını yapmak gereklidir.

-	 işlemeye koyulduğu anda (doldurmadan sonra)
-	 eğer gerekliyse, örn. arıza durumunda.
Anot değişimi
Aşağıda gösterildiği gibi işlem yaparak boylerde 
bulunan anotu (2) değiştirmek yıllık olarak 
gereklidir.

3.15	 TAMAMEN DEVRE DIŞI BIRAKMA.
Tesisatın nihai olarak tamamen devre dışı bıra-
kılmasına karar verilmesi durumunda, elektrik, 
su ve gaz bağlantılarının kesilmiş olduğundan ve 
solar kollektörün (eğer varsa) kapalı olduğundan 
emin olmak suretiyle gerekli tüm işlemlerin 
uzman teknik personel tarafından yapılmasını 
sağlayın.
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3.14	 MANTENIMIENTO ANUAL.
-	 Controle la integridad del ánodo de magnesio 

del acumulador.
-	 Controle la estanqueidad de los elementos de 

montaje (tornillos, pernos, tacos, elementos de 
la estructura, etc.).

-	 Controle que la instalación esté en buen estado.
-	 Controlar visualmente que no existan pérdidas 

de agua ni signos de oxidación en las uniones.
-	 Controlar visualmente que los dispositivos de 

seguridad y de control no hayan sido manipu-
lados y particularmente las sondas de regula-
ción, el depósito de expansión y la válvula de 
seguridad.

-	 Cuando el agua sea particularmente dura, se 
aconseja efectuar la descalcificación del acu-
mulador al menos una vez al año.

-	 Efectuar el mantenimiento de la caldera (si la 
lleva) en base a lo incluido en el manual de 
instrucciones.

-	 Efectuar el mantenimiento de la bomba de 
calor en base a lo incluido en el manual de 
instrucciones.

Purga

Hay que realizar una purga del aire que puede 
estar presente en el sistema:

-	 en el momento de la puesta en funcionamiento 
(después del llenado)

-	 si es necesario, por ej. en caso de averías.
Sustitución del ánodo
Anualmente es necesario sustituir el ánodo (c2) 
presente en el boiler realizando las indicaciones 
representadas a continuación:

3.15	 DESACTIVACIÓN DEFINITIVA.
Cuando se decida llevar a cabo la desactivación 
definitiva de la instalación, encargar a personal 
profesionalmente cualificado estas operaciones, 
comprobando que se hayan cortado antes las ali-
mentaciones eléctricas, de agua y de combustible 
y que se cubra el colector solar (si está presente).
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3.14	 ROČNÁ ÚDRŽBA.
-	 Skontrolujte integritu horčíkovej anódy na 

zásobníku.
-	 Skontrolujte tesnosť montážnych prvkov 

(skrutky, nity, kotviace hmoždinky, konštrukč-
né prvky, atď).

-	 Skontrolujte, či je systém v dobrom stave.
-	 Vizuálne skontrolujte neprítomnosť únikov 

vody a oxidácie zo/na spojoch.
-	 Vizuálne skontrolujte, či bezpečnostné a ria-

diace zariadenia nie sú poškodené, a to najmä 
kontrolné sondy, expanzná nádoba, poistný 
ventil.

-	 V prípade obzvlášť tvrdej vody je vhodné vy-
konávať odvápnenie zásobníka najmenej raz 
ročne.

-	 Vykonajte údržbu kotla (ak je k dispozícii) 
podľa toho, čo je uvedené v príslušnom návode 
na obsluhu.

-	 Vykonajte údržbu tepelného čerpadla podľa 
toho, čo je uvedené v príslušnom návode na 
obsluhu.

Odvzdušnenie

Je potrebné vykonať odvzdušnenie prípadného 
vzduchu, ktorý je prítomný v systéme:

-	 v čase uvedenia do prevádzky (po naplnení)
-	 pokiaľ je to nutné, napríklad v prípade porúch.
Výmena anódy
Ročne je nutné vymeniť anódu (c2) prítomnú v 
zásobníku, ako je znázornené nižšie.

3.15	 DEFINITÍVNA DEAKTIVÁCIA.
V prípade, že sa rozhodnete pre definitívne od-
stavenie systému, zverte s tým spojené operácie 
odborne kvalifikovanému personálu, okrem 
iného sa uistite, že sú vypnuté elektrické, vodné 
a palivové články a že je solárny kolektor zakrytý 
(ak je k dispozícii).
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3.14	 COROCZNA KONSERWACJA.
-	 Sprawdzić stan anody magnezowej zasobnika 

c.w.u.
-	 Sprawdzić szczelność elementów montażowych 

(śrub, sworzni, kołków, elementów konstrukcji 
itp.).

-	 Sprawdzić, czy instalacja jest w dobrym stanie.
-	 Sprawdzić wzrokowo brak przecieków wody i 

śladów rdzy z/na złączkach.
-	 Sprawdzić wzrokowo, czy nie zostały naruszone 

urządzenia bezpieczeństwa i sterownicze, a 
szczególnie sondy regulacji, naczynie wyrów-
nawcze, zawór bezpieczeństwa.

-	 W przypadku szczególnie twardej wody co 
najmniej raz w roku zaleca się wykonywać 
odkamienianie zasobnika c.w.u.

-	 Przeprowadzać konserwację kotła (jeśli jest) 
zgodnie z tym, co jest podane w odpowiedniej 
instrukcji obsługi.

-	 Przeprowadzać konserwację pompy ciepła 
zgodnie z tym, co jest podane w odpowiedniej 
instrukcji obsługi.

Odpowietrzanie

Należy odpowietrzyć system:

-	 w chwili uruchomienia (po napełnieniu)
-	 w razie konieczności, na przykład w przypadku 

usterek.
Wymiana anody
Co roku należy wymienić anodę (c2) obecną w 
trakcie pracy zasobnika c.w.u. w sposób przed-
stawiony poniżej.

3.15	 OSTATECZNE WYŁĄCZENIE Z 
EKSPLOATACJI.

W razie decyzji definitywnego odłączenia insta-
lacji, zlecić wykonanie wykwalifikowanemu per-
sonelowi następujących czynności, upewniając 
się, że zostanie wyłączone zasilanie: elektryczne, 
wodne i paliwa oraz że zostanie przykryty kolek-
tor słoneczny (jeśli obecny).
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3.14	 ÉVES KARBANTARTÁS.
-	 Ellenőrizze a melegvíz tároló egység magnézi-

um anódjának épségét.
-	 Ellenőrizze, hogy a felszerelt elemek megfele-

lően tartanak-e (csavarok, alátétek, szerkezeti 
elemek stb.).

-	 Ellenőrizze, hogy a rendszer állapota megfele-
lő-e.

-	 Szemrevételezéssel ellenőrizze, hogy a csatla-
kozások nem szivárognak-e, és hogy a csatla-
kozásokon ne legyen oxidáció.

-	 Nézze meg, hogy a biztonsági és ellenőrző be-
rendezéseket nem módosították és/vagy nem 
zárták rövidre. Fordítson különös figyelmet a 
szabályozó érzékelőkre, a tágulási tartályra, és 
a biztonsági szelepre.

-	 Nagyon kemény víz esetén ajánlott évente egy-
szer eltávolítani a vízkövet a melegvíz tárolóból.

-	 Végezze el a kazán (ha van) karbantartását a 
vonatkozó kézikönyv utasításait követve.

-	 Végezze el a hőszivattyú karbantartását a vo-
natkozó kézikönyv utasításait követve.

Légtelenítés

A rendszerben esetlegesen előforduló levegő 
kiürítését el kell végezni:

-	 az üzembe helyezés pillanatában (a feltöltés 
után)

-	 ha szükséges, például meghibásodás esetén.
Az anód cseréje
A melegvíz tárolóban lévő anódot (c2) évente 
egyszer ki kell cserélni. A csere menetét a mellé-
kelt ábra ismerteti.

3.15	 A HASZNÁLATBÓL VALÓ 
VÉGLEGES KIVONÁS.

Amikor a rendszert végleg ki akarja vonni a 
használatból, a szükséges műveleteket végeztesse 
szakemberrel, és győződjön meg arról, hogy 
a rendszer elektromos, víz és gázellátását már 
kikapcsolták és, hogy az esetleges napkollektor 
már le van fedve.
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3.14	 ANNUAL MAINTENANCE:
-	 Check the integrity of the storage tank magne-

sium anode.
-	 Check tightness of the assembly elements 

(screws, bolts, plugs, structure elements, etc.).
-	 Check that the system is in good condition.
-	 Check for water leaks or oxidation from/on the 

fittings.
-	 Perform a visual check to make sure that 

the safety and control devices have not been 
tampered with and in particular, the regulator 
probe, the expansion vessel and the safety valve.

-	 In case of hard water it is advisable to remove 
the lime scale from the boiler at least once a 
year.

-	 Service the boiler (if present) according to the 
guidelines in the relative instruction book.

-	 Service the heat pump (if present) according to 
the guidelines in the relative instruction book.

Vent

Any air present in the system must be bled:

-	 upon start-up (after filling)
-	 if necessary, e.g. in the event of breakdown.
Replacing the anode
The anode (c2) present in the storage tank must 
be replaced every year, as shown below.

3.15	 DECOMMISSIONING.
In the event of permanent system shutdown, 
contact professional staff for the procedures and 
ensure that the electrical, water and gas supply 
lines are shut off and disconnected and that the 
solar collector (if present) is covered.
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3.14	 ROČNÍ ÚDRŽBA.
-	 Zkontrolujte stav magnéziové anody v zásob-

níku TUV.
-	 Zkontrolujte těsnost montážních prvků (šrou-

by, nýty, kotvící hmoždinky, konstrukční prvky, 
atd).

-	 Ověřte, zda je systém v dobrém stavu.
-	 Vizuálně zkontrolujte, zda nedochází k úniku 

vody a oxidaci z/na spojeních.
-	 Vizuálně zkontrolujte, zda bezpečnostní a 

řídicí zařízení nejsou poškozeny, a to zejména 
kontrolní sondy, expanzní nádoba, pojistný 
ventil.

-	 V případě obzvláště tvrdé vody je vhodné 
provádět odvápnění zásobníku nejméně jednou 
ročně.

-	 Proveďte údržbu kotle (je-li k dispozici) podle 
toho, co je uvedeno v příslušném návodu k 
obsluze.

-	 Proveďte údržbu tepelného čerpadla podle 
toho, co je uvedeno v příslušném návodu k 
obsluze.

Odvzdušnění

Je potřeba provést odvzdušnění vzduchu, který 
je přítomen v systému:

-	 v době uvedení do provozu (po naplnění)
-	 pokud je to zapotřebí, například v případě 

poruch.
Výměna anody
Ročně je nutné vyměnit anodu (c2) přítomnou 
v zásobníku, jak je znázorněno níže.

3.15	 DEFINITIVNÍ DEAKTIVACE.
V  případě, že se rozhodnete pro definitivní 
odstavení systému, svěřte s tím spojené operace 
odborně kvalifikovanému personálu, mimo jiné 
se ujistěte, že jsou vypnuty elektrické, vodní a 
palivové články a že je solární kolektor zakryt 
(je-li k dispozici).
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3.14	 ЕЖЕГОДНА ПОДДРЪЖКА.
-	 Проверете целостта на магнезиевия анод на 

бойлера.
-	 Проверете затягането на монтажните еле-

менти (винтове, болтове, дюбели, елементи 
на конструкцията и др.).

-	 Проверете дали инсталацията е в добро 
състояние.

-	 Проверете визуално за отсъствие на течове 
на вода и на окисляване от/на връзките.

-	 Проверете визуално дали устройствата за 
безопасност и контрол не са повредени и 
по-специално сондите за регулиране, раз-
ширителният съд и предпазният клапан.

-	 В случай на особено твърда вода препоръч-
ваме поне веднъж годишно да почиствате 
бойлера от котлен камък.

-	 Извършвайте поддръжката на котела (ако 
има такъв) въз основа на указанията, даде-
ни в съответната книжка с инструкции.

-	 Извършвайте поддръжката на термопом-
пата въз основа на указанията, дадени в 
съответната книжка с инструкции.

Обезвъздушаване

Трябва да изпуснете евентуално наличния в 
системата въздух:

-	 в момента на въвеждането в експлоатация 
(след напълването)

-	 при необходимост, напр. при повреди.
Подмяна на анода
Ежегодно трябва да заменяте анода (с2), на-
миращ се в бойлера, като процедирате, както 
е показано по-долу.

3.15	 ИЗВЕЖДАНЕ ОТ 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ.

Ако бъде решено инсталацията да се деакти-
вира окончателно, то накарайте професио-
налния квалифициран персонал да изпълни 
съответните операции, като се уверите и че 
ще бъдат изключени и прекъснати електриче-
ското, водопроводното и газовото захранване 
и че соларният колектор (ако има такъв) ще 
бъде покрит.
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3.16	 TEKNIK VERILER.

Trio V2 Trio Mono V2

Isıtma devresi maksimum basıncı bar 3,0 3,0

Sıcak kullanım suyu devresi maksimum basıncı bar 8,0 8,0

Isıtma devresi max. sıcaklık °C 90 90

Kullanım sıcak suyu devresi max çalışma sıcaklığı °C 95 95

Kullanma suyu ayarlanabilir sıcaklığı °C 10-50 10-50

Kombi ile kullanım suyu sıcak suyu ayarlanabilir sıcaklık veya kullanım 
suyu entegrasyon rezistansı (opsiyonel).

°C 10-60 10-60

Kullanım suyu genleşme tankı lt 8,0 8,0

Kullanım suyu genleşme tankı ön dolumu bar 3,0 3,0

Boylerde su içeriği lt 156,22 156,22

Dolu hidronik grup ağırlığı kg 33,2 33,2

Boş hidronik grup ağırlığı kg 24,5 24,5

Dolu boyler ünitesi ağırlığı kg 188,92 188,92

Boş boyler ünitesi ağırlığı kg 32,7 32,7

Dağılım kW/24h 1,60 1,60

Psbsol W/K 1,48 1,48

Elektrik bağlantısı V/Hz 230 / 50 230 / 50

Nominal güç çekimi A 1,0 0,7

Kurulu elektrik gücü W 110 70

Yüksek sıcaklık alanı sirkülatör tarafından emilen güç W 47 47

Düşük sıcaklık alanı sirkülatör tarafından emilen güç W 47 -

Solar sirkülatör EEI değeri ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3

Sistem sirkülatör EEI değeri ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3

Elektrik tesisatı koruma derecesi - IPX5D IPX5D

3.17	 ÜRÜN KARTI.
811/2013 düzenlemesine uygun olarak sıcaklık kontrol cihaz sınıfı:

Sınıf Ortam ısıtma mevsimsel enerji verim-
liliğine katkısı Tanımlama

VI +4% Dış sensörle eşleştirilmiş alan kontrolü için uzaktan kontrollü panel
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3.16	 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS.

Trio V2 Trio Mono V2

Presión máxima del circuito de calefacción bar 3,0 3,0

Presión máxima del circuito sanitario bar 8,0 8,0

Temperatura máx. en circuito de calefacción °C 90 90

Temperatura máx. de trabajo circuito sanitario °C 95 95

Temperatura regulable agua caliente sanitaria °C 10-50 10-50

Temperatura regulable del agua caliente sanitaria con caldera o resistencia 
adicional para el circuito sanitario

°C 10-60 10-60

Vaso de expansión sanitario l 8,0 8,0

Precarga del vaso de expansión sanitario bar 3,0 3,0

Contenido de agua en el acumulador l 156,22 156,22

Peso del grupo hidrónico lleno kg 33,2 33,2

Peso del grupo hidrónico vacío kg 24,5 24,5

Peso de la unidad acumulador llena kg 188,92 188,92

Peso de la unidad acumulador vacía kg 32,7 32,7

Dispersiones kW/24h 1,60 1,60

Psbsol W/K 1,48 1,48

Conexión eléctrica V/Hz 230 / 50 230 / 50

Absorción nominal A 1,0 0,7

Potencia eléctrica instalada W 110 70

Potencia absorbida por el circulador de zona alta temperatura W 47 47

Potencia absorbida por el circulador de zona baja temperatura W 47 -

Valor EEI del circulador solar ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3

Valor EEI de los circuladores de la instalación ≤ 0,20 - Part. 3 ≤ 0,20 - Part. 3

Protección de la instalación eléctrica del aparato - IPX5D IPX5D

3.17	 FICHA DE PRODUCTO.
De conformidad con el Reglamento 811/2013, la clase del dispositivo de control de la temperatura es:

Clase Aportación a la eficiencia energética 
estacional de calefacción del ambiente Description

VI +4% Panel remoto para el control de la zona combinado con la sonda externa

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

PO
U

ŽÍ
VA

TE
Ľ

SE
RV

IS
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

3.16	 TECHNICKÉ ÚDAJE.

Trio V2 Trio Mono V2

Maximálny tlak vykurovacieho okruhu bar 3,0 m 3,0 m

Maximálny tlak úžitkového okruhu bar 8,0 8,0

Maximálna teplota vykurovacieho okruhu °C 90 90

Maximálna prevádzková teplota úžitkového okruhu °C 95 95

Nastaviteľná teplota TÚV °C 10-50 10-50

Nastaviteľná teplota teplej úžitkovej vody s integrovaním kotla alebo 
vykurovacieho telesa (voliteľne)

°C 10-60 10-60

Expanzná nádoba úžitkového okruhu l 8,0 8,0

Naplnenie expanznej nádoby úžitkového okruhu bar 3,0 m 3,0 m

Obsah vody v zásobníku l 156,22 156,22

Hmotnosť plnej hydraulickej skupiny kg 33,2 33,2

Hmotnosť prázdnej hydraulickej skupiny kg 24,5 24,5

Hmotnosť plného zásobníka kg 188,92 188,92

Hmotnosť prázdneho zásobníka kg 32,7 32,7

Straty kW/24h 1,60 1,60

Psbsol W/K 1,48 1,48

Elektrické pripojenie V/Hz 230 / 50 230 / 50

Menovitý príkon A 1,0 0,7

Inštalovaný elektrický výkon W 110 70

Výkon absorbovaný obehovým čerpadlom vysokoteplotnej zóny W 47 47

Výkon absorbovaný obehovým čerpadlom nízkoteplotnej zóny W 47 -

Hodnota EEI solárneho obehového čerpadla ≤ 0,20 - Časť 3 ≤ 0,20 - Časť 3

Hodnota EEI obehových čerpadiel systému ≤ 0,20 - Časť 3 ≤ 0,20 - Časť 3

Ochrana elektrického zariadenia prístroja - IPX5D IPX5D

3.17	 KARTA VÝROBKU.
V súlade s nariadením 811/2013 je trieda zariadenia na ovládanie teploty:

Trieda Príspevok k sezónnej energetickej 
účinnosti vykurovania prostredia Popis

VI +4 % Diaľkový panel pre ovládanie zóny priradené k vonkajšej sonde
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3.16	 DANE TECHNICZNE.

Trio V2 Trio Mono V2

Maksymalne ciśnienie obwodu c.o. bar 3,0 3,0

Maksymalne ciśnienie obwodu c.w.u. bar 8,0 8,0

Maksymalna temperatura pracy obwodu c.o. °C 90 90

Maks. ciśnienie robocze obwodu c.w.u. °C 95 95

Zakres nastawy temperatury c.w.u. °C 10-50 10-50

Zakres nastawy temperatury c.w.u. z kotłem lub grzałką elektryczną 
zasobnika c.w.u. (opcjonalne)

°C 10-60 10-60

Naczynie wyrównawcze c.w.u. l 8,0 8,0

Ciśnienie wstępne naczynia wyrównawczego c.w.u. bar 3,0 3,0

Zawartość wody w zasobniku c.w.u. l 156,22 156,22

Ciężar pełnego zespołu hydraulicznego kg 33,2 33,2

Ciężar pustego zespołu hydraulicznego kg 24,5 24,5

Ciężar pełnego zasobnika c.w.u. kg 188,92 188,92

Ciężar pustego zasobnika c.w.u. kg 32,7 32,7

Straty kW/24h 1,60 1,60

Psbsol W/K 1,48 1,48

Przyłączenie elektryczne V/Hz 230 / 50 230 / 50

Znamionowy pobór prądu A 1,0 0,7

Zainstalowana moc elektryczna W 110 70

Moc pobierana przez kolektor strefy wysokiej temperatury W 47 47

Moc pobierana przez kolektor strefy niskiej temperatury W 47 -

Wartość EEI pompy obiegowej kolektora słonecznego ≤ 0,20 - Szcz. 3 ≤ 0,20 - Szcz. 3

Wartość EEI pomp obiegowych instalacji ≤ 0,20 - Szcz. 3 ≤ 0,20 - Szcz. 3

Stopień ochrony instalacji elektrycznej urządzenia - IPX5D IPX5D

3.17	 ETYKIETA PRODUKTU.
Zgodnie z rozporządzeniem 811/2013 klasą urządzenia do regulacji temperatury jest:

Klasa Wkład w sezonową efektywność ener-
getyczną ogrzewania pomieszczeń Opis

VI +4% Panel zdalnego sterowania do kontroli strefy połączony z sondą zewnętrzną
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3.16	 MŰSZAKI ADATOK.

Trio V2 Trio Mono V2

A fűtőkör maximális nyomása bar 3,0 3,0

A használati melegvíz rendszer maximális nyomása bar 8,0 8,0

Fűtőkör maximális hőmérséklete °C 90 90

Hidegvíz hálózat maximális üzemi hőmérséklete °C 95 95

Használati meleg víz szabályozható hőmérséklete °C 10-50 10-50

Használati meleg víz szabályozható hőmérséklete kazánnal vagy rendelhe-
tő használati melegvíz kiegészítő fűtéssel felszerelt rendszerben

°C 10-60 10-60

Használati melegvíz tágulási tartály l 8,0 8,0

Használati melegvíz rendszer tágulási tartályának előnyomása bar 3,0 3,0

A melegvíz tároló víztartalma l 156,22 156,22

A hidraulikai egység tömege teli állapotban kg 33,2 33,2

A hidraulikai egység tömege üresen kg 24,5 24,5

Melegvíz tároló tömege teli állapotban kg 188,92 188,92

Melegvíz tároló tömege üresen kg 32,7 32,7

Veszteség kW/24h 1,60 1,60

Psbsol W/K 1,48 1,48

Elektromos csatlakozás V/Hz 230 / 50 230 / 50

Névleges teljesítményfelvétel A 1,0 0,7

Beépített elektromos teljesítmény W 110 70

A magas hőmérsékletű zóna keringető szivattyúja által felvett teljesítmény W 47 47

Az alacsony hőmérsékletű zóna keringető szivattyúja által felvett teljesít-
mény

W 47 -

Napkollektoros rendszer keringtető szivattyújának EEI értéke ≤ 0,20 - 3 elem ≤ 0,20 - 3 elem

Rendszer keringtető szivattyúinak EEI értéke ≤ 0,20 - 3 elem ≤ 0,20 - 3 elem

Berendezés elektromos védelme - IPX5D IPX5D

3.17	 TERMÉK-ADATLAP.
A 811/2013 rendelettel összhangban, a hőmérséklet-szabályozó készülék besorolása a következő:

Osztály Hozzájárulás a fűtési szezonális ener-
giahatékonysághoz Leírás

VI +4% Távvezérlő külsőhőmérséklet-érzékelőhöz társított zónához

-	 Muszaki adatok: az adattábla tartalmazza.
-	 Minoségtanúsítás: 2/1984 (III.1.o.) BKM-IPM 

rendelet szerint a készülék a kezelési útmu-
tatónak megfelel.

-	 Megfeleloségi nyilatkozat: A készülék a 90/396/
CEE és a 92/42/CEE EU direktíváknak megfe-
lel, jogosult a CE jel használatára.

-	 A termék a 84/2001 (V.30.) Kormányrendelet 
szerint a rendelkezésre álló, Magyarországra 
kiterjesztett HU jellel ellátott bevizsgálási 
engedélyek alapján Magyarországon forgal-
mazható.
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Trio V2 Trio Mono V2

Maximum central heating circuit pressure bar 3.0 3.0

Maximum domestic hot water circuit pressure bar 8.0 8.0

Max. central heating circuit temperature °C 90 90

Max. domestic hot water circuit operating temperature °C 95 95

Domestic hot water adjustable temperature °C 10-50 10-50

Domestic hot water adjustable temperature with boiler or DHW (Domes-
tic hot water) integration resistance (optional)

°C 10-60 10-60

DHW expansion vessel l 8.0 8.0

DHW expansion vessel pre-charged pressure bar 3.0 3.0

Water content in the storage tank l 156.22 156.22

Full hydronic unit weight kg 33.2 33.2

Empty hydronic unit weight kg 24.5 24.5

Full storage tank unit weight kg 188.92 188.92

Empty storage tank unit weight kg 32.7 32.7

Dispersions kW/24h 1.60 1.60

Psbsol W/K 1.48 1.48

Electrical connection V/Hz 230 / 50 230 / 50

Nominal power absorption A 1.0 0.7

Installed electric power W 110 70

Power absorbed by the high temperature zone pump W 47 47

Power absorbed by the low temperature zone pump W 47 -

Solar system EEI value ≤ 0.20 - Part. 3 ≤ 0.20 - Part. 3

System pumps EEI value ≤ 0.20 - Part. 3 ≤ 0.20 - Part. 3

Equipment electrical system protection - IPX5D IPX5D

3.17	 PRODUCT SHEET.
In compliance with Regulation 811/2013, the class of the temperature control device is:

Class Contribution to room central heating 
seasonal energy efficiency Description

VI +4% Remote panel to control the zone combined with the external probe / external sensor

3.16	 TECHNICAL DATA.
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3.16	 TECHNICKÉ ÚDAJE.

Trio V2 Trio Mono V2

Maximální tlak topného okruhu bar 3,0 3,0

Maximální tlak užitkového okruhu bar 8,0 8,0

Maximální teplota topného okruhu °C 90 90

Max. provozní tlak okruhu TUV °C 95 95

Nastavitelná teplota TUV °C 10-50 10-50

Nastavitelná teplota teplé užitkové vody s integrováním kotle nebo topné-
ho tělesa (volitelně)

°C 10-60 10-60

Expanzní nádoba užitkového okruhu l 8,0 8,0

Přetlak expanzní nádoby okruhu TUV bar 3,0 3,0

Obsah vody v zásobníku l 156,22 156,22

Hmotnost plné hydraulické skupiny kg 33,2 33,2

Hmotnost prázdné hydraulické skupiny kg 24,5 24,5

Hmotnost plného zásobníku kg 188,92 188,92

Hmotnost prázdného zásobníku kg 32,7 32,7

Ztráty kW/24h 1,60 1,60

Psbsol W/K 1,48 1,48

Elektrické připojení V/Hz 230 / 50 230 / 50

Jmenovitý příkon A 1,0 0,7

Instalovaný elektrický výkon W 110 70

Výkon absorbovaný oběhovým čerpadlem vysokoteplotní zóny W 47 47

Výkon absorbovaný oběhovým čerpadlem nízkoteplotní zóny W 47 -

Hodnota EEI solárního oběhového čerpadla ≤ 0,20 - Část 3 ≤ 0,20 - Část 3

Hodnota EEI oběhových čerpadel systému ≤ 0,20 - Část 3 ≤ 0,20 - Část 3

Stupeň elektrického krytí kotle - IPX5D IPX5D

3.17	 KARTA VÝROBKU.
V souladu s nařízením 811/2013 je třída zařízení ovládání teploty:

Třída Příspěvek k sezónní energetické  
účinnosti vytápění prostředí Popis

VI +4 % Dálkový panel pro ovládání zóny přiřazené k venkovní sondě
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3.16	 ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ.

Trio V2 Trio Mono V2

Максимално налягане на отоплителния кръг bar 3,0 3,0

Максимално налягане на кръга за битова вода bar 8,0 8,0

Макс. температура на отоплителния кръг °C 90 90

Макс. работна температура на кръга за битова вода °C 95 95

Диапазон на регулиране на температурата на битова гореща вода °C 10-50 10-50

Регулируема температура на битовата гореща вода с котел или на-
гревател за интегриране на битовата вода (опционално)

°C 10-60 10-60

Разширителен съд за битова вода л 8,0 8,0

Предналягане на разширителния съд за битова вода bar 3,0 3,0

Съдържание на вода в бойлера л 156,22 156,22

Тегло на пълния хидравличен модул kg 33,2 33,2

Тегло на празния хидравличен модул kg 24,5 24,5

Тегло на пълния бойлер kg 188,92 188,92

Тегло на празния бойлер kg 32,7 32,7

Загуби kW/24h 1,60 1,60

Psbsol Специфични загуби при нулев товар на слънчевия топлоаку-
мулиращ резервоар

W/K 1,48 1,48

Електрическо захранване V/Hz 230 / 50 230 / 50

Номинална консумация A 1,0 0,7

Инсталирана електрическа мощност W 110 70

Мощност, консумирана от зоналната високотемпературна циркула-
ционна помпа

W 47 47

Мощност, консумирана от зоналната нискотемпературна циркула-
ционна помпа

W 47 -

Стойност EEI на циркулационната помпа на соларната функция ≤ 0,20 - Детайл 3 ≤ 0,20 - Детайл 3

Стойност EEI на циркулационните помпи на инсталацията ≤ 0,20 - Детайл 3 ≤ 0,20 - Детайл 3

Клас на електрозащита на уреда - IPX5D IPX5D

3.17	 ПРОДУКТОВ ФИШ.
Съгласно Регламент 811/2013 класът на устройството за контрол на температурата е:

Клас Принос за сезонната енергийна 
ефективност в режим на отопление Описание

VI +4% Дистанционен панел за локално управление, комбиниран с външната сонда
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3.18	 ÜRÜN KARTI (812/2013 DÜZENLEMESINE UYGUN).

Cihazın doğru şekilde montajı için işbu kılavuzun 1.bölümüne (kurucuya yöneliktir) 
veya yürürlükteki kurulum standartlarına başvurun. Doğru bakım yapmak için işbu 
kılavuzun 3. bölümüne (bakım teknisyenine yönelik) bakın ve belirtilen periyodikliğe 
ve yöntemlere dikkat edin. 

84

3.18	 FICHA DEL PRODUCTO (CONFORME AL REGLAMENTO 812/2013).

Para una correcta instalación del equipo consulte el capítulo 1 del presente manual (diri-
gido al instalador) y la normativa de instalación vigente. Para un correcto mantenimiento 
consulte el capítulo 3 del presente manual (dirigido al encargado de mantenimiento) y 
respete los periodos y modalidades indicados. 

84

3.18	 INFORMAČNÝ LIST VÝROBKU (V SÚLADE S NARIADENÍM 812/2013).

Pre správnu inštaláciu prístroja si pozrite kapitolu 1 tohto návodu (určená inštalačnému 
technikovi) a platné predpisy vzťahujúce sa k inštalácii. Pre správny servis si pozrite 
kapitolu 3 tohto návodu (určenú Servisnému technikovi) a dodržujte uvedené intervaly 
a postupy. 

84

3.18	 ETYKIETA PRODUKTU (ZGODNIE Z ROZPORZĄDZENIEM 812/2013).

Aby prawidłowo zamontować urządzenie, należy zapoznać się z 1 rozdziałem niniejszej 
instrukcji (przeznaczonej dla instalatora) i obowiązującymi przepisami. W celu prawi-
dłowej konserwacji, należy przeczytać rozdział 3 niniejszej instrukcji (przeznaczonej dla 
serwisanta) i przestrzegać wyznaczonych zaleceń i okresów konserwacji. 

84

3.18	 KÉSZÜLÉK MŰSZAKI ADATLAPJA (A 812/2013 RENDELET SZERINT).

A készülék megfelelő telepítése érdekében tanulmányozza a jelen útmutató 1. fejezetét (a 
kivitelezőknek szól) és a telepítésre vonatkozó hatályos előírásokat. A készülék megfelelő 
karbantartása érdekében tanulmányozza a jelen útmutató 3. fejezetét (a szervizeseknek 
szól), és végezze el a műveleteket a jelölt időközönként és módok szerint. 

84

3.18	 PRODUCT FICHE (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 812/2013).

For proper installation of the appliance refer to chapter 1 of this booklet (for the installer) 
and current installation regulations. For proper maintenance refer to chapter 3 of this 
booklet (for the maintenance technician) and adhere to the frequencies and methods 
set out herein. 

84

3.18	 ENERGETICKÝ ŠTÍTEK (V SOULADU S NAŘÍZENÍM 812/2013).

Pro správnou instalaci zařízení postupujte dle kapitoly 1 tohoto návodu (kapitola je 
určena montážnímu nebo instalačnímu technikovi) a dle platných předpisů vztahujících 
se k instalaci. Pro správnou údržbu postupujte dle kapitoly 3 tohoto návodu (kapitola 
je určena servisnímu technikovi) a dodržujte uvedené servisní intervaly a doporučené 
technické postupy. 

84

3.18	 ПРОДУКТОВ ФИШ (В СЪОТВЕТСТВИЕ С РЕГЛАМЕНТ 812/2013).

За правилния монтаж на уреда разгледайте глава 1 на настоящото ръководство 
(предназначено за монтажника) и действащите монтажни норми. За правилна 
поддръжка разгледайте глава 3 на настоящото ръководство (предназначено за 
монтажника) и се придържайте към посочените периоди и процедури. 
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